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I have no doubt that your forthcoming collection of
Tamil proverbs will prove highly useful and interesting.
The collection of sayings in the West by the side of these
proverbs would enable many people to see how much
similarity in ideas exists between the East and the West.

As regards the translation into English the ideas under-
lying those proverbs have been well brought out. T wish
every success to your laudable undertaking.

Yours sincerely,
(Signed) S. SUBRAMANIEM.
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C. W. Tavoraaram Prmray, Esq., B.A., B.L.

The edition of proverbs brought out by the Rev. Mr.
Jensen is decidedly an improvement upon its predecessors.
Its classification under appropriate heads gives it a superior
aspect, facilitating one to lay his hand on what he wants
which he cannot do in a collection simply alphabetically
arranged, the advantage of which is also combined in the
edition by the index of the initial words.

Notwithstanding that there are slight errors of gram-
mar and spelling, which a European compiler cannot but
fall into, the book, I believe, will be of great use to both
the Tamilians and foreigners.

(Signed) C. W. TamorHARAM PInpay.

Mabpras, 23rd April, 1897.



PREFACE,

ABOUT twenty years ago, when I got Percival’s collection of
Tamil proverbs into my hands, I had only been a short time in
India, and had as yet got no insight into Indian thought and liter-
ature. I had read only a couple of small Tamil story books, but
when reading these I had already perceived that the Indians could
hardly tell a story without introducing some proverbs into .it.
My attention was thus at an early period of my life in India drawn
to proverbs, and 1 began to study Percival’s collection. I got,
however, very little out of my study, as Percival had only given a
translation of the Tamil proverbs, and had given no hints as to
their meaning. So in those days I got no insight whatever into
the real household proverbs, but had almost to rest satisfied with
the many aphorisms, or what we in Tamil call £82Quwryf], of which
we find large nnmbers in all our Tamil proverb collections. Yet,
from what I had seen in the story books and in Percival’s collec-
tion I had got an interest in these terse, blunt and poetic sayings ;
and year after year on getting deeper into the thought and life
of India, and at the same time becoming acquainted with more and
more of the proverbs, my interest in them steadily increased.
And whenever I met with a new proverb either when talking with
the people or reading Tamil books, I always looked for it in Pereci-
val’s collection, and if he had not got it, I took a note of it; and
at times I tried to have some of them explained by the common
people.

While I was thus leisurely prosecuting the study of Tamil
proverbs, the Rev. J. Lazarus, B.A., began to prepare a « Dictionary
of Tamil Proverbs.” I looked forward to the publication of this
book with very great interest, but when it appeared, I was some-
what disappointed with it, partly because Mr. Lazarus had not
given a translation of the proverbs and partly because his expla-
nation of the proverbs seemed to me, from the insight I had got
into the proverbs through years of study, not always to be the right
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one. But the book roused my interest afresh, and I took a Tamil
munshi for about three years to go through all the proverbs I had
found in other collections, and those I now found in Mr. Lazarus’s
book, and also those I had collected myself. This study with my
munshi together with the kind help I got from other Tamil people
led me to a fuller understanding of Oriental proverbial literature,
and after a couple of years investigation, I got the idea of pub-
lishing a collection of these beautiful national sayings. But no
sooner had I began to realize the idea, than I felt how much
easier it was to get an idea than to carry it out. And hundreds
of times, when going on with this work, have I felt the force of
the Tamil proverb: “1 stepped into the water without knowing
its depth.”

When the idea of publishing a collection of Tamil proverbs
occurred to me, I saw at once that 1 had great difficulties to face.
I had the difficulty of two languages, both of which were foreign
tome. I had the fear—and still have it—that it might be too much
for a foreigner to venture on the publication of Tamil proverbs,
as proverbs undoubtedly form the most difficult branch of a nation’s
literature to comprehend. Besides this, it was clear to me that
it I were to publish Tamil proverbs, I could not adopt the nsual
alphabetical order, but would have to arrange them into groups.
Another difficulty—and without comparison the most important
one—was to get the proper meaning of the proverbs, not as some
pandits may please to explain them, but as common men and
women understand them, when they use them in their every day
life. Another difficulty, again, was to have these thousands of
proverbs before me sifted. What was to be taken, and what to be
left ont ? It always seemed to me that our collections of proverbs
suffered from a great evil, viz., that they contained too many
useless sayings, too many aphorisms and too many repetitions of
the same proverbs.

With these difficulties before me I started, hoping that the
proverb would prove true: © Little strokes at last fell great oaks,”
or as we say in Tamil : “Stroke nupon stroke will make cven a
grindstone creep.”

When going into the stady of Tamil proverbs one finds that
little has been done in the way of making a scientific investigation
of them. All proverbs, sayings and aphorisms we meet with in our
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Tamil proverb collections we generally call Tamil proverbs, but these |
two terms—Tamil and Proverbs—raise two great questions: Are
they all Tamil originally, and are they all proverbs? When com-
paring the Tamil proverbs with the Telugu ones, we find a good
number almost word for word the same. And I remember when once
walking with a friend in the streets of Poona, that he quoted two
Marathi proverbs, both of which we have literally in Tamil. At
Bombay I once happened to look into a Marathi proverb collection,
and when I asked for a translation of the first proverb in the. book
I found it to be ours: ““ The dancing girl, who could not danee, said
that the hall was not big enough.” But which is which in our
Tamil proverb collections. They are all ealled Tamil.

Again, is it right to insert in our collections of proverbs
hundreds and hundreds of aphorisms, classical sayings (£&8@uwnry)
and common sayings, when these only communicate a truth in a
geuneral way, withont making use of any sort of illustration ? It
scems to me that we should not allow ¢ the confusion of proverbs
with mere precepts or maxims destitute of proverbial significance and
charaeter ” to go on. Eaeh in its proper place. I have not left
them out altogether, but tried to nsert only sunech as are common,
and at the same time contain rare words or idiomatic phrases.

"fo show what I mean by aphorisms and precepts, I shall
quote a few here :—sewr_aecr e 1Ceyl—a Imereno B e g
Aavnort—apsallo Qs sanser apypalla Cerilull, —Calew o5
s Fouers Qsigisn.—@ERss srflun @rsFuweraGa.— serereyéds
QeI GTVRITLD LIGHE.— (55198 FG0TLD Wgyuaérmﬁ@é}, sETEOD QD S
o@w.—Casl L ema awarn suurCs, swlar@gaann QerdwrCs.—
SaouwusBpaecr Sanwowrefister.—ySu srflubsefle yBu Qurelest
Caan®uw.—smogamst) utaw Qawer g —@werie gysrs sl
e@arle gaEwr—Qsreve) yFlsn ara) Cuisnt s

Here are a few more of the same kind, but a little more clas-
sical in their grammar :—gewdasrs dsams averd gofsans.—
Srésppada Cg@ser garar—ugfés JCeT Leoi, wvfluBQani
Pavir,—e mag SeCovde Baruilusfeys Dafl sor@wsEs suBmn.—
2 818 58@ yvewdan o Gssn QL. —nw Quiger @erun ereverr
GGl —BunarsCrity owsew Fo, Swi usrQsiaerann
B5.—Qsravgyn Qener gssapw CsBb smpw.—reve Hlorera Yeysfls
B0 Qs Hlmawa Fésq.—@ oSl s uissioaywn, wimSf
gar Queflawyw Cuegrani. @evevpieve s, FOVDWET. 1TWIGT
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ipyaper eaps s S @Qbuesi @Qswarer.—But where would be the
end of it, if these were to be passed off as proverbs ? A fine collec-
tion, quite a Mahabharata, might be made out of them. The
literature of India abounds in them. From the Mahabharata, Hito-
padesa, g@aramawni and other books, we could easily get a beautiful
collection of aphorisms and sayings counted by thousands.

Many of the proverbs met with in books have so often been
handled by pandits, that we meet with the same proverb in a num-
ber of forms. The same is the case with a number of proverbs,
which, just because they are in comwmon use all over the country,
have become slightly altered when wandering about the country
from place to place and from caste to caste. As they are in spite
of slight changes the same proverb, they ought either to be put
down together or references ought to be made from one to the
other, as Captain Carr has tried to do in his collection of Telugn
proverbs. If this is not done, they cannot but give the inex-
perienced student of proverbs a great deal of trouble; and to me
they have been a real worry, as I had to find them all out, in
order that I might not in this collection repeat two proverbs that
are the same. Here are a few examples of this kind :—

sonenflev GgBar als%ws samgluni o er@Lnr=saresfley L
osdws sHlurfloty = osss samenfler UL L 6 smws Gemg U
S T=salIe) SNV LTS FDUW GTAIRT LTeRTaTd = algey
sanefle Gsbears aary QaliglCurBarisert =Wl @s5lar
1% Yol T —guulL & GLeusws Sarflene wuliouf
Tmil gplu®n =gers Betre. g’ & Glievu wul@s Ly pUuBn,—
YLTATDED UFFESE GTeTenDé @ asluBon =Bs8uw Ben-SGwn gywr
aranssCet g —yil_raufetey Qar BissBuyllev = yagsss sUiu
Lraiflevtey Qar@issfydety=sivrraflat Qaccs s58u
fle%v.—e Ly AplpsIn BUTESVUBSGE HF6) TITRT=29D BLEIESA
BEGS Fpev aeiTer =apL L B%ub TGS Gallflelv=pup b %155
omé@ Frflele=quppaw sWIESQMHES Fib @5 —@msan Gs@5
srer QFg g Qs gsrer = Gmaniugsiear Gmsswn G0 star GFs b
Qas@ssnen = Fargms Domvedl Qumssw Qs@isian Qssgw Q505
grer=Quwyrsgl uearef] Qimn Qs@sster Gmhgw Cs@ssnear.~—
sl app QUi sas = sapsHrsse apmw Cunii HQurv=
FsapsBlughler appuCuil’®s sarweli @evpssroQuire.—Calevwnm
uou’e s walerts Sigsmd Barpdangoo = Cateiverrs gL ar
Yt e & Bans gsnemw= %réQa L o e yemenwd Pens s sn@w
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=Ca%v Haré@s’e bt ar Quamsrs skvews Bengsstgyn.—
s yaflssg aarod wimsnl yellsss aarmn 2 eminny QFréve
anor=amnl yeafl §s@sr wrmsii yafllgsGsr—e et sEE eeg uf
Yor=gLeL. FOE 2wsy uBuTg. —gaIFGLL1D SSNLWD FHEDPE LD
SEH0BUT S =GB DG L-LD ST KDL LD FTEUTE = GOPGLD &g
210 = Bevp@L-b s@5oun 5. — s 16 gsesle Qe é GLigdsaifle
@sdsgarsmd = glysésafio Cealsrilyws s 05588900 Qsds
Qur = Poamlewsgs Coor Qarig.pm sewrent il rade Qefle’ g by =
Qsararogsfio Coalsr O LerwssBe Qrhss par sQure= @ gsar
%erd@s Coar@ari U L@ Qsflspear sQurer.—eei Quis ran
v oL Quis sLdBpaleariCure = oL g1éCsr uTvarids .o
v, eamsQar LTINSy e@TUL = PMBESL UTVANTSs o.al
@wr L wyEGH urdaniss eam@mur = o Lo Quésd e &8
@, o QuéFl UTe GWEBmwr.—Byge revewm o Qurden
85 = wi s gsner aps® Qs g.

The above are only a few examples of the many repetitions
of the very same proverb.

There is another way of ehanging a proverb, viz., by putting
the second half of a proverb at the beginning, so that we get two
proverbs out of one. As an instance :—uie s10ICn LB, Qs
&9 Cu Q@sBwn, changed into:—Qslc @ulw @500 e srefQe
wBw; @mrssne aplsal, sigares F8saf, changed into:—nis
s1aflCo ECsal, @mrs snalle apCsal.

As my aim in making this eollection has been practical rather
than scientifie, I have not tried to solve ali these difficulties in any
other way than by trying my best to avoid all repetitions. Buat with
reference to this there is much for any one to do who would try to
give us a scientific colleetion of Tamil proverbs. In such a work
we should also expect to see what we call Tamil proverbs sifted, so
that we might learn where they have originated, as in a good
English collection of proverbs we can see where each had its origin
—in Greece, in Italy, in Spain, in Germany or elsewhere.

This collection of proverbs is a selection fromn the thonsands
that are given in our Tamil proverb collections, and also from the
many I have come across when reading Tamil books and conversing
with Tamil people. Though I feel sure that there are a good
number of real household proverbs I have not given that ought to
be in such a collection as this, I am at the same time eonvinced
that there cannot be very many. Once a man gave me 200
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proverbs which he had collected at Madura, but among them all I
found only two new ones which were not more or less a repetition
of what I had.

The Tamil proverb collections from which I have got help
are :—A bazaar book containing about 2,000 proverbs without any
English. e.amwé@siev gs178), a collection of about 5,000 Tamil
proverbs published in 1872, which is with reference to real
household proverbs, far superior to Percival’s. The book is ont
of print bnt can be seen in our public libraries. Then there is
Percival’s collection of about 6,000 proverbs with an English
translation. A very useful little “ Handbook of Tamil Proverbs
and Phrases” was published in 1888 by Mr. P. Satya Nesan, B.A.,
containing 500 proverbs only, but with translation, application and
many similar English proverbs. The last collection that appeared
was Mr. Lazarus’s “ Dictionary of Tamil Proverbs.” This book is
now the largest collection we have, and so far it makes its prede-
cessors superfluous. Mr. Liazarns has not translated the proverbs,
bat to every one he has given a hint as to its meaning.

The other books from which I have chiefly drawn are the Tamil
story books and Sastras. Of such I shall mention a few: ss1wgsed,
sgnRbguenl), UgsFssElIn, Fafldsaws, @plusHian® uswsDS.
Pandit S. M. Natesa Sastri's “ Folklore in Southern India,” which
has a number of proverbs and Tamil stories to illustrate them. A
magazine published some years ago called: ¢ The Saguna Bodhini
Series.” A book called @rruwsisw is, though written in poetry,
full of proverbs. This is still more the case with ““ Vinoda Rasa-
manjari” by A. Viraswami Chettiar, late Pandit in the Madras
Presidency College. This book is simply interwoven with Tamil
Proverbs. “Mathar Neethy” is another story book containing
many fine proverbs; and the same may be said of a book called :
&Bwuswrsgesnf. “The Viveka Chintamani,” a monthly magazine,
published by Mr. C. V. Swaminatha Iyer in Triplicane, has for the
last year had a number of Tamil proverbs with Tamil explanation
in every issue. The Sastras translated from Sanskrit into Tamil
contain hardly any proverbs except the Mahabharata. This royal
storehounse of something of everything that India has produced con-
tains a good number of proverbs interspersed throughont the huge
volume. So even with reference to proverbs the Bengali proverb
almost holds good : “ What is there after the Mahabharata ?”
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Dear as these beautiful little proverbs are to Tamil people,
I have for years wondered that so little has been done to make
them known to Europeans, specially to European ladies, who
have, or, at least, tould have, so much influence with Indian
women. Percival gave a translation to his collection and left it
there. But a mere translation of a real proverb will not in
most cases bring us into contact with its homely meaning. Take
as an instance Percival’s :—@%rwrer Q% Saverf], epgsrar anir i
amer, translated : ““the yonnger sister feeds on leaves, the elder is
accustomed to froit; > in this case the translation is wrong, but even
if it were translated properly, it would have no meaning to a Euro-
pean. As Percival says, “In many instances the application has
equally puzzled both myself and others to whom I have applied for
information.” To be sure, there’s the rub in trying to explain
proverbs. And consequently Percival left ont the application,
although he says that foreigners destined to spend the best part of
their life among the Tamil people will find their proverbs of ines-
timable value. But in many cases a Tamil proverb without its
application is to a foreigner almost like an unbroken cocoanut to a
dog, as the Tamil saying is. Mr. P. Satya Nesan in his collection
began in the right way, but did not go far enough ; Mr. J. Lazarus,
on the other hand, had his thoughts chiefly directed on collecting
all the Tamil proverbs into one book. Hence Tamil proverbs as
such have hitherto been handed over to us like a chaos.

My desire,as I have already indicated, bas been first to inake the
application of cach proverb clear, and next to divide them into
families. As far as I have succeeded in grasping the meaning, so
far almost have I succeeded, I suppose, in getting them into their
proper families. But it is hard to get such a register of sin, as prov-
erbs almost arc, into a systematic order. The phenomena of sin-
ful life are so manifold, and the reflections on it so numerous
that the difficulties sometimes secmed to me insurmountable. Be
it remembered, that as long as I was working at the arranging of
them I had not at hand the English index nor the two glossaries
and the many references from one proverb to another, and from
one family to another, that are now before the reader. But in
spite of all the difficulties and drawbacks, it scems to me that it
1s only when we have arranged the proverbs in groups or families
that we are able to sece what the proverbs teach us. I do not look

B
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upon the arrangement introduced by me as at all final. I"ar from
it. What I have done I wish to be considered a beginning only,
or a little attempt at cultivating the gronnd. Many of the prov-
erbs are imperfectly explained, partly because their meaning has
not been fully grasped, and partly becaunse many of them to be well
understood ought to have a little story attached to them. They
might be divided into more families, and all the minor families
might again be grouped into main families, as I have tried to do
at the beginning of the book, and also at the end of it.

As the result of bringing the proverbs into groups, though 1
have in many cases not achieved what I have aimed at, one can
casily get an insight into the social, ethical or domestic thoughts
contained in them. Take as an instance the family on fate and
fortune. There may within this family be a few that wonld have
fitted in better somewhere else, and in some other family may be a
few that might have been inserted under tate and fortune ; butone
can at onee by the help of the arrangement of the book get an
insight into what the Tamil proverbs teach on such a subjeet. 1
have also observed that the dividing of the proverbs into tamilies is
a great advantage in the study of the Tamil language itself. Though
each proverb in a family may be said to harp on one and the same
string, tle thought is expressedin a variety of terms, some of which
are synonymous. Look for instance at the family on ostentation or
csuno—one of the chief Indian sins, according to the proverbs at
least—in what a variety of language is vanity rebuked! Another
advantage of the family arrangement is that as a number of similar
proverbs are brought together, they need less explanation; for
apart from a few that are misplaced, the heading of each chapter
—though in many cases it has been difficult to find an adequate
heading—gives the key to the meaning of all that are ineluded
under it. It is a matter of consequence that though the proverbs
in each family allude to the same thing, they are in most cases not
synonymous. In the chapter on a mother, it is at once evident
that most of the proverbs have little or nothing connecting them
but this, that they refer to a mother. In the same chapter we
get also a good insight into the way in which India regards a
mother in all her capacities. In an hom’s time one can by study-
ing the chapter on a mother get some real knowledge of her posi-
tion in India,—a knowledge which one could hardly get from any
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other sonrces. The references from one number to another all
through the book aremot to be taken as references to synonymons
proverbs. This holds good in a few cases, but more often the
references mean only that the reader would do well to compare
the particular proverb with another, because they are closely
related in thought or in language. As related individual proverbs
are referred to each other, so are whole families referred to each
other by the numbers given below the different chapters.

In selecting English equivalents for the Tamil proverbs 1
have used the following books:—W. Carew Hazlitt’s < English
Proverbs and Proverbial Phrases.” ¢ A Handbook of Proverbs,”
which is a republication of Ray’s collection of Eunglish Proverbs.
Captain Carr’s “Telugn Proverbs ” A collection of Marathi Prov-
erbs. And “Eastern Proverbs and Kmblems’’ by the Rev. J. Long.

A few words on the characteristies of Indian proverbs com-
pared with the Linglish, as they have struck me while working on
them, may not be out of place, thongh 1 have not made a study of
this subject.

When going through an English collection of proverbs, one
is struck by the number of proverbs referring to the weather and
the seasons. India has very few proverbs of this kind. In India
we have the South-West monsoon from May to October, and the
North-East monsoon from November to April, and there is the end
of it. The characteristic of the weather in England is change,
while in India it is regularity. It would be thoroughly out of
place in India to say :—“ A woman’s mind and winter wind change
oft.” For the big chapter in this book on “ Sorrow and lamenta-
tion of women” 1 could hardly find any equivalent from the
English. The English woman has been respected, while her
Indian sister has met with very little respect, hence her lamenta-
tion, and her revolting in bitter terms against her oppressors.
Again, in India we have no girls or young ladies. We meet in
India with female children and wives, as the Indian woman passes
at once from being a child to being a wife. But in Europe young
women have a fine time for their development, both physieal and
intellectual, before they get married. In this transition period,
then, there is a rich sphere for English proverbs, but as there is
no such period in India, there are no such Indian proverbs. Even
a widow is not overlooked by the English proverbs, as she some-
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times aspires, if possible, to marry again, but the Indian widow
has no such aspiration, for she is a mere widow, a @rarar_d@, a
contemptible thing! Woman’s dress plays a part in English
proverbs, but it is jewelry which is here the all-important thing ;
hence the tailor’s shop plays the same part in Kurope as the gold-
smith’s in India. In India a woman has had no trouble in dressing
up in order to make an attractive appearance in Society, as her
parents arranged her marriage for her while she was still a child.
Even if she is a monkey—exceedingly ugly—she will be married.

The Tamil proverbs referring to vanity and ostentation out-
number the English and are at the same time very pointed. There
18 almost no end to the Tamil proverbs on the wicked tendency in
the human race to see their enemies destroyed. Though India is
saturated with superstition, it seems to me, strange to say, that
we mcet with more English than Tamil proverbs on superstition.
The T'amil proverbs almost altogether leave out criticism of super-
stition, ceremonies, gods and temples, in short, all that refers to
religious life. Iiven on caste there are comparatively few. Folly and
laziness are regarded so differently by the Indians and the English
that it 1s impossible to find English equivalents for the Tamil.

The meaning of an English and a Tamil proverb may be the
same, but the habits, customs and climate have formed them so
differently. As an instance, we say in Tamil : ¢ Ears (ornamented)
with palmyra-leaves are better than ears with no ornaments;”
for this we might put the English :-— Better a bare foot, than no
foot at all;” to go bare-footed in the Northern countries of Kurope,
especially in winter-time, would be very hard, but in India it is
difficult to understand this English proverb, as all Indians still
enjoy the great privilege of going bare-footed.

One great peculiarity about the Tamil or Dravidian proverbs
is that the animals we meet with are but dumb figures brought in
merely for the purpose of illustration. In the Panchatandra, on
the other hand, all animals are imbued with sense and characteris-
tics: they think, talk, move and behave in every way like man.
Nay, some animals in those ancient days seem even to have been
reading the Vedas. The Aryans have given life to all their
animals. The Dravidians, on the contrary, seem not to have seen
much in animals; in their proverbs, at least, they have not
attributed anything like intellect to them, except perhaps a little
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to the cat. The shrewd and sensible elephant represents in Tamil
proverbs outward greatness only. The gentle cow gives milk.
The buffalo is for ploughing. Sheep are as stupid as their shep-
herd. The dog’s faithfulness is unknown. Dogs, pigs and crows
are dirty and greedy animals. The ass is ever obstinate, but has
willingly or unwillingly to submit to hard work and hard treatment;
its fate is a hard and pitiful one, indeed; in the hands of the
washerman it fares as badly as the monkey in the hands of the
mendicant. The doctor and medicine for the poor ass is to go
and roll itself in the dust of the street. Whatever is done to an
ass, 1t cannot become a horse ; in this sense the horse is used for
something great and grand. But as the animals are brought in
only in order to illustrate, and not for their own sake at all, they
are of little interest in this connection.

I have always been much struck with the complaining, the
sighing, the groaning under the tyranny of men and of fate that
underlies so many of the Indian proverbs. This is also the case
with the Indian songs, hence also almost all tunes in India are full
of melancholy. The triumphant tone does not pervade anything
Indian. In all departments of Indian literature it is as if the
goddess of the earth, Bhiimidévi, stood personified, groaning under
the burden heaped upon her. This feeling has fonnd very strong
expression in the Bhagavatgita :—

Arjuna.
Slayer of Madhn ! Yet again, this Yog,
This Peace, derived from equanimity,
Made known by thee—I see no fixity
Therein, no rest, because the heart of men
Is unfixed, Krishna ! rash, tumultuous,
Wilful and strong. It were all one, I think,
To hold the wayward wind, as tame man’s heart.

Krishna.
Hero long armed ! beyond denial, hard
Man’s heart is to restrain and wavering;
Yet may it grow restrained by habit, Prince !
By want of self-command. This Yog, I say,
Cometh not lightly to th’ ungoverned : (who need it !)
But he who will be master of himself
Shall win it, if he stoutly strive thereto.

The Song Celestial. —E. ArxoLD.
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Bat why so much ado about nothing ? Why take so much
trouble about these proverbs ? What is the good of it ? Who cares
for these obsolete childish things ? Perhaps some old grandmother,
when telling stories to women and children inside the houses who
are half asleep on their mats, may make some use of them. But
we men of the nineteenth century, what on earth have we to do
with obsolete proverbial literature, some may ask. My answer is
that it is well known that the more a nation develops the more
its proverbs die out; but though Kurope has now for many
hundreds ot years been developing, there are many proverbs still
in circulation among the different nations of Europe, and some of
these proverbs will not die out as long as there isa tongue on earth
to speak them. Whether we look to the West or to the East we
find that figurative speech always has great influence over the
masses. 1 suppose this was the reason why Jesus, who “knew
what was in man,” “spake unto the multitude in parables; and
without a parable spake he not unto them.” It is interesting to
observe that the latest Tamil drama : ¢ Lilavati-Sulochana’’ written
by an educated man, P. Sambandam, B.A., contains about a score
of Tamil proverbs. If proverbs are still largely in use by the
masses, if they still form a part of their daily language, used in
practical life for practical purposes, it is clearly our duty to know
them, if we want to exert any inflnence on the people.

When we read biographics of great men, we often see these
great men attribute mueh of their greatness to their mother’s
influenee on them in their early life. A mother, or a home, does -
lay the first foundation in every child’s heart for its futnre, and in
most cases the fonndation laid by the mother or by the women of
the home, has a most important effect on the moral life afterwards.
In this case India is no exception to the rule. But from where
does the Indian mother get thoughts by which to educate her
children at home? When a child is nanghty, or when a danghter
has quarrelled with her mother-in-law and comes home, does an
Indian mother in such cases in order to rebuke or comfort guote
from the Bhagavatgita, or from the Upanishads? Does she from
these books try to inculcate in the child’s heart what the different
indriyas mean ? that some of them are to be subdued, others again
to be developed ?

The Indian mother has her own practical way at home.
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Legends, stories and proverbs are her storehouse ; from these she
obtains material for rebuking, for sneering, for warning, for en-
couraging, for comforting and for praising. The proverbs and
maxims are India’s practical ethies. The Indian proverbs are not
antiquarian curiosities, bnt living and stern realities, and hence
perhaps more celestial than the so-called ¢ Celestial Songs” of
the Bhagavatgita.

By a good knowledge of Indiau proverbs one is enabled, as it
were, to feel the moral pulse of the Indian people, and a sound
insight into the proverbial literature of India is like getting a
microscope by which one can look deeply into the recesses of the
native heart. Nothing else can throw so much light on the daily
practice of the Indians as do the proverbs. And if one could
publish the obseene ones also, which often contain most striking
truths, we should see still deeper into the misery of the conntry.
But the obscene ones with which 1 have met in our collections,
and 1n intercourse with the people, I have left out. I have, how-
ever, reason to believe that there are many obseene ones besides
the few that I have seen and heard; and that they are freely
used by the great majority of the common people even iu their
children’s presence. The children are often, I am told, made to
laugh over them.

Proverbs are merciless in their criticism of sinful life, and
they always aim at putting things right. As already said, the
Indian mothers nurse their sons and daughters with them. By
proverbs satire is pronounced over folly and over wickedness. By
a proverb a crowd or a household is made to smile pleasantly, that
otherwise might have got into a hot fight. In proverbs lies buried an
endless store of criticism, encouragement, humour, sorrow and com-
plaint, referring to all classes of mankind from the unborn child to
the grey-haired veteran. And asthe Hindu—and we might for that
matter say the whole world—likes to hurt without hurting (#.mwe
#®8p 5), that he may not burn his own fingers, he has in the pro-
verbial literature material by the help of which he can indirectly
express his sorrow and joy, his approval or disapproval. By prov-
erbs the shrewd and avaricious Brahmin is criticised ; the calcu-
lating and careful Chetty is held up to ridicule or indirectly
praised ; the shepherd’s stupidity and the kuravan’s rudeness is
brought out; the ungrateful and deceitfnl friend is mercilessly
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rebuked ; the life of immoral women is censured in strong terms ;
vanity is ridiculed ; the dulness and indifference of the Pariah is
sarcastically blamed. Neo wonder that many of the proverbs are
universal in their application, for human life is much the same all
the world over. Anger, pride, arrogance, selfishness, avarice,
passion, dissimulation, falschood and many more sins that keep
society at a low level, are all of them universal, and it is with such
that the proverbs deal.

The Rev. J. Long in his “ Eastern Proverbs and Emblems”
says with reference to the Chinese proverbs—he has it from
“Scarborough’s Chinese Proverbs” :—¢Used as quotations, the
value of proverbs in China is immense. So used in conversation,
they add a piquancy and a flavour which greatly delight the
Chinese and make mutual intercourse more easy and agreeable.
But it is to the missionary that the value of an extensive acquaint-
ance with Chinese proverbs is of the highest importance. Per-
sonal experience, as well as the repeated testimony of ethers,
make us bold to assert, that even a limited knowledge of Chinese
proverbs is to him daily of inestimable value. A proverb will
often serve to rouse the flagging attention of a congregation, or to
arrest it at the commencement of a discourse. A proverb will
often serve to produce a smile of goed nature in an apparently
ill-tempered audience and so to call forth a kindly feeling which
did net seem before to exist. And very often a proverb aptly
quoted will serve to convey a truth in the most terse and striking
manner, so obviating the necessity for detached and lengthy argu-
ments whilst they fix at a stroke the idea you are wishing to
convey.” The same author remarks: ¢ Like the proverbs of
Solomon (£5@wnry), the Psalms, Bunyan’s ¢ Pilgrim’s Progress,’
and the ‘Arabian Nights,’ they speak in a language ‘under-
standed of the people’.”

And from Archhbishop Trench he quetes: “ Anyone who by
after-investigation has sought to discover how much our rustic
hearers carry away, even from sermons to which they have atten-
tively listened, will fird that it is hardly ever the course or tenor
of the argument, supposing the discourse to have contained such ;
bat if anything has been uttered as it used so often to be by
the best Puritan preachers, tersely, pointedly, cpigrammatically,
this will have stayed by them, while all the rest has passed away.
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Great preachers to the people, such as have found their way to the
universal heart of their fellows, have ever been great employers of
proverbs.”

Pandits when inserting proverbs in the hooks they have made,
or in books translated by them, have often tried to refine the langu-
age in which they are expressed. They are always trying to employ
big words and highflown terms, not knowing as yet that simplicity
is the highest beauty. I think it is our duty, when we mecet with
pandit-refined proverbs to bring them back to their original form.
I could give many examples of this kind, but I shall confine myself to
one: uarACur® @ewm@ar or sigw sarmw wew Hareyw. The
common form of this proverbis: wargd Jer QurB s s b 1§ Gar epyip.
i is not an indecent word in a Hindu home as yet. Would that no
worse words were used in Hindu houses! Real life has dietated
the proverbs, and as they are used in real hfe, so they should be
quoted. Their meaning, their words and their grammar are alike
practical and simple, why then dress them up in a pandit’s dress ?
When they die, let them die ; but as long as they are realities, and
play an important part in the life of the nation, we should let them
go in their natural simplieity, and honour them in their natural
dress.

The Two Tamil Indexes.

I might perhaps be blamed for arranging the proverbs into
families, because this arrangement makes it almost impossible for ns
to find any individual proverb, when we wish to see it. Tt is, how-
ever, almost equally difficult to do this with the alphabetic arrange-
ment, if one does not happen to remember the first word, which is
often no easy thing, as it may be a most insignificant word, an @55
or 55 or @ss or e or any other little word which has no relation
to the meaning of the proverb. I have, however, furnished the book
with an index, or alphabetical glossary, containing the first word
of each proverb, so that if the first word is remembered it is easy
to find any proverb.

I have noticed by experience that there are words within the
proverbs that by and by stick to the mind ; while we forget the
first word of a proverb, we remember words within it. I have
therefore also provided this book with an index of words from
within each proverb arranged alphabetically.
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This latter glossary is given not only to help the reader to
find the proverbs, but also in order to supply a vocabulary of the
most important words found in them. The student who takes an
interest in Tamil can easily, whenever he meets with a word in
other books, or in conversation, and wishes to see how the word is
nsed in proverbs, turn to the two indexes, find the word, and see
the use of it and also its translation. As to translation, however,
he may not always find direct help, as the translation of a proverh
cannot bnt be somewhat free, if we are to get the meaning out of
it by a translation.

To those who might prefer the proverbs arranged according
to the letter, and not according to the spirit, the two glossaries
will be of great help, as they can at once find out for themselves
where the words horse, elephant, monkey, snake, poison, medicine,
doctor, Brahmin, Pariah, Chetty, rain, wind, sickle, thali, husband,
wife, woman, destiny and such like words appear.

T have in conclusion to express my thanks to all who have
helped me in this work. My munshi, Mr. Vasudeva Pillai, has
been my chief help in making the proverbs clear to me and in
giving me their homely applications. He has also supplied me
with a few hundreds of new proverbs, not found before in any
collection I have come across. But after I had gone throngh the
thousands of proverbs and phrases with my munshi, and as far as
possible ascertained their meaning and their application, had
selected those out of them that I wanted, had translated them into
English, added their application, furnished some of them—about
1,500—with corresponding Knglish proverbs, brought them into
families, and made a copy of it all, there was one thing still to be
done, and that was to make a thorough revision of the English
part of the book. For this last, but very important part of the
undertaking the Rev. A. C. Clayton of the Wesleyan Mission came
to my assistance, and for the generous help he has given me I shall
ever feel most grateful. For about a year and a half Mr. Clayton
has almost daily worked at the revision of my English manuseripts,
going over most of them twice at least. The proverbs being in a
simple language, their translation ought also to be simple and
plain. But it is very difficult to translate an Eastern proverb

-t
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into English so that its meaning may be clearly understood
and 1t is still more difficult to do it so that the language of the
translation may be in harmony with the original in directness
and simplicity. So whatever the reader finds of idiomatic beauty
in the English translation and application is almost all owing to
the deep interest Mr. Clayton has taken in this work and the
perseverance with which he has sought to improve it.

To my great sorrow Mr. Clayton was transferred up-country
at the beginning of this year. 'When he left there were still about
1,000 proverbs to be carried through the press, and up-countyy
Mr. Clayton found it impossible to corrvect the proofs as quickly as
I desired. Mr. A. Moffat, m.4., B.sc. of the Christian College has
been kind enough to help me in correcting what was still left to be
carried through the press. The Rev. N. Devasahayam, B.a., of the
Leipzig Mission has also kindly gone over all the proof-sheets.

HERMAN JENSEN.

VErERY, MADRAS.
24th April, 1897.




INDEX 10 THE ENGLISH HEADINGS,

A BANDONMENT
Abuyndance
Anger
Anxiety
Appearance 3
Do. Leepmg lt .
Arrogance
Authority :
Do. tyrauny
Do. having another person
in one’s power
Do. overbearing subordi-
nate &
Do. a master necessary
everywhere
Do. miscellaneous g
Do. like master, like servant
Do. many masters
Avarieionsness
Brcixnine
Belief
Blessings
Biagging
Bravery
(CARELESSNESS
Caste 3
Do. abstinence from meat
Cause

Certainty, qmttuw xt f01 hope

Certainty

Charity (benev olence)

Children
Do. the capacitiesof amman ...
Do. at home o
Do. the conceit of young

people ...
Do.  contrasted with age
Do. over indulgence of
children

Page
249
155
215
204
267
190

51
147
148

151
152
152
153
196

328
320
164
234
273

112
91
92

245

319

321

285

365

366

366

368
368

369

Cleverness

Coercio

n

Comfort
Comforting

Companionship
Do.
Do.

Compul
Conscie
Conside
Contem

inflnenee of it

association with
the great

sion

nce

ration

pt

Coutent

Contrar

ety

Courage

Coward

ice

Craftiness
Criticism

=L
Curing
Curses

IDarkNEss ...

Death
Do.

Debt
Do.
Deeepti
Deceit
Delay
Do.
Desire,
Do.
Do.
Do.
Do.
Do.
Do.

one’s death, another’s

bread

miscellaneous
on

miscetlaneons

vain wishes
disappointed desires
ungrateful greediness
grasp all, lose all ...
conflieting

counting the cluckens, &c

miscellaneous

Dexterity

Dignity

Disagreement

Page
198
210
129
378
257

258

259
210

145
176
130
314
273
274

31
203
29
165

270
324

324
117
119
76
2
140
141
07
98
99
100
101
103
104
198
1738
313



Diseontent

Disgrace

Disguise

Distress

Disobedience

Disunity

Doto othersas youw on]d be done to
Doctors
Domestie life &
distinection between

Do.
near and distant
relations
Do. taking nnfair 'xdvan—
tages of the ties of
relationship
Dreams
Ease
Eating A
Do. hunger the best sauce
Do. good food
Do. miscellaneouns
Effeet
End justifies the means
Enmity
Envy
Escape, no
Do. narrow
Do. the old fox is cangln at
last ... e
Essential

Estimation, over

Evident, self

Evil and good

Exaggeration

Excess and deficiency

, Excuse

Exertion
Do.
Do.

much baut little gain
one has the toil, another
the profit .3
Do. great exertion over trifles
Experienee
Do. every man knows where
his own shoe pinches.
Do: miscellaneous

Expertness

T % DE X,
Page

130 Flarsenoopn
41 Family life
25 Fancies

295 Fate
54  Fatness

313  Faults

289  Fear

279  Flattery

349  Food

352

357
296

129
124
125
125
127
245

88
314

62
107
108

108
281
299
269
331
154
154
201
215
217

219
331
157

158
158
160

Forgiveness ...
Forbearanee ...

Fortune .
Do. unluekiness
Do. luck 3
Do. the unlucky canse unsfm-
tune ...
Friendship ... .
Do. for gain
Do. at a distance
Do. familiarity breeds con-
tempt
Do. elose friendship
Do. danger of close friend-
ship 003
Do. to agree like dogs aud
eats
Do. like and dlahke
Do. aversion
Do. rejected fru,ndslup
Do. intrusion
(GAIN, LOVE OF ...

Generosity, at other’s expense

Do. cheap kind
God
Do. and man
Good and evil
Do. the good suffer and
the wicked prosper
Do. men ...
Do. enterprises thut end
uniuckily
Gratitude

Greatness, even the grea.t err

Do. different signs of
Do. eomparative
Do. miscellaneous ...

XX1

Page
346
349
296

5

106

14
274
168
124
318

95

10

11
347
302
303

304
304

331

330
334

327
241
336
336
339
339



Xxil

Growth
Gnardianship
H aBIT, NATURE cCANNOT BE
CHANGED
Do. the power of
Do. what is done camnot be
undone
Happiness
Harshness, over
Haste
Heart
Heaven
Help

Hereditary charactenstlcs und
natnral instincts

Hiudrance

Hopes, deceived

Hononr

Humility

Husband and wife
Do.

Hypocrisy

an ill match

Texorance ...
Imitation
Impartiality
Important, all
Importunity
TImpossible
Improbable ...
Indulgence of children
Do. over
Ingratitude ...
Inheritance ...
Inguisitiveness
Injnstice
Interferenee with qmet peoplc
Investigation

J EALOUSY
Joy
Justiee

T ixnes
Knowledge

INDEX.

Page
288
240

90
90

94
256
214
137
297

13
235

229
206
109
173

54
391
397

25

132
167

281
185
284
284
369
214
241
316
203

64
342
203

62
256
64

116
161

Knowledge, man’s knowledge limit-
eaho #7
Do. a learned fool ...
Do.  miscellaneous ...
JTiamexTATION
Laziness
Leniency
Thea= ¥
Like secks like
Likeness
Little things z -
Do. little evils destroy
much good
Do. great things cannot
be done by small
means L
Do. little things will not
become big things...
Do. he who can do great
things, can easily
do little things
Do. he who cannot accom-
plish small deeds,
cannot do great
things
Do. peany wise and ponnd
foolish :
Do. something is bettel
than nothing
Do. he who cannot bear a
little snffering, can-
not bear great dis-
asters
Loss e
Do. miscellaneous
Love
Luxury
M ARRIAGE ...
Medicine
Meddlesomeness
Mind =
Do. misfortunes never come

single
Mother
Mother-in-law

Page

161
162
162

370
121

228
84
85

348

129 °

388
279
340
297

361
402



N EGLEET ... =
New brooms sweep clea.n

(OBEDIENCE ...
Obstacles
Omens
Opposition
Ostentation ...
Ownership

Partianity
Patienco
Permanence of evxl
Perseverance
Persistence ...
Perplexity
Politeness
Do.
Do.
Poor
Poor and rleh
Do.
Possession
Do.

to oneself
miscellaneous ...

miscellaneous

what one has not labonr-
ed for is little valued...
exaggerating the value
of one’s own posses-

Do.

sion ...
Practiee
Pretexts
Pride
Priest
Procrastination
Progress
Proteciion
Prudence
Punishment

Rax

Rarity

Rashness

Realities : S
Reduced in ulcumstanee=...
Renown

Restlessness ...

Riches

Rich and poor

Roguery

INDEX.

Page
230
277

54
206
247
314
178
338

318

56
207
208
285
264
266
266
184
187
191
358

359

360
160
201

51

12
140
288
231
145
211

280
156
137
206
58
173
25
116
187

xXIi
Page
Roguery, from bad to worse ; r'nis-
fortunes mnever come
single ... 32
Ruin 76
Do. to ruin the ruined ... 79
Do. miscellaneous 80
Saxt 248
Saturu ! ... 248
Scarcity Ly 126
Searching 270
Do. in a wrong place 271
Do. something that comes
by itself 271
Do. miscellaneous 272
Secrets + e (285
Do. will come out at last ... 287
Seeking 270
Selfishness 37
Self-praise £ 171
Servants demand servants 292
Shame (disgrace) 41
Shame 176
Signs 247
Similarity 316
Sin_ 14
Do. every man has his faults 14
Do. no one sees his own fault ... 15
Do. to condemn others 16
Do. the fanlt in one person, the
blame on another ... 17
Do. miscounstruction 18
Do. wilful sin 19
Do. fanlt-finding - 19
Do. asyou make your bed 80 you
must lic on it 20
Slander 66
Sorrow 370
Do. miscellaneous 375
Spending 257
Steadfastness 321
Stinginess 196
Stoutness 106
Strife 66
Stupidity e 132
Suffering, beneﬁcnal to nman 329
Superabundance 156
Support 231



XX1V

"I'uaNkFULNESS
Theft
Thieves

Do. accomplices’
Time ...
Tit for tat
Transmigration
Troubles
Trust ... 3
Do. the untrustworthy ...
Truth...
Do. frankness; confession
Do. miscellaneous

U NCERTAINTY
Union...

V AIN EXERTION
Veda ...

W ATcHFULNESS
Wealth
Wickedness ...

Do. the doer of great evils
will not fear to
commit smaller ones.

Do. he who eommits small
evilg, will soon com-

mit great ones

Dao. kill evil in its very

birth

INDEX.

Page
241
87
87
86
246
251
7
204
320
320
343
343
344

321
312

46

46

47

17

Wickedness, miscellaneons
Will, where there is a will, there
isa way ...

Do. miscellaneons

Wife and hushand ...

Witness

Women -
Do. obedience and modesty ...
Do. jewelry,dress and beanty.
Do. man’s compassion for

women

Do.  untrustworthiness
Do. importance in thefamily...
Do. cleverness and dexterity...
Do. unmarried and widows ...

" Do. her failings

Words without deeds
Do. power of kind and harsh...

Do. to speak decisively and
clearly ...

Do. nonsense and empty babble
Work and workers
Worthless, the
Do. apparently

Do. cannot attain to what
is noble

Do. cannot improve

Do. are contemptible

Do. not to be hononred ...

Do. raised above their sta-
tion ...

Page

300
391
300
378
379
380

382
383
384
385
386
398
260
309

309
310
292

68

71

73
74

75



A
CLASSIFIED COLLECTION

OF

TAMIL PROVERBS.

GOD.
FL_@aT.
These Sentences about God are not Proverbs, but Aphorisms.
SLajer Hi%wr.
God (is our) help, or The Lord is our help.
This little sentence is put above the Title of almost every Hindu book.
sLeer s%r or @swalw s%wr are the most common. But we

meet also with:
searu ) s%uwr 3 ubTiw @muwn and other expressions.

Je1ysE emalar.
God is love. (Upanishad.)

YPurs amwg or wleardGse LT suET,
The unknown God, or The One that cannot be reached by mind
or by words.

Mg f5 orF TS L e Fev.
Exceedingly difficult it is to know the five letters.

The ‘ five letters’ refer to famous incantation, or the highest spiritual wisdom,
or God’s Name.

“The best way to see divine light, is to put out thine own candle.”
“Somec say that eight plain hold all truth,
And some that it doth dwell in five!

No wonder that such living fools
Exalt Vishnu, and Siva praige.”

CH. E. GovER: The Folk-Songs of Southern India.
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11.

16.
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TAMIL PROVERBS.
QAT ZYEOEWN &), I EWBILD JYEOEFIWT .
Unless God move, not an atom will move.
God is the hidden power behind everything.
FERIEG PUY @DEE earmidaty.
Nothing here is equal to God.
porerd sEL aerasEGs @iy,
The secrets of the heart are known to God. (Psalm 44, 21.)
aTer@ers@er o ar@aml@uie eEELw Kenps 5w sE me.
God pervades all, as the oil in the oil seed.
egarmd@isfe yamsas F6Cs1asdler2%y.
God did not feel joy in being alone (and hence he created).
(Upanishad.)

05 Jriws ey eis Snoww Srerfuds8p s .
The invisible God 1s made to shine by the revealed God.
(Upanishad.)

FUs Wrwww urlroww @rere_uw AuCaesr g g.
We should know both the revealed and the unrevealed God.
(Upanishad.)

sarafiCaQu sner @upLiLner.

God is the self-existing. (Vishnu Purana.)

Soow uras Gslens gpraer Csaer.

He who is without sin is God.

Qi acrssCuw prs AnE%y YL.E@W STLp.

The worship of God is the bolt that shuts the gates of hell.

BIINULIGRTE QT SN, (@)TewrLTa/geT Qe gy,

God is one, there is no second to him.

urdrovsess Surarw QFlefee, Wrsiféstwelmss o ciesr
arwier g Nrsrswi@p g.

By meditation on God the spiritnal wisdom in man, which is
unilluminated will become radiant. (Upanishad.)

yevs meopurs @ sE8Cauw saer menypaner,

Even where smoke cannot enter He can enter.

Said also ahout a crafty person.

GOD AND MAN.

Y8158 ms 5 i sl CLer, yhCsa) & pmsQsnemnar.
1 was torn off from heaven, but God’s (Bhumidevi’s) mercy
received me on earth. ;

So says one who stands alone and helpless in this world.

556@ Hs15Cw g%,
Heaven helps the helpless.
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21.
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GOD, 3

RIS S @5, YLIESD P D
(God’s justice and love) smite with one hand, and embrace with
the other.

orzer Yoy Qervgiwn, Qsiaw dear o Qsre gy,

A king kills on the day of the offence, God stands (delays) and kills.

“ God stays long, but strikes at last.”’

“ Though the mills of God grind slowly, yet they grind exceeding
small ;

Though 'he stands and waits with patience, with exactness grinds he
all.” (Tennyson.)

anflyw Fagw earpee aar@paar arQe wer !

May earth fall into the mouth of him who says, that Vishnu and
Siva are not one!

L BsF are gora] uss oSS HEEDL.
God has cut the tail of the sheep as it is. 28,

God has limited each person’s power.

RESIGOL I Qo uwnit waTD il g yossS1ev, a?mr@ung@wrr?
Shall it be counted as nothing that the hearts of God’s worshippers
burn and smoke ? 24.

aafiwrengs aefuri g sy, aalurenss @slaub Lyip S@io.

If the mighty oppress the weak, God will punish the mighty.
aeny Ser2rs@s Qswalw siwr.

God is the protector of the helpless children. (Psalm 72, 4.)

“ Where God helps, nought harms.”

serlons 05055 Qaewaw Carlws Qer@ss s,

God who deprived him of sight gave him & staff (7.e., mental
acuteness).

“ Qod never shuts one door, but he opens another.”

“ 4 blind man’s wife is in God’s keeping.” (Kashmiri Proverb.)

Syalub sngw, @& Lesyn srsw.

The old woman finished her ten miles, and so did the horse.

The story is that a man having performed the proper religious ceremonies
hastily mounted his horse and set off for heaven. At the seme time an
old woman perforined some ceremonies, with all her heart slowly and
carefully, and her real piety brought her to heaven before the man on
horseback.

“ God knows well which are the best pilgrims.”

GBor Geaww yiss goalar suldimear Qaroy Qsr®ssalatsv.

Is it not because God knew the disposition of the horse that He
has not given it horns. 22.

“ God sends the shrewd cow short horns.””  “ Curs'd cows have short
horns.”

Sysasuyn @sLaamd Qarering.ar @ gSev.

Children and God prefer to be where they are made mneh of.



30.

31.

32.

33.

34.

37.

38.

39.

40.

41,

TAMIL PROVERBS.

Qas@lurers Qslaw @s0sww.
Those that destroy others will be destroyed by God. 24.

sard Q% adme Femidwl Uil w@EEN%Y  eraTmpey
unesr geogl wunt ; QuE @ty erarmey (Cri) @rergen sl U,

If you say there is no God, look at the cowdung ; if you say, there
is no medicine, look at the fireworks; if youn say, there is no
purgative, look at the croton seed. 130.

The cowdung of which the image of Ganesa is formed does not get worm
eaten like other cowdung, because a grass root is pnt through it. The tire-
works being made of ‘medicines’ or chemicals burn splendidly. And the
croton tiglium never fails as a purgative.

swvaer Qerey CQsor, sar@ard salve.

Listen to the word of God and don’t turn from the good path.

sner eary Bés, Qslaw eary Hlars®p .

While man thinks one thing, God thinks another.

Boarézé@ afiansg ean@unr?

No word can go against God’s word.

srEsTsalar Emsnsaer.

He who is ever active is never moved.

ylorwrer g1 parlens supasQOsluns FESWpp GLigeows sar
ande saals QeovarmCurey. '

As the cat takes its young onc which is unable to crawl and
carries it, (so God takes the helpless and carries him, till he
learns to cling to God as the young monkey clings to its mother).

These illustrations from the cat and the monkey are called: orf&&rey
Awmuw and wiés— Awnwib,

Qsiardoevrensur Quraps Cur®p g, Qurps oy @ p sic.
Is it because there is no God, that the sun sets and rises ?
Said ironically to a disbeliever in God as the Designer.

Qs &1’ Bw, pert” Aor?

God will show us a way but will he put food into our mouth ?
“ God helps those who help themselves.”

“ God gives every bird its food, but does not throw it into the nest.”
“ God reaches us good things with our own hand.”

Qsiiafssbimssre, QFssagub e@apbyTE.

If it be the will of God, even the dead will rise. .

apsraraler aper Hlerme), aplpuwns snfluw o awr@m?

If the first one (God) stand before ns, there is nothing which we
cannot do.

“ What God will, no frost can kill.”

oawn@srow, @siaw Qgrap.

Whatever world you inhabit (through the different transmigra-
tions) worship God.



42.

43.

+4

48.

49.

ol.
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54,

85,

FATE, ]

FATE.

NO ONE WILL ESCAPE WHAT GOD HAS PREDICTED.

Qe QL FEMEFG JYEHEGL SUUT L.
No one shall escape God’s account.

Suwer @l apsFe gjemaerajn FLIUTS.
In what God has written there will not be an atom of failure.

QUG YNBSS

Aceording to God’s measure.

YeTepsE aublares yuyflsm aupmaney?

What God has written before that He will not destroy and re-write.
* That which must be, will be.”

QWET ol IeHL HITEID SorerdsL i s
No one ean cast off God’s decree.

AL assE ap YoFiulinew D _sawon?
If we want more than God has appointed, shall we get it P

Powvg asr s, eererg Curarg.

That which does not exist will not come into existence, and that
which exists will not be annihilated.

oar@ p%ruley sand QFlsTeih o erer maTer Devs@Lw.

Even if a man make penance standing on the point of a needle, he
will not get more than was destined for him. 56.

sargeng Curgpeyd, eoraller Goms.
Though dirt may be got rid of, inherited fate will not expire.

aenQemris Quis app@eyensd, o s e’ Quiss Culilunmesrem?
One may bathe so as to wash off oil, but who can rub himself so as
to free himself from fate.

aapfar & Syapster Fapwon?

Though one weeps, will the fate written (by Brahma) be removed ?

Cari el (or smeviwrer) Quear Spssrens, Quiie yeredl
(s sUUML. ' _ °

Though a woman is born in a fort (in a royal family), she will
not escape her fate.

BrEEGS s650 YEH, GNSHEGE 588 YETid.

No one will be able to rise above the range of nnderstanding and
the religions customs that belongs to his ecaste.

2% as s Qmss, sWwews Aensssier Cur@wn?
Since the letters of fate are on your head, will your fate leave
you because you shave your head.
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60.

64.

65.

66.

TAMIL PROVERBS.

sWBYris saw Qeisigus, &8@p (or B s8p) srovd as g
srer &G,

Though you stand on your head to do penanee you will only
succeed in your aim at the time of suceess. 49.

Success is attained not by effort, but by Fate.

BIIaph GBajw sWvalflg. . .
Yon get your wife and your priest according to destiny. 3429.

“ Marriages are made in heaven.” * In time comes she whom God
sends.”

merafls meraflé @Hss10m0, Qaerafl e D wrésnedsSlev
FBevL_wi s,

However mueh a man exerts himself, he will not get even a
silver coin as long as fate is against him.

Iruw@saar Curi. yerellée @oewrrmwn!

When God has made a mark, there is no erasing of it.
wamen_1ley erap 8, wularey wenps s HCure,

The fate written in our heads is hidden by our hair.

We cannot read our fate.

ass 555 o dsrQar Grlaek@Lb,

If he begins a dance at all, he must finish it.

“ You must dree your ain weird.”

SurBé@ ws 5 e-wa®, SEsE wHs s e et

There is medicine for diseases, but is there any medicine for fate ?

FATE DECIDES SUCCESS.

B35 QPUETAPQID, Y@L BIGT SNET YLD,
Though a man exerts himself over and over again, he shall only
get what he seeks at the appointed day.

“ Man doth what he can, and God what he will.”

pm wemalQe Slard Yo e, LB D g s6r oL GL.

Even if a man roll himself daily in the river sand only what
sticks to him will stick.

“ No butter will stick to his bread.”

WwEH Yord8paeyw Querlerlersrear, epFliuwy JorsS paiesid
QuesrJerer sneor.

The woman who measures pearls is but a woman, and she who
measures spoiled beans is but a woman. 567,

Fate makes these outward differences.

“ Bvery man hath his own planet.”



TRANSMIGRATION OR INHERITED DEEDS. 7

68. 855 fewale, Cary rsL_dgwn?
Will anything but what is destined happen to men ?
 That which must be, will be.”

69. a@mrE YPESTYID, WNIT L QITITL.
Though we beg and call, that which will not come, will not come.
“ Lvery man has his lot.”

TRANSMIGRATION OR INHERITED DEEDS.
a8 .

0. goer gaer Qs e, gasr yagysls.
The deeds of each individual will follow each individual (into the
next world).
“ As you make your bed, so must you lie on 1t.”

/1. sivgSele atsgw, siwsSHeylo Cursl ey w .
What has come over one by inheritance, must be got rid of by
virtuous acts.

72. sr%r Qurer afiCu suz Cuirgw.
Wherever the bull runs, its rope will follow. 75.
Whatever one has done, good or evil, will follow bim.
“ As you sow, so you shall reap.”

73. QFugs % Qrisaise@ aw SO (agw).
What a person has done in a former birth, will come upon him
again.
4. sl geopssQur, gapwrssre @t 1Qur?
Did you reduce your servants’ wages, or did you measure with a
scanty measure ?
Said to one, who has a hard lot in this life; implying that the cause of it
must be some bad actions done in a former birth. (This may be said in a
guarrel in order to stop the mouth of an opponent.)
75. ser fye sa1@eCL amio.
Our shadow will follow ns. 72.
76. sor &% sar%ms #Ow, gL Uuw &fav s &Bu.
His own deeds will burn him, and a cake will burn the house.

Patanattu Pillayar, the poet, used to eat with men of all castes, which is
contrary to Hindu rule. His sister seeing this and thinking him better
dead than so defiled baked a cake with poison in it and gave it to him.
The sage knowing her purpose, took the cake and placed it among the
tiles on the roof of her house. By a miracle it set the honse on fire. "Thus
the evil woman’s deed was requited.

77. % dmsssacr SHwr gmiurer, a¥2%r dosssacr o
Sy yluner.

He who sows millet, reaps millet, he who sows deeds (good or
bad) will reap accordingly.



78.

79.

80.

81.

82.

83.

84.

85.

86.

87.

TAMIL PROVERBS.

apoIpilde Qsigs o8%r, @ulpinis epewr g (from eper).

Deeds done in a former birth, burn in this birth.

ans % Quist s, asr al2%or @/ITs.
The fruits of deeds done in a former birth will not go, and the
fraits that do not come will not come.

e 2% ayflle Bpsrs.
The approaching result of deeds done in a former birth does not
stop on the road.

I gop QL Gaop @wr?
The defects that were unremedied in a former birth, and the
defects we now yield to, will not forsake us.

The faults and failings of a former birth affect a subsequent birth.—This
proverb is sometimes used about little things put off yesterday, that have
to be done to-day.

FORTUNE.
9| B @y ib.
THE FICKLENESS OF FORTUNE.
YBW STVD Y, Cun@w srenws Qurib.
At the time for possessing it is possessed, at the time for losing,

it is lost.
“ Joy and sorrow are next-door neighbours.”

gour uréSuww Fwur a%nsss, urel Lre@ww ugiml &2%rEs 5.
By Amba’s fate good rice grew up, by my miserable fate grew up
only chaff.

¢ Fortune and misfortune are two buckets in a well.”

g Blape o paafluapn el LRESHE.
Good fortune and riches are never one man’s share (Anyone may
be lucky enough to get them).

SFlapid yai QUBESSE p .
Fortune (if it comes) comes like a river in flood.

In the rainy season Indian rivers will often snddenly rise many feet in u few
hours.

Glieow 2wt s g, Canymn snips s 5.

The dunghill is raised, the tower is sunk.

Said from envy to hurt a person who is getting on well in this world.
“ To-day a king, to-morrow nothing.”

&8 LGS FiPe) FSEID,

Joy and grief are a whirling wheel. 2910.

“ Change of fortune is the lot of life.”



88.

89.

90.

il

93.

94.

95.

FORTUNE. 9

&5 558D 518%v, v s 568 p g91860%v.
‘Well-being does not last, and penance does not last.
These two do not abide in anyone.

smaw aevarn sl Biz wrodmps.
All the pure gold changes into bran.

In time of adversity or famine the well-to-do are reduced to beggary. Cf.
The story of the prodigal son and that of the five Pandavas in exile.

“ To-day n finery, to-morrow in filth.”
“ The highest spoke in Fortune's wheel may soon turn lowest.”

LU s@Gass anpisagyleoly, UuIVGaMD STPESVSY
Bevv.

There is no one who has prospered for thirty years, and no oue
who has met with adversity for thirty years.

¢ Fortune and glass soon break, alas !'”

UNLUCKINESS.

YFas e sagysEGs oL LTe WESTEND, JYDsUYD L%T Gp.é
Bto-

Even if an unlucky man gets a (large) measure of milk the cat
will drink it.  96.

“ He who is born to misfortune stumbles as he goes, and though he
fall on his back will fracture his nose.”

geraryfl (or GCurer wili ewmw) Gsralorwreeis, Qsr@ssm
oassrs unalé@ earmidlee.

Even when Alagapuri (the city of the God of riches) is plundered,
the unlucky wretch will get nothing. 1706, 1750.

safiwar Sy ssaeré@é siaslion sies JeUULT .
A woman possessed by Sani will not get even a rag in a big
market.

Sani is the most malignant of the planets; hence ‘a woman possessed by
Sani’ means a very nnlucky, unfortunate woman.

sefluar g gsaer siamssal Curenayn, ymapeasr HsluLwr
L&,

Though & woman possessed by Sani go to the (crowded) market
she won’t get a husband.

srer Qe85 , sewarser QFiwwrils riser,

Good people cannot do what a lucky day can do. 2211.

All Hindus have a very great belief in the efficacy of auspicious days.
2

-



7.

98.

99.

100.

101.

102.

108.

104.

TAMIL PROVERBS.

ure) @iy ésts ursPuilloarsas afuiune artBeyeb, e, sub
% SWwsssTD.
Thongh the man who is not fated to drink the milk, buy it for a
price, the cat will drink it. 91.

The story is that a woman having lost all her children, bought a child from
some poor people, but even it died.

‘ Ie that was born under a three-half pemz y planet shall never be
worth twopence.”

Qune Qurgyéss Qungemp, L2 GpsCs Cungsno.
A vain woman went to pick up a little fuel, but a cat came across
her path.

For a cat to cross one’s path is a bad omen. The meaning of the proverb is
that an unlucky person cannot attempt the smallest deed without being
checked by bad omeuns.

“ Whither goest thou, misfortune ?  To where there s more !”

agLy_wﬁ@o@Q Cavs@l Cureygin Calev gstiu gy, Calew IYsu
uls rems maf Ysliurg.

Though the unlucky seek work, he will not find it, and even if he
get work he will get no pay for it.

LUCK.
gBlap f@mrsne), HI& Lo,

If a man be lucky he may get a country to rule.
¢ Luck s all.”

YBaparer werlswrs ©sriinmgud QUIETEH@ LD,
The fortunate need only touch earth, and it becomes gold.

gagrfl gy eeuns yFlas b Caam®w, S LCurengid SHams

Qaverr@Lo.

If one play the harlot, luck is needed; and if one go to steal,
fortune is needed.

YJaeysGE #5875 Fms g9 5805,
The favourable influences of the planet Venus is upon him.
‘ Fortune's favourite.” 109,

S B@HH Sy, 9 FHasdwr s e cir g,
Where there is Beauty there will be weeping ; where there is
luck there will be eating.

Iy Cany QunBur, gySasid Qerm Cur®ur?
Will beauty feed you, or will fortune feed you ?



105.

106.

108.

109.

110.

I1.

113.

114.

FORTUNE. 11

B srew Qui agssCacrirn, Cstsniss @arséiCure
Ca@Cuo.

At an auspicious time, there is no need to fatigue one’s body ;
success will then come of itself as the juice gathers in the
green cocoanut.

“ When God wills, all winds bring rain.”

Y% o e afertmsafiCune.

Like the wood-apple eaten by the elephant.

Though it swallowed this hardshelled fruit whole, only the shell could be
found in its stomach, the pulp had all been digested. In this way
wealth disappears leaving only trouble. 2034.

Gl ap gyFlas b QmEsre), GSHTE D @ty mepwrsn?

If you are destined to ride a horse, will it not come and place it-
self under you ?

“ He danceth well to whom Fortune pipeth.”

Qer@s@p Qsuann apswCue (or aper@uiCe or Gs8CN) i s
6 Qar@écL0.

When God gives, he will throw his gifts at us.

If we are lucky fortune will be forced on us. 2138,

#58rFds gaer 5580 298 p.5.
Fortune strikes him behind. (It comes unexpectedly.) 102.

Qursanar LNNE & WareT.
He who has luck in his favour will ride in a palanquin.

QB S16Y FLbT QD, amimfoe CuIene @&r b @I g.
If (fortune) comes, it will come of itself ; if it does not come,
nothing will come.

THE UNLUCKY BRINGS MISFORTUNE WITH HIM.

gsns srterde SarZer Ipssrer, e S @isTr%r crerar
@&urgb ?

A child is born on an unlncky day, what harm can it do to the
next door neighbours ?

That it will bring ruin on its own relations is implied. 441.

o arenen su Qs@ssner o smanel asg.
When a woman with twitching feet came into the house, she des-
troyed what was in the house. 117.

aar SLBs@0 yaniar, Qurerain HGwunis s,

When she came to my house as a young flourishing girl, my gold
became an unlucky straw.

The mother-in-law may say so about daughter-in-law.
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115.

116.
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118&.

119.

120.

121.

122,

123,

TAMIL PROVERBS.

Cavg Ipés, Qoeams 9w,

By Sita’s birth Ceylon was destroyed.

Said of one who is the rain of a family.

sl pss, sergwi b Y555,

When the younger brother was born all was levelled to the ground.
By his ill luck or by his bad behaviour.

S aref ans g, TNVTD %05 FQUTES 5.

No sooner had the woman with the affected walk (looked upon
as unlueky) entered the house, than all was lost.

Both this and No. 113 refer to an unlucky girl being married into the
family.

“ An ill marriage ts a spring of ill fortune.”

g s Basde argpisagylal, @oigr Sosle Qs agy

flevdev. p
No one prospers nnder the influenee of the star Rahu, and neo

one is ruined under the influenee of the star Raja.
Rahu is the ascending node, believed to be a monstrous dragon.

vresfl G@lyl urpQurar .
A hearth kindled on the second lunar day will burn always.

wresfiler Spssres, sremfl gerevmb,
A person born under the planet Bharani will rule the world.
“ Better be lucky born than a rich man’s son.”

ebg g gy Cu, Qaecr stsmn guuyCu, aaréd @par eer
gBas o Curir 8p8p 5.

What came was thus, and what God gave was the same ; my fate
goes before me, stands there (and takes away my luck).

i.e., I am unfortunate wherever I go; I had & husband, but I am as poor as
ever; God gave me a child, but even that died.

PRIEST: GURU.

G-

PS5 atsaisers®m ysra QFre B pasr .
Only he is a priest who speaks encouraging words to those who
come to him for shelter.

ange @@, s @&as.

The priest for the sake of truth, and the priest for material gain.

The fox:mer has his mind set on essential truth and seeks the spiritual
benefit of his disciples. While the latter secks only his own interest.—

1‘: very interesting story about a' Karya priest is told by Pandit S. M.
Natesa Sastri in his Folklore in Southern India. pp. 179.



126.

130.

131.

133.

HEAVEN. 13

@ueoryn CaryfunCure Fmpajn Fapgyo.
The priest and his disciple are as close as the dunghill and a fowl.

As the fowl by constant scratching finds the seeds, &ec., in the dunghill, so
the disciple by constant enquiry finds out the truth that the Gurn knows.

GLyp Sapb g saw Qelgreun, GBEsErEE Cursslole.
Though a priest make penance lying flat on his face he will not
be saved.

yemesfiudoers afsr iy e,
An ungodly spiritual guide is worthless.
* He preaches well that lives well.”

Qurd Qasrpalear ybalar @@pa.
He who has conquered the five senses (or the flesh) will be a
priest of wisdom.

VEDA OR SPIRITUAL WISDOM.
Qausin.

Yt seisGs Hkvwr Csib.
The Veda is the strength of the Brahmins.

gonwnd gBfwr s @Slar Cagio,
The temple does not know the Veda you recite. ;

The temple in this case represents ‘the Holy of Holies” or heaven itself.
Said to one who preaches according to his own idea, and not according
to the recognised scriptures.

srevGlow Qumi aearme, Srseswgens Ui,

If you say the Shastras are false, look at the eclipse. 31.

The eclipse that occurs as foretold in the Shastras is a proof of the truth-
fulness of the Shastras.

&G 5 G Fargyua apdr b @555 QuiQuimeny.

When the sacred writings, the priest, and one’s own happiness
are all in harmony, we have the truth. 134.

HEAVEN.
Guor s,

pps upm aefie), e ppg S6.
1f you get out of bondage, heaven is yours. 137.
In com. langnage : updevanoe Cureos, @BéEps Curesad®.

@0ag Yims, Quaa g Cursmpnb.
What you give to another is alins, what you gain for yourself by
that alms is ‘ bliss.
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138.
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143.

TAMIL PROVERBS,

&5 Fergyuand @ran®n @516 EpsS.
Where the sacred writings and one’s own happiness are in
harmony there is salvation. 131.

“ He that will enter Paradise must have a good key.”

saisssGCe Cariguw &f, @sremr_wrgun .

In heaven a scavenger and king Tondamén are alike.

“ We shall lie all altke in our graves.”

saréss e Cuienaw, 555580 gmpuiunsGawr?

Even when we go to heaven, shall we have an old pot under our
arm ? 2943, 3361.

“ When he dieth he shall carry nothing away.” Psalm 49, 17.

ubsh Qs @, Curssd snesfund@urgw,

If the fetters of sin be destroyed salvation is one’s own. 132.

GRpwsEN Q@sEps Cunmn. L

Salvation is a minute essential, or, Salvation is not a matter of
multa but of multum.

SIN, FAULT, DEFICIENCY.
UTaID, DD, HMD.

EVERY MAN HAS HIS FAULTS.
Y80 upsests I QluniSgre, 98 s%mun QFrsms (or Lap)-
If we break and examine a fig-fruit, it is all decayed (or
wormeaten).
Ountwardly fine, but inwardly rotten.
verr erayr y @apssney Qe @amsetio.
Where there is a Hindu village, there is also a Paria village.

Where there is something good, there is also something evil.

Also nsed like “of conrse.”” Have yon thieves in your village ? Have you
water near your house ? To such questions this proverb is an aflirmative
reply.

‘It is in courts as it is in ponds ; some figs, some frogs.”

eyt yea s Baiadene, Qran® ypapn Quigse.

If we turn the Bassia flower, holes will be found on both sides.

g sasas e Qerl® eam®. 2998, 3000, 3011, 3014,
3017.

Everything has its defect.

« Lifeless, faultless.”

TS 16 @ 2 ® B%Wouyd LEpILLD.

Every tree has fresh leaves and decayed ones.

Defects are found in everyone.

“No garden without its weeds.”



144.

145.

150.

154.

SIN, FAULT, DEFICIENCY. 15

aeveni S _B0F Cagransul gy i emL.

Whosoever makes a pancake, there will be holes in it.

Refers to a particular thin kind of pancake made by the Brahmins for
Ekadasy festival.

peravawri Queyd GHpw, yreyalunt Cuogyd uips 2@

There is fault in Avvai and there are defects in teachers.

Avvai was a famous Tamil poetess.

“ Shew me a man without a spot, and I'll shew you a maid without
a blot.”’

spiss Lign &R, Ipis Serderub 61 &He.,
Fresh drawn milk is impure, and a new born baby is impure.
3004.

“ There is none without a fault.”

srallevers ear, uradoens oeur.
A village without crows is also without sin.

vnaw QuiiQuresrwyw Qgr_®s Qaremi@uw.

Sin lays hold even of great people triumphantly.

s B Qersans o an®, uasBlens U s o .

There are defects in pearls and flaws in coral.

“ A good garden may have some weeds.

S0 S Qs wer HALCugner, Qe By @)evev.

All houses have an earthen fire-place, a fire-place of gold exists
nowhere.

Refers to the degenerate state of mankind with its wants and sorrows.

“ Every man has his fault.”

“NO ONE SEES HIS OWN FAULTS.”

Qews Gppw swTensEs Csfurs.

The eye cannot see the defect of the eye-lid. 2089, 3214.
Qs@wS sewemsEs ©snerm 5.

Wickedness is not manifest to the eye.

s61 GO s gNESS Csnanm L.

One’s own faults are not seen by one’s own eye.

¢ Men’s years and their faults are always more than they are willing
to oun.”

ST WPEHSG ssSE Osiflungy
No man can see his own back.
“ That man sins charitably who damns none but himself.”

“ If the camel could see his hump, he would fall down and break his
neck.”
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161.

TAMIL PROVERBS.

Issep85s sar Gemw srefgyw Qsaeman

A crazy man thinks his behaviour straighter than a straight line.
“ Folly is wise in her own eyes.”

“ Ignorance 1s the mother of tmpudence.”

TO CONDEMN IN OTHERS WHAT WE OURSELVES DO.

Faults of other men ye guestion,

Not the fault that ye have done!

Like chaff your neighbour’s vices winnow,
Like a false die hide your own.

Dutr’s: Lays of Ancient India.

gaésrdrs) uflsms sres Yasnflureyer.

The sister who blamed her elder sister became a harlot herself.

“ Fvery one should sweep before his own door.”

gt @ppoRurer sargppw urigsre, Sar g eanCr

wer guimé @ ?

Would there be any more evil in man, if each one would observe
his own faults as he observes the faults of his neighbour ?

“ We carry our neighbour’s failings in sight ; we throw our own crimes
over our shoulders.”

Qrésen e Tl U s@ e, e ps & e e

The one eyed man mocks the man who squints.

“ The pot calls the kettle black.”
“ The raven said to the rook, stand away, bluck-coat !’

garlers FflLug YyAursrd uNNTAISHE GIBG, S6T LAMIE
Qfé@wmo.

It is said, that the monkey of Pallavaram, without knowing that
the village laughed at him, laughed at the village.

* Those who live in glass-houses should not throw stones.”

sreowll ufls 58, smers gasrfl YO mer.

After blaming her mother, the younger sister played the harlot
herself.

 Vartues all agree, but vices fight one another.”
waErd@Y ys8d Qerevels, smis yasrfl Qurgsernib.

The mother after warning her daughter, played the harlot
herself.

“ Let him that has a glass sknll not take to stone throwing.”
aps@ Jmis epall, srs g ois apefleowls Ul s snermio.

The person who had a defective nose blamed the one who had a
defective ear.

“ Point not at others' spots with a foul finger.”
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SIN, FAULT, DEFICIENCY. 17

THE SIN OR FAULT IN ONE PERSON, THE BLAME OR
PUNISHMENT ON ANOTHER.

Yemari. Cule Carun, srnallar Qule ariiger s Cure (or g8

et gQunev).

Like wreaking on the goat the anger he felt towards his
neighbour.

 Since he cannot revenge on the ass, he falls on the pack-saddle.”’

Yerezrer Cuifley Qs Carugens smis Cuifley g pPeyer. -

The anger he felt towards his elder brother, he cooled on the dog.

“ He that cannot beat his horse beats the saddle.”

Yalev 8% s 58Qs16m®, 2. 1% B E&mpar.

Thinking of the steeped rice he beat the mortar.

Being angry with a superior whom he cannot harm he ill-treats some one
in his power. Cf. &L T &'—@@‘mgﬂ, to burn without burning, to
punish indirectly, or: @@Tedms B wHpQueareps G,
making one thing an excuse for reproaching another.

gl 1@ECsr, yavplivaer OSCsT ?

Is the power in the grinding stone or in the woman that
grinds ? 169.

Said when blame is laid not on the person who is the real sinner, but on a
person who has been led into sin.

Bue Qerarearacr CufCewr Ly ?

Should you blame him who announces a death ?

“ Messengers should neither be beheaded nor hanged.”

oGk L_aser . GBGLITE, Gre 5% yon® Cun@psn?
Some one ate it and ran away ; am I to lose my head for it ?
“ Many without punishment, none without sin.”’

aqiigas Qmss, gwau CrranQerer ?

Why blame the arrow, when he who discharged itis there ? 166.

54 8fsani Qsrgens erarapey, gyflanerwlanr &ppw aar@aper.

If you say that the brinjals are decayed, she says it is the fault
of the knife by which they were cut.

Sy SFEE L @nis Gpmb.

If the sugar-cane tastes bitter, the fault is in the mouth of the
eater.

1f one dislikes a good thing or a good person, the fault lies in himself.

srésmi aTflar g, vern L al@ps s Hib.

The crow ascended the palm trce, and the fruit fell down.

The fruit was quite ripe, and it needed a slight touch to make it fall and
this the crow accidentally gave, and was wrongly blamed for the fall of
the fruit. This thought is commonly expressed by : aSITéS,En'GTﬂ IﬁuJﬂ’uJLb,
or more commonly : Qs @a@r@ufey Ly, and is applied to a
person, who happens to show the flaw in a thing, that was broken beforo
he touched it.

3
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182.

183.

TAMIL PROVERBS.

Qsrgynar gasifl Quirs, Gerewsarner sem o Qan@ss.
The woman from Ko-village played the harlot, but the woman
from Gunnatur-village got the pnnishment.

Rs8rs5 QensCs, 15Hm e ss 553!
O, beautiful stork, vomit the jewel !
Said by an innoeent person who is blamed for a theft.

Qeoverd QegsGpan ! ancauy aupsespsr?

Was it indulgence that made you slip ? Was the entrance to
the house slippery ? 3336.

Said to a spoiled child who blames something or somebody else for its
faunlts.

5% Qarg Lf)Cum_evmon ?

You have cut the head off. Is it right to blame somebody else ?

vyl prame, UTaw QI .

The blame on oune side, the sin on anotler.

“ One doth the scath, and another has the scorn.”
Qs> YaTE\mE ST, san @iy arerer QFluyn?

If your face is ugly, what can the mirror do ?
Don’t blame anything else for fanlts cansed by yourself.

MISCONSTRUCTION.
Grupp wrlur@GEGE &Te) UL GDOL, COELILLTEND
Goow. .

Whether your foot or your hand touch an unkind mother-in-law,
it is wrong.

¢ Faults are thick where love is thin.” 185, 2765, 2838, 3643.

gerupp wrlunmsss GwlICEp o GHPL SrE.

Even a bow to an unkind mother-in-law will be taken as an
offence.

“ Where there is no love, all are faults.” 2770.

Yoo Sig Suni, wevewr g gani, srd g Qerargye Lna,

They will lay hold of a tortoise and turn it on its back; but to
mention it is a crime.

“ Speak what you will, bad men will turn it <11.”

vrel Qar@erw gy Hald@m 5.

The heinousness of my sin will turn milk sour.

By my hard fate even the good I do to others is misconstrued.
“ All are not thieves that dogs bark at.”

CuBeyey amwng, Quer St srer eerenwrs L.

If I speak, I am called a babbler; if I am silent, I am called a
dumb fellow.

“ It 1s hard to please all parties.”
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SIN, FAULT, DEFICIENCY. 19

wrifunt sefl yallipssrey, amurens QeErveds g, edswWTD
ST S&H LT 5. ’

If the mother-in-law’s dress becomes unfastened, you must not
tell her of it, nor show her it (for fear of offending her).

“ If you want e pretence to whip a dog, it is enough to say he ate up
the frying pan.”

Qaverrir Quetrsn ersliu L Te) Gppw, srey UL I @&DpL,

If a wife disliked by her husband touch him with her hand or her
foot, it is wrong.

“ When love fails we espy all foults.”

“To crazy ship all winds are contrary.” 179, 2770.

WILFUL SIN.

P55 f5 5 QeliBp uraigen s 9o 57 9p 2 @ s s5Q e Bio,

One will have to weep endlessly to expiate sin done wilfully. 728.

spals sl Jarayn Cspop BH8psr (com. Quils

Bpsr)t :

After washing your feet, will you walk in the mud ?

el eriligl LTS g, GtpsFalle apig sQanerer®psn ?

After seeing a ruined wall, why should you go and knock your
head against it ?

How is it that you allowed yourself to sin wilfully ?

Gy ssafle iy sQasmarer QaerQenap s5m 7

Are you so blind as to run your head against a ruined wall ?

Doing what one knows to be foolish or wrong.

uni g B g urpr@ean pPACx ap@psr?

Though you see an empty well, will you go and fall into it ?

Naréenss g 5.58Qsran® Bewm pfSew lap@psr?

Will you go and fall into a well with a lamp in your hand ?

“ Run not into ruin with your eyes open.”

FAULT-FINDING.

egaer 5%l wieslssw Bms@p s aary Qalenor?

‘Would it be right to cut off another person’s head, because you
think there is a gem in it ?

Why suspect without reason ? 3327.

“ Defaming others s the greatest of all sins.”

“ Throw much dirt and some will stick.”

“ He that would hang his dog, gives out first, that he is mad.”
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196.

197.

198.

199.

200.

201.

TAMIL PROVERBS. -

@ Hpw uris@e &ppflale.

If you look at men's faults you will have no friends.

“ Deem the best of every doubt, till the truth be tried out.”
sar sUYy Ipmé@é #6.45.

One’s own fanlts are an opportunity for others. 742,

“ The vulgar keep no accounts of your hits, but of your misses.”
“In an enemy spots are soon seen.”

grits Dawpeops griariiCs.

Do not clear a well that has been filled up. 443, 459, 460.

Cf. wpisQuner susFlewds SHor@@s. Don't stir up what is forgotten.
“ Do not rake the gutters.”

“ Let sleeping dogs lie.”

vevswraflésl uGodCe Qruall L s@ure.
Like adding ghee to an enemy’s favourite food.

A man’s misfortunes are as pleasant to his enemies as clarified butter is to
the Hindu palate. 247, 1842.

“AS YOU MAKE YOUR BED, SO YOU MUST LIE ON IT.”

sl @EQaner Qaicr ercar@ap sorener sere) T@EED g1 T
Does a thief steal expecting that he will be caught ?
No one sins thinking that he will kave te suffer for it.

s Qelsaar uLrg vQarar.
If one does what is unseemly, he will suffer what he should not
suffer.

“ Fly that pleasure which paineth afterwards.”

YapLwg & Faflow e’y i arm@ear mQuie.

Like buying Saturn (a malignant star) in his worst shape with
borrowed money.

i.e., Wilfully courting utter destruction by one’s folly.

“ Ie that courts injury will obtain 4t.”

Y fapszé Qerararascr, uflQuIéGL weraraer.

A man who defends a false case is a king who tolerates crime.
i.e., Must take the consequences of his crime sooner or later.

“ Trickery comes back to its master.”

eansssane YuysdpQury yoalan ypéeio.

When the time comes for worms to consume the kicking foot,
will they not consume it ?

In due course destruction will come even to the haughtiest.

‘ Bvery 4ll man hath his 7l day.”

“ Vengeance belongeth to me, saith the Lord.”
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SIN, FAULT, DEFICIENCY. 21

2.0y Sl paer sement @g e,
He who eats salt, will drink water. 2704.

As surely as a thirsty man drinks water, so surely will a sinful man incur
punishment.

S LI TL L ® GTen S B.6T@EFEE QIEIGLD.
By reason of fraud and trickery, the truth within you will
shrivel up. 3334.

 T11 sowers make 1ll harvest.”’

o BLOw YO e@sEw EpliaL.
Frauds and tricks will reduce a man’s greatness.
¢ Most of our evils come from our vices.”

o.aré@w QulL, o ar glugys@n Culu!
To you Bébé, and to your father Bébé !

A man pressed by his creditors was advised by a friend, to whom also he
owed money, to escape from their importunities by feigning madness.
The debtor aceordingly did so, replying to them all like an idiot, Bébé!
The plan was successful and the creditors were deceived. Then the
friend asked that the debt due to himself should be paid. But he himself
received the treatment he had adviséd the deceitful debtor to use to the
others. The proverb is also used about children who have no respect
for older persous.

¢ Trickery comes back to its own master.”

“He falls into the pit, who leads another into <t.”

Gy ss00sL LT an@pact, GLOUULAF sTardr.
He who caunses quarrels in a family will be cuffed to death.
“ As a man lives so shall he die ; as a treé falls, so shall it lie.”

&8 Qare02%uICe wr® Quuyib.

A bullock will feed in the cheat’s garden. 456, 1806.
¢ Deceiving and being decerved.” (2 Tim. 3, 13.)

Cf.  He went out shearing, he came home shorn.”

Gaw g Caglar Qediyb.
Deceit and quarrelling will end in suffering.
“The biter bit.”

Bewers Qaflunvey Sary, Cuas @sfurwed Cuey@p 5.
A vulgar proverb meaning that he who eats without moderation, will
suffer pain.

¢ He who swims in stn wrll sink wn sorrow.”

UREGEL wenouyw Serae, ssw Ll L@ L Gub.

If he will eat the palmyra fruit because he is hungry, let him
suffer the biliousness it causes.

Said in condemnation of those who find their chief good in sensuous
enjoyment.

“ Gather thistles, expect prickles.” * Dead-sea fruit.”
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TAMIL PROVERBS.

usmesfiar utages Ll 08 Qsr%vssCa erBuw.
We must suffer for the sin we have done and so atone for it.

g weis g Qe g, and Mt e Qs L g.
Blossoms open and die, your mouth opens and destroys you. 2503.

Blossoms fade away after opening fully; the mouth opens to say what it
should not, and ruins the speaker.

“The evil that cometh out of thy wmouth flieth into thy bosom.”

Qurger CurerandCu séaw Cuirgw.

In the way the wealth went, sorrow will follow.
He who gaing wealth unfairly, gets sorrow too.

“ Buil-gotten good never proveth well.”

wIgHer L wissane. afapib.

The fruit falls near the tree.

The results of your deeds will come npon younrself.
“ 4 drunken night makes a cloudy morning.”

voerss e dpssier (com. apflssne) wriCule afapw.

If you spit up while lying on your back, what you spit out will
fall on your breast.

“ Who spits against heaven, it falls on his head.”

PES 2 DL WESOFES YT,
Forgotten property is no good to any one.

If one forgets something somewhere and the people of tho place keep the
forgotten property as their own, it will be injarious both to them and to
their off-spring.

Curensrsw swuefl Caapt.
A person who cheats and ruins will himself come to wear a
common blanket only.

Said as a warning to him who deceives or uses false measures; or when
family property is divided and one of the family seeretes jewelry or
other valuable things.

aniQsraply F%Wowne awps@pg.
The insolence of his mouth trickles through his cloth. 1287.

An impatient man while waiting for his rice abused the woman who was
boiling it, and she threw it all into his lap, and the hot water in which it
was boiled drained away from the riee, soaked through his elothes and
scalded him.

“ Pride goes before and shame follows after.”
Cf. 2605 .
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DECEIT, HYPOCRISY AND DISGUISE. 23
DECEIT, HYPOCRISY AND DISGUISE.
Cursin, LrFTmg, Coasagin.

¢“ And no marvel ; for even Satan fashioneth himself
into an angel of light.”

FALSE FRIENDSHIP.

et @@ Goflits (com. Gerss) Qsraref.
He is a smouldering firebrand. 1929.
Said of dissembling enemies.

gflamepw YyosulawnBu, YemeoL @pun Qs Caer @b,
The sickle will move, but his Master’s family will be ruined.

He feigns working for his master’s gain, but his thoughts are on ruining
him,

97 G9s@ss, Yoy Qaapd Cuirlimis?

When you disguised yourself as a mendicant, whose family did
you intend to ruin ?

Said of one who feigns piety in order to gain an evil influence.

“ What is good a friar never loved.”

arpee GObews Siwi@pe, il st igs
Enag. ;

If he can reach it, he will pull your hair; if not, he will seize
your legs. 356.

Said of one who tries to ruin a superior, either by open attacks or by
secret intrigue.

“T ask your pardon, coach, I thought you were a wheelbarrow, when
I stumbled over you.”

“ A knavish confession should have a care for absolution.”

Fr8@%0 Cur'Bs saps s o myiuner,

He will tie a wet cloth round your neck and then cut your
throat.

Sudden treachery.

“ They scratch you with one hand, and strike you with the other.”’

&8198Qan@ss Cermw, sppiQsr®ss Qsrags o saarsEn?
Boiled rice tied up in a cloth (provision for a journey), and a
word you have learned, how long -will these last ?

The food will be eaten up at the first stopping place and a thing learnt as
a parrot learns is soon forgotten. Said of one who by following the
interested advice of a third party, finds that all the profit he makes goes
into the other’s hands, whilst the advantage to himself iz but momentary.
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234.

235.

TAMIL PROVERBS.

s 5EQarer® srvarfl g s8m 5.
Through what he sees, he knocks your legs from under you.

A person says to a friend—but a false friend—*1 think, I am going to get
good employment ’; the false friend replies, “ Don’t take it, I will get you
a place with double that salary,” and so causes him to lose what he might
have had.

“ In the fair tale is foul falsity.”

@aflisg (com. Gepss) Qarereflumndms g, @ipews Qs@ssevmon?
Is it right to destroy the family by pretending to be a cheering
firebrand ? 2188.

“ It is time to fear when tyrants seem to kiss.”

QsroviGL vae, GBiGs F@e.

He is a Palli plant (Buchnrera) to the garden, and Saguni to the
family.

The Palli plant (Buchnera) saps the soil of the garden, while Saguni, the
councellor of Duryodhana in Mahabhdrata, ruined the Kaurava family
completely.

“ He knows one point moré than the devil.”

Pfs s spss o258p 5. \

To smile on a man, and then cut his throat. 231, 229, 3101.
“ A snake in the grass.”’

Cenparps QanBsmé sims Ywsdps.
Giving a man a meal and then cutting his throat. 228, 231.
“Tull of courtesy, full of craft.”

swaws sral apeorerw e faner.

He will pat your head gently and take out your brains.
“ He covers me with his wings, and bites me with his bill.”
Copps spsms YusEps.

Comforting you and cutting your throat. 228, 229,

“ Tt 15 an il sign to see a fox lick a lamb.”

Coayw urgs Quralms 51, sWEDS I ssner.
He was like honey and milk, but cut my throat.
* The fowler’s pipe sounds sweet, till the bird is caught.”

ueswrell Guow 2 pany Qs@ssCaar@u.

The family of an enemy must be destroyed by friendliness.

“ Fair words and wicked deeds deceive wise men and fools.”

wigwrisn Cur’®, s%va’ @F p .

Putting mangoes into a man’s lap, and then beheading him for
stealing them. 782.

Ruining an enemy by treachery.

QurisnpQune apsiemss s10.68m 5.

He bites one in the face, while he makes it appear as if he would
only smell one’s head.

To “smell the head ” is as tender an act as kissing among Europeans.
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+ DECEIT, HYPOCRISY AND DISGUISE. 25

aseowiiy § mé sarler anigs, willorilliysal uewn kG
@psr?

After receiving you with a friendly grasp of the hand, and
giving you toddy to drink, will they not lay hold of your hair
and take your money ?

varerg B8 Bmrsre QuanernF), CuiiiwCe @ mEsrTe Syssrer.
In the valley he treats her as his wife, on the hill he treats her
as his elder sister.

Said of a man who will take every base advantage if he has no fear of
being detected.

“ Do in the hole as thou wouldst do in the hall.”

@sQs105 55QsrerC senwirenf] @GS aper.
While he seems to give a helping hand (in pushing the convey-
ance), he takes out the linch-pin. 772,

Cf. 913 7.

HYPOCRISY.

“ How many like to mask their lives,
Wash clean and secm upright,
And yet be black as hell.”

Cu. E. Gover: The Folk-songs of Southern India.

9Rsrr suR Aufs Censer.

He performs severe penance outwardly, but he is a great rogue.
“ Al saint without, all devil within.”

“ Hypocrisy is a sort of homage that vice pays to virtue.”

99 rrE@QCe Bgrerd, menflsns@Cen oyidligapion?

At the bottom of the tongue is poison ; will there be sweetness
at the tip ?  255.

“ 4 honey tongue, a heart of gall.”

Syemao S B Lt Ouner Famen aplllp & Biouner.

The Brahmin in the next house breeds a quarrel and settles it.

He gains honour or profit by settling quarrels that he has himself aroused.
256, 264, 271.

“ Reynard is still Reynard, though he put on a cowl.”

S psBeNQurelmis g 2ot oyl Luner.
He pretends to be submissive, but he will destroy a fort.
“ Cats hide their claws.”

ofsesBrar S 055 4055 S6.
The next house to that of Harishchandra.
Harishehandra was a king in the ancient time famous for never having

uttered a lie. The proverb is said ironieally about a person who pretends
to be honest, but is a well known liar.

4
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TAMIL PROVERBS.

g/@aaraﬂw, QBrapserereT, HYFMIEE6TNGT.
A weeping hypocrite, a worshipping hypocrite and a ritnalistic
hypocrite. 123.

“ An ill man is worst when he appeareth good.”

Yaar Qrmou eaFswris (or Fevordr) SusBmpar.
He talks very piously.

“ Honey tn his mouth, words of milk; gall in his heart, fraud in
his deeds.”

Sr-al® Qagdevs LTisOp2.
Setting them going and watching the fun. 266, 292.

Instigating strife and making profit ont of it.

40 s%TBp g5 T Cangyls Sjap@psriv.

It seems that the wolf wept, because the sheep got wet.
“ Crocodile’s tears.” 196.

“ Crows bewail the dead sheep and then eat them.”

“ Beware of the geese when the fox preaches.”

gemgous sarre oissr aar@mwer, sTs5%TE S@TLTE
TEISET GTe1B@par.

If he meet a Saivite mendicant, he speaks of Siva ; if he meet a
Vaishnavite mendicant, he speaks of Vishnu. 2838.

“ He hath a cloak for his knavery.”

sy wners (com. gysuwe ewrer) Qararp gp (or uB) Eaf.
After killing her husband she feigns sorrow. 256, 288.

@ECs s%v a1 @@ mwer, ouCs are sr GSaper.
Here he shows his head, and there his tail.
He will not show himself boldly in his true charaeter.

“If you be false to both beasts and birds, you must like the bat, fly
only by night.”

Brirar @gnner, weyaprarCule QFss Srrewmer.

She will neither give to them nor touch them, but she is dying
for love of them !

Said of one who makes great professions of kindness, but does not dream
of carrying them out.

¢ She loves the poor well, but cannot abide beggars.”

D aren @erenaw, g eer andpapenriv.
This is the law of my caste, and this is the law of my belly 851.

Potters are never Vaishnavas; but the potters at Srirangam were com-
pelled by the Vaishnava Bra.hmins to put the Vaishnava mark on their
foreheads; otherwise the Brahmins would not buy their pots for the
temple. One clever potter, having considered this diffieulty, after mak-
ing the Saivite symbol (Vibhoothi) on his forchead put a big Vaishnava

mark on his stomach. When rebuked for so doing by a Brahmin, he
replied as above.
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DECEIT, HYPOCRISY AND DISGUISE, 27

@550 L%sun urey @pd@on

Will this cat drink milk 7 2874.

A cat generally sits as if it thought of no mischief, but no sooner does it
see an opportunity of doing wrong than it avails itself of it.—A demure
humbng.

‘“ He looks as if butter would not melt in his mouth.”

“ Though the cat winks a while, yet sure she is not blind.”

Brnaesr s6dwrRCurel@s@ .
He is an ascetic like Ravana.

That is, ¢ He is a hypocrite,” for a true ascetic (sannyasi) should have no-
thing to do with women, but Rédvana carried off Seeta the wife of Rima.

“ An artful fellow vs @ devil in a doublet.”

250 upe@srfiu, 2o Qrgss (or aulp) erfw.
His lips rain fruit, his heart within is on fire. 23609.
“ A flattering speech s honied poison.”

o s 19Ce 2 pajo, QrgsACew Levawb.
Friendship on his lips, hatred at heart. 240.
“ Bees that have honey in thetr mouths have stings in their toils.”’

a@szm appadll @ a5Qs abg M puner.
She will take it and hide it, and come and stand before you (as
if innocent). 249.

 Hiders are good finders.”

aa1s8 Blamyew appLr 1ss8ar@uwen.

Oh sir, this thief steals on a holy day (Ekadasi) so put him on
the idol’s car.

Said in mockery of the pretended piety of a notorious swindler.

aerarggd sTsCT, Yedrg yEGEET! Bajd @@ WL, UTTS
Lal@Qairm,

Oh Vaishnavite mendicant, have you become a Saivite ? (He
replies) I will try for forty days what gain this brings. 1193.

Qarb yPwrerrd seresl, Ol S58md Yaor s gere.

This young woman acts the innocent but she has been a wreck
for six months.

The evident consequences of her immeorality make her pretended innocence
absurd. Used about sham virtue.

s @@ Cués, sTaywaCuigyd em Quss.

When he sees you, one word ; when he does not see you, another.
261, 262,

ST FMoTER Brush, sngyall L e smorily Frust.

‘When speaking wifh him, you speak as to a respectable person ;
when you speak about him, you speak as if he was a fool.

“ He that speaks me fair and loves me not, I'll speak him fair and
trust him not.”

“ He that praiseth publicly will slander privately.”
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TAMIL PROVERBS.

s&_rey apapQeragy@p Z, srepaliine Qui Q&regydps.

When speaking to him, you give him his title, when speaking
of him, you merely mention his name.

“ He who praises tn praesentia, and abuses in absentia, has with him
pestilentia.”

85 5MsQsravle &g (or Carpdms) Lnisdp s@umey.
Like looking at a theatrical performance in a garden of brinjals.

Said to a person who pretends to go out to see a performance and avails
himself or herself of the opportunity to do mischief. A brinjal is an
edible vegetable.

sorerewn® lersgw g s8apar.

He is himself a thief, and yet he brings the lantern. 141, 256,
271.

“If thou dealest with a fox think of his tricks.”

s 55 Quefuri Cua@mps.
Your speech is as pure as new drawn milk! 3118.
Said sarcastically to one who makes great professions of truthfulness.

 Nobody so like an honest man as an arrant knave.”

GSoI_® Qang dens LTTsBD &
To incite (or provoke) one to do a thing, and then enjoy the fun.
246.

GwlBwn seorort GowsGOw sorert.
Rogues who pretend to be religious, and rogues who smear

themselves with sacred ashes.
“ Full of courtesy, full of craft.”

&L QL@ (or QumsECunCL) esersw Qaramis.
‘Would that you could go to heaven with your body !
Said sarcastically to one who pretends to be pious.

¢ No rogue like the godly rogue.”

s san CaRszs sananfi Gamssar?

Does a clever prostitute lack tears? 275,

@siev QgLwi%y, 555880 sarars@smey.

He has a rosary in his hand, and under his arm he has an imple-

ment for breaking through the walls of houses.
“Hypocrisy can find out a cloak for every rain.”

Carf] Blmigus &i19 b ane@mer.
Though he has stolen the fowl he joins the others in going about
searching for it. 241, 256, 264. .

“May the man be damned and never grow fat, who wears two faces
under one hat.”
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Cepfle Cui@p Sarlerts Lye@Qune.
Like the mole-cricket grazing in the mud. 2835.

Though the mole-cricket (gryllus) lives in mud, the mud does not stick to
its body; it is not defiled by the mud. Thus according to one Hindu
philosophy, man’s soul is not defiled by living in this material world.

A Hindu once asked a Christian preacher, if he could not become a Chris-
tian at heart, and outwardly remain a Hindu. To this question the
Christian qnoted the above phrase.

Bainer 5@s80aner, Sleleard@ weim @Barer, aG@D Bpowseg
anFEgéE@ wer @Ramar.

She is wicked, but professes fear; she will repair the verandah
facing the street, and next week she will repair the entrance to
the house.

She is known for what she is, but she is as clever in hiding her misdeeds
asg she is in doing them.

“If a man vs practised tn disquise, ke cheats most discerning eyes.”

57 Qs@ Bevey ZevLiuw, S BsEL S$55 seoL .

He is a fine broomstick in the country, but he is a worn-out
broomstick at home.

Said of one who has a good name abroad, but is known at home as a bad
character.

Elé@s seirentt danwuiCe.

A silly woman has her tears in her eye-lids. 269.

She is ever ready to shed tears either from silliness or deceitfalness.

“ Women laugh when they can, and weep when they will.”

u@ewls umnby &85 mCune.
Like the jester that was bitten by a snake.

Applied to one who so often tells lies that if he happen to speak the trath
no one will believe him. Or, to a child that constantly feigns sickness
to t;.{void going to school, and is not believed to be ill when it is really
BICK.

“ He that sweareth till no man trust him, he that lieth i1l no man
believe him, he that borroweth tll no man will lend him, let him
go where no man knoweth him.”’

wsECurCL urep (com. wraw) srisg Fi9CurCr. Sujs.
She 1s so pious that she forgets cooking and allows the food to
burn in the pot.

“ Much praying but no prety.”

u&sQsrev Cuni § gl yalliunbése LnL@ w s

To put on a cow’s skin, and leap like a tiger. 282.
“ A wolf in sheep’s clothing.”

urbues yemigSur, UEEFS 515E ey Quir?

Are you an hereditary mendicant, or are you only a mendicant
because of the famine ? 123, 2065, 2852.

Is your piety genuine, or merely for gain ?
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verpsRef Querd sefwrer smégn Qs Bn, s6 aB@lys@w
@ar @b,

A Paria drum is beaten at weddings, and also beaten at funerals.

Said of a donble-dealing nunreliable person, who is as ready for good as
for evil. 181.

“ A conscience as large as a shipman’s hose.”

umbyEGS SWvsnily, Seys@ antvs ar 08 ps.
Showing his head to snakes, and his tail to fish.

If among wicked people, he will speak and act as they do; if among good
people, he will try to appear good. 180.

uniggney e, unwssres Led.
If you look at him he is a cat, if he springs he is a tiger.
Demure wickedness. 278.

warflw eary, arsfle Qarm.
One thing in his heart, another thing in his words.
“ A1l are not friends that speak one fair.”

owan® awand y auls oassri? anrCs, asust@s g0
ICw e 5C seor.
O, you dissembling woman, where did you put the flowers ?
(She replies) In order that they should not shrivel and fade I
put them in the fire-place.

Deceitful excuses. Said for instance to a girl who feigns inability to feteh
water from the well, but after escaping her duty, goes and plays,
and while playing exerts herself far more than she would have needed to
do to bring the pot of water.

@8GonEsls Y% 2 U@ sFd ueTaliar ZCune.

Like a cat putting on a rosary and teaching religion.
Said of a religious teacher who makes his religion a cloak for sin.
‘ Beads about the neck and the devil in the heart.”

“ They are not all saints that use holy water.”

dearss Qeré@ viorigd QFsssmb.
It is said, that a pious crane died from wandering about.
Said in derision of the excellent professions of a false friend.

dgamss sarefl wrflunt dpg eupéslQurgyerto, &asreny
aperes QarsCsr@L. ez ss s,
The cunning mother-in-law went to gather firewood, and it seems
she was pricked by the thorns of an aloe!

The aloe mentioned has no thorns, so her excuses for not bringing the wood
were not believed. Said of a person who makes excuses that are not
plausible.

QapiRun'@s s 19.5Qsrem® 2@ 5.
Tthtrike;; person down and then embrace him and weep over
im. 0%
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ROGUERY, CRAFTINESS. 31

CaapQur salaapn, warSlar gyalaagw,
If we look at his appearance, it is the appearance of a religions
ascetie, but if we look at his heart, it seems false.

“ He has one face to God, and another to the devil.”

wsQsrp s 0ds10%T QU EGHESL I upsTUSLITE.
Like one who deceitfully embraced and wept over a man who
was carrying a burden of straw.

He pities the bearer for having to carry such a heavy burden, and gets him
to give him a little straw for his cow. Interested sympathy.

wasCarevasriQanea® wrls g w5 oyie.ssTeEw,
He beats you fatally with a straw.

Said of a father or mother or master who constantly threatens to beat
nanghty children, or lazy servants, but never does it.

(f. Kashmiri °Kokun haput’ ‘Father’s bear,’ i.e., nothing to be afraid of.
“ If you cannot bite, never show your teeth.”

Yor2erujio Darafl, Qariie ey " OF p .
Pinching the child, while swinging it in the cradle. 246.

Said also about God, who has placed man as an unhappy being in this
world, but at the same time granted bim the holy books to comfort him.

Cf. 913 . 2338 f. 2373 f.

ROGUERY, CRAFTINESS.
Qurevevrliy, Sento.

“TO A ROGUE A ROGUE AND A HALF.”

Y GFFanESTIET (Up 51D werFlarssnrar @fleyer.
The cheat has got up on the back of the conjurer.
“ The fox knows much, but more he that catcheth him.”

Yaer Qs iner Gyuwer, aaré@ @rem®@ prms arm!

That drunkard is done for, but give me a drink!

“ 4 pickthank, a picklock, both are alike evil : the difference 1s, that
trots, this ambles to the devil.”

quistTgusg SrwansGsanser sraf.
The murderer of a Brahmin is fit witness for a tax collector.
“To a rogue a rogue and a half.”

ageenmn Fla8Cy moybsre, Qaar goflar Hpa@Cy
ZIEn ey,

When every one else creeps under him, this man will creep
under a man’s shadow. 298.
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Qe sulL g Bmazeys Gonn, YHens Qs gz 9sBiul
LTEI@eriD.
Those who live near the Krishna-Pond in Madras are wicked, but
those who live near the Attipattan-Pond are worse.

sarurmszge samnd Caewr@w.
One big rogue needs another to check him.

“To a hard knot a hard wedge.”

508 ECy mayssre, CareagHar&C menp®p .

If one creeps in under the mat, the other one will ereep under
the Kolam.

The Kolam is a design drawn at the threshold of a Hindu house. 295.

“ One trick is met by another.”’

Quré@fsz Curs@f Qasen @b, |
A blackguard needs a blackguard. 300, 415, 1389, 2285.

“ Set a thief to catch a thief.” * To a rude ass a rude keeper.” :
% Devils must be driven out with devils.”

wriBlurméa widlurt Casesm @b,

One mother-in-law needs another mother-in-law. 415.
She can only be outwitted another mother-in-law. :
“ One heat expels another.”

FROM BAD TO WORSE: MAKING BAD WORSE, AND “ MIS.
FORTUNES SELDOM COME SINGLY.”

9558 Quoa g Quanlaler g mauw Qaerefl Lm ib. 1
The destitute woman bears a female child and this happens under
an evil star. |

The climax of ill-luck: the woman is destitute, the infant is a female, and
the time of its birth is inauspicions. ‘

YuCs aar guwsQa! sc5Rs5 JuPal, @ulsar g, srH
L LpEEITLD,
Why my girl, you arc crying there for gruel, come over here and
you may fly like the wind.
A neighbour who sees a daughter-in-law weeping says this implying that
the girl does get something to cat now, but if she leaves that house she
will get nothing, and so go from bad to worse.

garLsfg@un sri SO, oBeyo sM5850 wrfwni 56,

My mother’s house, was as poor as poor can be, but my mother-
in-law’s house is still worse !

While unmarried and staying at home with her mother, the girl was badly

off; but after she was married and sent to her mother-in-law’s house,
she found still greater poverty.

“ Out of the frying pan into the fire.”
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ROGUERY, CRAFTINESS. 33

w8 p Cader LT gL, Ys@Ger LTiESEmer.
Seeing a woman in sorrow he thrusts his hand into her arm-pit.

guovenwrear QFssm gafll w Qs (or gallupissls),
YyamrenL. SLBss16r &Gl Cov LmiiéaHEmesr.

While her husband was dying, her neighbour thrust his hand
into the arm-pit (of the sorrowing wife). 326.

He took advantage of her nnprotected state. Said about persons who take
a mean advantage of another’s misfortunes.

QY sEGT Lws 5, ZHPACw b5 FergCurey.
Being afraid of paying the tax he swam the river.
Incurring great risks in order to escape slight troubles.

“ He leaps into a deep river to avord a shallow brook.”

@ Aar srelQaCu @) o8 .
The leg that has stumbled stumbles.

One fall into sin leads to mere falls.

o1 1by amGD B8 gm, Ik (Qrmieou) wipllle &L @& @
Though your body is burning all over, yet you put fire into your
lap. :

Making bad worse.

af@p Qsreraflenw g soreflear H@ure.
As a burning firebrand was made to flare higher.
To excite a person already excited.

aafls@l vwiu' @ ofloL s s0@psr?
Should one burn down one’s house for fear of rats ? 322, 330, 339.

P s s ggar Ut Q@ BTl srpurer Cuiie sQunre.
She bolted the door doubly against Ottatkuttan’s song.

The story that illustrates this proverb is found in * Vinodarasamanjarti,’
pp. 271. A king had a favourite poet Ottaikuttan, his gueen had another.
The king’s poet was envious of the queen’s poet, and had him imprisoned.
The queen hearing this went into her room and bolted the door. At
night when the king came to see his queen, she said she would not let
him in till her favourite had been released from prisen. On hearing this
the king sent his own poet to sing outside the queen’s deor. So that
the queen might think that her request had been complied with. But
the queen kuew at once that the song did not come from her favourite,
and became more angry with the king and bolted the door with another
bolt. Thus the king’s stratagem only mnade matters worse. The proverb
is used when a person is displeased with, or sorry for somnething that has
happened, and somebody tries to scothe him, but enly sncceeds in irritat-
ing him still more.

“As water in a smith’s forge, that serves rather to kindle than
quench.”

ewi@ Sl Qaerans ars.mGure.
As a flood came into a leaky house.
“ One tll calls onother.”

(3
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samr yamafiCer Caned @'t sCumev.
Like putting a probe into a wound in the eye.
“To add fuel to the fire.”

s0é sims siipsCenar® srewQuignenmo, @Emsws: sEDS
sl19 5Qsner @ erGCn et srerto.
When I went elad in a number of rags to see her, she met me
clad in double the quantity of rags. 324, 325, 722,
She counterfeited poverty more cleverly than I did, and I could therefore
neot get the help out of her that I expected.

“ When Greek meets Greek, then comes the tug of war.”
ST T GIBG.
A monkey that has drunk toddy. 320, 321.

It is naturally mischievous but becomes worse after drinking toddy

srevw Qurar sTeVs Sl aperd @b g GEBL L sCure.
Like getting piles in one’s old age.

The sufferer is already weak, but the piles will make him still werse.
&1 QD e s85S g ssTpQLTe.

Like being beaten by wind and rain at the same time.

Doy 585 sraflev aflpevrior ?

After escaping the common well, should one go and fall into a
Turavu ?  319.

A Turavu is a big well.

e pwézs s095 SuICe umisgner,

Having escaped the well, he jumped into fire. 318, 338.

“ Out of the frying pan wnto the fire.”

Grafer sl Qarerafl sl gCure.
Like a monkey getting hold of a firebrand.
It will do endless mischief.

“ One mischief falls upon the neck of another.”

@m&/@ &G @D @Ly_ 55, Cuuyo Sy se, Coepn Qerigeye,
ararer 55 YEw T

If a monkey drinks toddy, is possessed by a devil and stung by
a scorpion, what will be its fate P

1f a person gives reom for one meral evil after another, how will he end ?
The three evils referred to are the three evil principles (Mala) self-will,
delusion, Inst, often mentioned, in the Hindun philosophy. 315, 462.

“ But evil men shall waz worse and worse.” (II. Tim. 3, 13.)
Qarezé@ IR GplCur@psr ?

Will a family remove to another house for fear of mosquitoes ?

310, 330, 339.

RCsre @uis G@5—2erd Cure.
Like the blind man that lost his stick. 2135.

He was already badly off, but fell into a worse plight.
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Appluer S Bsz0 Cuni Apmerr. arm® esens aars Cur
@, @ppluct Quemsrs Fésw Lrew @O0 sl
Qsren® o83y @b srermp.

It is said, that she went to her uncle’s house in the hope of
getting a small cloth, but she met her uncle’s wife wearing
only a palm-leaf mat round her waist. Irom bad to worse.
314, 325.

F% D%y Ty Pareyl (Afw sni) S @s@0 Qurgyanto,
Zjeer FEFD LTS sL.19 Rsiawn® o GCr ek snerno,

She went to her maternal aunt because she had no cloth, but her
aunt came to meet her clad in a palm-leaf mat. 314, 324.

smig. LupBEQaram® afusCs, &m @éz Gr@piy Calinguyo.

‘While one man’s beard was burning, another man asked him for
a light for his cigar. 305.

““ If my beard 1s burnt, others try to light their pipes at 18.”

Kashmari : “ My beard vs on fire, and he comes to warm his hands at
the blaze.”

smi @nlQe Cartey @t sQure.

Like putting a stick into the mouth of a dog.
To irritate some one causelessly.

“ A man may make his own dog bite him.”

Qs GLICe @riew afli L mCure.

Like pouring ghee (butter) into fire.

Making matters worse.

“To cast oil in the fire is not the way to quench t.”

v s1afQe L@, Qs @G Cu Qs@ub.

The leg that has been hunrt will be hurt, and the ruined family
will be ruined. ]

This is the proverb signifying that:  Misfortunes never come singly.”

Yéamsésroeysay uwig OO apl a5 5Qune.
Fearing beggars, she did not kindle a fire on the hearth.
To avoid giving to the poor, she starved herself. Stinginess. 310, 322, 339

Seamgssnrer Qerphle safevarar |@ssmCure.

As Sani entered into the beggar’s food.

Life was hard to the beggar, and misfortune embittered it. Sani is a most
malignant planetary deity.

Ysewrial Jsamsyn Qs g, Sardaruyn o sre mroapn Qs
L.

He did not get the alms he went for, and the money le had

spent to adorn his forchead with his caste-mark was also lost.
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@psQw giitliveun, 9 Beyp &iliJewtl.
Tirst of all, she is weak, and secondly she is pregnant.
A great trouble is coming, but there is not strength to meet it.

e i samesfil Sorlor @rewn® scir ey @rarder.

The child of the woman with bulging eyes, was blind in both
eyes.

Kashmirs : “ Misfortune after misfortune.”

wrsPams 5 S apssalar unby sy é5mCure (or wr® Qufs
s5 or Cgi gyar sCune).
As the snake bit (or the ox trampled on or the car ran over) the
man who had fallen from a tree.

“ Pour not water on a drowned mouse.”

wperQar Spss stovg al, JerQar Spss Qarioy ves,
The horn that was born last was stronger than the ear that was
born first. 2495.

In a certain firm the employes longed to be rid of the strict manager,
but when they had ousted him another came who was still worse.

“ King Log and King Stork.”

e sphar GQuiler gl (or erev) o apssHCure.
Like a grinding stone (or a mortar) falling on a whitlow.

Somg Caesmimibd, G),gfr@aﬂaﬂsu B@s@Cpear (or wriipsQ@sred
Qrair, or Cur®@ erer @apar).
I did not want the fetters, but here I am in the stocks. 319.

1 was displeased with the work I had, and got the work I applied for, but
I find that I am worse off.

o gar Qo semis? apldL O Y4ERGGU LWE .
Why did you break down your house ? I did it for fear of bugs.
310, 322, 330.

“ Burn not your house to fright away the mrce.”

Seoi e e b5 FLlip Cacmyug ean®, yemmo aear s%ule
LG L] SILOEW BTET &&HTLFev%v.

Plenty of pots are uselessly broken, but I never saw a pot put
as an ornament round my head. That would be something
fresh.

The story is as follows:—A woman used to break a pot on her husband’s
head for every tenth sin he committed. The husband got tired of this
and went away to a friend’s house, but here he found the wife breaking
a pot on her husband’s head for every fault he did; and she did it so,
that the month of the pot jumped over and fell down round the visitors
neck and stuck there like a necklace.

“ Home is homely, and too homely sometime, where wives’ footstools to
their husbands’ head climb.”
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340a. Cs® amw JarQar wHQs. 0 amapadr@ert, wilar awn Sar@ar

wenf] geovs eaaparOer.

Loss of scnse precedes (spiritnal) degradation as surely as the
sound of the bells precedes the elephant.

“ Coming events cast their shadows before them.”

“ Quem deus vult perdere primum dementit.”

340b. alsressrQew A sl 55,

341,

343.

344.

In times of degeneration people get a perverted mind.
Cf. 792 . 2958 .

SELFISHNESS,
a1 sTAwsSE® L6,

e s Qued pssne, gsos e sriimer,

If the elder brother gets a daughter, his sister becomes a
stranger to him.

All his kindness was formerly directed to his sister, but now all goes to his
own child. ®AL L el is sometimes written mri_sar. The proverb then

implies that the sister who has a son will not seek a wife for him among
strangers, but will demand her elder brother’s daughter for him.

SmrEBpacT QT B%TSE5 I, &usBpasT Qary
B2%1 3 518 Gig.s8 mpe.

He who grinds the ingredients thinks of one thing and grinds,
he who drinks the medicine thinks of something else, and
drinks.

A doctor only thinks of the profit he will get by the medicine he is pre-

paring, the sick person only wonders whether it will eure him or not.
Each thinks of his own interests.

Saran yssmré@ Jarar ur@u@anrs,
Each one will exert himself for his own interest.

o @5 Q)& GTEVVTLD BT S60T S5 G160 T GoT SEYLOMLD.
The dog seems to think that whatever is taken is intended for it.
Mean people greedily desire everything they sec. 354.

vergni SL_® (com. sergrep @) QriCu, arar Querers) asQuw.
The ghee (butter) belonged to the village, but my wife’s hand
distributed it.

The husband and bis wife were at a village feast. She was asked to help
in distributing the food; as the ghee was not her own, she gave her
husband much more than she would give him at home. Used about
liberality with others’ goods. 3185.

“’Tis good feasting vn other men’s houses.”
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v i oS @F Qanpenplunt, gauiy. aulpe puuni.
Look at the villagers’ rice ; look at this shameless man’s stomach.

He eats as often as he can and as much as he can at others expense. A
proverb about selfish greed.

aiser SU0s5 assre aarer QsicnGam@ml, o maer efl
Bs@ angre aarar s@mEmi?

1If you come to our house what will you bring me ? if I go to your
house what will you give me?

The same proverb is found in Telugu.

“ What's your's is mine, what's mine, is my own.”

a g aiuyCureyein, sar enflun serss.
However matters go he thinks only of his own affairs.
“ He 1s a slave of the greatest slave who serveth nothing but himself.”

afi@m oS 19C0 JOwEp g eoriLib.
Whatever you are able to secure from a burning house is a gain.

When supplies are bonght for a wedding or for any grand occasion, or for
somo government contract, the person who manages the affair will secure
something for himself ; this is specially truc of police and lawyers in
their management of cases. 359.

“ It 4s good fishing in troubled water.”
“ Bvery little helps.”

TS S FATEISWTE) 6T GTIRTERT DL LbL],
Even an ant is eight span long, if measured by its own hand.

Every little man thinks himself great, because he measures himself accord-
ing to his own standard.

GO L ssne uls, YIF LA SSTe @ECs.
When the banyan is ripe he is there, and when the peepal
(Ficus religiosa) is ripe he is here. 2737.

Wherever there is something to be had, there the greedy man is to be
found.

) G’srr@oL_Lp_mqu sepaley C?urrgl_.,a;,cr)@ PATLIE &) Gmrr@ %&r
#Q 5, oori Canapi g s2%r ereveurtd sapalCer Cuin® ereirapepyio.

A man once said: If I get nine big measures of sesamum sced
for impaling one merchant, then impa.]e all the merchants in
the village.

Other people’s sufferings are nothing to such a man, if he only gains by it.

“ He sets any house on fire only to roast his eggs.”

gener Caelse @@59/}3@, saler sesrent E@ BusBps.
'[‘he;1 lizard drags its prey to the hedge, the frog drags its prey to
the water.

Every man tries to securo what he has gained to himself.
“ All draw water to their own mall.”
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@@ @ goun aerme, anls arsliur e mer.

If the one says, O Kanji Varathappa, the other replies :—where
is the gruel ?

A eertain Vaisnavite at Conjevaram was praying to the God, Kanji Vara-
thappa; a beggar who stood near by asking for alms, heard the name
of the God imperfectly, and thonght that the Vaisnavite said Kanji
varukirathappa, t.e. ‘““Some gruel is eoming.” Not seeing it he said
Engé Varathappa, i.e. “Where is the gruel ?” The proverb is really a
pun on the two words Kanji and Varathappa and is used when one
appropriates remarks to himself that were uttered with no referenee to
him. 344.

EOL_GFE S JYIMUSTET @)5LILTET.
There is a person in each bazaar (shop) to sell things.
Each merchant does his best to sell his own goods.

@19 e smor Caralsgn, Bt nalit ey ger yiflesZe.
If we get what we want, we worship the idol as Rama or Govin-
dan, if we do not get it, the idol is nought. 222, 2186, 2732.

Gs8p ur%vé swi Qang 1@ anid@psn?

Do you pour the milk for drinking into a creviee in the ground.

Used about foolish expenditure of money on selfish litigation or pleasure.
367, 622, 2621.

“ A penny weight of love is worth a pound of law.”

Carenfl Qaredn_g1, @5 io6S 5.
The bull carried all that the sack held.

Said about selfish avarice.
“ In the world there be men, that will have the egg and the hen.”

#5519 sre@Qew s550Quny. &mpUeRTLD,
Taking advantage of your being so busy, he gets a piee-worth of
seented powder for himself into your bill. 349,

Said of one who selfishly seeks to get profit for himself out of others. If a
carriage is lent to sueh a person to convey him one mile, he is sure to
keep the vehicle all day to pay a number of visits. If he goes shopping
with you he makes you pay his bill.

Qsssacr Syl Qs aer it
Who is the loser in the dead man’s house ?

At a funeral,some outsiders take a pride in distributing the food and sweets
which the near relatives have provided and are clever at making plans
for disposing of the dead man’s property. Said of those who are liberal
with the property of others.

“To cut large slices of another man’s loaf.”

swarifu sosgaer, sard srfluw ayp ayp.
He is smart about his own business, he lets God’s things slip.

“ Qreedy are the Godless.”
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363.

364.

367.

368,

369.

TAMIL PROVERBS.

BWowser o ssTeNn, 1 amp@aien®b.

Though the eldest danghter has her thali cut off, her mother will
not care if she is well off herself.

A selfish mother will not mind when her danghter is made a widow.

“ Close sits my shart, but closer my skin.”

sars@ aarme erderujn &%r Qe @,

If it be for himself even a child will weed.

“ He feathers his own nest.”

ger ariflugGer o
He is a tiger in his own affairs.
“ A man s a lion in his own cause,”

sar srflubd aargpe, sar F%v L FESLD.
If it concerns his own affair, even his cloth will be restless.
¢ Bvery man wishes water to his own mall.”

Sriapeviiumeleud o ULy umriliner.
He will find salt in the milk from his mother’s breast. 2899.

Said of one who is over suspicious in every thing concerning himself.

Sngpb @rap@p stsfle, ey Spécn wHyw Qumésis.

When she is married, her stomach will become small and her
sense great.

While a girl is in her mother’s house she has nothing to do but eat, but
when she goes to her husband’s house she will find little time to eat and
will have to be eonstantly on the alert to economise.

ST G.dang urtevs salpseal@8psr?

Should you spill the milk you can’t drink ?

Even children will use this proverb when another child is nnwilling to share
some sweets or fruits with them. 357.

“ The Dog in the manger.”

Crangwner @)wt gz, yssmer Qessne Qsr® qpyssn, Csauy

wrer Q&g srer armiblenle.

If the dancing girl be alive, and her mother dies, there will be
beating of drums; but if the dancing girl dies there will be no
snch display.

To get the favour of the dancing girl, many men will attend her mother’s
funeral ; but if the daneing girl herself die, there is nothing to be gained
by attending her funeral. In like manner:—If somebody die in a rich
man’s house, all people will attend that they may gain his favour; but if

the rich man die, no one will care as nothing more is to be had from him
in fnture.

wevew préQunt seo s Quomi, smf] apsmsE sryfCuni.

A measure of buttermilk churned by a good woman was sold for
a measure of pearls.

Said of a person who overvalues his own worth. 3248.

“ No one calls kis own buttermilk sour.”’
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376.

3177.

DISGRACE. 41

Brey et ey @enésraw, aar S (QFns 1) adrupe) LawsTIw.

He eares nothing abont me personally, but he considers cven
my filth a cake. 2733.

Servants and subordinates care little for their masters or superiors, but
they eare for his wealth if they ean make anything out of it.

Buyo sreyd g, Frow CFrmb !

You and 1, sir; sauce and food, sir.

2.6, We shall get on together by onrselves as well as food and sauce.
Said hy a wife to a husband as a reason why he should leave the joint-
family, in his father’s house.

utigBméss Glarw, apfls8msas s sqpajana.
Thongh I saw him, he went on eating; and though I watched
him, he washed his hands.
He finished his meal without giving me a share. Said of one who enjoys
himgelf sclfishly.
Worlers Cuay unigssnd Surgib, aar HYoyeunders sLig
© Y% 55w Quir g,
There has been enongh of yonr help in my confinement, and of
your embracing my husband.

One woman told another that she would like to help her at the time of her
confinement. Iler intention was however to get access to the hinsband
of the latter with whom she wasin love. Hence the rebuke. Used of
the interested help of deceitful friends.

anrepupw FeaTEys GIRG @a%y.

There is not 2 monkey that does not eat plantaius.

Every one looks for his own profit.

Or Cacwrmb arer@p @I 2. i?

Is there a monkey that says, I don’t want ?

Qacsw Qs o Qs Bwn, Qsriemu @i ae Qursio,

Let me lose my respect (if necessary); T am satisfied, if I get fat.
Said of one who secks profit at any cost.

Cf. Kashmiri : ““ A fat man has no religion.”

Cf. 1054 f.

DISGRACE.

Qan’_siflevovremio, wpem»HuIT LD,
QaulsL1L1® 5 Fev.

gusgns YpPCn yQeremsn?
Couldn’t you wash your body in the river ?
Said to a very wicked fellow, whose badness it is impossible to amend.

g G5, Gsm Qsrpss e,
A thrashing is a sweetmeat, and a cuff is a cake. 403.
No sense of shame in him.

6
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382.

383.

384.

3806.

387.

388.

TAMIL. PROVERBS.

Y9555 g Sy 555 Quam®.

To beat people is a joke to him and he treats any woman he gets
hold of as he likes. 391.

Used of unprineipled tyranny.

uowrer Qs Qsll@sz apsst® qaray? (or o Carn?)

Is one veil suflficient to cover a woman’s wickedness ? 417.

Is modesty a sufficient cloak for immorality ?

gaer AFSs (com. Quiiss) @ upp aifliEps.

The place on which he treads will take fire.

Said of the very wicked and the very unlucky.

gaear smun QaesseiCumiel L g.

His colour has been well bleached out.

Just as a cloth loses its colour and value through much washing, so he,
having been found out in his deceit, is dishonoured.

glpsmalie. Qamy).

A fowl that is let loose. 390, 411.

One who goes about doing whatever he likes, not feeling shame before
anyone.

YL@ wrlBégn apapwr, sT@s@w ur' @sEw et

Have sheep and eows moral laws, and have woods and songs any
Hmit P

Said ironically of those who have no shame in their misdceds.

oA srpf v sFle evassiuni s mer.

(Or arer2er uallag~ o po@mar.)

He tries to winnow me in public.

He tries to bring disgrace on me in public.

Dss guranesé@w Qasiflew, aGap uwraramssn Qar.
suflevv,

This new moon he has no shame, nor will he have any next new
moon.

No shame now and none hereafter.

QeopéR Lerm o eeouvenus Cargms supshle ojcnli@psn?

Though a person eats flesh, why string the bones and hang them
round his neck ?

It is bad enough to do evil, but still worse to make it publie.

e sswaniaw suladsEw g% adrarsps? (for solel, Curs@m

or @&lLNG or @EsL L er are used.)

Written bonds are not needed for honest men or rogues.

The good man will do his duty without them, the rogue will not do his duty
though he has signed a hundred.

arér apasEw sl LReHCw,

Thou hast smeared my face with charcoal. 1026.

You have disgraced me.

Or arar 5580 sl sLan@s (or sreefl QuiisCs).

Don’t smear my face with charcoal (or cowdung).
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399.

DISGRACE. 43

aar@uifley sUms g6, ererder Quile. gipsmns sepesCwe
apPsQsrar.

If I am wrong, shave my head and make me ride on an ass.

Put me to shame, if I am wrong in what I have done or said.

TLa L saTIgns@ (or ayssrTeys@) auf] anls? Qurspaer
320 wCev.

Where is the path of a rash man? Over a quiet man’s head.
382, 411, 415. .

“ Bold and shameless men are masters of the world.”

ser Qs srwf, Qaramr Qg Qaneovd,

What you see is a sight, and what you get is an ornament. 378.

Applied to those who give way to all sorts of evil, not knowing that every-
thing is the result of Maya, illusion.

OsLL @y Qe g, yrrarnis Ge gdiun!

You are drunk, drink plenty old fellow.

A sncer about dronkards and debtors. Why stop drinking or borrowing ?

Qsrapss oL s@s s%oudles, e ss519805@ (or Caruler gyevor

WEFEREG Or GRWENES) (paspujifle2e.

The cake has no point, and the dancing girl (o the female men-
dicant or the drunkard) does not regard the ties of relationship.

A dancing girl is invariably a harlot.

Fanpsantevd@ spsaly, Csalpurersd qpepuieale.

A prison has no beauty, and a dancing girl does not regard the
ties of relationship. 3593.

sragw an@ger, sropapw CLTésg.
When I entered the home, the smell disappeared.

A Mahomedan young man whose father sold salt fish, married the danghter
of a dealer in sweet perfumes, and after the wedding the girl eame to her
father-in-law’s home to live with her husband. At first she could not bear
the smell of the fish, but after a while she beecame used to the odour and
ceased to perceive it and was conceited enough {o suppose that her pre-
sence had driven it away. The meaning of the proverb is, that those
who live in an atmosplere of sin become blind to the disgrace of sin.

Géos afl s s apssn®@ CuilirpCurey.

A vulgar proverb satirising sham prudery.

Qerr2%s7Qs et Qenssssrrear. -

A shameless fellow will win. 415, 416.

Asg ho has no shame, he does anything he likes.

“ He that has no modesty has all the town for his own.”

S19EG IYCHFNS umbL.

A snake that does not fear the stick.

B%5@&Cwer Qaeirans gyrerCungney erare, pypwCurens aerer?

When a flood rises over one’s head, what does it matter whether
it rises only a span or a cubit ?

When one is completely diseredited, further disgrace makes no difference.
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403.

404.

405.

406.

407.

408.

TAMTL. PROVERBS.

Bwesas Qslallety, gasrfées Yylarla.

A thief does not fear God, and a harlot is not bound by an oath.

“The tears of a whore and the oaths of a bully may be put into the
same bottle.”

Batugle Quiler sy ssa Cursiwe, uSrbessle Qfld
umiig @fésas srer,

Not thinking it enough to have been shaved bald at Tirupati,
he came to Shrirangam to become a laughing-stock.

Not satisfied with the first shame, he seeks another.

Goassns QerarQue Cui’@sQsnesrLner.
He has dipped it in water and put it on his shoulder. 1318.

Dipping a cloth in water makes it heavier. Said of one who adds sin to
sin and makes a public display of his wickedness.

Danish : ¢ Ile has bitten of the head of all shame.”

RsreflanCuifiley Osnevmanrmy oy 9 5510y, s gHICur®
@ner,
Eveun though he be beaten ninety-nine times on his shoulder, he
will rub the smart off. 377, 413.

ugHOQui Quisl g s@pECouw, HuirwCuens o &8 S0
ww, srelui Quis s9s@pECauyw, 1 mil ranss. @Hgs
BrQs Qs saM78 s,
It is more praiseworthy to drink pot after pot of toddy than to
study so as to be praised by ten persons, or to eonquer a
thousand people, or to dance so as to be praised by four.

Used ironieally of the degenerate who despise goodness and praise wicked-
ness.

¢ Hell will never have its due, till it have its hold of you.”

W% orSEn@ Hye Ga%w, uapigasd penpullevie,

The palmyra palm yields no shade, and a Paria does not regard
the ties of relationship.

A reference to.the incestuons habits of certain Parias.

S Ber@p50une) sara) semire, QuUipsdlyrsie LIGESSE
Qerevgy8p 5.

If one dreams that he eats dirt, to whom can he tell it at day-
break.

1f one se(:rcﬂ)" leads a bad life he will be ashamed to tell of it to others.

wyim_sasrr@en® Quromy. apipwn z.
No one ean fight with a man born under the star Purdda.
Those born under this star arc wieked and insolent.

Qupp sry.er CuiBpagyd@l ussw am?
\'Villldthe man who lies with his own mother regard any ties?
424, 3593.
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DISGRACE. 45

Quop sreowd Quen®s@ gyepliLine.
He will call his own mother to be his wife. 408.
Boundless wickedness.

Qupmans Srwns &2 5%v.

A wicked child that has no respeet for his parents.

Curéspp srissgu Curar@soens ayf.

A dog without an aim, a road that goes in every diréction! 382,
390.

Said of a wicked person who goes where he likes and does what he likes.

@ (or Gpap ) 5%k sagyic Frdet Cugyide. (or apé
1@ ererer?)

One who is soaked through, is not wet, and has no lice about him.
(or does not want a veil ?) ]

Applied to men utterly shameless or utterly poor. (This is the vulgar
form of the proverb.)

plug Qemly Serpacss apary QFmly vahano.

To him who has eaten thirty shoes, three will be like a eake. 403.

A man who has been beaten with a shoe thirty times will not mind being
beaten thrice.

ws g Bage Jeplunl aarme, wiligrear Sererwn QL er

16T & peo.

If you say to him, Take medicine and you will live, he replies, I
won'’t take a drop of it.

Said of those who are so bad that they will not hear about improvement.

gigger Qui@sr, Qurns@fl QuiiCsr?
Is the king or the blackguard the greater ? 299, 300, 39C, 397.

In a fight or quarrel the shameless man is the greater, as he will not re-
frain from using any abnse or device.

“ Beware of him who regards not his reputation.”

QaLsw Qs acr ea@miGy Quilivad.

One who is lost to all shame is the big man of the village.
397, 415.

Qa'sp P&8 -0 Qaefliu L apaflém apssn® eom Carn?

When an utterly shameless woman appears in the public, is a
veil all she needs ? 379.

Qar ssams Iy géxalCo o s8iQsran@R LD e,

He has sold his honour, and put it under his arm.

Said of one who has done a shameless thing which he tries to hide.

“ Who hath horns in his bosom, let him not put them on his head.”

mew daw marise, HL s G5 Dan®se.
Abuse him and he will become a lasting stone, scold him and he
will beeome a flint.

A shameless fellow. Also used about one who in &pite of all his injustice
prospers in this world.
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427,

TAMIL PROVERBS.

WICKEDNESS.
Qurevevriiny, Semio.

THE WICKED INTENT ON WICKEDNESS.

serorar 155 B BCwCe. -
A thief's mind is on stealing. 529,
“ Il doers are ill thinkers.”

Qsanar Cs@ Ariuner.

The wicked think only of wickedness. 422,

sner By JFVaS® muwuwn e, & gSsserear ©QueignGaw
BLOLITET.

He who is a thief himself can’t trust his neighbour, and he who
keeps a concubine can’t trust his wife.

A wicked person cannot believe good of others.

“ A thief thinks every man steals.”

“He that does not speak truth to me does not believe me when I
speak truth.”

“ Do well and doubt no man ; do ill and doubt all men.”

apssepuer ses@Lre Cueasmper.
He speaks like the noseless man in the story.

A certain man who had no nose was always ridiculed in his village. To
make the other people as badly off as himself, he began at certain times
to praise God and to thank him that he had enabled him to see him.
When he thus burst out in loud praise, people gathered round him, and
asked what they should do to see God. His advice was, that they should
cut off their noses. This they did one after another. And though they
could not see God, they pretended that they could out of very shame.
Thus wicked people will try to draw good people over to their own wicked
ways.

“ A hog that 1s bemired, endeavours to bemire others.”

THE DOER OF GREAT EVILS, WILL NOT FEAR TO COMMIT
SMALLER ONES.
9551Qor® CurBpagnéE Yéasner ag, swsEE Tt
What is an elder or a younger sister to him who lies with his
own mother ? 408, 3593.

Qanvi@ gerensaer uflé@ Yerwraney?

Will he be afraid of blame, who is not afraid of committing
murder ?

10%v P BB TSTeIEEHSE &5a| FeaL nnE.,

To a mother who has swallowed a mountain, a door is but a bit of
seasoning.

wriflwggnler Quesn® Sigs@pagysan yerfl Quesrsn g ewwng
Bow?

What is the priest’s wife to him, who seduces the Goddess of
Small-pox herself ?

b
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WICKEDNESS. 47

HE WHO COMMITS SMALL EVILS, WILL SOON COMMIT
GREAT ONES.

s0@ saa|h SOTQYSTET, SMLILLTE BTQID HoT@|STET.
Theft of mustard is theft, and theft of eamphor is theft.
Camphor is sacred, and used in the worship of all the gods.

“ Sin is sin whether big or small.”

SIS YIS SUET GHTLTE GSTID & S FIRINET,
He who cuts off the ears of a person, may also stab his eyes.
“ Small faults indulged are little thieves, that let in greater.”

s ool sl L aeT Flven 2.l SSTEID S GO LILITET.
He who breaks one’s hand, may also break one’s head.
“ He that will steal an egq, will steal an ox.”

Qerenps@ Q%0 9 mSsact ErAnéEs G%0 IWEsorLey?

Will not he who steals leaves to-day, steal a cluster of fruit
to-morrow ?

To do a little evil will lead to doing greater.—Or, said of one who ig
overanxious to see the result of hislabour. In this case: wr ¢ rer for
Lo L_ney).

¢« He who hath done 11l once will do it again.”

Bearenps G Reren s16@ @bs g, s1%rs@0 Quifl msm amo.

He who came for a little to-day, will come for a big thing
to-morrow.

Said often by mothers to their children.

“He that will steal a pin will steal a better thing.”

Cf. 424 . 2013 g

KILL EVIL AT ITS VERY BIRTH.

G bumberu g9 Ssreud, &0 pulori ol JQurstg.
Though it be only a young snake you beat, it won’t do to leave it
half dead.

8 dcrrmassigin, ums SesF easslirsg.
Though you may cherish fire to excess, don’t cherish hatred to
exeess (but kill it at once). 454.

oprewT UMbLNEDeYD (1plps 519 Casesr @b,
Though the snake be only a span long, a stick a cubit long is
needed to kill it.

vty o, yelews @i, QsranCaer@uw.

A snake must be killed while in the egg, and a tiger while it is
young.

“ Destroy the lion whale he s but @ whelp.”
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444.

TAMIT, PROVERES.

wres  Berarngems gpoPene, CarrelQasram® Ganl
Qarcsor @io.

What is not nipped at the bud but left to mature, will have to
be felled with an axe. 3299.

Neglected evil is hard to destroy.

of. 3299 .

MISCELLANEOUS PROVERBS ABOUT WICKEDNESS.

YswgusE (vulg. Ysmais) Yuin gus.

A vile man lives a thousand years. 446.

“ A bad thing never dies.” * An ill stake standeth longest.”

“ A creaking door hangs on its hinges.”

55 oot wewr QuilssQa, sarler wpibgalLrer.

As soon as he put his foot on the soil of that village, he went to
the bad.

gaverf aary YWrCuler apemn, Swy aaryw Qsmaler ar

evreom ?

A prostitute may ride an elephant in the streets, but can a thief
come into the streets P

Some sins are condoned.

“ No law for lying.”

gers Calorder Serler Jpsster, gileruyn ss12%muyn Qsre

Qw0 @uflu, ucsFTEsgs QFrarar wniliunlear aaren Qb ?

If a child is born at an inauspicious time though he ruins both
his father and mother, what harm can he do to the Brahmin
who tells his horoscope ? 112.

Said in mockery of a wicked person who invokes all kinds of evil on those
whom he hates.

el @Lty iR @@ sanerh, aap sl FeRTaE P AbLoenLd.

Eight measures of rice is only a monthful to her, and the guarrels
of seven villages makes her jump with joy. 450.

A description of a shrew.

gerlg. LML 9. wesser Goflssmi (arar@e), Lampw BT ST

Cuuonesorig ! .

If tho grandson asks, O, old woman, why are you adorning your
body with saffron? she replies. O my grandson my old
passions have returned. 459.

After losing her husband or getting somewhat old, a woman should not
adorn herself with saffron. If she does, it shows that she wants to
attract men. Uséd of hidden vice that springs up again.

oQuir Tty JYOTES 101 LUTQUILD & Db,

If I pity you, six month’s sin will surround me. 461.

To pity a wicked persou and forbear with him is considered a great sin.

“ If you pity rogues, you are no great friend of homest men.”
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WICKEDNESS, 49

s Qs apoflé@s Canuw @anagmm i ib.
Anger is fun to a wicked woman.

soraflé@ 1@ erevevrid &m®.
The Kalls weed (E’uphorbm) grows a,]l over the country. 438.
“ Weeds grow apace.” ** Ill weeds grow fast.”

sreud s QuapsFnafl.
He is a bandycoot who has seen many days.

A bandycoot is a large animal of the rat tribe very strong and cunning.
Used of a knowing rascal.

srwes Bé &201Carf] Qaerlerapl e BOF ps.
The black hen that wasted its time lays a white egg.
This is not exactly a proverb. Used about the present evil age (Kaliyuga).

GIEEG e 7.5
A monkey’s wound never heals.

A monkey is too restless to let its wounds heal, and so the human race
through its constant activity in wickedness cannot amend its ways. A
philosophical saying.

pen®s@ Quiliy L OCUIGH paer.
She makes bread for the army. 442.

i.e., She is a camp follower, a term of abuse.

S@LOlowe seflutemsBey apip s gallips®pasr Quifiugeri.
At the marriage of a thief the pick-pocket is the best-man.

If the master is a wicked man, he will have servants still worse.

’@@L@é@ BauLoesh.
In thieving he shines like the Nine Gems.

A capital rogne. A first class scamp. The Nine Gems were nine learned
men in the court of Vikramaditya the Great.

Cseré@s @sr@i8Qw afapw, Csaguners® el alapn,
o cnsQar Fianwsw @9@.,&w.

Scorpions have poison in their tail, harlots in their body, but as
to yon, your whole body is poison !

An expression of contempt for a wicked person.

Qs @EsRaper s sngun, Gellsg JOnsQaer®Ln.
If a thorn runs into the foot, one must stoop to take it out. 434.

Be careful even with little evils.—If a mean fellow abuses you, bear it
humbly.

Qrplerus san® 55 s19m0 (com. Quilssteys) &Ow, smemws
855 smenn &G,

Whether youn tread on fire knowingly or unawares, it will burn.

Evil is evil whether seen or not.

7
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462.

TAMIL PROVERBS.,

umoyy gt urnQe (#ra)), sererer saralCev (Fray).

(Death) comes to the snake who has lived as a snake, and to the
thief who has lived as a thief. 207.

As one lives, so will he die.

“ The wolf must die in its own skin.”

Or urburligsal unnlife Fra), saagys® saraiCe (or &

) #ray.

Death come to the snake-charmer from his snake, and to the
thief from his theft (or on the impaling tree).

i.e., Retribution follows a person from his own wickedness.

yefluwr 86 afeaacr Le & Reye @) paEand.
He who has climbed a tamarind tree will come down when his
teeth are set on edge.

People will do evil as long as they can. The fruit of the tamarind tree is
proverbially sonr.

Qurs@fl (or apr®) saisméEm @psey sroyew Qsr@ssCaer
@rd.

We must honour the great rogue by giving him betel first.

He is to be marked out as the worst rogue.

Quren seflwlers smbyed ass yeapsd ssCune.
Like recalling Sant (the planet Saturn) by giving him betel.

The folly of re-instating a bad servant helper, or friend. Only harm will
come of it. Sani is the most malignant of all the heavenly bodies.

Qurer srgemstt yofl QLB gaopsssBurey.
Like bringing a fever back again by giving tamarind. 459, 742.
Refers to difficulties one has got over, but in which one wilfully entangles

himself again. Specially used of evil habits, given up for a time and
then resumed.

“ Misfortunes when asieep are not to be awakened.”

W8S 50w ol ssmeud, aptrm srré@s Cenmy sl s.

1f you look into the face (of a wicked person) you will not get.

food for three duys. 444.

pu s1Q@uirds, epesr b serefiaraerSute QuaBaper.

She speaks like an experlenced person who has passed her
thirtieth year, and given up the three restraints. 321, 443.

The three restraints are modesty, shame, arrogance \@@/L.&@Qéa GS@

oy). 321,

@ ar widurt sepessQuire
The mother-in-law became gradually like an ass.

Said of a person who becomes worse aud worse in evil-doing chiefly threngh
envy.
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PRIDE AND ARROGANCE. sl

PRIDE AND ARROGANCE.
Qi aub, _9L_BIETEHD.

GBS UTbLE@ T1287 apr@asis.

A bamboo stick is the king of an insolent snake.

“ Restive horses must be roughly dealt with.”

Bss S QssrrensE HPsirw assre, gywmmi SUBEars

2EG Qorsse.

If their neighbour is promoted to authority the people next door
will be in for all the noise.

““ A great lord ts a bad neighbour.”

S0s5 S @ssrreyizm HFCursw (or P w) assre,

Yenar_S@ @GewTevruwip.

If a neighbour is fortunate he will buy up the next house for a
stable.

He will oppress his neighbours as king Ahab oppressed Naboth. (1 Kings 21.)

s &p&éls, gflanerolsr s;sCs?

Is he sharp ? Is the kitchen knife sharp ?

Used ironically by a wife to describe the ability of her husband, if heis
a}'rlogt;ant.—-()r said of a wicked man who says that in future he will do
right.

e EG JarFw apermalrevse (or era)).

To him the sky is only three fingers above him (or long).

Said of an exceedingly prond person. N

“ He 1is on the high ropes.”

25550 gnd supas, T8 HiQanEN L SMD GLL 1.

It seems that the ass broke loose and took to its heels.

Said of a stupid and obstinate fellow whe suddenly leaves his home or his
work and runs away.

“Who drives an ass, and leads a whore, hath pain and sorrow
evermore.

gt Yy, AL g wrafluw? srlear L BsQsraer@Lcr wrefluns!

What, you fellow, who gave you that property ? I have given it
to myself!

Said of one who does things as seems proper to him.—Or of an inferior,
who takes nudue authority on himself.

@@rs mrar e @mssall®, soril LpUNESS Sredg

(com. srr) anigssCume.

Like keeping it all this time and at last giving it as a present to

a village-Pariah. 503.

Said of one who, in his foolish pride, keeps some valuable too long, becauso
he can’t get the price for it he wants, and of one who will not give his
danghter in marriage becanse he cannot get a sufficiently wealthy
bridegroom for her, and at last finds that the girl has been seduced.

* Better to bow than break.”’
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ear2s @ar@LCLCe ewmsns, e.aCe®@ Curéis s Yol n@.
Do you think 1 will give you a coin ? with yon the month of
September is gone.

During the month of Purattasi (September—October) Vaishnava mendi-
cants receive large presents, but when the month is over they may not
expect much. Said to remind an inferior who arrogantly magnifies his
claims on the respect and help of others that he can’t have all he wants.

PWEG R USRID, FEFEG (Or LDLID) APSETIIGRTLD.

For outward show a whole coin, and for vanity three quarters of
a coin. 1643.

s Bé@ gmarts S,

A scamp who does not submit to rules!

Used about an unmanageable child or person.

CGYES WesHer Faper.
A disciple greater than his Spiritnal Guide (Gurn). 479, 1391.
Said of a proud and insolent fellow.

“ A halter and a rope for him that will be pope without all right and
reason.”

Fa_ssnl sem_ssTCu, aars@ i S abBHESaQu?

A Shunda fruit (Solanwm) is but a Shunda fruit (i.e, small and
insignificant) ; how have you come before me ? )

Said by a big man in contempt of a humble person.

Qerm@s@sss yslLavuyn Cery gererss ypluL .

The ladle that was stuck in the thatch as useless has begun to
SCOOp up rice.

Szid of a person who has been overlooked or not thought of, but who sud-
denly makes his appearance with an air of injured dignity.

Libonrssrler@ure g%ownQs.

Do not go abont like a noisy young bullock.

Said of an unruly person.

519.6@ WesRer .

He is a pot that is greater than a Stick! 475.

i.e,, Itis not afraid of being broken by the stick: though any stick can
break a pot. Said of a subordinate who is insolent to his master.

8WsE4 5% Quiiugarsd (or BTl rew).

One head is arrogant to the other. 481.

Said of wicked and nnruly people, who will submit to no one.

sref g/.g)/,e's,gazeir Sl Co s%0EFE 5% Quiflwsans.
In a widow’s house (lit. one who has taken off her thali) all are
masters. 480, 2869.

srer Corergl Quaponer (com. srar Qgrenfl, or srer Qamen g
swSrrenlms @ mer). :

He goes about imagining himself a God.

“He is so full of himself that ke is quite empty.”
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PRIDE AND ARROGANCE. 53

s1Qer saeni, sar ysH uLeni.
He thinks himself a governor, and his intellect a butler.
There is an obscene form of this proverb.

sreis Serm s%ownin’ CunsCaer@up.
He wants to eat everything himself, and to become the head of
everybody.

Said of a person who adds insolent arrogance to selfish greediness.

Or: snQar Sarm s 5%QCuw QussCacn@w.
He wants to keep everything for his own enjoyment, and aims
at raising his own head gloriously.

Bruger wrgGlew st LnisEp 5.
To try the sharpness of the knife on the knife-board. 492.

To be haughty and impertinent towards those who have given us help.

FereSL @ smi srpsrelQue afar sCure.
Like the dog that jumped up on the gentleman’s chair.
“ Every man a little beyond himself is a fool.”

srgyn yerfl, aersgn sand gL apape®.
I too am a Pujari, even I can dance like a God.

Sarcastically nsed to a person, who pretends that he can speak with author.
ity on important subjects. A Pujeri is a Sudra priest in the temple of a
local tutelary deity.

“ Every ass thinks himself worthy to stand with the king’s horse.”

Brar g b erarare), anfl anfl erar@mer.
If 1 say yes, yes, he says Hari, Hari. 2837.

He will not agree with what I say.

& Qs sre, o s areveund ergywuniict SurgQ@ur?
If you die, will the whole world become skeleton ?

il ipion  PE@E sleoi L9 6T HSUT.
Like tying a log to a skittish cow’s neck.
Haughty and wicked persons are not rectified by the punishment they get.

Spersw Gsreo.
Obstinacy is a family’s destruction. - 1899.

Quppsnir QLsECowuwn spp lsems a1 CBps (or @580 5).

Do you show off the tricks you have learned to your own mother ?
485.

Said of a disobedient and haughty child or man, who has learnt bad ways,
but tries to deceive the experienced.

wr s’ ul L Qsverd @@ Srewmn, wrl GssTIlOLUEYEGE &I
ewror?

Greatness is but a straw ; shall I then bow down to a cowherd’s
boy ?



o4 TAMIL PROVERBS.

494. apPpmn sores @pariieans F1esE, safpmn saes o G5
Sernd F1ERy S5,
When the toddy dries up, (in the hot season) the toddy-drawer’s
wife will shrivel up, when the toddy flows (in the cooler wea-
ther) she will become plump.

Said of an inferior, who, as long as he has his master’s favour, is haughty
and nnjust towards others, but if he loses that, will behave fairly again.
Toddy is the fermented juice of certain palms, and is an intoxicant.

495. desézall. smiulGune.
Like fruits let go to seed.
Such froits are useless for food. The term is nused of an arrogant

person whose indolence his master puts up with till the work
entrusted to his skill is finished, and then he is at once dismissed

(@88 Srgm@ or gymarsaer or e@ACUrararer).

OBEDIENCE, DISOBEDIENCE, HUMILITY AND
HUMILIATION.

9|1_55b, Fmienwii® g zov.

496. gsieu Gopssre, wiL Fmig amaerar (or Qsteplly e
VD YL EIGWD).
If his spoon is made smaller, he will be manageable; (or his
fatness will be reduced). 501,512.

Used of a forward child that needs a little management.

497. grdsw guino Qurer smo.
Submission will yield a thousand gold coins.
“ Humility often gains more than pride.”’
“ By hearing Seriptnre man acquires ;
By doing it his sonl aspires ;

The utmost love is conquering sense,
Which cometh of obedience.”

E. ArxoLp: Indian Idylls.

498. gawer enme 95 sQUnEF S,
His tail has been cut off. 508.
His pride has been snbdned.
“ His comb has been cut.”

499. g gins burbCure.
Iike a top that has done spinning. 500.
Said of one who has been humbled.
 His heart went into his boots.”
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OBEDIENCE, DISOBEDIENCE, HUMILITY AND HUMILIATION. 55

per&e) go sebr Bl%vulley i Do,

The swing swings, but comes to a standstill. 499, 507.
Wickedness will come to an end some day.

“ Blow the wind ever so fast, it will lower at last.”

aLisw CuBeye, Yaslou Geafluw eelQuer.
If you speak haughtily I will only give you an empty ladle. 496.

i.e., I will give you no food.—Commonly said to children, servants or
daughters-in-law.

“ I will take you down a peg.”

sty @t Caeverw, evswiey (or s%vwrey) Qelaner, -
The work pointed out to him by (his master’s) foot, he will do
with his hands (or head). 2639.

A highly obedient person.

Qenarang. Csr e, wrl (wra)) ves-Quer (or Qar@ul
Cuar), Caemmal’ s nev wesn2enr Qai’ip uen LQuer.

If you obey, I will bake bread for you; but if you don’t, your
bread shall be dust. 471,2843.

 Better to bow than to break.”

%oy B Big & sneud, srer Gefwner.
Even if he be struck on the head by lightning, he will not bend.

BTG5 5 sSwsw, e witssm L5s%r.

The humble are pure gold, the proud are brass.
Srpn g Berapey, arps g B pLmi.

If you be humble, you will remain prosperous.
‘ Better bend the neck than bruise the forehead.”

Csit gue seir H%wuley 8 p@Eib.
The car may run, but it will come to a standstill. 500.

Said about a proud and over-bearing person, or about a wicked husband
who leaves his wife for years, but is sure to return at last.

uevgl S@uBer urwy@ure.
He is like a snake that has had its teeth drawn (7.e., is harmless).
498, 510.

venpw Qurdiar@ar Qurarare, Lenpw sl sLLGT.
Ponnan has become old Ponnan, the vessel has become an old
vessel. 835.

There was once a servant, who found a vessel full of gold buried in the
earth. He did not remove it, but went daily to look at it. At the same
time he became proud and unruly. His master watched him closely,
and found out abont the treasnre, which he took secretly. When the
servant found that his treasure was gone, he resnmed his usual docility
and when asked for the reason of the change in his bearing, he replied as
above. This is said of one who suddenly becomes rich, but as suddenly
loses his wealth.
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QuiligLrumbyQuney &S eoer.

He is now as gentle as a snake in a box. 508.

After being caught and punished, he fears to do evil.

Quéss Qués aergun (Quaw); Quaw yar wbsre E¢56 g
Rrarayn Safl.

The parrot will imitate your speech but when the big cat comes

near, it will screatch in fear. 1483.

Said of a boaster who knows his own littleness and is put to shame in the
presence of his superiors.

WL BETE GHDIEGE FAYEG Il

Beat an unruly horse with a whip. 198.

alpfe g ssre) areveris CuT@o.

If your stomach be beaten, it is all up with you. 496.

i.e., If a proud and mischievous fellow gets no food, his arrogance will come
to an end.

SR yrmsns Janlereows pergni L Gt Eer,

The villagers will master a child who will not obey his own
relations.

i.2., Public opinion must be respected, even by the most rebellious.

THE PERMANENCE OF EVIL.

Sy s, 1ormmpov.
Yorésnaiag Jflss spy giizw Qurar Qsr@ssnens BenL-é

@LD{T H

Even if you give a thousand gold-pieces, can you regain the
chastity lost for half a copper coin ?

Gilt is easily acquired, but not easily got rid off.
“ What is done can’t be undone.” -

glr csQFnereyean, yasrl Faperil Yswrie tor.
Though she be advised a thousand times, a prostitutc will not
become a wife.

“ What is bred in the bone will never be out of the flesh.”

@rrQusr s maE0 Quigyein, satsrar @ si%owaleZy.

Though he went on a pilgrimage to Rameswaram, his evil desti-
ny is not expiated. 519, 520.

ean® o fulev G creT ey, 2. ® QsmraiCe afap@aper.

Though I tell him to eat and make himself at home, he goes
rolling about and falls in the streets.

Said of one who is well advised but will not reform.
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THE PERMANENCE OF EVIL. o7

eril1g S@L LnevaInit S g asent $am ey, BSE0L o e r@on?

Will the strychnine-plant ever grow sweet, even if milk is poured
round its roots ?

It will remain bitter and poisonous. Evil will always be cvil.

“’Ts is hard to break a hog of an 1ll custom.”

omsrsn Cuigyeuw, s&r uraw seTCeB.
Though he go fifty miles, his sin will be with him. 516, 520.

s1Rs@LCuregud, s@wn @ snt%waleZey.

Though he went to Benares, his sins are not expiated. 516, 519,
523, 2241, 2520.

“ He who goes a beast to Rome, a beast reburns.”

BB pacr anmus &oM¢ &0 Curlireub, Gyew o rer.

Even though you burn a drunkard round his mouth, he won’t
give up drinking.

The permanence of bad habits. (Prov. 27, 22.)

Qsi ey reveriTey Qy@tom?
Can spoiled milk become good milk ?

Qs L ac smas JYYeye, uraw Fwwr?

Will a bad man get rid of his sin by bathing in the Ganges?
520.

“ If we be enemies to ourselves whither shall we fly 72"

asow gms sl 1eus, yslienu g sQaren® Ham@aner.
Though his hand is cut off, he will fasten a ladle to the stump of
his arm and steal with that. 757.

Qegliune g ss1eub, S Biams & psrs.
Though you strike him with your slippers, his thievish habits (.
hand) will not cease.

Qraler srElew #rE 2afen s Le.

Like blowing a conch in the ear of a deaf man.

Said of giving good advice to those who will not heed it.

“ He that will not be saved needs no sermon.”

QerevevsQerevey wi' 1 wen %wrs Her @ mper.

However much a self-willed man is warned, he eats earth. 532,

srssmss GIEGCpar aermpoun, s 4sH SODpSa% erer

S aper.

Though I say to him, I will beap up pure gold for you ; he says,

My (bad) nature won’t leave me.

Aoz So 00yss Cunsng.
The thievish nature of a thief will not leave him. 420.
8
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urb@m 1wl saapenCar Caigw QFrerens@ure.
Like repeating the Vedas before a bull about to gore you.

It is impossible to check wickedness in full career.

95 s5e95@0 ys8 Qenaree, Caluney?
If we warn a rogue, will he listen ? . 155, 2563, 2707.
“ He has the greatest blind-side, who thinks he has none.”

“ Who 1s so deaf, or so blind as s he, that wilfully will neither hear
nor see.”’

Qaar Caewr, sgremiann (5g5) 0B @par.

Though I entreat him over and over again to cease, yet he dances
wildly. 527,

Said of one who will not give up his wicked ways.

“ They that be in hell think there’s no other heaven.”

Cf. 675 f. 839 ff. 873 f.

REDUCED CIRCUMSTANCES.
Qa5 mCur@sev, @)drs F11CLITEG S0,

gagrfllCe ek g, QuaarfiiCe Curs p 4.
What has been gained by playing the harlot, is lost in the plague.
« Il got, 41l spent.”

Yawr L s warQasran® gaflss .
Her power is hidden by earth.
“ Her day s over.”

gaer o lumg srguley o m@ener.
He has been running and singing (%.e., has been arrogant), but
his pulse bas sunk. 509, 553.

QUG LY. ILm@Cunés &, his pulse is brought down; he has come

to his senses at last. Said of one who has] lost his property and
his pride too.

¢ Reckless youth makes rueful age.”

ST ApE P9ES Lpa.
He is a bird with broken wings.
“ He is on his last legs.”

e anpal ser® FOoma oL s HQure.

His career came to an end like the breaking of the vessel
(Kuduvet) in which crabs were carried.

A Kuduvei is a small carthen vessel. When this broke all the crabs crawled

away. Used for instanco when the death of a mother leaves a large
family of children with ne one to look after them.
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Yflsgm upeETaminQunés s.

It is boiled rice gone bad. 560.

Used of lost goods, of broken health, and of a ruined character.

YT B> Yy BUEBEGS STUHD YW 5 Y& 5.

Having behaved as he ought not to have behaved, he had to take
off even his bracelets and give them to the God Ayanar.

“ He made his money fly.”

%‘?rg Q@ts yosrem @ ghe ylw Qmig yewd yap

In the place where he once lorded it as an elephant, he now lords
it like a weeping cat !

“ Pride breakfasted with plenty, dined with Poverty, and supped
with Infamy.” v

¢ Pride goes before a fall.”

Yool Bw gsrafl g s s QU@ giansCuie apfls@mar.

He has done his best to play a grand part in the world; now he
blinks like an owl.

 Many there be that buy nothing with their money but repentance.”

F aerg Curilms@aper.

(He has become so feeble that) he can only say * Ee.”

o Lysaliy acp @Ow Corpoallinar (or aen Cuirl @l cmi
&eir).

Even his salt-pan and pot-sherd were sold by auction.

The bitterest poverty.

sovsams Cows g oeflily géas.

The rice-pounder is so worn, that it is like the handle of a chisel.

Said of things worn out, or of an impaired inteliect, or deecayed dignity.

@ UL & SgNy, aars@ earaw @sflurs, YiosQur®,

My father was an acrobat ; I know nothing ; give me alms!

Charity claimed on acecount of the worthiness of one’s ancestors.

“ What matters it to a blind man that his father could see ?”

amstuer Ypssm Qasreaflvle (or @sarsw), amsmn (i. e., am
sor grd)) Los s Quicroley (or war@uds).

My father was born on a Silver Mountain (or Kailasa), my
mother was born on a Gold Mountain (or Mount Meru). 851.

Kailasa is Siva’s heaven. Meru is a fabulous mountain often identified with
the Himalayas. The proverb is used sareastically about people who have
ecome down in the world but still vaunt their high origin.

simss geaflyw sfiCaapaow (or Canevap) gever.
His clothes are a rag and his garb is all charcoal.

Said of a person reduced to utter poverty.

swwrerer uemrn sflyw Qurywmnid Quriall . g.

The goldsmith’s money has become charcoal and sparks.

Goldsmiths are said to gain much by trickery, but their wealth goes as
quickly as it comes.
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sapas Coubgm s QL gy Yé55.
The ass is worn down to an ant.
Said of one who rushesinto licentiousness and is ruined in goods, or health.

sorepé@ Qran®, spar—@ig @iar@.
I have spent a couple of coins on toddy and a couple on salted
fish.

i.e., I spent a little here and a little there, and thus have spent all I had.
When the husband thus recounts to his wife a number of trifling expenses
to excuse himself for having spent all his wages, his wife replies, in order
to ridicule him :—

a;ewr@g)m@es @g/azrﬁ (@rer) Qar@sCsear, Caer, spans Caor !
YL gyEGE Goedf Qs10sCsar, Cser, sapams QCser!
aar@disCor !

What you say is this: I gave a measure of rice to the washer-
man. Listen, you donkey listen! and I gave a measure to the
barber. Listen, you donkey listen !

By this she implies that her husband has given away money that ought to
have gone to houschold expenses.

« Haste makes waste, and waste makes want, and want makes strife
between the good man and his wife.”

sr&séemcn® sfsam e nil Cursss.

The vessel in which money was kept, is now nsed for charcoal.

G- g5 Bl ek s Bw GBwW?

How far will a fox run that has lost its entl'fu]s (te., its
strength) ?

A degencrate man’s day will soon be over.

cute Iobm, GIEgG Yt OB mpar.

He was born in a good family, but now he behaves like a monkey.

Said of one who has brought himself down by a bad life.

GrEewr G1uls, oar #i519. yLmls.

O monkey, are you sitting down ? Ts your chatter subdued ¢ 535.

Used of one whose prosperity aud impudence have both met with disaster.

‘ Better it 1s to su{}er and fortune to abide, than hastily to climb and
suddenly to slide.”

Qs eaméE o @ anisens.
A decayed village needs eight words.
1t is hard to describe a decayed country, its literature and its religion, in
such a way as to make them seem respectable.
Qs Cerpmszs Guwiigear Cuagunar, srmpsd CorpéEs
&5 cmoQCur@B ayar.
The dancing girl who was formerly more than filled with good

food in the temple, now turns a somersault to get a poor man’s
rice.

sigann Qpaflss @ewnQea sresfl Qpeflss yéa 5.
It has come to this, that the hand that formerly sprinkled
sandal is now sprinkling cow-dung water. 567.
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CsavraneCure #55 Gaflub yFes.
1t is as completely gone as a frog’s tail.
Complete loss of wealth or honour.

sem@w GBmayn r0s5Qsmale) e.av s mCure.
As the pot holding erabs broke in the midst of the stl‘eet 537,
787. N

Applied for instance to the death of the ehief person in a family; who
protected the others and kept the property and the family together.

wnesd@nsner flwni Gur®p g.

Day after day it grows into a jackal.

Said of cireumstances that beeome worse daily; or character, property,
health or beauty that deteriorates.

Qnrs g1 grev 91l QU@ g1,
Spoiled thread is destroyed. 538.

vl duse sl unp s s sQure,
Like a lamp that has become worthless in broad daylight.

Said of one who has been reduced in circumstances till his appearanee in
public is as ineffective as the shining of a lamp in clear daylight.

u,acgy SULIS) QESTEID Uphs L, Qs ansreyb @)mss
sU6.

If ten ships come they fly away, if eight ships come they are
dead. 1216.

The idea is, that no amount of wealth is of any use to a spendthrift.

A great fortune in the hands of a fool is a great misfortune.”

“ Many would have been worse, if their estates had been better.”

gy dpp s e yo apsans, yaf @uss anlipCe o
@@55@/10, Pasd Qass @@sliCe il Gmésan, %o ah
et YO CuissanonésGs.

It has come to this that grass is sold in the flower market, that
a cat lives in the forest where the tiger lived, that a jackal
occupies the den where the lion lived, and that he who used
to ride on an clephant now herds sheep !

A saying of the good king Nula, while wandering about with his queen,
Damayanti, after he had lost his kingdom ; now quoted about losses of
property and fortune.

w&& e @l s @per.

He is turned into dust.

wéimF Y5816, BGEFSSH YoT 5.

1f you break down a big building, you can’t build a hut (out of
the materials). 569.

wearlem @ A werenfiCor LB Z G wasS@pisar.
They are scratching the soil and lying in the dust.
Said of people reduced to beggary.
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QPE B YUES @SN, APFLILLLY IYTES QbS5 S).
The hand that measured pearls has come to measure spoiled
pulse. 67, 556.

@ pperis snisgs arsw (com. araw) Cure apd.
It has dried np and shrivelled like a ¢ Vadavam.’

YVadavam is a mixture of herbs and spic,es used for curry, made into balls
and dried in the sun.

anprsaer Qsine, aamp QLASGW JYsner.

If a prosperous man is reduced in circumstances, he is not worth
a pot-sherd. 565, 2599.

“ The highest tree hath the greatest fall.”

Cf. 2314 7.

ON PEOPLE WHO HAVE COME DOWN IN THE WORLD.

Qurein® San@p 19 Qw, Qancr @Sy pig.uyon?

In a house where they fared sumptuously, how will they fare,
if they have to buy food for each meal ?

Formerly they had a large store to draw on at will, but now they have to
buy in very small quantities for each meal.

Qsrerder g 555 Ben@pagysss, Qsian@Farars sragwn ?

Will he who used to get his livelihood by robbery, submit to buy
his meals and eat ?

Qur® Gar@m wi PsxL, @G Rs 5" @wnr?
Will the cow that is used to eat from the stack be satisfied with
handfuls ?

Those who have been accustomed to luxury will not appreciate poverty.

weryp@ui g Bles purs.g, Quren Paniss e pujor?

If it could not be filled by the rain, will it be filled by water that
is drawn and poured into it ?

Used of misfortunes for which there is no remedy.

ENVY AND JEALOUSY.
QuITmenLo.

YFNASO @rpbsiey, smigmer uligefl S urer (or Ls@ssw
Qui@p z).

If the neighbouring house prospers, she will starve herself for five
days (or she will go on a pilgrimage).

“ An envious man waxes lean at the fortune of his neighbour.”

e Béarhl Ser%or Qup@rer ararmy yFoSL Qssrhl @ 5
Z15Qanetr_ Q@ une.

Like the woman who struck her own stomach when she heard
that her next door neighbour had borne a child. 580, 586.
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20 Qaraps@pQseewnd, G wense evruw.

All the fatness of the sheep is profit to the shepherd.

When onc in a family prospers, but is unwilling to help his relations, they
will say this ; meaning that his present stinginess does not matter as his
wealth will come to his relatives at his death.

eerEE Pwey (com. guwe), oL Qig aulHQphsse.

Fame abroad, envy at home.

“ Malice seldom wants a mark to shoot at.”

perii GOV @TPBP g earm SO TNTD YUp s LTGRTLEID

@ o ?

Though a household weeps and rolls on the ground (in envy)
saying, The whole village prospers, will (prosperity) come (to
that household)?

“ Malice drinketh its own poison.”

a@fiess s@assoL. adry . apéos omsssQareresdp s
Qumev.

Like cutting off your nose as a bad omen to your enemy !

Said of onc who hurts himself in trying to injure somo one whom he hates.

“ Bnvy skoots at others and wounds herself.”

“ Cutting off one’s nose to spite one’s face.”

guugwrer  (com. @155 or euyeLwrer) Ser%r Qupaper
aary @ssls Serlsr Qupevrwr?

When her husband’s brother’s wife gets a child, can this woman
also get one (because she is envious) ? 575, 586.

samésiforZeor Querensl s0&sarCur BsCsrearrer erarm srifl
wsstrer Quasrsr & stens 95 s80QsresmLtentid.

When the accountant’s clerk’s wife saw that the accountant’s
wife had put on an ear-ring, she cut off her own ears!

so ahls@E sulewein, ser afé@s slu qpewrs.

Though one may escape the throwing of a stone, onc can’t escape
the glance of an (envious) eye.

“ A jealous man’s horns hang in his eyes.”

&8 5@ Qurape sarsQs sem 2.

An enemy’s envy is a punishment to him.

GUbas STUFFID, G- (or Gererar) sniss ey CQureer .

The envy of children and servants (or dwarfs) is dangerous.

1t is generally thought in India that a dwarf is very cunning and very bad.

serapulGEsngns  LniEswri miger, Qs Lngud STEIGWIL L MT

&air.

If you are well off they envy you; if you are reduced in circum-
stances they shun you.

Sarler Quopaerts urigg, wey. Quaapssali® gaps sCure.

As the barren woman sighed and wept when she saw her who
had a child. 575, 580.
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TAMIL PROVERBS,

Qurapen Qs cEACe Qanorafld s a_wne &L Qavein b,

Envy in the heart must be branded with a firebrand.

wnfwn Fé@ s wemen S Hu@Cur@p s.

The eyes of a mother-in-law will burst ont of her head.

She is proverbially jealous of the love that oxists between her son and his
wife.

epssmpUgyi®G anpimauu L, apareyn Curselirer, Ser

ayw Cursali_ner.

If a woman is married to a man with a defective nose, he will

not let her walk before him or after him.

He is jealous lest she should like other men. Also said of a master who is
jealous of his authority.

“ As jealous as the man that searched a hollow walnut for his wife’s
leman.”

srer Qe meyn, oGl arpCaer@uo.

Even if I am ruined, let my enemy prosper.

This proverb is unique. !

JUSTICE AND INJUSTICE, PARTIALITY
AND IMPARTIALITY.

@ty 9 BT, BuiTuiip,

g arar@p wiGflydedv, Sy aar@p rregaydee.
There is no minister to say ¢ Strike’ and no king to say ¢ Arrest.’
Said when persons act according to their own base desires.
gusster gepe uveww Cslurar, stQal @ssiser gl g
verrw Csi” Lner.
Bogus offieials will ask for fifty eoins; the real tax-eollector
demands only five.
aaregaanic erss alasniw.
A dispute that is decided as clearly as a sesamum bean splits.
598.
The sesamum bean splits longitudinally into two even parts. Used of the
decisive scttlement of a dispute.
o sanaliCeo Qacnlor salsQaren®, e samefCe e
ey sLaléQsaran® unis®p sCure.
He looks at people after having smeared one eye with butter, and
the other with lime. 762.

i.e., Ho looks favourably on some and severely on others.—Said when there
are two boys or two danghters-in-law in a family, of whom one is favour-
ed, and tho other misnsed by one of his or her parents.

PmEST ape, s fsEps.
Shutting one eye, and keeping the other open.
“To get on his blind side.”
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JUSTICE AND INJUSTICE, PARTIALITY AND IMPARTIALITY.

QMm% ases srofgn QFdema.
A partial statement is straighter than a straight line.

A partial statement will seem clear, and a partial judge will make his
judgment seem more righteous than the law itself.

@b QFTETRTVET YTEE G YEMGT.
A partial man is unpleasant to everybody ! 3468.

s@nenle saas aaerssni SebgriCure QerevaQasr
@b,

What you have seen with your eyes you should state as plainly as
a sesamum bean splits. 593.

Csurmfleter, Qi iblele.

There is no one (in this community) to inquire, and no to herd
you.

i.e.,, Every does what he likes. Often used by women,

wetrestialms & epds grw QrraaCs.
Standing on the earth (z.e., the Goddess Prithivi) do not speak
partially.

The Goddess Earth (Prithivi, Bhumadevi) is a special guardian of truth.

wrgsred sy o0 @ 5.

To tie a wooden thali and beat her.

In former days if people were unable to pay their taxes, unjust rulers would
take the women’s jewels, even their gold thalis, and beat them and give

them wooden thalis instead. The thali is a marriage-token (correspond-
ing to the European wedding-ring) tied round the neck of the bride.

wilurers T1weT awsSGs EissTiCure.
As Mariyathet Raman settled disputes.

Mariyathei Raman was a jndge in the ancient kingdom of the Chola kings,
the hero of many tales, famous for the acuteness of his judgments. See
the Kathamanjarii, &e.

anpss waer asgre afars s0sz @B, Qs wsar @BsTEM
8 ss 5656 B0

When the prosperons daughter pays a visit, they say, Put the
fine mat for her tosit on; when the poor daughter pays a
visit, they say, Put the old torn mat for her.

Respect of persons.

Qaererfldsry af pp L't ewrib.
This 1s a town where eucumbers are sold !

i.e., A place where everything can be had except justice.
Cf. Qaeralapanpuleverrs esui. A village without management.

Cf. 702 F. 1337 f.
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STRIFE AND SLANDER.
FGRTGHL_y HGVSHLD,

Zje5F oot Famen Gwwrend, Jusww HAR @@ samerio.

She jumps with joy over the quarrels in five villages, and she eats
a big measure of rice at a mouthful. 196.

Used of a woman who is mighty in strife, and delights to hear about guarrels.

guE® Qar@llég gypE Bran® & 0, Que @ren® Qe @.

A slanderer and talebearer will get two claps there and two cuffs
here. 1545.

“ A tale-bearer will tell tales of you as well as to you.”

“ The most dangerous of wild beasts is a slanderer ; of tame omnes, a
Slatterer.”

“ A gossip speaks ill of all, and all of her.”

gL, SL0F s s emsGE GallisR.

A quarrel in a neighbouring house is a pleasure to the eye.

gaer QarlQiQasr@ssrar, snar GUQ5Qsr®s0 ser.

He gave a touch, but I gave a blow.

The one did a little injury, but the other, retnrned it with interest.

255 (or yas8) sy B sarpQure o crlens &yfle@C peor.

I will tear you to pieces as the fibres of Attv trees are torn to
pieces !

A kind of rope is made from the fibre of this tree.

glar sar Ipls@miser g smsQsramw & ure.
As the men born blind quarrelled about the elephant.

The folly of disputing about things eoncerning which one has no informa-
tion. The proverb is from a story about four blind men who gquarrelled
over their different ideas about an elephant, which is intended to show,
that it is useless for men to dispute abont the nnknown God.

e asré@w Qsrerrenww YET 55 sQuUre.
Like shutting up one’s palate and throat.

Said of one who sulks after a quarrel.

L NEFG YEF TANEG YEF @ @6 LNissQaan@u.
The hand must see whether it is yours or mine.
i.e., We must fight the matter out.

TERWoE@ s g § 55Qsram® B8 n HCune.
Like a dog keeping on fighting for an old plate made of lcaves.

Said of children who qnarrel about sweetmeats, &c. Hindus usually eat
from plates made of leaves which are thrown away after being used onee.

a@sms salps ol CusBapar.
He speaks so as to upset you!
i.e., He speaks rudely.
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erar & Qawaw Gar@psr? or aar asuiGe ey @evlevwr?
Does my, hand eat sugar ? or Are there no bones in my hand?
A threat, meaning that the speaker can striko as well as speak.

o S0 gy msgyd Girdl (or uampri),

A house full of termagants !

A noisy quarrelsome household. -

s JraraEG@p s unlEFEE G-

When a goat draws back, it is to get room to butt !

Applied to one who feels himself superior in a quarrel, and therefore quietly
waits for the moment, when he can give a decisive blow.—Also to a big
dog and a cur.--* Dignity and impudence.”

sovsw Wpssre, Burwb IpéEn.

If there be a quarrel the rights of the matter will come out.

If quarrels, misunderstandings and debts, are examined by outsiders, the
truth will be found ont. Used by the innocent or injured party.

s955 5Ce Qurardpn®, srevon® s%vwne?

Are feet and heads distinguished after strife has begun ?  1303.

srpé s1pCuQL. Curis .
The wind is gone with the wind.
i.e., Let our quarrel be forgotten.

@uiarg Quparg apefl, Faren @ Tamus B snafl.

That wretched woman has no jewels for any part of her ears,
but she is good at a quarrel.

G oW sVEE0 umE H8E Qer BB &.

Disturbing the water in a pool, and giving food to kites. 375.

A quarrel ruins the peace of a family and disperses its wealth among
lawyers.

SN é s e Carevrer 5% 5B,

Like destroying the nest of a bird with a stick. 3086.

Used of slander or strife that breaks up a family.

GraysGw Qmapsgn QaicEsbs Firs.

Disputes of hunters and shepherds are not easily settled.

The quarrels of stupid people are hard to settle.

FRTD_(PpESF0 o meir ?

Will relationship count in a quarrel ? 628, 1303.

snafléarser snefe amsal, sarar_ssrrer srefe alpasm
Ve 5.

It is better to fall at the feet of him with whom you have
quarrelled than to fall at the feet of a witness.

In this proverb straightforwardness is recommended. Perhaps also there
is the idea, that the witness of a crime is more difficult to silence than
the person wronged.

Qereraransé @Frevgy gup! #%um@sL . aperl!

O shameless woman, say what you said !
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TAMIL PROVERBS.

uBsengSlev elrunfur?

Does relationship count on the battle field ? 625.

Quisial Cusss Aisnrwn?

Is there any beauty in speaking words against words ?

Said sarcastically about endless disputes.

wH 5% sesolure QmsEps.

It is like the quarrel caused by a honey drop.

Applied to quarrels arising from trifles.

“ Qontend not about a goat’s beard.” ‘.4 storm in a tea-pot.”

wiens s sty wear Gl ana.

Beat your breast and remember.

When one of the disputants uses a bad word, the other beats his own
breast to make himself remember it, that he may return it with interest.
Tamil abuse is most fluent and most indecent, and neither men nor
women hesitate to use the most obscene words.

Querarid SNEETFL,

Silence is the end of a quarrel.

angs (or oLl ar ) FaTeaL, @) mésly. s |

I have a quarrel with you! Set your basket down! 634.

i.e., We must have our quarrel ont. Quoted about a woman of quarrelsome
disposition, to whom strife is a delight. -

“ A man that will fight may find a cudgel in every hedge.”
awely apsags Qsreey wrid. ®
O mother-in-law, tell me how you wantonly caused that
quarrel. 633.
Said to a person who stirs up strife without cause.
Qagvani Quag8p Juewurmss sryl Jae ysiule g
Qurev.

It is like a measure of bruised rice to a woman who has been
working her jaws on nothing.

A sarcastie description of the joy that a quarrelsome woman finds in strife.
“ Arthur conld not tame a woman’s tongue.”

THE WORTHLESS.
2_SOIT ST,
“GIVE NOT THAT WHICH IS HOLY UNTO DOGS.”

ey S9EB D FTLEGL uGLYCETy aer ?

Why give pulse and rice (i.e., good food) to a dog, that is biting
bones 7 1198. ‘

A dog is regarded as an unclean animal in all the East, because, along with
the village pigs, it plays the part of scavenger.

“ What should a cow do with a nutmeg ?”’
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o 68 urlas sl g fun .
A dog does not know a vessel used on fast-days from a common
pot. 647.

Nothing is sacred to the wicked.

ss S 26 S QafiyQun siliyr arslear?
Will a (common) pot know the smell of Camphor ?
“ He sprinkles incense on a dunghill.”

s gias Qsfuywr sovarfl (or sss0Quny) arser?
Will an ass know the odour of musk ¢ 849.

&1 @l eré@s Rarnssifl ofrgwn?
Will a wild cat observe the fast of Sivaratri? 651.
The Sivaratri is a monthly vigil in honour of Siva, but a cat will kill and

eat animals and birds even on that night. No time is sacred to the
wicked.

GBGWD FwEs spans uflwerd g Buwr?
Will the ass that bears a load of Kunkuma (a fragrant plant)
enjoy the odour of it ?

GrE®ar s%vley s160 s Hs sreflGul HCure.

Like putting a pot of sacred water on the head of a monkey and
worshipping Kali!

Kali is a malignant deity, who is supposed to be highly infuriated at any
breach of the ceremonies in her temples. The most clever and capable
person is always employed to carry the pot of sacred water in her pre-
sence. 'To give such a sacred trust to a careless inan, wonld be incurring
the Goddess’ vindictive spite. The proverb is used of a person who
employs a well-known fool to perform a duty that ig to be done with the
greatest care.

GIeE @ser gyl gysuue sQune.
Like a monkey getting a garland of flowers into its hands!

Rolearler 5. i9er Eparen Cumen.

Like a little girl wearing a small cloth. 3317.

A child too young to understand why she should wear clothes will untie
. her cloth and perhaps forget it altogether and run abount naked. Said of

one who does not appreciate his privileges, and also of one put into a
position for which he is unworthy.

STES GTT el Lapsans s s1pall o Emar.
Knowing that the pot is for herself the slave-woman will
not clean it before she eats from it.

Said about people who only do what work they are compelled to do, and
are utterly careless about personal neatness and comfort.

56@p sniGE Qrsém aaraw Faclmsw earpw Qsfluywr?

A dog is not able to distinguish an oil mill from a linga.

The linga is a conical stone emblem of the god Siva. The oil mill is made
out of the bole of a large tree. The two are very slightly alike. The

proverb means that degraded people canuot distinguish between sacred
and secular things.
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sriéE s Qefuywn Csmani @R?
Doaes a dog appreciate the sweetness of a cocoanut ? 637.
“ A pebble and a diamond are alike to a blind man.”

vepéR QapPte@uirL e, Uug malseud FeirGmibL.

When a Paria woman chews betel, her ten fingers will be
smeared with lime (through slovenliness).

USTHEGLI9 G S 55 amT

What has a young pig to do with a fast day ?

Hapders 9@535&5 yBwnr g1, 5 5% sropw gBurg.

A slave does not understand good conduct, and brass does not
know a bad smell. 676.

y2TE@G Bl ST F@IUPLD.

A cat does no charity and no penance! 640.

Quy awsiey Tevu st HQune.

Like Rambha’s falling into the hands of a eunuch.

Rambha is one of the celestial courtezans in Swerga, the heaven of Indra.
No eunnch wonld be better off if he caught her. Hence the proverb is
used about good fortune bappening to those who are unable to make use
of it.

THE APPARENTLY WORTHLESS ARE USELESS.

28 Qussre, o gemwor?

Can the odina tree be made into a mortar when it has grown
big ? 662.

Wood from the odina is no use at any time. The worthless will always be
useless.

8wwin srepQuon, gl rE@eflgrre 50 HQuwn?

Will an odina tree make a pillar? Will a shell serve as a coin ?

smasiQe pler s st ein, CLIIFFEITEETILI FNVS FEOISEMLI QY& L.

Even if it grows in the Ganges, a bad gourd will not become a
good one.

The River Ganges is usually said to purify everything that comes in
contact with its sacred waters.

&6V GTEVeVNLD wTeRfE5S sevevro?

Is every stone a precious stone ? 2498,

snesCo Ipis rsans erevs@anion e g.

A snail born in the Ganges will not become a Salagrama stone.

The Salagrama is an ammonite worshipped by the Vaishnavas because its
spirals are supposed to contain or typify Vishnu.

&1 @0 Cuisssaissn sHe@ @ on?
Will a wild gourd ever become fit to season food ?

Guoulile @plrss Serr sliLgé@E LnioTwi@wr?
Will a vegetable grown on a dunghill make a mast for a ship ?
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THE WORTHLESS MAY BE OF USE.
Yps@EE FlviGorQar wrenfldsd.
A ruby may be found within a filthy cloth. 2407.
An apparently worthless man may have a good soul.
“ A little body often harbours a great soul.”

e is Qarangyeyd, vearar nCarer .
Although a broken stick, it may be of use to lean on.

@EWwIaw FOWSEHEG 2 S,

Even an odina tree may be useful on occasion. 654.
g eLurleariie Fidses Qs h-

A broken pot will hold sugar.

GleaudCe wrss Qsry s arle afarg@ure.

As the creeper that grew on a dunghill spread over the roof of the
house.

This may also be used as a sneer against one who is thought to be an
upstart.

Fo S@mbL LOIYNESES e saji. )
Even a little straw may serve as a tooth-pick.
QepfPe aplrgs @&t srwens.

The red lotus that grew in the mud.

Women will use this about a beantiful child born of ugly parents. Men
will say this about a child with a noble disposition born in a mean family.

ssemg alpfla apssm Ins@n g

In the womb of an oyster, pearls are born.

Cf. 2005 £.

THE WORTHLESS CANNOT ATTAIN TO WHAT IS NOBLE.
&8ss 8 Smigreyn, sl Cagw oyBluywr?

Though a dog is born in a Brahmin street, will it know the Veda ?
There are several other forms of this proverb.

Grysni Qaran® Car' o HBSpsr?
Is a pup any good in hunting ?

s olézs GLaBpalors Caalléams gy & QeraieypSume.
Like telling a woman who pounds rice for hire, to dance. 674.
The graceful art is beyond her.

“ An emmet may work its heart out, but can never make honey.”

Qariy sGyneE Qa0 padr Caralale arg gPament ?
Will a woman, who is digging up eatable roots, come to a temple
and dance ?
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UBriss 56 snssmungygys, Caralssn ur@uor?

Though a crow be born at Srirangam, will it be able to say
“ Govinda " ?

Srirangam is a sacred place of the Vaishnavas ncar Trichinopoly, Govinda

is a name of Vishnn. The meaning is, that circumstances cannot alter
character. To be in a holy place will not make a bad man good.

S rnggar qoflapfléss Qenargns, arfliungy?

If a thief is told to look with the (bold) eye of a king, will he
be able to do so?

A thief is afraid of being found out, and the fear in his heart prevents him
from simulating the fearless look of a king.

@rovgy G5 5P paeriEs sovgy uflesy @ siluywr?

Can she who is pounding rice examine precious stones ¥ 670.

THE WORTHLESS CANNOT BE IMPROVED.

Jpsmss oL sz weller dassiguw, ypiwss Geww
Qunar .

Though yon wipe off the dirt and place her in your lap, the
(mean) disposition of a slave girl will not leave her.

“ A crow is never the whiter for washing herself often.”

o1 g 5% gnar paviSeygun, 955%n srppn Curstg.

However munch you may polish brass, its bad smell won’t leave
it. 650.

snesiCe apup@ e, &16 81 JYFTCND HYSw !

Even if a crow bathe in the Ganges, it will not become a
swan. 686, 2654.

smssiE gall s 19 eyeubd GElor Yy@wn?

1f a saddle is pnt on an ass, will it become a horse ? 687.

“ Fine feathers do not make fine birds.”

sapalls sapal eerp Hepaun, salés srppw Quists.

However much yon may wash bad food, its bad smell won’t go.

sups5 Qaerssrons, s18aMl @@L !

Though its neck is made white, a crow won’t become a sacred
kite (Garudan).

“ The wolf changes his hair, but not his nature.”

spiysrd QaerZersi Ksng.

A black dog won't become a white dog.

“ What’s Ured in the bone, will never be out of the flesh.”

Qaryfliar srelev séensews sL19EpIb, GL@UDWE EEG0.

Though a fowl’s legs are adorned with bells, it will go and scratch
on a dunghill. 695.

“Aun ape’s an ape, a varlet’s a varlet, though they be clad in silk
and scarlet.”
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sreows Gefliur_iy r@SC Qe masstens, orlws Dordls
Qaresn® § Berarts Quingtd.

Thoungh you wash a dog and put it in the household shrine, it
will raise its tail and go and eat filth.

There is a little shrine or a room where the domestic images, &e., are kept,
in every Hindu house.

“ Wash a dog, comb a dog, still a dog ts but a dog.”

&Ml n%vé Gonrs@ o Bdsevnon?
Can you get the curl out of a dog’s tail ?
“ Crooked by nature vs never made straight by education.”

vepsd Wearlarenwl verells@ oagsremw, Cuéfle oiCu
GTGHT GO LD,
Although a Paria woman’s child is sent to school, it will still say
“ Ayyé’ !
Ayyé is vulgar Tamil for Ayar or Appar meaning °father” The proverb,
means that education will not eradicate vulgarity, and that modern science
will not overcome the old seience of the Sacred Books.

“ Nature overcomes nurture.”—* Dogs bark as they are bred.”
“ As the old cock crows, so crows the young.”

pssTeyd sisw wE @oflssroun, Qsrés yewn ?

Even if a crow is wished and bathed thrice a day, it will not
become a white crane. 677.

“ Set a frog on a golden stool, and off it hops again into the pool.”

QoL dane spens Ll L_aiigger Lfwmor {

An ass with knock-knees will never become a royal steed. 678.

Ho who is born in an inferior position is not fit for a superior position.!

of. 514 f.

THE WORTHLESS ARE CONTEMPTIBLE.

Y555 i srigsTeNd YPSE U psECw.

However many fruits the akatts tree (coromella) yields, they are
only fit to throw away.

S@ow Quaew oflursacsr Yan® aearar, wran® e,

It does not matter whether a person who does not appreciate
what is rare and noble, rules or dies.

e s (or L) em@e seans (or 1) wBuyor?
Can yon get a sound out of a broken conch ?

Or Can wind play on a broken conch ?

The conch shell is frequently nsed by Hindus, especially at funerals.
“ A cracked bell can never sound well.”’

aef yapsmas @pule Q)wse aarer, aride Gt erder.
It does not matter whether rat’s dung is on the beam or on the
ridge in the field.
10
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F@IULaEEw uapluT B5Gw arslaTuieey.
The flower of a gourd and a Paria’s song have no savour.

WL B5@ ap-Bude), epL-d 55a|wae, FaTelSaNsysEs #1555
& S@JLoVeV.

You are neither a support to a support, nor a door to shut, nor a
door in a temple gate.

Utterly useless for all purposes.

N.B.—The above are but a few out of many proverbs on this subject, many of
which are but slight variations of the above.

THE UNWORTHY NOT TO BE HONOURED.

PLGOL lsrr‘L,é]é@L'J e s 19 ar s@umev.
Like fastening a silver ring round a broken measure.
“ A leaden sword in an twory scabbard.”

ST srefley &S simwgdunw.

Like tying little bells to the leg of a sacred kite. 682.
smaned e vsamasz Qaerefll yen &1 19 ergQuie.

Like fastening a silver ferrule on arice pounder made of ebony.

To make a rice pounder of ebony and then adorn it with a silver ferrule
“would be the height of folly. To honour fools is folly.

sorafls@anoyé@ Qaerefll yar s i9er mCure.
Like fastening a silver ferrule on a staff (cut from) the Kallé
plant.

Wasting valuables on the worthless.

Goupp siflégs Qariiy pesiii.
Look at the beauty of the ornament in the ear of that worthless
woman.

“ Garlands are not for every brow.”

uwsp (e, UsmGopss, without beauty) sraregssl ve
JpensL) Ui,
Look at the beauty of the teeth of that worthless scamp.

Both these proverbs refer to privileges being enjoyed by those unworthy of
them.

Hupsosdgl Quiearapy. Qurmsaon?

Can a slave sustain a crown of gold?

“ As meet as a sow to bear a saddle.”

aps@sarer Curins -5 H58@ uugsuarsie Qaererf
.

(As useless as) a silver snuff-box costing thirty coins (i.c., very
expensive) to a fool who does not use snuff !
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ON INFERIOR PEOPLE WHO ARE RAISED ABOVE THEIR STATION.

702.

703.

704.

705.

706.

707.

707a.

708.

‘“ Give promotion to the rude,
They will chase away the good.
Can the dog that eats old shoes
Taste the sugarcane he chews ?”

Cu. E. GoveEr: The Folk-songs of Southern India.

Yo’ %t wisE s sears Hé@ eoasaiCsnan, sCure.
Like a barber who was made a minister. 708, 1363, 1364, 1365.

The proverb refers to a story that tells about three men, a barber, a
potter and a washerman, who were all raised to a high position by a king.
They were equally little-minded, and also equally anxious to show off
their dignity and authority, so they fared very badly.

YwiysstagBle erols@ wige Quarars.

In harvest time a rat keeps five wives.

When the poor prosper they live extravagantly.

YDUSNEGL) Ujao ansTe, yissrnsBHflle el Lundr.

If a low-bred man obtains wealth (or authority) he will carry
an umbrella at midnight. 709, 712.

In India an umbrelia is a sign of affluence and authority.

“ Set a beggar on horseback and® he will ride to the devil.”

“The higher the ape goes the more he shows his tail.”

amm Qaenssre Qsrpaslle @Qrme, umpuar Qaressne
urllev @oner.

If an ox grow fat, it will not remain in its stall; if a Pariah be-
come fat, he will not stay on his mat! 711. )

s HES BIULN, SRTLHES SLILIGH UG,
He is not an experienced dog, neither is he a pot that knows
politeness.

Said of upstarts who do not know their work, but are too proud to ask
advice from others.

sraensller apsSley uaTEEraws s 19eT HSLNG.
Like tying a palmyra fruit to the neck of a erow. 708q, 1999.

Giving a heavy burden to a weak person.

s1dlCurer s@wlawrs@yng upn yallure Usw Qupp .

The white yam that tasted rancid has been made tasty by the
use of last year’s tamarind.

Said of worthless people who attain prosperity through the gratuitous aid

of others.
Glgwiser geonsgens Qeis HCure.
Like menials set in authority. 702.

708a. a@als ssBe Csmaraws s ger uCure.

Like tying a cocoanut to the neck of a bird. 707,

Said when a weak person is given work beyond his strength; or when
such a person attempts to do work beyond his strength ; or about afflic-
tions which he has no strength to bear.
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709.

710.

712.

713.

714.

715.

TAMIL PROVERBS.

Qaraemsfo o siex @umssie, Canfl sl (or aa) o
um - @a L.

If he has a coin in his rags, he will sing a song when the cock
erows. 704, 712.

PlRsemalsal uliw sl e, Fliglunder aaers Qe
Qun_Qacry 58510,

If you honour a sparrow, it will hop on all the pots and pans, and
make them bang against each other.

ren® Qsrepgsney aleruley @Qurg, werefl Qarepssrey Lrufey
@uanar.

If a crab gets fat, it won’t remain in its hole; if a Palli gets fat,
he won’t remain on his at. 7035.

If mean people prosper they will become impudent. 3

“ The priest when he begins the mass, forgets that ever clerk he was.”

ueref] ewaufley ewr s snev, wrGansEflller Ln@airer.

If a Palli-man gets money into his hand, he will sing at midnight.
709.

The Pallis are a low Sudra ca®e. They now claim to be of the warrior
(Kshatreya) high caste.

@ (rank) Sgsd end (room) Cs0&p &, 4@ CUL. gor Cs@
8w .
His rank is exalted and he seeks a room, and he also seeks a
person to cook for him.

Said of one who is too proud to do petty mnecessary work for himself. A
vulgar proverb in mongrel Tamil.

“ Beggars mounted run their horses to death.”

Cf. 591 f. 1357 §.

DECEPTION, RUIN.

Gur&ib, BTEFLD.
SELF-DECEPTION AND SELF-DESTRUCTION.

gBanfl SCipQo Bmip, s%ownfl &g Qo am;,é,&g@uné).-
Like stealing from the headman’s house, and hiding the stolen
goods in the house of the village watchman. 723.

“To break the constable’s head and take refuge with the sheriff.”

YJaeT sarele star Qslire, yarayal erararelaner ?
If he ruins himself, what can his teacher do ?

Said of a person, who through presumption rushes into ruin; and of a
meddlesome man who undertakes work for which he has no ability, and
thus loses his living.
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719.

720.

721.
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YPGEG pEms gmineT ochren?
Will any one cut off his nose to increase his beanty ?
“ Inke cutting off your nose to spite your face.”

leou@nSlear GruE srFn Savi 5 R,
As a monkey perished by drawing oat a wedge.

The story is that of the monkey who sat on a tree that some wood-cutters
were trying to split and pnlled ont the wedge they had driven in. The
wood at once closed on the monkey and he was killed.

“Ie brings a staff to break his own head.”

e Q& Crer, Crrorew Qe Qr_edr,

By whom was I runined ? By my mouth! 2506.

“ A foadl’s tongue 1s long enough to cut his own throat.”

“ Bvil that cometh out of thy mouth flieth into thy bosom.”

%5 s uler s1Car wekdears Quirl @sQamer@E .
An elephant will put earth on its own head.
“To put one’s elbow tnto one’s eye.”

@enr_wer s119Cue yeveil L sQure,

Like the shepherd who lusted after a bear! 733.
To seek one’s own destruction.

“ Ie makes a rod for his own breech.”

ean@p CerpPle seromss sevs@psn? (or aawliCur@@psn?)

Who will mix poison with the rice he is eating P (or Who will
put stones into the rice he eats ¥)

Who will destroy his own livelihood ?

eror2er E6DEQeram@ar Quiar Cui, aanewmiis Gsrer@an
D&t 558 ure.

Like the devil that went to relieve his friends from bringing
oilseed, but agreed that they should bring oil. 314.

He brought worse trouble over his friends whom ho came to sct free, for
after his interference they had to erush the oil out of the seed and bring
it to their master.

gafléss Quiruyw s%owrfl &S wgevr?
Though you go and hide yourself, should you do so in the house
of the village watchman ? 714.

“To run wnto the lion’s mouth.”

swualiCe CerperpCuirt’®, wuli wuli ear®p HQ@uT.,
Like putting boiled rice in a blanket, and then grumbling
because it is full of hair.

EWs 5 9558 655 awsle Qan@gstHCure.
Like giving another man a knife to cut your own throat. 731.
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726.

727.

728.

729.

730.

731.

733.

734.

735.

736.

TAMIL PROVERBS.

Dempenps SIS sre, awlpeps SriéEGLb.

If you fill up the well, your stomach will be filled up (as no meal
can be prepared without water).

Folly will come back to its author.

¢ Birds come home to roost.”

sariiver SC@ECanyf] s1Car dovig Ly ip sQsram . H@une.
As the hempdresser’s fowl entangled itself in the hemp.
Said of a person who involves himself in difficulties throngh his own folly.

Qe uladms@r geplear wye o BsQs1and, a8 ns G
D5 cer@mper.

She takes a lizard from the hedge and puts it in her own lap, and
then complains because it tickles her. 186, 735.

Said of self-inflicted evil. Also used in an obscene sense.

“ Fly the pleasure that bites to-morrow.”

Crenflugné® @ @GIm@ T

Why should a weaver keep a monkey ?

It will only damage his work. Why shonld a man cherish bad habits ?
sar andissgiRoow safps s @ur e,

He spilt his own soup.

i.e., He destroyed his own livelihood.

sarlars st sl s1Qar Qan@ssrpCure.
Like giving a rope to bind yourself. 725.
“ T gave you a stick to break my own head with.”

SIET F15 w5t 5 Sarungy?
Will any one eat medicine to kill himself ?
¢ Life is sweet.”

sre@E@p yalows s aapinlar mCure.
Like striking a sleeping tiger to wake him up! 720.
¢ Let sleeping dogs lie.”

Qs @LICew & Qumiiégon ?
Will flies fly into fire ?

Qr@lieou wipuiCe app@msn?
Shall I put fire in my own lap ? 728.

The two last proverbs are said by women, when blamed for being too frec
with men; or said by others in defence of such a woman; or by a chaste
woman to a rude person who seeks her with evil intentions.

e rfleow’s Quesr® e g s1éQsresr sQurey.
Like taking a vixen as a wife. 3572.

A Piddri is a hanghty, obstinate, and bad woman.
“To make a halter to one’s own neck.”
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w19.19CQev 5?@7&@:.'.1.9.60:111& 544&@5!)’6&01@ F@arw uniésp sCure.

Like tying np a kitten in one’s lap, and looking for a good omen.

The eat is eonsidered an ill-omened animal by Tamlfs

“ Dow’t take an tll-wisher along with you, when you start for some-
thing good.”

Cf. 3251 f.

ON HELPING TO RUIN THOSE WHO ARE ON THEIR WAY TO RUIN.

738.

740.

741.

742.

744.

@%rssaar sufer Qarl @,
A tap on the head for an impoverished man. 892, 3502.
“ All the world will beat the man whom fortune buffets.”’

TedL TR qTaiEG0 eral 5.
If he is poor he is slighted by everyone. 894.

“ A low hedge s easily leaped over.” * Every poor man s counted
a fool.”

aepaws sarre, Qurenpub LTy,
If it sees a poor man, even a beast without horns will butt at him.

894, 3372.

“ Bven a child may beat @ man that's bound.”

s@adr GfIC upssre, ademy sy gwsr s%uICe 56
Wvts QurG@psr?

If a person fall into a pit, should all join and throw stones on
his head ? 744.

“ Him that falls, all the world runs over.”

s@an@ssmfl 56 mall e, srar abmal G er.
If the fish-wife gives me a chance, I'll take it. 194.

Used by one who wants a pretext to enter into a dispute or quarrel with
somebody who is already in trouble.

Cepfle yensis Hl%erws srsemsid GG,
Even a crow will peck an elephant that has stuck in the mud.

“All bite the bitten dog.” ““ Hares may pull dead lions by the
beard.”

“ Little birds may peck o dead lion.”

mifl (or @Grrmuumruurreo'r) Dewr Pl i srev, saa® ar®, sip. 1@
U@Tu”ﬂ&@ﬂ'

When a fox (or a dwarf Brahmin, 7.c., a mischievous Brahmin)
falls into a well, all will cry : Bring clubs and sticks! 741.

“ He that 1s down, down with him, cries the world.”

Of. 887 f. 1369 f. 1694 7.
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745.

747,

748.

749.

750.

751.

752.

753.

754.

TAMIL PROVERBS.

MISCELLANEOUS PROVERBS ABOUT DECEIT AND RUIN.
YBE@rLlly, YylorCure QRS gafls®p g.

He hides himself in a corner like a cat near a pile of pots.
Said of one who is cunning in all he does and says.

YOS5 vy Cagwlurs, s6&r s.orseg Cursn,

When a neighbour's thatch is burning, one’s own thatch isin
danger.

The evil that happens to your neighbour may come home to you.

“ When the neighbour’s house doth burn, be careful of thine own.”

sl Uty @els Casrz).
Those beans will not be cooked here. 748, 776.

t.e., You will not take me in, however cunning you may be !

Qe gara. gEsl umgly Cast .

Those beans will not be cooked in his house. 747.

He is not to be deceived.

LG GTGT FWVEF 2%V MASEpaT.

He is getting the rice-pot ready for my head. 750, 1875.

He is preparing to cook my head; i.e., he is bent on ruining me.

T SRS HEGE 555 BLOBD e,

He sharpens a knife for that man’s throat. 749.

Said of a deceitful person wlho does harm to one who least expects it from
him.

gaer s%ule) gran. salpLiuner.

She has upset a pot on his head. |

Said of a wife who has ruined her husband by her extravagance.

@5 Gan_wICe Cangyis L@ES SIS LITeV.
Like a wolf in a sheep-fold !
Ylewruyn Cavesrimb, &8Guwapw Cavevre_mb, sewfeowrs Curl@s
sneoo @,
Neither swear nor take an oath. Spread the cloth and jump
over it.  759. [
To spread a cloth and leap over it is a most emphatic oath.

Yapd LIApLd Yy rd Eavg LTS SEluw.
(As badly off as) a crop of areitkkeerei on the bed of a dry lake.

The areikkeerei grows wild, and nobody looks after it, and the lake may rise
any day and destroy it all. Said of a family that is totally ruined. Some-
times more briefly gapd Lr@pd Curss z.

guou e ar wrinleardrse Sas e me@arsCure.

Like the barber’s son-in-law who had his moustaches shaved
away at the marriage.

Each of his barber friends tried to make some improvement in the bride-
groom’s moustaches till there was not a hair left on his lip.

¢ Too many cooks spoil the broth.”

* Many dressers put the bride’s dress out of order.”
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758.

759.

760.

DECEPTION, RUIN. 81
B wear @505 55 urg, werrwer Qs@sss5 uns.
The shepherd destroyed half, and the fool half. 788.

In India a shepherd is considered an incarnation of stupidity.

Bran® esuyn Cuigr g aary ysLewuyw &g sQsremnar.
Finding his two hands were not enough, he tied on a ladle (to
serve as a third hand). 524.

Said about a cunning person. This proverb is used of officials open to
bribery.

B@igw Qs@sgrar, QFs g Qs@sgrer.
He destroyed while alive, and also after his death.

Tennalarama the Jester, ordered his body to be buried across the boundary
line of his village. The people in the next village objected to any part
of the grave being in their village. Hence strife arose and so though he
had done harm while alive he did more after his death. Used when things
go from bad to worse.

eraru g Qavesrimibd, sowu g aplivigd Qsr®,
I don’t want eighty, give me fifty and thirty. 753.

The debtor offers terms to the creditor. The creditor veils his eagerness for
the money by putting his demands in other terms.

“ It's six of one, and half a dozen of the other.”

aeds sl Carrrad alaps s sCune.
As the axe fell on the head of the rat.

Complete destruction.

TNVITLD &ty TETEGE Gowewr (or mrww) Qur’ L risar.
All have joined to put a cap (or NAmam) on me (z.e., to deceive
me).

o sarafiCo @Gt g, e samaiin am®mar.
He goos in at one eye, and comes out of the other. 594
“ He has as many tricks as a lawyer.”

sLlgeoar gnell, am_igenar Carev.
He tied the thali, and then showed his own character. 773.

Having married the girl, he showed his real disposition. Said of those who
gain their ends by false pretences.

sear sL19 aVdaws sriL asgnwn?
Have you come to tie up our eyes and show off your skill ? 776,
781.

ST LUFas &T & 9 m8smsQsnerer Carair®uo.
You must only buy a Kammalan’s cow after cutting its ears.

This caste is considered so full of deceit, that one cannot be sure that the
cow a Kammalan wants to sell is not a wooden cow till its cars have been
cnt and tlie blood has flowed.

11
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765a.

766.

767.

768.

770.

771.

772.

773.

TAMIL PROVERBS.

sworereT UFmRE TS5 Qsramirgw, 2orCer QFaarés
umiEQulm e,

Though you buy a Kammalan’s cow only after cutting its ears, he
will have put red wax in its ears.

This proverb is a sequel to the former. The Kammalan knows the trick
there referred to and is so canning that be will put red wax into hig

wooden cow’s ears so that if they are cut into they will look like red flesh.
Used of a perfect rogue.

815 555C0we 555 arflnsssCs QeiuCasmyus aerer?
When the knife is on the neck, what can be done ?

sn%ol) Sig 5 Feflucr vaewrs &mp g9 &@Lo.
If the baneful influence of the star Saturn attack your legs, it
will make you wander all over the village.

Some times a Hindu wife scolds a husband so mnech that he leaves home
and wanders about.

sraflg Canili 55 spus Smampd YHEGD 2 s s,
The Kalpaka tree in Kili's garden is of no use to any one.

The goddess Kali is so revengeful, that if anyone eat the fruits of ber
wonderful tree, she will kill him.—What is the good of property in the
hands of those who will not make a generous use of it?

Demplev gorafl, sevlevys Cunl’Lrar.
He pushed him into the well and threw stones upon him.
i.e., He betrayed and rnined him.

Gl J0aE mersn (or yeore) Cur @sQsnererCaer.
1 will tear out your entrails and wear them as my sacred cord!

768.

This proverb refers to a Kali or Pidari festival. Her priests go in the dead
of the night to the burning-ground, where they kill an infant and bring

its entrails in order to hang them round the neck of Kali, who delights
in ernelty. 3

Said of one who hoasts of his inhuman actions.
“ He could eat my heart with garlic.”

Gl Caraler s%CQwe @i s alaps ssCUne.
Like the temple that fell on the head of him who revered it.

Spoken of a man who has been ruined by a person whom he respected and
trusted.

G@elE@En st sraf (or Gurl®), Qerure Quigule s
QCum’ sQurev,
Like putting a Ndmam on a priest’s forehead, and putting yonr
hand into the vessel in which he receives alms. 238.
Clever and daring cheating.

s ggrel s1psSerCuwe am B,
Let the thali first be tied on the neck. 763.

i.e., Only when I am actually married to her shall I believe you mean to
let me have your danghter. The proverb expresses fear of deceit.
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781.

782.

783.
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DECEPTION, RUIN. 83

Q5108 s1pCuney Qar®s s anmBsQsrererd ps.

He took it back again just when he had given it. 917.

Par Qeng g1 G mr&w.

Siva’s property destroys a family.

Ho who steals what is sacred or what belongs to a temple will be ruined.

oo (or arésni) algens s @FCpar uris@veurwe L,
I will show you magic, watch attentively ! 764, 781.
i.e., I am up to your tricks. A hint to a cheat who is trying to deceive.

“ Stuffing is good for geese, but not for me.”

gavr siger sUve Sure.

Like a ship which has run ashore.

SW5ECwe o5 a1 0R p 5.

To show one’s hand over one’s head. 260.

i.e., To revoke with the hand what has been promised by the lips. The
preverb is often used in eondemnation of a crafty person in power who
plays a double part.

S%oiley ews evagsne.

He put his hand on my head.

Said of one who has taken advantage of trust reposed in him to deceive
and ruin these who have trusted him.

Sap. He@rsw, Fas. ufureers.

To destroy the wicked, and protect the good.

This Sanskrit phrase appears often in the Sastras in connection with the
inearnations of the Divinity, who appeared on earth to protect the good
and destroy the wicked.

& uig g5 vereflIQesns, srapn Ly 5Qser.

I have studied in the very school in which you studied. 764, 776,
1324, 1811.

i.e., I am as smart as you are.

wiflCur @5 5% armEGEp 15

A race that blames innocent people and cuts their throats. 234.

Said of those who are unscrupulous in their treachery.

urlig mu,sf,@u.mrrn‘? uséamsQurl® @é@g/mﬁ GT@TLITGT

Grandmamma is silly ! When she gives one a small measure (of
something) she says it is a big one. .

Said ironically of one who is full of tricks and dodges but cannot }nde her
true character.

JerenCo Q@ptm mcr® qpen & mper.

He keeps behind me to weave wicker-work (to bury me in).

The proverb refers to a practice of 4he Thuggs, the sect of religious
murderers.

e gs @ @evswri Curd g

It becomes food for the earth.

Said, for instance, about something destroyed by white ants; or by a person
who i3 pleading for help, but sees his request refused.
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791,

792.

793.

TAMIL PROVERBS.

apésr @sGarQor ap® wiSlawr?
What! Are there secret incantations inside your veil ?

This proverb is used when one finds a secret plot against oneself in an
apparently guileless person.-——The veil is often used to signify modesty. :

apéan@ser eapsmn?

What! (Did you conceal) a dagger inside your veil ?

Cui@p Canyf] apsens eup.ésmHQCLre.

Like breaking the beak of a fowl. 558.

If its beak is broken, it must die of starvation.—Used when the chief
supporter of a family dies.

arf Qs0ss55m url, acrear Qs@5s5 urg.

The alchemist spoiled half, and the washerman spoiled half. 756.

Neither knew his own business.

Ramrésaed Qansi arisgrer.

He digged up the roots and poured hot water on them.

Utter destruction.

Y@ GaTd%s 2ot UpES 966 LiéES mpe.

He tries to blow me off and make me fly away.

Tries to ruin me.

“IT IS EASIER TO PULL DOWN THAN TO BUILD UP.”

BB gymeow B p srusEs O sfywr?

Does the dog that breaks the pots understand how difficult it is
to pile them up ?

In the potter's house and verandah pots of all sizes are placed in great piles.
It takes much time to pile them up, but it is easy to knock them down
and smash them all.

GraugysaEl ue prarlaly, spisniayséd o AuflagCalw.

What is many day’s work for the potter, is but a few moment’s
work for him who breaks pots.

“ An hour may destroy what an age has built up.”

LOSS.
JSgL_LD.
LOSS UPON LOSS.
s QLITET GO, ST aNEGw ArdGsEn ans g Cad.

I have not only lost my pot, but I have also lost my eyes and
my nose.

¢ After one loss come many.”

sWeS - 519.55 Zwaewins), sreuyn WRsssm (com. Qullgs
Sb).

Not only did the ass bite him, but it also trampled on him.
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@Llens Qesgmuwevennwe, GICsram L1 ugsm Lamb.
Not only has his horse died, but it has also cost ten coins to
bury 1t.

Qaryf) Curer gaverwe, Grayn Cuirés g.
Not only has she lost her fowl, but her voice is gone also.
She has lost her fowl, and her voice in screaming for it.

Frilender Qup@reb, wessmasd & o slurs.
Though the child was still-born, the midwife did not miss her
fee.

Jeir2ené snren Ser2ené @ 2)ap@aar, ueanfiQsiCaner (com. uesfis
&Far) 155 D

The father weeps for the (dead) child, the people who arrange
the funeral weep for hire.

In India there are classes of low caste people whose business it
to perform last rites for the corpse.

@p-s& galpiss Qer@ssswaarve, @eflgsarid ulc quw
&L DL 55,

Besides losing the money he had tied up in his cloth, he has also
been called a grinning fool!

SoréQaenQemniszgs CsC sals, Jar2or vl g @,
Besides losing the oil, the child did not live.
0il is often used as medicine in India.

Cf. 301 f.

MISCELLANEOUS PROVERBS ABOUT LOSSES.

2B @ealyn Quril, ambg sa@w Curss g.
After losing both the hearth and the fite, the bran (.., the food)
in my mouth was lost too. 809.

“ Al vs lost : both labowr and cost.”

ulsn wil we e wrd ewssssCarcr e aarar
‘If one cow out of a thousand kicks, what does it matter ?

e i@ ragés e ayss /Curi, ussms Qralwl uard Herp
L.
Like the man who toiled for a small measure of rice, while the
pig (at home) ate up a big measure. 806.

sly®ass uarsmss sC 910 ublsst G ure.
As the money tied up for safety was snatched away !
Spoken of the sudden loss of what was carefully protected.

sviue afls sl salpis mCure.
Like embarking on a vessel and being shipwrecked at sea.
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805. @earsCsn® Carlssms srev suarsaer@ure.
Like the man who was angry with the pool and so would not
wash his feet in it !

“ When a man grows angry, his reason rides out.” = (II. Kings
5, 11.)

806. grew ap, aopw FHESGBpEMT
While rising a span, should one slip back a cabit ? 802.
“ One step forward and two steps back.”

807. pemerfié@GLLd ee bsrgyd Cuwr, sWTéELL 2L sMoID
2Cuwr !
If a water pot (a worthless thing) breaks, they exclaim ¢ Alas’!
and if a pot of curds (a valuable thing) breaks they say the
same !

808. Vg g5 D%ryw G55 (com. Quillss) Qambywn apdlsgm Curéss.
The branch I had seized and the branch on which I was stand-
ing both broke ! .

809. yo Qaenerns evbg wa W Q@Jafrm,éw:su.;:b e & 55Qarmwr@Rur
Eps.
A new flood came and carried off the old flood! 925, 1241, 3153.

The loss of what one possesses together with the loss of what one is
seeking.

810. wWeowl urigs sl GWSS, wLWEGE CsCLr BTLEGS
CsQrn?

If a dog look at a mountain and bark, will the mountain or the
dog suffer ?

“ What does the moon care, if the dog bark at her.”
“ To bark against the moon.”

THEFT, THIEVES.
B0, 5mL_a.
ACCOMPLICES IN THEFT.
811. g@srfyw s%owrfluyw &g, aliguw @ S,
If the head-man and the village watch-man are in league, they

can steal till daybreak. 814.

812. e araleveumoey sera) @evv.
No robbery takes place without the help of an inmate of the house.

813. earaaflevevmoe, verr gyuflung.
A town will not be destroyed without a traitor.
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THEFT, THIEVES. 87

2_GTOTGIILD SGTTEYLD &-19.@), aflig @ mioL” @b Bt eV,
If the inmate of a house and a thief are in league, they can steal
till day-break. 811.

soraregd CoriLssnrey @ETm Hgene, aligunl @Gn S
eurLD.

If the thief and the gardener are in league, they can steal till
day-break.

THIEVES.
gaer s Qwss s onils.
His hand 1s very sharp !
t.e., He is a thief.
6.5 lTeub, st sararm@smen.
His five fingers are five crow-bars.
Said of a clever thief.

A
sLi9 oup® pQuin g1, eaww SYTaEps.
While embracing and weeping she gropes with her hand. 2311.

After a death in a house while the women sit weeping in a cirecle with their
hands on one another’s shoulders, a thievish woman will try to steal the
jewels of the woman next her. Nothing is sacred to a thief.

s ner gy Qurarefigys wriQurer Sx@amer.

A goldsmith will pilfer a little gold-dust even from his mother’s
gold !

Csrdmss, #%r alepms (com. apeems).

He swallowed the pulp, but left the peel intact.

Said of a thief who steals without being found out.

THEFT.

SoraflsQsnan @ CQurssQs, GoraflléCaren® am@mar.
While 1 was going away with what I had stolen, he came
and pilfered from it.

@58 S9Qew eags s wruwrdmsep 5.

What is kept in the liouse becomes an illusion. 830, 831.

Said when little things disappear from one’s house without anyboedy know-
ing how they disappear. The allusion is to the doctrine of illnsion
(Maya) according to which everything is phenomenal and nothing real.

earPé@ s serenar o Qe @)wLILne.

There will be a thief for a needle immediately.

Little things, if not locked after, will be stolen at once.

sorenar QufiQ@ s, sriurer Qufi@ s ?
Is the thief great, or the watchman ? 415.

The thief is more alert than the watchman,
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830.
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832.

TAMIL PROVERBS.

Baores @ paefisher @t sTeun, yererd paeii_sfe @mésen
&0 &7

Though he who pilfers may be endured, he who steals in quanti-
ties cannot be endured.

Qsrarders@l Curepeis, H- 0 yamsz.
When a thief goes to plunder, he should go without a partner.

sousf Breavser am@amer, QFoy (com. Qeriy) sa% o arQer
(or ironically : QaeaCw) ea.
Our honest relative is coming, put all the brass pots inside (or
ironically, outside) !

Used ironically about a ‘friend in whom one has no confidence, implying that
even one’s relatives may be thieves.

sei. QLS50 Gmper san@ur®p .

The eyes of a thief run over the place he sees. 972.

While he is in a place he will stealthily study it well, with intent to use his
knowledge ill.

wf srey sre BT, evwer @rem® srev HlwHLcor.

The jackal is a thief with four legs, the shepherd a thief with
two legs.

BerpQareanCr  Qmosaswr euugQur  saresiio)  wesr ey
Cur’®, gang 85 586 e @CLITGyeET.
He who just stood here has somehow managed to throw dust
into your eyes and run off with something! 822, 831.

sy oagsaarQure a®s5sQsremm e,
He carried it off as though he had placed it ready to hand.
822, 830.

THE END JUSTIFIES THE MEANS.

g Qurd Qsrevels Caralvs sLpenar
Tell a thousand lies in order to build a temple.

Or, guirw Qurb Qerevel om dlaré® apfea, Tell a thousand
lies to light a lamp: Or, o Qurni @srevel e sral s
yea, and Hrw Quri Qereveld om seluremes Celgaar,
Tell a thonsand lies and marry.

The latter forms of the saying refer to the lies told by the bridegroom’s
friends to the bride’s relatives about his eharacter, person, habits and

wealth, in order to make them cager to complete the arrangements for the
marriage.
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GENEROSITY.
GENEROSITY AT ANOTHER’S EXPENSE.

s gCsmani a@s5, aflulearlrur@msd o aigssnpCure.
Like stealing a cocoanut in the market and breaking it as an
offering to Ganesa. 360.

Ganesa is the popular god of learning and remover of obstacles.

vseas Qsrary QFmly srarcs QFismCure,
Like killing a cow aud making its hide into shoes as a gift to a
Brahmin.

The cow is sacred, and the gift of shoes made from its hide to a Brahmin
cannot expiate the crime of killing it. One cannot buy merit with
wealth made unrighteonsly.

¢ Robbing Peter to pay Paul.”’

Qaveiileartoruranss Barefl, 950@ enCasflucy QFLEp .

Pinching off a little sugar from an image of Ganesa (that is
made of sugar) and offering that sugar to the image (from
which it has been stolen) !

‘ Broad thongs are cut from other men’s leather.”

CHEAP GENEROSITY.

080 QuiBp samenfens, yliur Gy, YFsmer Gle.
O, father, O mother! drink of the water that runs in the river.

Often used of shameless claims on public money, especially public charities.

pHC» gulirid srenfl srenn LemafieyHCme.

Like making you a gift of a thousand acres of land in a sandy
river!

A wortliless gift. Sometimes used of a master who assigns much work on
little pay. ¢

SR ESOTLL TS UTEE 2 850 FNalib,

The areca-nut which one cannot bite, is an excellent gift to
others !

Besides being a sarcasm on a mean gift this saying is also used of the gift
of a miser, which is a great thing to him however small others may think
it. There is a Telugu song that tells how a miser mourned because he

had to pay a few cash for the woed for the funeral pyre of some one whe
died in his hense. :

12
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844.

845.

846.

847.

TAMIL PROVERBS.

HABIT.
ULPSSHID.
THE NATURAL DISPOSITION CANNOT BE CHANGED.
eergeng Qurss Gofl s sagyflotew, vl Qurss Berpagyllae.
No one gets rid of dirt by bathing, and no one has his hunger
satisfied by eating.
The dirt and the hunger will soon return ; the washing and the eating must
be repeated.
&1 §5%T yLib @l meynd, @@l LsLQuUITET gy@Lor
Will iron become fine gold, however often refined ?
SGITEDS WTHD ST Devev.
There is no priest who can change the natural disposition. 122.
Qnérwsfe Spisse Qe@lune gy ssreus Quistg.
What is born with you will not leave you even if beaten with
slippers. 850.
“ He who s born a fool is never cured.
sewmentt Qansrneyeus Qrmleu galéeio.
Though cold water is made hot, it will put out fire. 2372.
“Foul water as soon as fair, will quench hot fire.”
Qamsruszés (or Qaearriyen@ss) o ss2%T anslear &L 196y
I, &5 SERW SFLb. -
However many perfumes you put on an onion it will still emit
a bad smell.

Cf. 514 f. 852, 858-860, 873 f.

THE POWER OF HABIT.

yrsrgssrfious suEsn urs@srareye, Qamsruw s@ECaw
2w ereormer.

If you ask a woman, who goes about the street selling vegetables
to sing a song, she will only go on crying, ¢ Onions and greens ’ !

Yuwarslssshle Carwenmyd sL 19T USSwsEsSTIET.

He who ties on a rag in a country where all go naked will be con-
sidered a mad man.

“ You must do in Rome as Rome does.”.

Y@ wowser sWCureyeis Cursl@wn, HBlstass g
Qursewrsnm 5.

Although the head of your dear son-in-law comes to grief, it does
not matter ; but see that the rice-mortar you have inherited
comes to no harm.

Said about overvaluing that which is old because it is old, and undervalu-
ing that which is recent or new because it is not ancient.

“ Custom 1is the plague of wise men and the idal of jools.”
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ver 8@ oo e ], ears@ e aflur?
The whole village has one way (of doing things) ; do you want a
different one ? 2828.

Said as a rebuke to one who makes innovations.

s650QuTe & sen_sarrens@ anelar Qshluwr?
Is a merchant who sells scented powder, able to smell it ? 395,
639.

He has got so used to it, that he doesnot perceive it. Constant association
with anything, good or evil, is apt to give rise to indifference to its moral
worth.

Qs ovupssn #@s1@LCGD,

Habits acquired in the cradle last to the grave. 842.

“ What belongs to nature lasts to the grave.”

CASTE.

MTHs GMLb.

2580 Spss sevireud,
He is dross born from pure metal ! 252, 545a.

Said sarcastically to a worthless person who prides himself on belonging to
a high caste.

Sacr re arsl ysS, Gow oss YFTrQion, o HSTeET QLD.
A man will inherit the intellect and the rites of his caste. 856.

The characteristics of a man’s caste will show themselves in him, however
much he tries to hide them.

“ Nature will out.”

EQVLD EVB ST, GOV VS FGL0.

If we mix our pots (7.e., If we take food together), our castes
will get mixed.

People of different castes and sub-castes cannot eat together without
contracting ceremonial defilement.

sar g Bleye grSlQuwery, QerssEleyer grslulee.

One does not belong to a caste by birth, but by reason of actions
done in a former existence.

Explained in the Mahabharata :—raTQardl revey BLSasYyLW
aiser cars@ort, gars@er revey Qmararid, only those who walk
in the right way with good conduct are of good birth.

@Garw Quii@swers, e Quilsee.

Not caste, but virtue is great.

o eriing Quir, @emrn gyiigCu.

As his caste is, so is his character. 852, 1392.
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TAMIL PROVERBS.

Gow GlaullCe, uewrw LsSuICew.
High caste lies on a dunghill, wealth has the feast.
“ Worth has been underrated ever since wealth was overvalued.”

sEAlwrRs@w gmrSorearn Cursr .
Even an ascetic (who has renounced all) has not lost pride in his
caste.

grfaré@ gaParés, Genieuly Qsrler arss.

The caste’s custom is common to every village, just as there are
holes in every Iluppai flower.

The faults and shortcomings of a caste mark the caste wherever it is found.

Low caste people often attempt to mingle with the higher castes, but
they find it difficult, as their mannerisms of speech betray them.

@wFsgm (com. eBGFL) angosss o GOma Qurmsel ir
o Qursns.

The habit of your caste will not leave you even if you boil a vessel
full of rice as an offering to it.

A man can never lose the sentiments of his caste.

Cy. 839 f.

ABSTINENCE FROM MEAT.

240 Sarunarmo, @ren® H@ Bearurenms, Yy eot-d samLney, E&E
GT@OT LITGNITLD.

She will eat a sheep, yea even two, but if she sees one, she ex-
claims: “fie, fie” !

Used ironically of those who profess not to eat flesh, but who really enjoy it.

e Lys senn ufQsr@ss urilur s8Cure.

Like the Brahmin woman who had lost her salted mutton !
1025. y

Used when something is lost, that the owner dare not enquire after for
fear of public disgrace. Brahmins are not allowed to eat flesh in any
form. By the rules of her caste the Brahmin woman ought not to have
had any salted mutton to lose; and when it was lost she dare not in-
quire about it, lest she should be turned out of her caste and disgraced
for breaking caste rules.

P@Qurap g (or Yerrl yes)é sy, 98arCue saFRs sLlig
(or Sersd).
The pots used daily by flesh eaters are put on the top of the
pots kept for sacred purposes! 228I1.
The two onght never to come in contact as the former defile the latter.

Said in sarcasm about those who make great professions of ceremonial
piety but do not carry them out.
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Ep8Ce (com. E58Cw) Cawtrimo, #rpPQw angs.
Do not give me any piece of meat. Give me the broth only.

Qararapey Lrawn, Herarey § L.
If you kill an animal, it is sin; but if you eat it, you will get
rid of the sin!

Killing is a sin, but among many Sudra sub-castes the eating of flesh is
allowed.

F1pfC (§ Qs srpCurer aings.
Strain the filth from the soup and let me have the soup.
bt 3

F1pfQe Cactore_nis, QgeflalCar aurgs.

I don’t want the soup (with the meat in it), give me the clear
soup only !

864, 866, 867 and 869 all mean the same. What the person says he does

not want, is exactly what he wants. These proverbs are sarcasms on the
growing disregard for Shastraic rules against flesh eating.

&S5 BFQUD, WIESH TNTD SeTEHLIG..
He is a pure vegetarian, so throw all vegetables away.
Said ironically to one, or about one, who pretends to be a strict vegetarian.

wFasnsE YFuu @ wrésh soraflal Qrer!
I wish to become a vegetarian, and so I have given up vegetables !

@dp pé@ypero e@m@UTap g ren® Caveor b, #1y 6.
I don’t want crabs as it is a fast day ; pour out the soup only for
me. 867.

“ As good eat the devil, as the broth he is boiled in.”

BrevTD S%oEpa pewls uﬂ'ﬁ,é"ﬁrré%), srafseyw 8pplLieyarer.
If you look back four generations you may find that a barber is
your uncle.

s @psoswunr (a name) psLIGEGL FowsHUCuUN aer
@t LERTL_ T LD.
A Pariah priest cooked for the vegetarian, Muttaiya Muthaliyar !

The Muthaliyar’s professions of vegetarianism, which is counted a virtue
in India, were overthrown by the fact that his cook was a flesh-eating
Pariah.

@& oL, aensy aguounis &Yy s,

Pretending to severe vegetarianism he excretes bones.

An ironical and rather vulgar proverb denoting that the professed vege-
tarian is really a flesh eater.

Cf. 386.
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WHAT IS DONE CANNOT BE UNDONE.

Bmliysn, wrppe.

%o sLig Qaerens gapsTed asmg.
Will the flood that has leaped over its banks go back if you weep ?

e Al 5198 sré@ereud, Yupsp yealdsni o apsQey.
Though a rotten gourd is hung up in a net (wri), it is still a

rotten one.
]

o vamw Qs105 5 péQsiae] earug vern Qsr@ss Qus
Qerareer gujon?

If you have paid him one small coin to weep, will he cease weep-
ing if you give him nine coins ?

Easy to do evil, hard to remedy it. See 884 N.B.

“ (e the piper a penny, and two pence to leave off.”’

SPES LT p2ve@ aior?
Can milk that has been drawn, enter the udder again ?
“ Uan a man be born again.”

s1sE @By GYss Fev aning.
The water the hot iron has drunk, will not come back !

Caruw e g Dewpler Sapssrev, s5Csrasn absre &apsSlms
sourwor ?

If you get angry and fall into a well, will you get out by trying
to feel happy ?

“ Anger begins with folly, and ends with repentance.”

Carusfle gmss apss ehQsraps ey amuwr?
Will happiness restore a nose that has been cut off in anger ?

A jealous husband in India sometimes cuts off his wife’s nose in his anger.
If the quarrel is made up and he lives happily with his wife again, he
would like to undo what he has done, but, of course, cannot.

&@51@ Curar Ueworio S .
A corpse that has gone to the burning ground will not come back.

Csry E5Lever Qurmssanw, wiarnn &sSeye Qurpsseror?
If boiled rice be spilt, it may be picked up; but if honour be
lost, can it be had back ?

Coramé Goenf, sriss apé@ped.
One measure for digging, but three for filling up again.

FETDLESTU ST LIGHTLD, FDWE &6l (PEETe) LIGRTLD.

The price of the sundakai (a vegetable) is a quarter of a panam,
the charge for carrying it is three times as much !
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Qsss 9B &16) Lewtd, Fevws Fal ApssTE LaTL,
The price of the dead sheep is a quarter of a panam, the charge
for carrying it is three times as much !

N. B.—Nos. 875, 883 and 884 searcely come in this section, bul it is difficult
to class them more aceurately. The idea in them seems to be that what
is begun without thought, mét be completed, though it involves much
labour and loss.

wpi g QFFQ@zer, Siremer ar ear@e awswr?
I forgot myself and died ; if I call my life back, will it come ?

Used of one who thoughtlessly does something wicked ; which he cannot
reetify.

¢« Buwil comes to us by ells, and goes away by inches.”

aprin g wernn @ar@sgreus, epeflts ui b Cursrs.
Though you give thirty panams, a bad name will not forsake you.
“ Give a dog an ill name, and you muy as well hang him.”

Cf. 514 f. 839 f. 994 f. 1288 .

FORBEARANCE, LENIENCY, PLIABILITY.
@)ersETTID, (Q)oTiiiid, ST HPewflip,

YB5s uridurer @CrEsar Yo sress apary Caranswr ?
The Brahmin he knew as his friend, gave him only three cakes
for six cash.

He oughnt to have given him six.

Pk saer ety Gull. ggenw i@l s s.
The story of the man who bowed down to his friend, and was
claimed by this friend as his slave !

gor @erorulimssnev, (or @wrsseEyEye) eTwleTwb BT
LIGVSTILD LIGHT gyQITaT,

If Death present himself without his terrors, she will take
advantage of it and cook him in a cake. 2649.

A shrew will take advantage of the least indulgenece to get the upper hand
over her husband or master.

@)%y QL igE)eV eroeTulb LT U LIVETTLD LIGHT e,
If you allow her leaness to be cured by with good eating, she
will make Death into a cake.

rtt uniGsner, @nulley ailssner.
He saw him, and deceived him in his own mouth. 3372.
“ He did him in the eye.”

L]
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g% sam® qurggons (or aus@w or Hrl@urb) e
sr@ Qud (or 5M).
The devil (or jackal) that lives in the banyan grove, sees a man
and cheats him (or intimidates him). "
They will harm no one who turns a bold face to them.
Cf. aontsaest Wwﬂ,sﬁ@@/!)ﬁ, to deceive him who can be de-
ceived.

“ An easy fool is a knave’s tool.”

o @y wrlior HsSsne Y9 ssHSune.
Like beating the plonghing ox with the yoke. 738, 3502.

Said about the ill-treatment of an inferior who has done good service; or
about over-severe punishments.

\
aGifl @erltnoteyer, Carun e iy Sogesmib.
1f your opponent betrays weakness, then your rage will be over-
whelming.

T Gt et aemy aarme, Caruw FebrL_ren.
If your opponent is a poor man, your rage will be savage. 739.

aer @ardarw Jarssni erfi@p g (com. efly ).

My good nature burns like a lamp.

i.e,, All in the house know my good nature or my submissiveness and I
suffer, just as a lamp wastes by burning. Said by an overworked
daughter-in-law or by a servant.

“ The least boy always carries the greatest fiddle.”
““ A candle lights others and consumes itself.”

T o aplpasr @eriuwreyew, L WEFTET @pep (Or s
anar) Qamewor_r@uo.

If the ploughman is yielding, the bullock will treat him like a
brother-in-law !

If the superior is weak, the inferior will get his own way. .

FaamulaTs serLTortw, aesfilius st Sig & srermo.
Seeing that her husband was a simpleton, she carried the torches
very high.
i.e., Knowing his easy-going foolishly kind nature, she did what she liked
without regard to his wishes.
“ She wears the breeches.”

aqwrssre srww CurBarer, @riy et ale%.
If T am yielding he will put a Namam on me (7.e., cheat me), but
he is too weak to try (or he has no chance). 910.

208 pailer s swTLTe), H1755BPAEES BarsEIb,
Seeing the pursned man run a,way, makes (pursnit) easy to the
pursuer.

f
-
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DESIREK. 97

s @S E0 uroyQuie saraflCa weirlenry QL@@ mpsr.

He throws earth into your eyes with the malice of a whip-snake.

The green whip-snake is said to hide itself in the tops of palms and wait
for the drawer of palm juice to climb up. When he nears the top the snake
darts forth and strikes out his eyes. Hero it is used as an emblem of
malice. 4

Qsriyeye Caor, Garcral e Sarlariyyéd.

If it sting it is a scorpion; if not, it is only a mud-gryllus.

Qsrewvar eaflaow (or Cugenw) sen®, GIRE sTEGU oo

s & QFreren smw.

It is said, that a monkey seeing the good nature of the black-
smith, asked him to adorn its legs with anklets !

Said of one who is so good natured, that every one takes advantage of him.

STEES stw@l urigsre, £%QRuwe @B ma.

If you treat a person too leniently, he will jump on your head.

If a servant says he will leave, but is coaxed to stay, he will treat his em-
ployer with contempt. A

srafesflun ser praw.

Over complacency is the ruin of wealth. 1085.

i.e., The inability to say ‘No.’ (Tdkshinyam) is ruinous to all material pros-
perity.

““ Foolish pity spoils a city.”

B1L gToflene veri srpmn, QasremL s STHHAEN &6 Q6T

ST D DrET.
If a mother slanders her daughter, the village will slander her

also; if the husband slanders his wife, every body else will
slander her. 3200.

LUER yéR aaime), yapsams s%Cwe am.
If you speak kindly to a maid-servant, she will jump on your
head.

If servants be treated too kindly, they will take advantage of their em-
ployer.
“He that handles a nettle tenderly is soonest stung.”

Of. 738 f. 3334 f.

DESIRE.
DY EF.

VAIN WISHES.

goedmilp s stRaUaTem, yles prop. Sflzw) @rs@
p& slpeng Cuiiss.
He has the desire to 1ule over a distriet, but his lot is to herd
asses.
*“ The wolf loses his teeth, but not his inclination.”
“If wishes were thrushes, beggars would eat birds.”
13
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aaps Slmliumer srefleven.
She would like to stand up, but has no legs.

Said of one who wants to do mischief, but lacks the power.

G-0sCanyf sal Q55 SwBa mCune.
The blind bird had a great desire for bran.

Its blindness prevented it from finding any.

£l sarart (Governor) gamer, @%riy e afelem.

The younger brother wants to be the governor, but his feebleness
prevents him. 898.

“ If you cannot bite, don't show your teeth.”

sl o qaner, Cuifer i g.

The younger brother would plough, but he cannot reach the
handle of the plough.

‘ If wishes might prevasl, shepherds would be kings.”

apraer QsrwvyCsaméd yosuuli gQure.

Like the lame man who wanted the honey up in the tree. 1017.
Said of a person who craves for something beyond his reach.

“ The grapes are sonr.”

Cf. 1669 f. 2670 f.

DISAPPOINTED DESIRES.

S8 p Sor2eré@ anenyp s s1GE p HQuire.
Like showing a plantain (or banana) to a crying child.
The sight of the fruit enly makes the child cry more.

g Qerevelsaniy, Quisw Qsudps.
To excite desires and then deceive. 2363.

To give hopes either by promises, ambignons words or invitations, but
finally to disappoint the hopes formed.

arér?er suwn@s, sref arwsiCs.
Do not trust in me and take off your thdli !

Said about one who disappoints the faith that others have in him. The say-
ing is, literally, a warning te a married woman not to forget her marri-
age vows. It is also explained as follows :—In the Woddar (navvy) caste
a widow is allowed to remarry, and may wear the thdli given to her by
her first husband up to the day of her second marriage. There was a
lazy Woddar who wanted to marry a certain hard-working widow so that
he might live on the profits of lier work. One day he found out that ghe
had the same idea in her mind about him, so he uttered the above words,
meaning, If you want to remarry in order to live an idle life, den’t
marry ime.
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apai @, ageflenw anmG8p 5.
What! make me mount (a tree) and then remove the ladder !
Do not excite hopes only to deceive them.

svg 8o Carpanm @06 ensamwis Ly gs1pCuney,

Like serving up rice in a vessel and then laying hold of your
hand (to prevent you from eating it). 774.

To promise and afterwards disappoint.

“ Give a thing and take again, and you shall ride in hell’'s wain.”

Gaflovow aeni 5101 %o eauller Qan@s@psr?
Is it right to rear a parrot and then leave it to the claws of a cat P

@a1Bs8C peir aretr ey YeoF, o9 sEC et ereTEpey LIWLD.
If I say I will bestow, I give hope; if Isay I will beat, I cause
fear. 1095

Promises and threats should be carried out.
Cf. 219 F. 239 F. 913 . 2328 f. 2373 f.

UNGRATEFUL GREEDINESS.

@b Qar@ggrer, wiiw IO @aner.
If you give him a place (to lie down in), he will take the whole
hermitage.

“ Give a rogue an inch and he'll take an ell.”

QOLy wads @ aevens Bl aassTer.
Wherever he got a place to lie on, he made a hearth.
“ Give me a seat, and I will make myself room to lie down.”

Farmpsd L w@asr@ssie, Qovelw eas@srerandr,
If you make room for a mean person, he will take your whole
house.

“He that takes the devil into -his boat, wmust carry him over the
sound.”

2.k (com. 2.) eran@apeniid srwiadl, e ig sQanen L normo 5eymf. i
Kamakshee (Siva’s wife Parvati) only said ‘um,” but Meenakshee
(Kuberan’s daughter) stuck to her. 963, 980, 1934.

After the former had promised a thing, the latter did not leave her till she
got it. Siva and Kubera are popular deities.

araybyy perg @ mQsn®ssnev, ey g QurGuyw eaCer Qegyssm
QITEIT. :
If you leave sufficient room for an ant to creep in, he will drive in
his bullock and its load !

“ @ive a clown your finger and he will take your whole hand.”
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931.

932.

933.

TAMIL PROVERBS.

gamr atg Ynf e Jnfleows gi1sfer mQuie.
Like the goddess that eame and asked fora place to rest, and then
expelled the goddess of the village. 809.

Hindu applications of this proverb would be:—The Brahmins eame to
India for shelter in ancient times; but made themselves the priests and
masters of the land: the English came to trade, but have taken all
authority out of the hands of the Brahmins.

I gave the mouse a hole, and she s become my heir.”

B ar 51Qu asraps, apgs@erw (prop. pssans) 5éGE D 5.

If you say, Come here, dog! it will lick its face and come (crin-
ging).

If spoken to kindly it will beg for something to eat. If low peuple are en-
eouraged at all they will try to make profit of the kindness shown to
them.

“ The dog wags its tail, not for love of you, but of your bread.”

srsar g SonliufuICew Qsaflyib.

The tricks of a Vaishnava mendicant are known in Tirupathi.

These mendieants will come to villagers and promise to help them to per-
form religious rites at the sacred shrine at Tirnpathi, but when they have
persuaded the villagers to make a pilgrimage to the shrine and have got
them to the place they refuse to do anything unless handsomely reward-
ed, at the same time threatening these ignorant people with the anger
of the deity unless they conform to their demands. A man’s greed is
best known in the place where he has most influence.

sféx QrQsr@ssie, Daé@ Buan® @ I écin.

If you give any room to a jackal, it will take two sheep from your
flock.

alrey mevpw QL rsr®ssre, 1% (or s%kverw) Loy sSmper.
If you give room for him to push in a finger, he will push ina
rice-mortar (or his head).

Q@m%ﬂ&&ﬂf@;&@ 9 BFCsrev @LWQG”@,&,&HU&M I3 IS5,
e QWHL J9EL, BE GeTL eI

(Our ancestors) gave as much room as a sheep-skin can cover
to a European, but he cut it into bits, eonquered the whole
place, and said, “This is mine.”

cf. 2172 g

“ GRASP ALL, LOSE ALL.?
9 pEQF @ apaprayLib.
Over niggardliness is utter loss.
“ Much would have more, and lost all.”’
s0c Qs @d samlear (or swaa)s Qs@im.
Stinginess ruins the eyes (or one’s sense of sympathy).
“ 4 covetous man 1s good to none, but worst to himself.”
BT YOF, ST BapLLD.
Great desire, great loss.
 Avarice bursts the bag.” * All covet, all lose.”
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934. Quurens Gong shsHow.
Much greed is endless poverty.

935, aly gos psszs Cs0.
Greed of high interest is loss of capital.

COVETOUSNESS.

936. gseri (or perri) or_emws@ Quuriil uPEEp 5.
He flies like a devil after a neighbour’s property.
“ No one ts content with his lot.”

937. AR geredar sréaminiCune.
Like the crow that plundered the rice.
A crow that has once eaten rice, always seeks more.

“ As greedy as a dog.”

938. L Curi sniCuiey %8s
To be as anxious as a dog that has pups.

A mother-in-law often applies this to a daughter-in-law who covets some
luxury : but it is also applied to all kinds of desires.

939. S pwrds sy, QurEQurSumnis afl%ruywr ?
If you plant rice by the handful only, will it grow up in sheaves ?
933.
Said sarcastically to children who fill their mouths greedily when eating.
“ He that grasps at too much holds nothing fast.”

940, Qurar sruység gevFlul B0 yeof sy gsiiu . 5Qune.
He longed for the gold bracelets and was caught by the tiger!

The story is told in the Panchatantra. A certain tiger grew too old to hunt
and was dying of hunger, when he thought of a device for securing a meal,
and wove a bracelet of yellow grass ronnd his paw. A Brahman who,
eame that way saw the bracelet and believing it to be gold, coveted it.
The tiger, who professed intense penitence for all his former sins, declar-
ed that he would give the bracelet to the Brahman, if he would take it.
The Braliman led by his avarice approached to take the gift, and was
killed and eaten by the tiger.

941. usasigu urey, g eyn sullga?
If (you take) the milk when with the herd, can you have curds
at home ?
“ The first cut and all the loaf besides.”

Cf. 1205 f.

CONFLICTING DESIRES.

942, gos gaarCuwe, gsra) umiCuwey,
He wants the woman, but he loves his mat !
Parsimony versus lust.
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TAMIL PROVERBS.

942a. 4pHCw pmergyd, Csphile 9@5#@2/1.0/71(9@&@@@1

943.

944.

948.

949.

950.

He stands with one leg in the river, and one in the mud.

@ren® aSiig eyd seflwnemrn, Gavwle QFsss1d FrUSSL L.

A wedding was going on in two houses; the pup died between
them. 951.

“ He that hunts two hares oft loseth both.”

“ Between two stools he falls to the bottom.”

Kashmirt: *“ The washerman’s dog is not of the house, nor of the
ghdt.”

Dram® g9 Qo verl’ 9 ar GLig yeyer.
He has become a lamb that sucks two sheep.

" Said of one who tries to take advantage of the favour of several persons

instead of cleaving to one patron, and ﬁnds that the end of all his schem-
ing is failure and disappointment.

“ No man can serve two masters.”’

@ram@ gL 580w srey mm&@pﬁn‘?
Can you keep your legs in two different boats ¢ ?

ap&@&frm@w amaiss Caruw, @pusssrargyy Qoramre.s
&8 Caruw.
If a lame man 1s told to mount a bull, the bull gets angry; if he is
told to dismount, he gets angry.

Said for example, when a mother-in-law and her danghter-in-law quarrel
and the girl’s husband does net know what to do, for if he sides with
either party, he offends the other.

suyé@s &%r Qalyeolurgin @mésCaan@w, swoléeo
Quesr CuBeyHBuneus BmésQaicr @,

Appear as if you were weeding the eorn, and as if you were
arranging the marriage of your younger brother! 220.

“ Killing two birds with one stone.”

s1E5@ @ &LSasuyn Qawr®u, s1pepl@ure upisan Carer
@ub.

He wants (to buy) a horse for a few cash, but it must run as
swiftly as the wind.

S (PEGL YOF, LIQYFSGD (Or BDFSsGWD) HaosF.
He is fond of gruel, and of flour (or of his moustache).

Q&T@T@Gﬂ' Qi (snd)) Q&g slQuianar, Qsrdvevnral L rev gLiuer
& & sQuraimer.

If T tell it, the mother will die; if I don’t tell it, the father will
die.

A man canght a hare and gave it to his wife to cook. The hare ran away,
and the wife to avoid her husband’s anger killed their cat and prepared it
for dinner. The sen whe happened to know this, to save his father
from eating the cat, came running in and threw one of his slippers into the
rice and the other iuto the curry and ran off.—Used when one servant
knows something bad of ancther and desires to inform their master but
fears his fellow-servant’s vengeance.

e
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Z65 serflgyn sefunemrn, sigwe serflgn selwrerry, BTl gym
Cs guuw Qs g, @als guuyw Qs g.

There was a wedding in the villages of Tukkal and Tudiyal, the
dog ran to one, but got nothing, and to the other but got
nothing. 943.

vesrpd g sTdmssQasin@b, Querrsmn apssndmésCaem@n,
e piCew g s swsanrudasssd e ®w.

The money (that has to be paid for my bride) must be ten panams
only, the girl herself must be a pearl, and she must also be the
daughter of my father’s sister.

The bridegroom wants to give a very small dowry for his bride, but is very
exaeting in his requirements.

umbLy Fremee, umby uss Casreud pPésree @ mssCaesr
@uw.

It must be done without killing the snake, and without breaking
the stick that strikes the snake.

Said of one who wants to force something from another, but withount in-
juring him.

wEleQuer LylarCure.

Like a eat upon the wall. 3

No one can say which side it will jump. Used about cases in the law courts
of which the result is not certain.

Quérevays wrimice), Gpprae)d writ moelms® mer

He will not chew it, nor will he swallow it.

He will not tell his secret or sorrow, nor have done with it.

“COUNTING THE CHICKENS BEFORE THEY ARE HATCHED.”

28610 Qaly uwsE daseE0per aarmre, giur aerée ]
Souly aa@mar Jalr. sHG UL esste UL GF
FPuiCur®p g, wig 510 Quilplle e arar@mer.

If the father says, I will cut down that forest and sow cotton
seed ; the son replies, Father give me a new cloth. On this the
father remarks. It is too long for your legs and hands; it will
be torn ; fold it up; and put it away in the box! 960, 1282,

4 variation of the last clause is: YEDS &/dudr.esfraﬂcev omt’ig
B flésan a1y sararsSler gupgsrar. On this the father re-

marks, What! will you tear it with your feet ? and boxes his
ears.

The boy takes for granted that the cotton has grown up and been woven.
The father takes for granted that the boy has got the cloth. Used of
premature and unreasonable requests and hopes.

eert o airt r@uveQar BypiCs Cuils o et rsCacin@u.

When you have built the village, then talk of East and West.

* Don't holloa till you are out of the wood.”

amew Bmisre yoalar utew spssQaer@u.

When you own a buffalo, then milk it.
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TAMIL PROVERBS.

amew arbigaps Qriell s p@psr?

Should ghee (clarified butter) be offered for sale, before a single
buffalo is bought ?

“ Don’t reckon your eggs before they are laid.”

u@SPE@ e qparlar, sl e Bappd ercT B upa.

Before ploughing in ovder to plant cotton, the younger brother
asks for eight cubits of cotton-cloth. 956, 1269, 1282.

SerZer Qupm’s QuilL Qaer @b,
A name must be given to a child after its birth.
“ Never buy the cradle, till the baby comes.”

wrsds dasaiQaian®, upsemss CarrCaem@un.
You must plant the tree, before you long for the fruit.

Cf. 2530 f. 2882 f.

MISCELLANEOUS PROVERBS ON DESIRE.

gesa) @mrstey el Pl Cuisor e,

As long as there is a bustle, he won’t leave. 923, 975, 978, 981.

Thus children keep near when cakes are baking, in hope of getting one.
Cf. g\;lﬁ‘l@& gangalavdy, There is nothing going on there, I can get
nothing there.

googF Crrejé@ galpsn as.
There is no antidote for the disease called Desire! 2520.
Yeos QuiiCgn, ww QuAQsT ?

Is Desire or a mountain the greater ? 982.

The Vishnu Purana says:—* There is no end of my desires. Though all
I hope should come to pass for ten thousand or a Lundred thousand
years, still new wishes would spring np.”

YFE@ goral v,

Desire has no limits. 965.

“ Bver drunk, ever dry.”

G0 ut g Qasflur s, Prew® une o-crd.
He can neither dance nor sing (i.e., can do nothing), but wants
a double share (of the rewards). 977. .
.%afs'vwﬂgf,'@ﬂé' Qmrsrey  aear, Sarearn @peBleye Holor
& pLiine.
‘What avails mere desire ? If he swallows rice, he will live.

e e Grluor U, samner FaCur uR?
Will seeing food, or eating food, satisfy your hunger? 968.

g liupsons BéREn 5Qure.
Like wishing to eat poison (nuz vomica) !
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sssflseni arwl yselistis Qaraa?

When you buy a brinjal (a small vegetable), will they give you
a pumpkin (a big vegetable) into the bargain ?

“The calf is bought and the buffalo demanded tnto the bargain.”

SMOEYEGE sl @)L 55 sevr.

Wherever Kdman goes, there is his eye. 828.

The God of love always makes good use of his eyes. Said of one who
desires every woman he sees.

&I G 55 @GS serr @Gev%v.

Lust has no eyes.

This means that lust lacks discrimination.

“ Love is blind.” .

sre e Qsn@sECpe erer ey, snsaif] pLluner.

~ If you say, I will give you a quar tex anna coin, he will walk ten

miles (to get it).

A quarter-anna is worth about a farthing.

Fon sWerer QL S5® 655 s1@uw.

The knife seeks the fleshy parts. 963, 978, 981.

Said of avaricions or lustful or even merely greedy persons who know
their best friends and get out of them all they ean.

Folur® Caraent 8@ @JQ,&@J—‘ gapergw Cuel i mQure.

Like the ascetic who was anxious to protect his loin cloth and
got a big family !

Tho story goes that a Sannyisi bought a eat to protect his clothes from
rats ; to feed the eat he got a eow ; to graze the eow he hired a cowherd;
the eowherd soou married and had a number of children ; then a famine
eame, and the Sannydsi had to keep them all. The story shows how
one desire leads to many, each greater than the other.

“ No one is content with ks lot.”

SR L aersE (or Qs sCs.053) Griee. uflub,

A worthless woman demands a double wedding present. 967.

The worthless are often the most importunate.

udens serLre, @@ g9 weler!

O daughter, if you see green places keep to them ! 963, 975, 981.

Stay where there is something to be got. Said also of ehildren, when one
of them has some sweets, and the others surround it to get some.

uB@eerd unems afaps s cg:/c;rmrrswrmrr'f

Should you fall on a share which is not yours and plunder from
it P

wridiun g é@ and QuréanQs, ey s@ Jmsrauw QeraarQs.

Do not promise a Brahmin anything, and still less a mendieant.
923, 1934.

Both are proverbially importunabe until they get what they think their
due. Hence never promise them anything. g)/@ln&'@&@ @mrus aﬂ,/_r)g/
UQunr@g, Don’t sell your mouth to them.

“ Three things are insatiable : priests, monks, and the sea.”

14



106
981.

983.

084.

985.

986.

987.

988.

989.

990.

991

TAMIL, PROVERBS.

unZerisy i@ @5 sTey, UNTEUNET Ser o PEET .

As long as there is rice in the pot, the Brahmin will not sleep.
963, 975, 978.

Sai'd}(l)f covetous people who are always trying to get something out of the
rich.

SorZer Quol Qupl g, ueww Gsré Csi Hos.

The wish is for more and more children, and for more and more
money. 965.

Desire increases by being satisfied.

“ The more one has, the more one wanis.”

glor Qarerp utaw e &rCel, Qaaww farp uraw eear
CeCr.

Let the sin of killing the cat be with yon, and the sin of eating
the sugar with me.

Said by a greedy merchant to a Brahmin priegt to whom he brought
the cheapest offering that wonld expiate the sin he had committed in
killing a cat, viz., a little image of a cat made of sugar, which he him-
self swallowed, saying the above words.

werw g galar uwuiw@ure g @& mer.

The God of Love (or Lust) plays with him as with a top.

areflwear g Qarenfiuyw Cararent s.

No sack is big enough to hold an oilmonger’s avarice !

Cf. 1205 f.

FAT PEOPLE.
S I, BI_&&TSHT6w, OEIL_G,
L{GIR 19 UL| G GT QIGHT
Sjgup mefluyn sfs5s sleo Quie.
He is like the trunk of a tree from which the root and top have
been cut off.
YWrRurey QuedsrufmsSapi.
You are as thin an an elephant. (Ironical.)
geny (or aar gug) QueanQen! @%rssml &8iCuie.
‘Why my dear woman! you are as thin as a rice-bin! 987.
Ironical. A rice-bin is a huge clay receptacle for grain.
owr &8iCune, gjwwrer @& Cuney.
The husband is as thin as a spike of corn, the wife is as plump as
a rice-bin!
88iCuier @%rsms &HICuIe Y25
He was as thin as a spike of corn, but is now like a rice-bin !

sapé@ Qurepé® (prop. Guy) adry Pms@aer.
He shines like fat and grease.

R ——

R ——
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992.

993.

993a.

Qurgansls yFeflésniCuralmi@aper.
He is like a big pumpkin.

vemralCe JOmSar asrafiés &pm@E@uredmssmar.

He is round and nice like a white potato (the sweet potato) just
pulled up from a sandy soil.

Said of a sleek lazy person.

Souwlearé@ eapluil sQurel@ms@aar.
He is like a well stuffed pillow in a cover.

ON BEING INVOLVED IN TROUBLE FROM

994.

996.

997.

CRIHS

999.

1000.

WHICH THERE IS NO ESCAPE.

Ysi® s, wrl u®sm, Hésiu® s,
SUOCLITE B5v.

e 16lCe % wiliyéQs ar®, e vimss@L LulUL LTy Sapwon?
If you fear the rice-pounder after putting your head into the
mortar, is that enough to save you ?

e gapsier e f@uwr?
If the rat weeps, will the cat let it go ?
“ Too late repents the rat, when caught by the cat.

erwarensifev gysuuc . e uliQuirey.
Like a soul fallen into the hands of Death.
i.e.,, In difficulties from which there is no escape.

s si@ anpiemsliu’®, emsiE YGPe, £Hwr?

If you marry an ass, and then fear its kicking, will that be enough
to save you? 3540.

“To be tied to a sour apple tree.”

&1 QiCarflé@ er6v @Q?C?w DEITEFLD,
The inside of a ricc-mortar is heaven to a wild-fowl. 1747, 3371.
The fowl that once gets into the rice-mortar can never get out again.

SWvenw 6% S5 YFF S, 555D S YFEFS.
The head is made wet and the razor is ready. 1028. J

Said of a difficulty in which ono is caught and from which there is no
escape. e.g., If anything is found wrong with the child-bride after the
betrothal (/ﬁ,&,@u./ §ﬂw56‘ud§), the betrothal cannot be undone.

grawgaley sl L B gerafl 5gSeyen @anisers?
If the fish caught on the hook longs to wriggle off it, will (the
fishermen) let it go ?
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THE PITCHER THAT GOES OFTEN TO THE WELL

1002.

1008.

1004.

1005.

1006.

1007.

1008.

TAMIL PROVERBS.

vrodearanis GserQune.
Like a frog in the mouth of a snake.
“ Like a lump of butter in a dog’s mouth.”

Cf. 873 f.

WILL BE BROKEN AT LAST.
9yaL1® Fav.

grcw sul, @ucw s08, gyl QsQaretr i@ guowl gL
L L G,

The rogue Tummattipattan, who had escaped here and escaped
there, was caught after all. 1004.

Qs g ssrsar yes@ a-@rrlerufe @ghuw.
A cunning man'’s falsehood will be found out within eight days.

20.

¢ Punishment though lame, yet overtakes the sinner at last.”

vesner B@L—er @@EBI%TEE sLBans.
He who has been a thief many days will be caught some day.
“ The old fox is caught at last.”

NARROW ESCAPES.
sUnCurg sev.

erwer amfledms 5 asss (or e g) Cure.
Like returning from the mouth of Death.

Said of a thing which had been lost, but was recovered, or of an unexpected
recovery from sickness.

s anlphler @rerr na sy 8 pi5sCuney.
Like being born a second time in one’s own mother’s womb. 1007.
Said of a marvellous recovery from a very dangerous illness.

wf (or erwer) aruQev wedr Uiy _mun?

Did you throw earth into the mouth of the jackals (or Death) ?
1006.

i.e., Did you disappoint the Jackals ? Jackals wait in the burial ground to
cat the corpses.

umoy amnfey y@ss L1860 ZCue.

Like escaping after getting into the mouth of a snake. 3408.

A marvellous eseape.
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1010.

1011.

1012.

1013.

1014.

1015.

1016.
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DECEIVED HOPES, PERPLEXITY.
awrp Curgse, alifss60.

Yerflov apali’e sriQume.
Like the dog that let the squirrel run up a tree.

He could never catch it again,

Yavsu CLer, 20 QRIS & 5.
1 wanted it; now it has gone bad. 1178

%/Bmg@uqév @9@]‘%@,@51.
To stare like an owl, (z.e., to be perplexed).
Said of one who begins a thing without being able to accomplish it.

%5 Gi-t9. Qun@uw erairm mulS ewgens QUL L g Cuney.
Like expecting an clephant to bring forth a young one, when it
only dropped dung. 1014.

Said when one’s expectations of some great man’s kindness are dis-
appointed.

Qe BTy Grmes Sune.

Like the monkey that had eaten ginger!

ie, epeE® Fafl s 55Qsnanr® Gfluyw, It will go about with a twisted
face.

@@arer @@am@tr T TSP HL BB SNeris 3 B QarBs g
B18Y YFULD ST FST6NTLD.

She was obsequious to her mistress saying ‘she will give, she
will give.” The mistress satisfied her four desires with a
measure of rice. 1012, 1026.

i.e., Shegot little for all her trouble. The four desires of a Hindu girl are :—
oo eI, 2 GO, L w@gdr. Food, dress, flowers and saffron.

Qea srss SaflGure.
Like the parrot waiting for the ripening of the pods of the
cotton tree.

These pods burst when ripe, and the cotton fliecsaway on the wind, so the
parrot gains nothing by waiting for them to mature.

GTERT GRAIHT GTEUTGRTLD GTET T YI9, JYCRIQY GTGTL YUPSS (PeO D
e g ?

What! My girl, why did you call me your elder brother ?

A man was making evil advances to a woman, and she scemed about to yield,
but suddenly called him ‘elder brother,” which made him say this,
meaning that to be her elder brother, was just whathe did not wish

to be. The proverb is nsed of persons who disappoint one’s expectations
of themn.
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aplucng wigfle aangyuilrn smu.
On the tree thatone cannot climb, there are eight thousand
fruits. 912, 2128.

Said also as a riddle about the ragi (Cynosurus). Tt is a kind of corn,
very short, but with numberless seeds on each head.

‘¢ Pie upon hens, quoth the fox, because he could not reach them.”

e@Eresh Afistsacr Sarrefier @fssner, Smsrerw Qamy
BIGTIFS &,

One who had never smiled, smiled on a sacred day, and then
the sacred day became a common day. Or better :—

e@rresflonrve Smsrerigu Cuieys, Smerens Gagsrernt
&& 5.

If a man, who never attended a festival, attends one, the festival
day becomes a common day.

Used when something happens at the last moment to prevent one from
enjoying what he had expected to enjoy, or when one goes to a show or
festival and is disappointed with what he sees.

Rp. o 2 erenmsn g QauEs S5 5.

I have been running after it so much that the skin has come off
my feet.

Great efforts to get something, but disappointment at last.

swuef] aplen. GaEry s01g apl e ow IalpssTEyLb.

It is said that he opened the bundle thinking it was a wool-
pack, but it was a bear !

Said of a servant, who thinks his master is careless and lenient, but finds
himself disappointed.

“ He has caught a Tartar.”

sranle i eer ) ererent], wier gug. @)% 5s mCuie.

Like the deer that was wearied with running after a mirage
which it thought was water. 2439.

Thus most people seck satisfaction in things that will only increase their
desires. (Lnke 12, 16—19.)

MEEG g s, nlse el aflevle.

It reached the hand, but not the mouth.

“ Many a slip twixzt the cup and the lip.”

“ A mass 1s as good as a male.”

“ Near dead never helps the kirkyard.”

Qsre%vss1 @ vl uaevs sriipersCLe.
As a jackal in a grove showed its teeth.

Said of one who is asked to do work, which he knows he is unable to
do, and yet will not admit his inability. The jackal in the grove can do
no harm, though it appears ready to bite.

Baraliyenr® 195 g5 (com. Quils ) Hézs@s LriRuie.
He has lost his bearings like one who has trodden on the * tigai
pundu.”

This plant is said to have the property of confusing the senses of any
one who treads on it.
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1025. S@L2ers Cger @arigermQCuie. "
Like the scorpion stinging the thief. 862.

He came to steal, but he trod on a scorpion as he entered the house and
had to suffer the terrible agony in silence, lest the honsehold should be
aroused and catch him.

1026. Quilu @ w eréray Jsamssgu Curemerto, sfow aflss arss
BRe Cgiissrenny (or salgyanni).
They say, she went there for alms, thinking it was a rich house,
but the mistress of that house blackened her face with char-
coal! 388, 1014.

Used of great expectations rudely disappointed.

1027. Qurer mQuirey asgngywd 1 g wrinerder.
The new son-in-law came back as he went.

The son-in-law went to the mother-in-law’s house for presents after the
wedding, but he retnrned empty-handed. Said of oue who begins a work
in hope of profit, but is disappointed.

1028. eperay oug o980 CuriCue Cur® yéa .
The corn has been threshed thrice and thrown on the straw-
stack. 999.

i.e., The matter is done with. In threshing corn it is supposed that all the
corn will be got out of the straw in three beatings. Said of one or by
one, who has done everything in his power to bring a law-suit to a
successful ending ; but has not succeeded.

1029. QaenQemi Greréls snif] e enisg mCune.
Like breaking the chnrn just as the butter was forming.

N B.—The following eight proverbs differ a little from the above.
Their meaning 1s :—

THOUGH ONE DOES WHAT ONE OUGHT TO DO, OR PAYS WHAT ONE
OUGHT TO PAY, YET THE RESULT IS DISAPPOINTMENT.

1030. ygpe wewrw Qa1@s.m, ¢3RS sawenti @iglnQaner ?
Why should he pay five coins to get rice-water to drink ?
Why pay so much and get so little for it ?

1031. epsém Wearg Qar@lQarsr, eaflgBmtsr Worg &rm Gloun
Qarar?

Why should he give a measure of pepper and drink the pepper-

broth in secret ?

A measure (arakku) is a great deal and should supply a great feast with
pepper-broth (mulligatanny). If a man snpplies so much for a feast ho
ought to be well served. Bnt if after he has made great preparations,
he gets no pleasure for his pains, he may use this proverb. Or,a Hindn lady
may save up money secretly, and buy some sovereigns, and take them
to the goldsmith to have a jewcl made. He may steal some of the gold,
and when she gets the jewel and finds out his theft, she may say this
proverb meaning that she has got no pleasure in return for all her pains.

1032. srer Ul @w ulgeflur?
After borrowing money, am I to starve ¥ 1033.
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sefwneero Qeign Fsslur@uwn?
Am T to live a bachelor life after getting married ¥ 1032.
Used generally of privileges of which one cannot fuliy avail himself.

GE58 selyn Qar®s g, afii apsals CuiBBpsn?

Besides giving wages for pounding, should I also assist in the
pounding ?

“ What, keep a dog and bark myself.”

Qs058p 5 Q5105 5, Gap-Cird sreiQev lgpanCanar?
Besides giving him what I can give, shall I fall at the feet of
the leper ?

e.g., If a good doctor can be had for ten rupees, why pay my ten rupees
to a quack ?

Q184 g0, Qarev?ey aiflwrdi’s Cuiglpsn?
If one pays (like others) why should one go away through
the back door.

SrmssméeL Quiyw, Qerflgreear srelle ofw&psn?

Why go to Sreerangam and fall at the feet of a man who has
skin disease ?

Much toil and no profit. Sreerangam is a sacred place of the Vaishnava
sect near Trichinopoly. ;

INDIFFERENCE AND CARELESSNESS.

aCansrCe aran N (HESs50, _9dsemn nulavevTen Lo,

1038.

1039.

1040.

1041.

@ severd 2 eamig.L @, aur erevrner (or @ Qaneramer).
Having taken it all in, she says, Come on again (or hiceups).
1041.

Said of a bad wife who has become callous to threats and punishments.

Y TESET YO L6V GTGITGT, LoGul] SGT DyEoTLev GTeimen {
It does not matter who rules, whether a demon or a man.

e samLeans HAISIe Curi®, gyi@an Lrlarews @snefley
Qur@sQaram® FHN8p5Cume.

What he gets daily he cooks (and eats) and then puts his pot
on his shoulder and wanders about (begging again).

Yuind enrésney Liewrib,

A thousand (kicks) are only one-eighth of a small coin to him.
1038.

Said of a person so0 hardened to punishment that he thinks nothing of any

threats, and of one who is so clever that he fears no task. ¢ A thousand’
means a large number of kicks or some other kind of punishment.

r——
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Y@ abslsn, aamss arsCsr?
To W hom did it come, to which person did it come ?

This phrase is used by people about matters cencerning which they are
quite indifferent.

C@rr Qesznar, aaley gyapsner?
Some one died, some one else cried.
Said te one or about one whe is careless about his duties.

Queiés abgaer el o mlurent?

Will a woman take off her ¢thdli when she goes to a funeral ?

i.¢., So long assho is not made a widew, she is indifferent to the serrow of
others.

 The comforter’s head never aches.”

eerg71Qr @GRS, (LHGET &5 mwEar.
Come, village people, and pour water on the back of this woman !

Refers te a family ceremony eonnected with the first pregnaney of a weman
(seemanthum) performed by the woman’s husband’s elder or younger
sister. The pregnant woman stands bending over a riee mertar, and
woman’s milk is poured ou her back, aud some rupees are given for
jewelry for the still nnborn ehild. Strangers, of course, have ne itterest
in the eeremony. The saying is used when outsiders are ealled in te do
for a person what his own family sheuld de for him.

s, gé@y_} Lnevon gl ot @ da b, g@a&mésé@d wnevon e
(or wev arligar) SR QIS S ZYew_aniser.

The accountant who neglects his account, and the prostitute
who neglects her dresses (or who shows her teeth) will suffer.

sTpYEST wadpssr QuridgsClandrers senfidsn?
Is that a cloth to be put on against rain and wind ?

Said of the indifference of a man who cares nothing about the blame or
abuse he gets ; and also ahout meney or goods that are insufficient for
some given purpese.

Q&gslar vy Qurengid erere ?
Does it matter how things go after death ?

Aer paerle Qr@wb sar, Suss YTy GLoigs Faii,
While it stands, it is a high wall; the day it falls, it is a ruin.
2916.

Said about one who is careless and indifferent as to how he gets on in life.
Alse said of what has only a temporary value.

Ssmvsans amii_wmi el s msss e,
He has laid it down at his left hand.
Said when one has earelessly forgotten where he loft somothing.

Queiremis @ Guwdd, dogss o@ Gwla.
One obeisance to the girl and one obeisauce to the bow.
Both a girl and & bow are casily bent, but whe can trust either? Very
little respect should be shown to either.
i : 15
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Qurer wneng Cs@anmiloter, ans wrn s s Bang
flev2ev.

There is no one to seek for the lost cow, and no one to tie it up
after its return. 3171.

Said of people who are heedless and careless about their possessions.

ammBar 5% Qer@sBpFaty, Qer@ss & %rs Cal8m
Hevev.

He does not give back what he has borrowed, and he does not
ask for what others have borrowed from him.

Utterly indifferent concerning all his affairs.

LOVE OF GAIN.

GOTLIID.

IYPUSFES Y& GWEpsT!
Who will let her beauty be destroyed for a trifle ?
Only great profit can be a temptation.

TG anml), al 055 o paa eruCo eriib.
If we buy a thing for one rupee and sell it for eight, that will
be profit indeed ! 1062.

“ He bought the fox-skin for three pence, and sold the tail for
a shilling.”

s Bl s aaGuwle.

To worship Ganesa is immediate (gain).

solwrewr S0z a8 gsuou, Frel S-Bszs Cerpy
QslemL.

He is a ladle for food in the house where there is a wedding, and
a ladle for rice in the house where there is a funeral. 1545.

Said of a person who is seen everywhere where something is to be gained.

s gang Bupsls uriggner, sa.olsarsar Cupls unissner.

The dancer watched the east (to see if the sun was rising so that
he might get his pay and go home) ; the labourer looked to-
wards the west (to see when the sun would set, that he might
get his pay and go home).

ol ven Qar’Bwr?

Will a hired army fight ¥ 1077.

Mercenaries are indifferent to their work, and carc only for their pay.

Qsamen—ew’ Cuil® &y Bussps.

To use a small fish to hook a big one. 2734.

Used about the custom, so common in India, of making presents to in-

fluential people in order to secure their patronage. For the converse
see 2003.

“ Throw in a sprat and catch a salmon.”
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»5Cwle ST LevET.
Profit seen on your hand.
Sure profit.

Qsnegr_wg & pape, Csmng erLib,

If you sell things at the price you bought them. you will make
ten millions. 1055.

Honesty is the best poliey.

us8EG apsSleQaner, uaL seL U550,

Be first for food and be last for war.

Be the first to seek profit, and the last to incur loss.

varun g8 gywwr, wr® ek sm, LnitseéQsner.
O ! Brahmin woman, the cow has come ; look after it now ! 1067.

The cow-herd shouts this when, after herding the village cows on the graz-
ing grounds during the day, he brings them back in the evening and
leaves each cow at its owner’s house. Said of one who has no interest
in his work, and only wants to get his wages.

ouLgYEG Tl amw! daré® wiFn BreT® Rerer LD
amw!

(I don’t care) what happens to the hoy so long as I get my
monthly fees (Iit. two little panams).

Put into the mouth of the typical village-schoolmaster whose one aim is
to keep his own body and soul together.

Qurg gors@pspE parQar, s5558p% Yers@psn?
Is the hire to be paid before the load has been measured out ?

Is the cooly’s hire to be paid before the load that he has to carry is deter-
mined ?

w1® Cuuigsreys, Canevls Quirergyuo.
They say he herded the cows, and then threw down his stick.
1064.

i.e., He minded his work only just as long as he was forced to, but took no
interest in it, and left it as soon as he could.

wri g S5 &of wipCule.
Their hire for beating their breasts is in their laps.

Or sdls@ wii gupédp .

To beat one’s breast for hire.

The reference is to mourners who come to the house of mourning for
what they can get.

apling wiQar Qur, 1y eir78Cer an!
Let the thirty days of the month go, and let my gold vardkan
come.

Said of one who does his work for money’s sake only. A varékan is a
coin worth three and a half rupees.

Cf. 341 . 2732 f.
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WEALTH.
LIGRDTLD.

Flig 7@ @pipid LMD, LIGHTLD UASTONDQGHT &@LD LITLD.
A spear will reach for eight cubits, but money will reach down
to Hades (Pdtdla).

“ An ass laden with gold overtakes anything.”

o _pais@w vass@w Qurgla sigesrn,
Wealth is the cause of both friendship and hatred.

e arw®w Qe 8w 58, el s w'Bw Qar @b Lewr,
A knife will cut as far as it can reach, but money cuts where it
cannot reach.
The power of money has no limit.

souafl Spp vewsmses wli wwrsSmsdpsn?
Has hair grown on the money made by selling blankets ?

As blankets are made of animal hair Hindus think the trade con-
temptible. Bnt no one thinks the profits mado in the trade con-
temptible. Money is good no matter how ic is gained ; the great thing
isto get it. This proverb and 1074, 1075, 1076 and 1082 are alike.

sfl pp uewrw syiurdméaon?
Will the money acquired by selling charcoal be black ?

Bpaer Qar®ss Lew s 55@ vens eeunn?
Will the money given by an old man have grey hair ?

sl Dy s1H FGWEGLNT
‘Will the money got by selling a dog bark ?
* Money s welcome though it comes tn a dirty cloth.”

ueRTD 2 GGy, Lant.awiyn Qaeeyarer.
If one has money, one can conquer an army. 1059.
‘“ All things are obedient to money.”

vemrssrsen ergyw useuQui, eusBluisisar Jargus ug s
Qui.

Ten persons run after a rich man, and ten after a mad man.

venrifloveT saer e,
He who has no money is a corpse.
“ A man without money is a bow without an arrow.”

wamrid eredrapev, LSemrp @mis 5 pé@.
If you say ‘money,’ even a corpse will open its mouth !
A sarcastic deseription of the power of money.



T T IrITR——

et i

DEBT. 117

1081.  wemrw ererpey, Guuumisls Lps 8 p s
If you say ‘money’, he will fly like the devil.

1082. QaQuanCerris pp s1& s85GwWN?
‘Will the money aequired by selling Margosa oil be bitter ¥

The oil of the Margosa or Neem tree is very bitter, but that does not
affect the aceceptability of the profits made by selling it.

Cf. 2732 §.

DEBT.
&L_GoT .
INDIFFERENCE TO DEBT.

1088. gow aer, grow sier Quméss, 0@ r, uelsrssens.
Let the debt inerease six fold or a hundred fold, but fry the
eakes, fellow !’
“ He has a hole under his nose thai all his money runs into.”

1084. &L Ce®@ srcir (or QraCan@ Qeaay) &5sLQuUTY &1HUG L.
Though the debt increase, I must have a quarter of a panam’s
worth of seented powder.

1085. &.Qen® s @8 ps, yaradga@ula S0 o8 s, Sor
% s @S SeSlnenTd Licu g,
Though the debt inerease and you give a promissory note on
your neighbour’s house (which is not yours), your son must
be married ! 3514.

When parents are considering abont the expenses of their son’s wedding,
this is their decision. Debts of this kind are one of the great curses
of Indian thrift. 904.

1086. mr@w® srop@ps, Osinile @ gy Lestisraw.
Let the debt increase by hundreds, but let me have my cake
baked in ghee.

Ghee is clarified butter. Oil made from sesamunm sced is generally used.
Ghee is an extravagance for the poor and poorer middle classes.

BORROWING AND LENDING EASY; REPAYMENT DIFFICULT.

1087. g @ssu QregysQenmyn sbwr @Gwiwr, yb58 sLar CsLlal
Qurggey Guwir flinun!

They enjoy the mutton and vice (obtained with borrowed
money), but if youn ask them to pay what they owe, they blink
their eyes.

“ He that doth lend, doth lose his friend.”
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Y SLAT S STOID, Tl EL_GT COASEEEH LT 5.

Though you do not pay your debt to others, you must pay your
debt to the goddess Mdri.

Mari is a form of the goddess Durga who sends small-pox. The meaning
is that a powerful creditor is not to be trifled with.

Bre vemn Qai®s s vk g anisCaemriyws.

He who sits down to lend money, will have to walk to get it
back again.

* Scrape and pave, and thow shalt have ; lend and trust, and thow
shalt crave.”™

@raey eanemw QavsanldwsEp s, aar Serlor y%wr, HIGT
Qar@sswn " Car.
Borrowed property is pleasant, therefore I swear on my child,
I will not return it.
“ Trust nor contend, nor lay wagers, nor lend; and yowll have
peace to your end.”

o_encowwio Q&r®s s, ymerwyn &%E p 5.
To lend your property is to have your name ruined.
“ When I lent I was a friend ; when I asked I was unkind.”

e soys Qar@5 51, Grayw CuinaQeesBo.

If you lend your rice-mortar, you will lose your voice (in asking
for its return).

o Fluezro (or wg duesn) CQuird Qsme F@maew BpsEps.

My savings have gone and brought on a street quarrel.

Lending money is easy : getting it back is often the cause of mueh strife.

“ Money lent, an enemy made.”

Qsr®ssm6 CslLrey, g@Essd LS.

If you ask for what you have lent, your neighbour will hate
you.

“ If you would make an enemy, lend a man money, and ask it of hvm
again.”’

Qar®ss MapBiw uBamsale, Qsiiwe HapBrw uBals
Quoev.

Better suffer the pain of refusing to lend, than suffer the pain
of lending. 919.

“ He that trusteth not ts not deceived.”

Ay e Qrae Qsr@ss, wiwr ss@sCsran® g%uw
Caernig wrés &.

After lending a silk cloth (pattuppuduver) you must follow the
borrower everywhere with a seat.

The patiuppuduvei is o long pieee of silk worn by women as an outer
dress. If the lender does not watch, the borrower will soil the
garment she has borrowed by sitting on the ground while wearing

it. The proverbis a warning against lending to persons who negleet
their liabilities.

A a . a
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v gangs Qar@ss¢ Qereval e err anm@Eng.

He kills me by asking me to return the money. 2714.

“ He that fast spendeth must needs borrow ; but when he must pay
again, it is all sorrow.”

@paresCuer F%v Qumi e, Qmamrr Qudirer ane@G@p @ yunr
weeRar? (or ermsQaem@un).

If a cloth be spread on a thorny bush, it must be taken off very
carefully. 3133.

If anything is lent to a mean person, it ean only be recovered by great
forbearance. The proverb is also a warning against friendship with
mean people.

are@pQurg om Jalr QuppsCure, Qer@i@rCuis e
e 2er Ogg,gg\gunsv

Borrowing is like the birth of a son, returning what has been
borrowed is like the death of a son.

In India the birth of a son is welcomed with the highest pessible joy,
and the death of a sen is the most ternb]e loss that an Indian father
can experience.

ane8 poglQurelnssCasnBiw @&r@&@ LY

Returning what has been borrowed should be like borrowing it !

In both cases cheerfulness is desirable.

“ He that goes a borrowing, goes u sorrowing.”

MISCELLANEOUS PROVERBS ON DEBT.

g Bs sL_gyw I 1L Sm5 Ermgw (or gearlew e
amw or @OUICe Lehremyd) &5

Being in debt to a neighbour and itch on one’s breeeh ought not
to be. 1106, 2310.

Yasr eer@eravnd e, et wQuewry Qariiyers.
His inside is full of sores and his body is covered with blisters.
“ He 1s head and ears in debt.”

Bree gesfwuin, @ra® g, Bupsss@s1 @ Cuarsas,
B D50 srefenuw.

They say the wedding-dress and.the money (to perform the
wedding) were borrowed ; beat the drum loudly and tie the
thdli securely ! y

@rap Cary ugrsw srm@w T

Can borrowed riee ward off famine ¥

e tysly ampQuiGy lpos s 2aé Qan@s sl ner.

He bas sold his salt-pot and potsherds to clear his debt.

He has had to sell all he had. A very eommon proverb.

o a1l s s_gw, e ararianssd PrmGn Qs L g.

A debt at home, and itch in your palm ave alike bad. 1101.
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apsE SLGYEG Jap s Bpwr?

If one weeps about what has been lent without a receipt, will
that do any good ? 1111.

ST DEGIL9.5 Bl @b, sLclarIET G e BaésLULT .

Do not stay near a ealf or a ereditor.

If you go near them the calf will lick you and the creditor will ask for his
money.

“ Creditors have better memories than debtors.”

sLeflows s arevaudm.

To be without debt fills a quarter of the stomach.

“ Without debt, without care.”

“ Rather go to bed supperless, than rise in debt.”

*“ Poverty without debt is independence.”

Pavevaps sLar &1 guflé@tn.

Small debts destroy dignity (or honour).

ELO Il evTs SLgNEE JpSTeyd Fapon?

If you weep for what yon have lent without getting the
borrower’s mark to the receipt, will that do any good ? 1107,

Qsuss guwrer Oslawrler, @suesesd BILIgD aups.

The woman who is afraid of her things wearing out is called a
god-elephant, but if she offers gifts to the gods, they will not
accept her gifts.

Said by women chiefly about a well-to-do woman, who is so stingy, that
she is afraid tolend her jewels to anybody, lest they should suffer a little
by being handled.

s Frlle & sniunevev, !

The food I have eaten is not food, it is filth ! 1114.

So says a man who regrets that he has not been able to pay off his debts.
“ Debt 1s the worst poverty.”

srer o maar s_er SisBpaamrdie, srer s1ll0@p Frium®
Froun_ee, (5!

Until I have cleared off my debts to you, what I eat will not be
food, but filth. 1113.

¢ A pound of care will not pay an ounce of debt.”

wiens QEns s, wpp@ Fovewrn Grae.
The turban is his own, the rest is borrowed.

Said of a bridegroom who had borrowed all his clothes, except his turban.
In India even rich people will borrow jewels, &c., for great occasions.

Qa5 553 YGPoa, SLgNEF JCHFTET.

He who fears shame, will fear debt.

s1_erann@s Qe Qriisagyh, wib afé sl agyn &,

He who borrows and spends, and he who climbs a tree and lets
go his hold, are alike.



1118.

1119.

1120.

1123.

1124.

1125.
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LAZY PEOPLE.
CarioCuib.

YFlyES (or v9s@) uins Qurer armganerr? (or Caedr
@unr?)

Will she get a thousand gold-pieces for each movement (or
step) ? 1133.

Applied to a lazy and unreasonable man, orto a dancing-girl who will not
dance unless well paid.

guuewn Cagsm (Cag8pm).
The rest-house is on fire !

gmgssianr QerevgyanQarar ! armwssrear Crrarlarer.
Why should he say so? Why pain his mouth by saying
so ?  3084.

sraws Qarisalle Gulmss Qs Car.
I lived in the midst of the market-noise and was ruined.

The story runs thatthree exccedingly lazy fellows permanently took up their
abode in a public rest-house. The owner of the chattiram was anxious to
get rid of them, but seeing them disinclined to go, he set fire to the chat-
tiram. When the men perceived this, the one who was a “ half lazy ” said
the first of the above three sayings. The one who was “three quarters
lazy” did not like the remark and quoted the second, and the third man,
who was “fully lazy” got very angry over the disturbance cansed by
the remarks of his two companions and used the third saying. The
sayings are used as striking examples of laziness.

““As lazy as Ludlam’s dog, that leaned his head against the wall
to bark.”

!

YK Baer a1 aps STt ocruner.

Compared with her, this woman sits up eating!

The story is that the first wife of a certain man was so lazy that she
would lie down to eat her food ; and his second wife was a little better
than the first, for she sat np to eat.

Used of improved circumstances as well as of laziness.

gmiswrle rsac @OLICN wousQs @ gflarer.
He who is unable to reap, carries fifty-eight sickles at his side.

@orinnigefl issas efgs arepluypn So8pst aerwy
Aerfssneyn?

The man who had starved all night asked, if peeled plantains
(bananas) were for sale? 1137.

Though very hungry, he was too lazy to peel the fruit.

A@ss st apCsal, sLis arer FCgal.
Mu Devi is in the legs of an inactive person, and Sree Devi in the
legs of an active man. 1126, 1141.

Mu Devi is the goddess of ill-lack, the elder sister of Sree Devi (Lakshmi)
the goddess of good fortune.

16



1127.

1128.

1129.

1130.

1131.

1131a.

1132,

1133.

TAMIL PROVERBS.

@@rsaar aqpsS@msdpsr@oarCer, Aarpacr Qs@n griw.
While the lazy man was getting up; the man on his feet had
already walked a long distance. 1125, 1141.

“ Lost time is never found again.”

2 gGCwraw BlLe, @Jaﬂsﬁp@nsm Dareoflafluni ereirflevley,
FoUGID SETEF PsBe%, Gl alHy 5Ty QITEET
Hayiustsregy.

My employment gives me no rest; I am unable to say who my
masters are (for I have many) ; my salary is unsettled ; tell |
our people to sell their bulloeks and to send me about ﬁfteen
rupees.

Thus writes a self-important young man, one of the many who leave
their villages and go to Madras to iry their luek and find that hard
work is essential.

e pBp nrafley e Curis, Jwsdp srofler gflaner Qanekr
@aﬂ%ﬁg,@uﬂé\)

During the plonghing season he went about paying visits, but
returned at harvest time with his sickle (veady To re ap the
harvest for which he had not toiled). 1322.

e 1@ P& @%r8psr ?

Will your back bend ?

i.e., Areyon willing to work? Said to alazy person, at_wq @&ﬂmﬂ,&@m,
one who will net bend his bedy.

e arler g & mCurine, ug snerlis® ama) CurL e,
If I kill you, you may make manure for ten acres of land.
Said sareastically to a strong healthy man, who goes abont begging.

aaré@s Qar@s8panss Qan@ssnev, srar Qun@Cpar.
If you give me what you usually give, then T will go! 1911,

Put into the mouth of a lazy person who has got so used to rebukes and
blows that he will do nothing nnless they are first applied. e.g. Used
of children who will not go to sehool unless compelled.

5CA s QL waenEw, Cerg s @)L b FeIiésw.

Whatever place gives him rice-gruel is his Kailasa, and what-
ever place gives him rice and curry is his Swerga.

Kailasa is Siva’s heaven, and Swerga is Indra’s.

EGRIL_ @)1 DG TFLD.
Whatever place he goes to, is heaven (Kailasa) to him. 1135,
1136, 1138.

i.e., He will make himself at home anywhere.
160 BEO-BG @ﬂm@ EN&, MG DEFES 5.5 &1&.

Two copper coins for walking on foot, and five for swinging the
arms ! 1118,

Said in ridicule of a lazy and unreasonable person.
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1134

1135.

1137.

1138.

1138a.

1139.

1140.

1141.

1142.

1143.°

LAZY PEOPLE. 123

@55 (or QmEE) Barape, Gar o wiEs.
If one sits eating, a mountain will be destroyed. 1887.

A man who will not work becanse he is rich, will soon see his property
lessencd.

“ His thrift waxeth thin that spendeth more than he doth win.”

£$815EQww Frin®, v usERe LBsams.
He gets his food in a Chattram, and sleeps in a Mantapam. 1132,
1136, 1138.

A Chattram or Choultry is a public rest-house. Food is often given away
freely at snch places by pious Hindns. A Mantapam is a sort of
portico to a temple. The proverb describes a lazy vagabond.

Cary gysliu't @b &&w. ;

There is comfort where there is rice, 1132, 1135, 1138.

Applied to people, who attend weddings and festivals to get something
at the feasts.

QaroCubsm anayluypn Cerlanlr.
A lazy man eats plantains (bananas) with their skins on. 1124.
He won’t take the trouble to peel them, thongh it is so easily done.

Qurap gl @, JOF (or sEEw Prw) e @i
Where the sun sets, there is his lodging. 1132, 1135, 1136.

Said of a person full of excuses for remaining where he finds comforts.

vl (@epss) @iQurepg, &l G w SOK.

Where he fell down he remains lying the whole day, and the
place given him for rest, he claims as his permanent place.

A more common form of 1138.

wrg TSV LIEHEL UPLILITET.

He will fly ten miles like a deer—in one month !

An ironical description of a lazy man’s activity.

a2 SCpCo aparr. @B mpar.
He is laying eggs in a corner of the house !
Sarcastic description of a lazy man’s sloth.

sL 55T 6510 Vet 2 pa), UGS ST LML UDS.
If you walk, the whole country is your friend; if you lie down,
even your mat (bed) will hate you. 1125, 1126.

A lazy man has few friends; an active man can get on any where.

Qans Cerperps Searw, al§ aksne #18p 5.
Eating his food when it is cooked, dying when his fate arrives.

Qasserss Rarw, atsans e orm@ps.

Eating what is cooked, and clamounring about what happens.

Said by the wage-carner about those who sit at home doing nothing
beyond eating, chatting and sleeping,—the women inside the house, the
men on the verandah.



124

1144.

1145.

1146.

1147.

1148.

1149.

1150.

TAMIL PROVERBS.

FOOD, EATING.
Friur®,
SLOW T0 WORK, QUICK TO EAT.

2 crremrts Ueo. o601 ®, Qaevens uemufevv. 4
There is an army of people to eat, but no army to conquer with.

1402.

There is no one to work and earn aunything for the support of the
family.

L YAYES QU FOYD QITE, L EYEFGL! LIDLITLE.
At ploughing he will not plough a furrow, but he will dance
like a top for food.

“ He eats till he sweats, and works 471l he freezes.”

a0l (or Qaneren) ea@rape @mis *‘@pé@d), &IQANMGILD GIGT (IS
and apy sl aner e,

If you say ¢ Grain,’ his mouth opens ; if you say ¢ Bridle,” his
mouth 1s shut.

“ He deserves not sweet, that will not taste of sour.”

Qsrilgs Sueg ulsssQesiargyey CanlsmsQarerant vem
wngn, ga¥se efda @arla amassre oyupmQsrerant
LIGHT LT T LD

If they say ‘ Go and-dig up potatoes,” the mendicant is angry; but

if the potatoes are boiled and peeled and set before him, he
will devour them. 2736.

¢ Spread the table and contention will cease.”

Bamgsm gasiw, Calvid eeflly (or &15@).
There is haste to eat, but an excuse (for escaping) work.

Qsers Cerpmpésnan, Gan® Qurl®@ amr gua! (or Serw
Cur_@cs Qun!)
O, Thou sluggard, come for food when the gun is fired.

The evening gun is fired in Madras at eight o’clock in the evening. Said
of a lazy fellow in a family who earns nothing, but never forgets
the meal-time and is impatient for his meals.

v@Ly Cerpmésl ugs (com. uglw) sngw Curama.
He will go a hundred miles to get dhall!

Dhall is & luxurious dish.

.
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1151.

1152.

1153.

1154.

1155.

1160.
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HUNGER IS THE BEST SAUCE."
Bl sTLE ST, &Serywn ewsCsane Seareun.
When its bowels are dry with hunger, a horse will eat straw.
“ A hungry ass eats any straw.”
u® BR gfung, fgGler wab B,
Hunger is indifferent to flavour, sleep is indifferent to comforts.
Hunger and weariness make a man indifferent to trifles.
vREGs s Cacn_mw, 1568 @0 umnl Caedri_no.
Hunger needs not spices, sleep needs not a mat. 1152.

GOOD FOOD.
@rss Apoery awsegs Qs QLCuriss .
This pastry nauseates me.

“ He digs his grave with his teeth.”
“ That 1s not always good in the man, that is sweet in the mouth.”

gery 1ol groun®, GeTearn Yo WiFSHEGS STEGW.
The food I ate that day will help me over six months. 1914.

Said in praise of alady for the good food she prepares. If it is used inter-
rogatively it means, ¢ Will what you gave me help me for six months ?’
i.e., 1t will be of little nse to me! 1t is also used ironically.

9 umarm) LpeCenan, ysarmsnl eppens Csips Serp
ogigs Coielansw Ban_dégu. -

He who seeks and eats cold rice with dried dthandan fruit in the
hot weather (lit. the month Ady) will gain heaven.

This dish is a very suitable one for the hot season, and also very palata-
bie.

QassfOun, ywsas dQun?

Is it prawn curry, or is it pigeon curry ¥ 1160.

Prawn curry and pigeon curry are both rich.

AE8wd B s@un guranamsl LUFGEES

Will rice (such as is caten) at the New Moon Festival come every
day ¥

Hindus eat only one meal on the day of the New Moon, and it is
therefore a good one.

“ Angels visits, few and far between.

QurereymsamefiégL yoflal @ HiBeye, 2.abmens Quetr gmyd
O 2 YEG -G e,

If tamarind is added in cooking the Ponnang kanni vegetable,
even a woman who eats nothing will eat very much.

Tamarind is a favourite condiment and the vegetable is pleasant. 'The

two together make a very rich dish.
Bar Gywlur, Cser @pwCur?
Ts it fish sauce, or is it honey sauce ¥ 1157.
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1161.

1162.

1163.

1164.

1165.

1166.

1169.

1171.

TAMIL PROVERBS.

GLUTTONY.

B@sBp ot pie amew wi® Gy wmpCure.

The day he has something to eat, it is as if a buffalo was feeding.

@ apeom@er LnwyQ@ure.

Like a snake that has just swallowed its food.

e dloome o@ WL1é sef @Gylurar (or aarseawQasra
&Slpuuren).

He will swallow a huge pot full of rice, without any salt (or
saying, It is not mine) !

2 liewug Qg1 BsQsren® e 1% @ppm@Ganer.

He touches his lips with salt and swallows a big rice-mortar !

A great glutton. Also said of one who wants to make great profits with
slight exertion.

verFQurey Qaredranujb, &rey@ute aulmib.

He has a throat like a needle, and a stomach as big as a washer-
man’s pot.

Said of one who pretends to be able to eat a little only, but is found to
have an enormous appetite.

ver msTeOWs 5195 58CQs160m0 @@ Luilers CFrHenm TRTENE GTET
LneT.

He will swallow a pot full of rice with a little chutney, saying.
It is not mine!

sriss wi® swlCe afapssroQLme.

Like a starving cow getting into a corn-field.

A glutton’s appetite.

Qsr @5 Fuun Ys@oagsie, Curl@s s1ulL aganiser.

If 1 prepare rice and set it before them, they will come and swal-
low it up. 2736.

Said in sarcasm on those who are ready to eat, but unwilling to work.
The Qar_@&Fwun is fresh threashed rice, which has a sweet taste.

#Kun® sws G Papssne, aap B%v.

If a man who feigns unwillingness to join in a meal, is induced
to partake of it, he will eat seven helpings (Zi¢. leaf-plates full)
of rice. 1177.

“ Do as the maids do, say no, and take it!”

“ I don't want it, I don't want it, but put it into my hood.”

Cerpmizs Ca®, ylléml urmw!

He is the ruin of food, and a burden to the earth!

A useless person who is a burden to all.

“ He s not worth his salt.”

il Curé@s Qs Laanégs @sramerwl Gw eryw el .

A person that is without modesty has a stomach and mouth
that meet at his throat.

“To have a belly up to one’s mouth.”
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11738.

1174.

1175.

1176.
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WHERE THERE IS MUCH TO TAKE CARE OF, A LITTLE IS
NOT MISSED. r

Dompps salr sEnali GUIINsE @I g WIT, GYur
BEE ST &) Wit ?

‘Who has seen a frog in a well drink water, and who has seen it
not drinking ?

Often said of a man and a woman who live by themselves in the same
hounse. Everybody believes that they treat each other as man and
wife, though no one has any proof.

@ond s18@ pae samentanss @&uwrley ?
Will not he who guards the tank drink from it ¢

“ He who manages other people’swealth, does not yo supperless to
bed.”

Cs2%r afla@paer yphesew séswTLrey?
Will not he who gathers honey lick the back of his hand ?
“ He guides the honey ill, that may not lick has fill.”

us o qpsTeud, ullenss Glerer oL Lmer.

Though the cow plough, its owner will not allow it to eat the
crop.

The cow is held sacred by the Hindns, and should never be used for plough-
ing ; but this man yokes it and gives it nothing to eat.

Qumi Quila@p 1wr®, masCsre Gagysn?
Will not the bullock that treads the stack eat the straw ¥
“ He s a poor cook who cannot lick his own fingers.”

MISCELLANEOUS PROVERBS ABOUT FOOD

1177.

1178,

1179.

AND EATING.
Frir®.

e o gy el penp eafls@msr ?

Why hide a stomach which wants food ? 1169.

Applied to one who, from a false feeling of modesty, refuses to take
what he is longing for.

“ Never be ashamed to eat your meat.”

YU L et LD w@u@un&&g
The cakes T had hoped to enjoy have been spoiled. 1010.

aaran Searap e, yspSCulew srey Cufssw U Serer, ae
o Yug@w (or Qefézw).
Whatever ydu cat, if you also eat four dates, all will be digested.



128

1180.

1181.

1182.

1183.

1184.

1185.

1186.
1187.

1188.

1189.

1190.

TAMIL PROVERBS.

aerer g, @@ty earml GopalPuie Qandi@md.
Why, you pick up your food like a bird, a grain at a time.
i.e., You take toolittle in your hand at a time; fill your hand with rice and

eat well. Food is eaten in India without the aid of knives, forks, and
spoons.

GSH&Lu@L Quissrgin, gap ey Qurpsgur?

-Though you may bear a blow, can you endure a stomach only

half filled ¥ 1189.

& pé@s Qanprr deramis,

Chillies (Capsicum frutescens,) serve as whips to make one eat
gruel.

The hot taste of the chilli is a stimulus to tho appetite.

& TR WL, &G-sBpamr Sapliundr.

Although it is ealled ¢gruel,’ he who drinks it will live. 1725,

A person can at least sustain life on the poorest food.

“ Half a loaf is better than no bread.”

Renpme 65 Fai.
(Man’s body) is a wall built of rice.
The body cannot exist withount food.

Qe allw, &#frw aaarn aula ?

Is not the stomach only one span ? Is the whole body stomach ?

Why is there so much falsehood and deceit in this world merely to pro-
vide the stomach with good things ?

@rar o sevaluyn mryf) gfRuICe.

Wisdom and learning are both in a measure of rice.

Food is essential if knowledge is to be gained.

Barp Coroy ot I8 ei_alenZev.

The food I eat does not stick to me.

Said when sickness or sorrow makes food loathsome.
Sar@penss B, Coani@ gt wrlmssmar.
Though he eats well, he is still'like the thin sloth.

* He is nothing but skin and bones.”

QIS0 9 5160 Yoo, alpie g faner ymion?

If one is beaten on his back, it will heal ; if beaten on the sto-
mach, it will not heal. 1181.

Said when too little to eat or too little salary is given.
vy 15w Qurl@sQararern saer wr @ 19 piy.

He who will not receive riee the second time it is passed round,
is born a bullock.

The distributer says this to the guests. It is thonght to be bad manners
not to take a second helping.
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1193.

1194.

1195.

1196.

1197.

COMFORT, EASE, LUXURY. 129

COMFORT, EASE, LUXURY.
&&LD, AUTLD®.

2 s85QCuIss 58 F685 &aLD.
One’s comforts must be suited to one’s business in life.
a@lur@w Sig iunmw e.arreye, @%riiyw salilijn o eorr
b,
If you have servants to take and fetch, you will be weary and
fatigued.

Luxury leads to enervation.

CIGTET LT, STST T I n& wr&bd @pLgn @ asgrun (or
G\Jm_u.'o).

(If you say) O, Vaishnava mendicant what is the matter ?
(He says) The thlrty days of Purattast are days of profit to
me! 258.

Purattasi is fhe month Angust—September in which Vaishnavas are speci- -
ally liberal to all mendicants.

GBo1 F@w—eoeyn, Qsreres Sarspge @enmpwn?
Though the horse be blind, will it eat less gram 2

Though a person be worthless, he will expect his food and comforts like
anybody else.

““ A bad horse eats as much as a good one.”

#60 Qs e drsp s55Q0uan@, Alrgn Q5L e F81> 568
QCavesn Buo.

If your worldly comfort fails, asceticism is the right thing (to
seek to attain); if asceticism is of no avail, worldly comfort
is to be sought.

Speaking generally, Hinduism rejects the idea of the possibility of com.
bining the pursuit of temporal and spiritual prosperity.

“If you can be happy without health, you may be happy without
virtue.”

Qnssmss Qar@saw sssamg anm@sQsrer.
Even if you have to give the world for it, acquire prosperity.
2251, 2449.

Here ‘ prosperity ’ may be translated °spiritual welfare.’

Sorrenégl Curaur adrarer gy, go (said quickly and
Joyfully), Bwwl ag@eur aaae 2w, e ! (said slowly
and sadly).

If we ask anyone if he is going to a festival, he will say, “ yes,
yes (With joy). 1f we ask if heis returmng, he will say,

‘um, um ” (with sorrow).

People are happy when entering on a new delight but after enjoying it
disgust arises.

17
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1198.

1199.

1200.

1201.

1202.

1203.

1204.

1206.

TAMIL PROVERBS.

smi Qs Qs @iz Comari urgid Ceraywr ?

Does the wretch of a dog crave for cocoanut milk and rice ? 636.

Hankering after comforts above one’s position.

Cerapp arpla arpel, Gmpapp Qealw QFaan,

Prosperity without pain is prosperity, and wealth without lack
is wealth.

¢« It 4s a fortunate head that never ached.”

vAlorsagys@s s@guy wilGEGE Fwuraro.

To a person never hungry, famine is like hair.

i.e., It is not worth his notice.

uererg B @@s@paer, udararsEGe @miiuney?

Will a person in a valley always remain there ¥ 87.

“ After a storm comes a calm.”

urgrs@ WesPar savanley, UNNEGEE WesRear QFr@s le.

In taste nothing surpasses milk, in comfort nothing excels a
palanquin.

Yorter Sps@pspa @parQar Searpuri, wawser aGEpsoE
areirQar slig it (or Qur@diinr).

Eat and enjoy before you get a child ; put on your jewelry and
enjoy it before a daughter-in-law comes to your house.

After a child is born the mother will have to regunlate her diet for the
child’s sake. And after the daughter-in-law comes to the mother-in-
law’s house, it is not considered becoming in the mother-in-law to wear
as much jewelry as before ; she must give her jewels to the daughter-
in-law, however much the girl may have brought with her from her
own home. The meaning of the proverb is therefore : use yonr chances
of enjoyment.

¢ Make hay while the sun shines.”
@b s5H sLUN, witss Qsrieu,
That which came was a ship, the outcome of it was a big belly.

Said of a family that snddenly becomes prosperous. Wealth and corpn-
lence often go together in India.
.

CONTENT, DISCONTENT.
Smig, Fmiguovevrento.

QUL Q@ sevend QarerErw UL IQWEET FLILIE D,
A wretch who has a vessel for alms that can hold whatever is
put into it. 1211, 1220.
Never satisfied.
“ A beggar’s purse is bottomless.” ’
e el b é@d Qenpyw, Qur e §s5%vs@E aar@eryw@umre.
Like food to a satisfied stomach, and oil to a bald head !

Applied to one who shows indifference to a gift, because he is already
well off.
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1207.

1208.

1209.

1210.

1211,

1212.

1213.

CONTENT, DISCONTENT. 131

oene ey Csl@w, Harp LuéE AadgL.
The stomach that has eaten will ask for more; the areca-nut
one has eaten will make (the mouth) red. 2178.

Said of people who have received much help but are not satisfied, and will
certainly seek more assistance.

e amu s s, e OLug srgy @, aeru 5Csmy. A%TEg e
SYLD LOGTLD.

Man needs a measure of rice for food, and four feet of cloth for
dress, but the mind thinks of eight hundred millions of
things. 1215, 2708.

“ Had you the world on your chessboard, you could not fit all to

your mind.”

o a2y Wi, ararears Uiy, e.evsngser s%venwilig.
Catch you, catch me, and catch the head of the goddess.

Said by one who has already exerted himself to the utmost for some one
when he is asked to do yet another kindness, implying that there is no
end to the demands made on him. e.g.,, Draupadi made a vow when
the Pandavas were conquered at gambling, that she would not tie
up her hair till their enemies the Kauravas were killed. When this had
been accomplished by Krishna’s favour, she again declared that she
would not tie up her hair till Aswathama, who had killed her children,
was slain. Then Krishna said this proverb to her.

sres 516 app Canevis.
The appearance (o The ornaments, or The costume) must be ad-
apted to the occasion. 2310, 3058.

“ Cut your coat according to your cloth.”

s serwuris Qsr@ssrens Gop Erars.
Though you give him baskets full, his wants will not be satis-
fied. 1205, 1220.

FrenBrsenss &0, sguvmpews Qurinnéd, @sE1sms58
se®, 51 Que s assran !

When shall I, having burnt the Shastras, having proved the
four Vedas false, and having seen the mystery, obtain spiritual
happiness P 131.

“When may I know the hidden thiugs of life,
And thus attain perfection ? I would show
How false the Vedas are, with error rife,
And burn the Shasters, so the truth might grow.”

From Pattanattu’s songs, in GOVER’S *“ The Folk-songs of Southern India.”

RentiGE p 5 TV LOFEG YL WTenLd.
All grumbling is a signal for punishment.
Children that whine for things they cannot have get punighed.

-
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1214.

1215.

1216.

1217.

1218.

1219.

1220.

1221.

1222.

TAMIL PROVERBS.

Hevgy @@s@p @8 Cuwal g, Cory sy -5
T T 91_l_rr‘g
Where there is grass the cow will not graze, and where there is
rice you will not eat. 1208. _
Discontentedness makes people change from one thing to another “ to
improve their circumstances.” Give a man half the world in the one
hand, and he will soon ask for the other half, says Carlyle. l

Quingw erar@p werQo Qurer Q&b s 5. i
A heart that is satisfied is a medicine (or philtre) that will
make gold. 1208.

“ A contented mind s a continual feast.”

QP (PP P(5 FPI, WPULE WPRED SO FHY-

If you have three cubits of cloth, yon can only wind it round
yourself once; if you have thirty cubits of cloth, you can
only wind it round yourself once. 562.

Said of one who is never satisfied.

@R sar L% o few e feows sre/@p g.

The cat that has tasted nice things will continually jump at the
ure.

He who has got a taste for pleasure will not be satisfied easily. The uri
is the loop in which a vessel to hold food, &c., is hung from the roof.

“ The escaped mouse ever feels the taste of the bait.”

 Stolen waters are sweet.”

awly Aroleneyn, ser drnurs.

Though the stomach is filled, the eye is never filled.

“ The eye 1s bigger than the belly.”

QT LT @FLOTE 22%0E apaT.

He wanders about like the wind and birds.

Said of one who has too much to do, or about a person who seeks “ealth
in all sorts of ways, but is never satisfied.

assQgaens Qanreresw warirger &lualCey.
A king’s ship will hold everything that comes. 1205, 1211,

Cf. 963 f. 1669 f.

STUPIDITY AND IGNORANCE.
apmar, Guens.

2% @)% yeflCure B)msEL.

The leaves of a banyan tree are like tamarind !

“ He knows not a pig from a dog.”” * Very like a whale.”
B8 aarae Qsflursn? agydssoupn Curelmso.
‘What, don’t yon know ginger ? It is as sweeb as a lime!
“ He does not know A from a goose’s foot,”
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1223.

1224.

1225.

1228.

1229.

1230.

1231.

1232,

STUPIDITY AND IGNORANCE. 133

srs&nw aerer, Q@sfursr? wssonsQure 56 s er&T gD,

What, don’t you know a horn ? It sounds like a drum !

“ As like a dock as a davsy.”

yeefsanis@y yreomsrudgw osgures Qsfunwe Cus
S qapi.

You speak as though you don’t know the difference between
the gourd and the snake-vegetable.

The pudalangkai (Trichosanthes anguina) is a long snake-like vegetable.

* As like as an apple is to a lobster.”

unerarer Qsflurgn? silige sreyCure eparoCui erer g
amnurey QFrevel, Qrem® als%ws a1y, desfe o Csr@
a @ Seven:

“Don’t you know how many Pandava princes there were ?

They were as many as the legs of a bed—three” So said a
fool, and held up two fingers, and made a single mark on the
ground !

Every Hindu school-boy and every Hindn woman knows that the Panda-
vas were five brothers, the heroes of the Mahabharata.

“ He speaks one word nonsense, and two that have nothing in them.”

gposal Curear gifleate, Qemiy sp pllar siflae.

He neither went to the river nor did he take off his shoes.

rera @sfurg, résa Qsfur .

(A cow that) understands neither how to bring forth (a calf)
nor how to lick it !

A simpleton.

e ®w Qrem®w Qsfurs Cueans.

A stupid fellow who cannot add eight and two together !

sefwremr aSligey Qumi gfunar, Cuas sssapn Cs5L0 o
wIner.

He knows nothing about going to a wedding, and he does not
understand the sound of the drum.

Said of a man who acts foolishly because he lacks experience.

@055 5w gydwrar, Qar®s saislrs sew@uw g Awner.

He has never known what giving is, nor has he ever seen people

who give !

He has not a charitable disposition natarally, and is too stupid to acquire
such a disposition.

s Qurie sifledw, Qurl L aisers LTSS Ziflevty.

She has neither worn jewels herself, nor has she seen people
who wear them !

Innocent ; knows nothing of the world.

Qurergyn Qs g, Qurar apuss sefiyw @sflurg.

He neither knows gold, nor does he know a cloth in which gold

is tied up! 2547.
A fool.
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1234,

1235.

1236.

1237.

1238.

1239.

1239a.

1240.

TAMIL PROVERBS.

assaw @sfur s, oas el vedsaw Qsfurs.
He does not understand how to keep it, and he does not under-
stand how to make use of it.

Said about those who do not know how to manage wealth or fortune or
business; especially abont servants, danghters-in-law, and wives.

owadss Qsfurwy, easlsrey Curfler eagsmenmo.
She did not understand how to keep her property, so she placed
it in a stack of straw. 1261, &e., &e.

Said when women or servants entrust their little savings to untrust-
worthy persous.

Y95 @b swn@iins5 Iy, YowrFn QFegys.
To find the spot on his body where he was beaten, and to ery
about it, will take him six months.

Dullness, stupidity.

gfarer @l e iPure srisge wrpmpCar?
Can fever be removed as (easily as) the heat from a sickle ?

The story goes that a sickle had become hot in the sun, and a passer by
thonght it had fever, so he put it in water and found that it grew cool
again. At another time he found his mother in a burning fever, and
put her into water also, where she was drowned.

“ A fool will laugh when he is drowning.”

gaar amnfoers Lsa.
He is a worm without a month.

He won’t bite; is innocent; does not meddle with others. Also used
ironically. .

QeLwgyn verallyn Pepss e Fral.
The land cultivated by a shepherd and a Palli proved a failure.
1245, 3317.

These two castes are proverbially stupid.

QL BOmargsrey Bleranalw, aB@smaassre Fwssan @shuw.
‘What you place before him he will eat, and what you put upon
him he will carry.

He can eat and work, but in other things he is a simpleton.

Or wasgsemss Hary, Cuiliamss sFwéEL.
He will eat what is given him and carry what is laid on him.
Said of an ass or a stupid man.

@arapapmo smomwesrn G50, Favgé@ srwer erarenCasr G
ey EQume.

After having heard the Ramayana read (and explained) all
night, he asked how Rama was related to Sita ?

He listened so stupidly as to miss the chief point, i.e., that Sita was Rama’s
devoted wife. Of such a person it can be said, @@JG&T q,gﬁ ° VEE
@&r(ps g7, his wit is as blunt as a rice-pounder.

“John has been to school to learn to be a fool.”

T
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1241.

1243.

1244.

1245.

1246.

1247.

1248.

STUPIDITY AND IGNORANCE. 135

e areran g QaBgsner Qrrerlerssesnamer,
The one eyed (or angry-eyed) man ruined what existed. 809.

To make bad worse. Said also of one who destroys what is in good order
by his incapacity.

o Qamapw a@amwisLt aflsgl Curs eyl Cs@uwrb.

The buffalo-bull that had been used to go to a lake to drink for
eight years, was still doubtful about the way.

The buffalo is proverbial for its stupidity.

“ Send a fool to the market, and a fool ke will return.”

a@s FETp g aaTme), Carysfe sU @ aardpmCure.
If he is told that a bull is in calf, he will say ‘Tie it in the
stall’ !

“ As wise as Waltham's calf, that ran nine miles to suck a bull.”

T@HAPLLI LaTesmD arRsE e,
He is reading the Purdna written on cow-dung cakes.

Said of a very stupid fellow. The Purdnas are the scriptures of later
Hinduism and are largely mythological.

sen Quiié@pacr yfarCey @srap Curer @ ib.
Does a shepherd know where the plough-share is? 1238.

It is not his business. An Indian shepherd is always counted a fool.

s sUTS Glg.ssaarCurelms e,
He is like one who has drunk asses’ milk.

" ie, Very stupid.

EGTES GULNES @l aeaTgw &5 aargw Qsfursg.
A person who drinks toddy does not know the mouth of the
cup from the bottom of it. 3085a.

srewr @S0, GWI e sIwr?
Do you come at one time to see me and at another to salute
me? 1254

Labour in vain ; both might be done at the same time. Said to one who,
when ordered to do two small tasks, which might be done at once,
arranges to do one now and the other another time.

* Lazy folks take the most pains.”

EQyp umby erarmrev, Cule LTié@ p &HCurev.

If you say there is a snake on the ground, he will look up.
““ He cannot say “ bo”’ to a goose.”

GO0 QFral@w & g unigsnpQure Q@ mpil.
You do your work like the blind man and the deaf man at the
show.

The blind man criticised the dancing, and the deaf the singing as though
each had understood what bad taken place on the stage.
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1254.

1255.

1256.

1257.

1258.

TAMIL PROVERBS.

asle a@suearCar Caryf Qurgw eraryy o Pwng.

He does not know that he may lose the fowl till it is stolen
out of his hands.

The innocent man believes the deeeiver till the deeceit is flagrant.

“ A fool loseth his estate before he finds his folly.”

Qarezs svie QaearQemi magsl Sigs@namCure.

Like putting butter on a crane’s head and catching it.

Said ]:f a stupid undertaking abont which one is ignorant of the steps to be
taken.

Or Qroveys sris@rwrw G aer@uie.

Like the 'man who asked: ¢ Which is the tree on which rice

grows ?”

@Tusllaty ararmy craigyn QFragyarer, errerdlauly craTy e
aw Qsraverer,

Any one will say, I have forgotten it; but no one will say, I
am without sense.

“ All complain of want of memory, but none of want of judgment.”

BL GBI L 1S VQUTYEEG BIeyussEpn Famifl.

The old horse that is unable to work gets work on all sides.
1248.

Said of a fool who, instead of finishing the work he has on hand, turns
to some other work, toils at that for a while, and then seeks something
else.

sefl wrgSe af, o wrses Qan ipar HSLme.

Like climbing to the top of the tree, and cutting it off. by the

root.

“ The fool hunts for misfortune.”

wrer @s16Csr? Qarme srrQer!
Am I acrane? O man from the Konkdn country!

Cf. mrar arwonsg Qen@iflwur? Do you take me to be a fool ?

When a Rishi (a saint) was doing penanee, a crane let its droppings fall
upon him from a tree. The angry glanee he gave the bird slew it. This
made the Rishi believe himself to be a great wonder-worker, and when
he met the wife of the Tamil saint Tiruvalluvar, who did not at onece
obey hisorders, he looked at her, thinking that she also would fall dead ;
but instead of doing so0, she looked at him and uttered this proverb.

vsafey Lsab Qsfualealw, @rale agenw Qsdlujwor?

During the day he does not know what a cow is; will he know
a buffalo at night ?

If one eannot understand simple matters, hiow about what is diffieult ?

uarTflézs 58 eassiCuignaid oi aaBpg, WS N8
sLCuUrEn b e e1eTEp 5.

If you lay bran before a pig, it will say ‘ur’;if you ent its
throat, it will say ‘ur.’

It cannot distinguish between good and evil, and it does not understand
how to be polite.

B T p——=
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1260.

1261.

1262.

1264.

1265.

1266.

HASTE AND RASHNESS. 187

YL Bé5 e pei-gSe Quryss a@ss @pesri o,
He is a fool picked out of a basket of fools. 1261.
Said of a great fool.

et LnZeruiev s%venw @) QsQsrem® areveurid B)aer@Q LTS 5
Grear oy B2 @ . ;

After the cat has put its head into a pot, it thinks that all is
darkness.

“ He 1s a fool that thinks not that another thinks.”

“ As a fool sings, so he thinks the bell rings.”

wl_._L;LLLﬂ:gg[Lb LOLIIQ. Lo&T L1y,
He is a greater blockhead than all blockheads. 1259.

W rEsE e Qerargyais 5L8LrC Caenrar.
‘T'hough youn give a fool advice, he will not listen with any
attention.

¢ Fools are pleased with their own blunders.”

HASTE AND RASHNESS.
<95 5 mib.
Hasrg G0 GEnBsliguler s LTS,

The hand won’t go into the round pot in a hurry. 1276.

The mouth of this pot is very large, but a man in a hurry will fail to get
his hand into it.

“ More haste, less speed.”

UEIS 585G (0T YU HEG Or HSBIS 516@) wnandae.
Necessity (knows) no sin,
¢ Necessity knows no law.”

YSE1EEN1INEG (Or YUFIESTTENSG) T 155 w B,
A hasty person’s judgment is limited.
“ He that s hasty of spirit exalteth folly.” (Prov. 14, 29.)

“ A hasty man never wants woe.”

Qo srgw aa@pCuilCs Caracmsas Halpsss GOIICw
&.19 8Q) & ey L@y,

When the river was still sixty miles off, he untied his loin-cloth
and put it on his head.

He ought not to have taken it off till he was crossing the river. Inoppor-
tune haste.

¢ Do not strip before bed-time.”
18
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1267.

1268.

1269.

1270.

1271.

1272.

1278.

1274.°

TAMIL PROVERBS.

@Pafl Jer> @ons smsng.
The embryo of a Rishi will not stay (in the womb) a single
night. 1272.

i.e., A Rishi will be born before the dawn after the night in which his
mother has conceived him !—Said if people are over hasty in getting
back things that they have lent; and also if things lent are returned
sooner than is expected. A Rishi is a Hindu sage.

o anisGméssQs 25516 G)ufrséf@@u'), P §Qs gﬂp.,é,s/—réu
Qeburereib Y@, BEHLUTESID JEL0.

If one strikes while sitting down, it may become gold ; if while
running, it may either become copper or iron.

“ The admonition Nothing rashly, s everywhere useful.”
‘“ Haste and wisdom are things far different.”
“ He that can stay, obtains.”

arares erar@ pspE e Car, aanbenl amQs aer@pper?
Before one says, Sesamum seed, he says, Where is the oil?
956, 960, 1282.

Too hasty to wait for something expected.

ow oo ol alpops s—aliunismnsCsiar. s@une,

Like the woman who rubbed her stomach (to know if she was
pregnant) after going round (the sacred fig-tree) only once!
2677.

She was worshipping the god in the tree to obtain its favour and bear a
child. Walking round a sacred place from left to right is a very com-
mon form of adoration.

s18e) Q@i sacT samlans G558 snerAYTSBNmhg wa B
9 8Qs1am®@ CLngye.

While in Conjeevaram he stretched out his arm to strike the
eye of a man in Benares!

The two places are twelve hundred miles apart.

 Make not the sauce till you have caught the fish.”

&1 Qi (or P@R) 2w Birssman g.
The property of a demoness will not remain till the next
morning. 1267.

anesfl sl pi QU@ psn?

Will your land capsize ?

i.e., Take things quietly. Why toil and struggle as if defeat and ruin are
about to befall you ?

oo eaiig Curgulurga apespesswn?

When a tank bursts, is there time to ask whose turn it is (to
repair its banks) ?

In a time of calamity every one must do his best to stop the evil.



1278.

1279.

1280.

128],

1282.

1283.

1284.

1285.

HASTE AND RASHNESS. 139

speengE B 55w, spemr) 95 s,

At one moment it is his will; at another it is bile to him.
1285, 2905.

Or Qa2oré@ e @enro, an ever changing mind.

“ Women, wind and fortune are ever changing.”

Suul S 0sz0 Siglar semanf.

Water from a cess-pool is of use to a house on fire. 1263.

¢ Foul water will quench fire.” * Good and quickly seldom meet.”

wmius@ Catevwidlete, Hlos Crsapletev.

The dog has nothing to do, and yet has no time to be quiet.
Said when one is in a harry about nothing.

‘“ He has more business than English ovens at Christmas.”

“ Idle folks have the least leisure.”

8% 55Cun g WerZer I péewr?

Will a child be born at the time expected ?

Oné must not be in a hurry to gain the fulfilment of a wish, but must
work and wait for it.

uBeylrw Qs1@ssren, usUY JY&T 5
Even if you give ten thousand rupees, anxiety is of no avail.

uesEsSle Jorler o p8m mCurey.
Like selling a child during a famine.

Said when one is compelled to sell a thing cheap in order to live. The
proverb is founded on fact. Cases were known during the Great Famine
of 1876-8 and during the famine in the north of India at the end of 1896.

LWIGET & ST TGT (prop. I_Q_rrunasaré&rr_rra'v) ®USFWEST T6T.
A man going a journey is mad.

He is so hurried and worried, that he appears to be mad. Makmg a
journey is an anxious uudertakmv to most Hindus,

UGES yemawnis srilss sCure.
Like the cotton tree that yielded a woman’s dress ready-made!
956, 960, 1269.

The cotton after being gathered has many processes to go through before
it become cloth. Said sarcastically of one in great haste.

“ All is not butter that comes from the cow.”

writinngys@EU Lply, CeralelQeovuyn @pli.

The Brahmin is in haste for the temple must be adorned.
upluner Ll @it srer.

The hasty man lost his crop.

 Haste makes waste.”

eps B Quil pmégalen apLusQ s 0 Genio.

While easing himself he had thirty-eight minds. 1275,
Said of one who is very fickle.

“ A woman’s mind and winter wind change oft.”
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1286.

1287.

1288.

1289.

1290.

1291.

1292.

1293.

'TAMIL PROVERBS.

SywpsresSe selluner iy Lrée.
To-morrow morning the wedding will be performed ; take betel !

Said when one receives notice at the eleventh hour of an important matter.

It is customary when inviting people to a wedding to send them
betel-leaves and areca-nnt.

“ Haste trips up its own heels.”

Qasg g Cuign apermleriiler Qs @.

It is boiled enough ; throw it into my lap. 218.
“Too hasty burned his lips.”

PROCRASTINATION.
STLA&F 1D,
SLOWNESS TO LEARN.

guyewrar @ssing szl yss assmQ@uie.

As the widow only got sense after her husband’s death. 1439.
2679.

“ Baperience s o dear school but fools learn in no other.”

¢ Masfortunes tell us what fortune 1s.”

o@ s Sepssre Qeflungn?
If you fall once only, don’t you percelve it ?

“ Bought wit is best.” * Beware of the stone thow stumbledst ut
before.”

sar Qs psr gflw sweavstsw Q@ pem’?

Is it only after you have lost your sight that you will worship
the sun ?  1293.

“The night cometh, when no man can work." (Joh. 9, 4.)

“ Blessings are not valued, till they are gone.”

“ When the sun shmes, nobody minds him ; but when he is eclipsed,
all consider him.”

*

s1effe UL L. Y pan, Brssraw (or safl) Cursrs.

Is the influence of planets of no account when you have hurt
your foot ¥ 1295,

Beor ppilev &l api saver wouguw aepaney

Will the man who has fallen into a well once, fall into it again ?

“ Bxperience 1s the mistress of fools.” “To-day is yesterday’s
Pltpll ”

Qsss90@, Orisagmsizs QelBpsn?

Is it after his death that you should recompense him who does
(evil) to you ? 1290.

“ Know yowur opportunity.”

-
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1295.

1296.

1297.

PROCRASTINATION. 141

@&Osa L2 HOLUmserules CFan g,

The cat that has been burnt will not go near the fire-place.
“ A burnt child dreads the fire.”

 Adversity makes a man wise, not rich.”

sller Qo 55 Upar, snpéaal@ps?
Is it only after knoecking your head, that you bend it ? 1291,
1297.

“ When the head is broken, the helmet ¢s put on.”

uss @mgs Sery ursé e5C 580 Bitss.

After paying a fine of ten (rupees), my grave doubt was removed.
“ Wisdom rides wpon the ruins of folly.”

argauy s%uller ule psr, Gefl@ps?

“ Will you only bend your head after having knocked it against
the door frame ? 1295, 1331.

Cf. 873 f. 1439 f. 2975 f.

MISCELLANEOUS PROVERBS ABOUT PROCRASTINATION AND DELAY.

1298.

1299.

1300.

1301.

Y5 B Curs Buw, yJamrésnié sTissL Bw, swl Ipés Bw,
Jugnics sfluramms s 0n, earlaré sl LCurEQp
Cen?

Let it be or let it go, let the vegetable grow up, let a boy be

born, and let him be married, but do you think I am going
to invite you to the wedding ? 2377.

&1t oy éa B, 55511 Lds Bu.
Let the harvest come, and let the brinjal-plant blossom.
Said to put off one who asks for help.

S% @GS Qg8 50955 @1 Gu.
Let your neck grow up to where your head is now. 3329.
i.e., Wait till youn are a little older.

“ You must eat another yard of pudding first.”
apar Apgsa sapsSler aflipl B, apliu g @ Gliesuule el

@uwo.

Let the three knots be tied on your neck, and let thirty leaf-
plates be thrown on the dunghill.

i.., You feel very happy that an excellent offer for your daughter has been
mude but the wedding has not been performed yet. Let the three
knots of the thdli be tied, and let Brahma, Vishnu and Rudra’s names
be pronounced over each knot; and after that, let the family be present
for the grand final feast before you make sure that the wedding is
really to take place. Cf. Solon to Croesus :—

“ Do not fecl happy till you are in your grave.”
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1302.

1303.

1304.

1305.

1306.

1307.

1308.

1309.

1310.

TAMIL PROVERBS,

Cuwwizs srels CECpar, s1psCs #6Cw B aaru gBLme.

Like saying, Be happy, O neck! some day I shall tie a #hdli on
thee! 2377.

Said of one who promises help, but delays in giving it.

“ He loses his thanks who promaiseth and delayeth.”

“ Hell is paved with good intentions.”

N.B.—The above five proverbs are put together here not only on account of their
meaning, but also on account of the peculiar expressions in them.

YQurger apssBle uyso Cs08pmCune.
To seek for weapons while the battle is going on. 619, 625,
1332.

eRww oubis afagd.
Sloth turns nectar into poison. 1409.
“ Delay <s dangerous.”

Yhear se5H Lk SEEEA.
Cold food is (soon) old food.
Delay in doing duty makes the duty irksome.

“ The purpose of to-day to-morrow wrests away.”

BT pi@ YBpg e1lréE s @b,

To-day it is done ; to-morrow it may be done.

“ From to-morrow till tomorrow time goes a long journey.”
“ Don’t put off till to-morrow what can be done to-day.”

Beremp aaTu gD, FI%T GT6TUEZWD, Dok TATUSHE IOl
erep.

To say “to-day” or “to-morrow ” means “no!”

“ One ‘take it’ is better than two ‘you shall have it.’”

af@p e galiss DemrpQal L, srer unés sQure.
Like looking out for an auspicious day to dig a well to quench
a burning house !

¢ In haste like a snail.”

sL apflé sman® Sararams aary oL e e@pfs QFsssmno
Qsréwm.

The body of the bird who said ‘ After the sea is dried up I can
eat salted fish,’ dried up and died (while it was waiting).

“He that doth not what he ought, that haps to him which he never
thought.”

sear emeranGuTCs ansl.
While you have your eyes you have sight.

¢ Take time while time 1s, for time will away.”
“Take time by the forelock.”
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1312.
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1316.

1317.

1318.

1319.
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s ey spgsn eaarurls srCemw, gfar Jery ererer
B _s@w?

While there is sight and sense, we do not perceive what will
happen to us afterwards ?

“ After death the doctor ?”

s1pparerSuTCs grpBlsQsnrar.

Winnow while the wind blows.

“ Make hay while the sun shines.”

Dewr oy Qauip g graw Fisserwor

Can’t you wait to quench your thirst until you have dug a well ?

“Don’t have your cloak to make when it begins to rain.”

EapS5r 9% gui CQurdp gifdlevte, swls% Ww® siluemn
e err iU 8 1862w,

The waves of the sea will not stop, and the young man will not
finish washing his head and performing the rites for his
deceased father. 1871.

“ He who will not sail t1l he has a full fair wind will lose many a
voyage.”

* He who will not sasl &1l the dangers are over must never put to sea.”

Qg AastféRp siGarCar, Ll emrd uACUDp g

While the merchant was adorning himself the city was looted.

‘ He brings his machines after the war is over.”

Bmsr yahs eporsn smi GWssaCure.
Like a dog barking six months after a thief had entered the
house.

“To lock the stable door when the steed 1s stolen.”

Csaugwner Ars1flégGaparar, Cai o 6 @smalCe Ap&p 5.

Before the dancing-girl had adorned herself, the car ran on
and came to a standstill in the street.

The procession was over before she was ready to joininit. It ispart of the
duty of the dancing-girls attached to a temple to dance before the
sacred car when the God of the temple is taken ont on festival-days.

5% S5 HwiBpsr?
Will any one wet his burden (and so make it heavier) ? 402.
Said of him who puts off moral improvement till evil increases, or postpones
repairs while decay increases, and thus double the cost of repairing.
USBwS 516F QpGBrEDsssTy anm@ar eaarmy, utew Qsafléz
YasHsCans QsnenDaimandr.

If you say, Go buy the murunget fruit for the patient’s diet, (he
delays, and then) brings avatti vegetables (coronilla grandifiora)
for the milk-sprinkling (funeral) ceremony.

i.e.,, The gick man is allowed to die becanse the person in charge of him
will not trouble to get him medicine. The milk-sprinkling ceremony is
an offering of milk to the manes of the dead person on the third day
after death. Used, for instance, when a loan of ten rupees which would
have preserved a swk man’s hfe, comes only in time for his foneral.
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1320.

1321.

1322.

1323.

1324.

1325.

1326.

2

7

TAMIL PROVERBS.

usws arflus Bsm .

A thing done without haste does not fail.

Cf. usan anflud urp,

An affair that is hurried is all in vain.

wepFer Goflgs wlmCuley Bws@w@urg wrl' G ar aardCr,
Serer Qupm Q5155 nésiCs Qe (or Corer) as SCr.

While I was adorned with saffron and was ready for you, youn
refused to come to me ; now that I have borne a child and am
weak, yon want me.

Literally a wife’s complaint against a phlegmatic husband. Also used
about any privilege that is neglected too long.

“ He that will not when he may, when he would he shall have nay.”

CuWvé@ e ail, &-Api@ -

They who delay ploughing will have to cry for food. 1128,

Calp 5 Bs@ Qo GRp Gew .

A well that is being dug for a house on fire !

“To cover the well when the child is drowned.”

N.B.—Some of the above may be compared with 873 f.

WATCHFULNESS.
MTEH T 5

9% & &,m;ﬂu uriésrioey Jer&empsn?

Do you gossip without looking (at your hearers) ? 781, 2585.

Be careful wheu you try to deceive.

ool samssney samentfigyd HepR FLdaQasir@ud,

Though the water in a river is not more than ankle-deep one
should walk carefully.

o g¢55%ule Qe@lure Iy és5Cure.

(His influence 1s) like striking the crown of the head with a
slipper.

In aucient times a Tamil man might take a woman as a wife of inferior
degree by putting his slipper on her head. This signified that the
woman became his slave for life, and was to have nothing more to do
with other men. The position of such a woman was less honourable
than that of a legal wifcand her children had no right to inherit family
property; but on the other hand it was far higher than that of an
ordinary prostitnte. The proverb is often used to one who allows him-
self to be subjected to the influence of others.

s&r@w sremaleniy, Casl @ Cslsalaey ararm @)sss@aesn@o.
You should be like one who seems not to have seen what he

has seen, and not to have heard what he has heard.
i.e.,, Be wary. J
“There is a time to wink as well as to see.” l
4




1328.

1329.

1330.

1331.

1332.

1333.

1334.

PRUDENCE. 145

srCery yamCen?
Is it an eye, or a wound ?
Said as a warning to one who is treating a delicate matter carelessly.

By @ sHsQsnawrQur, Qararall aag gsQanarrLnQui?
Did you receive a family into your house (as tenants) or did
you receive a firebrand ?

i.e., Be careful as to whom you admit into yonr house or into your employ-
ment.

ugBlow, asr arsaly gy owisils.
Be careful, don’t put yonr foot inside my threshold! 2243,
2394.

- Baper Gelu@aerr@Lw.
Stoop before you get into difficulties. 1297, 1337.
“ Look before you leap, for snakes among sweet flowers do creep.”

Qasirensd am@pspE qparlar, g% Cur. Cacn®ib.
The dam must be built before the flood comes. 1303.
“ 4 stitch in time, saves nine.”’

 Prevention 1s better than cure.”

PRUDENCE.
B&riy, Cursiar.

geog w8, Caryr, srméad appw Quri i mis?

From whom did you expect (help), my friend, when youn put up
a water-lift (to irrigate) the kar rice.

Don’t begin an undertaking without being sure of the necessary assistance.

guw Qsflurwe s @ 0Qsreni. oCune.
Like stepping into the water without knowing its depth.

Used about begiuning operations without fully understanding their cost.
(Cf. Luc. 14, 28.) Also about evil deeds that are done in the belief that
they will never be found out.

“ A danger foreseen is half avoided.”

2. Buy Curgyey CuiBp g, es asgsrer Cur .

Let the ignana go. If I can only get my hand (out of its mouth)
it is enough.

The story runs that a man had foolishly pat his hand into a hole to catch
an iguana, but it seized his hand with such strength that he could not
extricate it. Said of a person who has involved himself in great diffi-
culties, out of which he is glad to get at any price.

* Catching a Tartar.” *To burn one’s fingers.” “ Do as little as
you can to repent of.”’

19
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1336.

1337.

1338.

1339.

1340.

1341.

TAMIL PROVERBS.

aamefld Qei@pacr Qeliy, aareywe Qi@ pasr wiy.

He that thinks before he acts is a Chetty, but he who acts without
thinking is a fool.

The Chetty caste is a class of merchants renowned for their business
ability.

“ Consideration is the parent of wisdom.”

“ Consideration vs half conversion.”

aels seflag s@mon, setsslar acragna s QWS-

It is a deed to think and then venture; but to think after ven-
turing is a disgrace. 1331.

“ Think of the end ere you begin, and you will never be thrall to
sin.”

“ Some do first, think afterwards, and repent for ever.”’

Desr Dy ypaps, spy Soraes uniésSaen Bid.

One must consider the depth of the well and the length of the
Tope.

“ Look before you leap.”

swrsrsn QsfluTwe, gyuiaremsszgl CuirSmpear.
‘Without knowing any particulars about it, he goes to the New
Moon festival. 1009.

i.e., He went to the house expecting a meal, but found that he had
come on a fast-day and so was disappointed. High caste Hindus fast
on the day of the New Moon festival. Said of one who commences an
undertaking without understanding it.

ami yafl 5gCsn, wrmenis yeflgsQ@am?
Which is sour, the mouth or the mango ?

Said to one who draws hasty conclusions, or judges from superficial
knowledge. Thus Europeans often draw too hasty conclusions about
Hindus and vice-versa. Or said to one who says it is easy to lead a
religious life, or, to gain a university degree.

“ A hard thing it is, I wiss, to judge a thing that unknown s.”

KINGS.
é){ﬂ&:@}r.

N.B.—It should be remembered that in India each king or prince was a
despot, and that each subordinate ruler was in his degree a despotie
ruler. This is true to-day of the rulers of dependent native states—more
than six hundred in number—save that they are subordinate to the
British supremacy.

ssaflors 1@ géfovars Gsi.
A country without a king is like a car without a linch-pin.

1380.

Or greaflvens s1® o%vsflss1pCure. As a country with-
out a king is harrassed.

R T S S, S P A W NS




1342.

1343.

1344.

1345.

1346.

1347.

1348.

1349.

AUTHORITY. ’ 147

YrFené@aty Auawin QUEsaLLb.

To a king there is neither low nor high.

An oriental potentate treats his people as he likes.

YIFRT Br@ YDFU, 51H jewFub.

If the king moves his tongue, the country will be stirred up.
The power of a king’s words.

greeflavrn ver Qaagra s oM.
An army without king (a head) will hardly conquer. 1379.

p@malos Qsrarpast e Qar sraner, ualuasé Qsrepaer
UL LD O ITET.

He who kills one person will die at once, he who kills many
will become a king.

Many an eastern king has waded to the throne through bloed.

Csra)s® e Qemlsney apenpanto.
A sceptre of justice is the beauty of a king.

SpdiéE Cassar Hwy.
The king is a mere straw to the ascetic.

In this saying the result of the long struggle in India between the priest-
caste (Brahmans) and the warrior-caste (Kshattriyas) is epitomised.
The social life of modern India is priest-ridden, and the priests are the
pillars of all the old customs and prejudices. Said of one who in
righteous indignation against tyranny has resolved to sacrifice himself
for his country or for his family.

AUTHORITY.
: 9 BaTiD.

ARBITRARY AUTHORITY.

gaar QerararCs sl w, gaasr @ Cs Jsames,

Whatever he says is law, whatever he gives is alms.

His words and deeds are to be accepted as law.

oo wast QFrewy. o 1%isphs Giflul.

Dig a ditch round the rice-mortar according to the owner’s
words.

Said of a man whoese will must be done though it be to his own dis-
advantage .

““ All that he says s law.”

Yoorsg Bsse ouid, Boorssm Shsm @M.

After the grinding is finished the stone remains, after the
shaving the tuft of hair (Kudums) remains.

i.e., However much grinding is done on it the stone is not worn out, and
however carelessly the barber shaves he is sure to leave the Kudums.
Said of a proud master, who cares nothing for the privileges of others.
The Kudumsi is the tuft of hair on the back of the head worn by all
Hindus except certain ascetics and never touched by the razor.
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1351.

1352.

1354.

1355.

1356.

1358.

1358a.

TAMIL PROVERBS.

erwer Arssa)n, arler evpssajor?
When Death thinks the child must die, will it live ? 2939.

Said of rich people and of people of anthority who do what they like, not
minding what others think of them.

appls un' Bé@ erBli wriigenle.
There is no chorus to the song of the worker on the water-lift.

The songs sung by workers on the water-lift are sung at random, and are
often only strings of phrases sung to a monotonons cadence while the
worker performs his solitary work. The proverb is applied to a man
who will allow no voice to criticise his doings.

s Sepd@ m%rwey @i g FLL L.

The name the fisherman gives to the seafish is law. 1595,

“ If a jury say it is a cat, it must oe so.”

swlwrar L Cp G s sio.

Whatever the Vaishnava Brabmin pours out to people is holy
water.

What the great do is above common people’s criticism.
“ Must; is a king’s word.”

acfurer a®@35Cs amiianey, aevarer Ligearls LDUTD.

What the strong man dug was a channel, and what the clever
man spun was a top.

« Might is right.”’

avasg Gwer QerarearQsaens Wb .
Whatever the doctor says is medicine, that is medicine. 1602.
Hindn physicians are said to give their vegetarian patients all sorts of

meat broths, but the patients must obey the doctor’s word even if they
break the rnles of their castes.

TYRANNY.

s Ser2eruyo ariep@b oFsnn.
Authority that shuts the mouth of a erying child!
A description of tyranny.

Saer gBsimn Qsmg sl ups@p g.
His anthority is a hoisted flag fluttering in the wind.

The daughter-in-law applies this to her mother-in-law when the latter
acts unjustly towards her. It is also applied to one who acts according
to the prompting of others.

SeHTAPIY & ZIOT E BeOTES &,
It is a government that shuts its eyes!
All is done blindly and unfairly.

e e e



1359.

1360.

1361.

1362.

1363.

1364.

1365.

AUTHORITY. 149

sar L pfur saer QuerueoL.ggie, s1@CLA@ eaernd B)apsss
Siflangyib.

It is said, that if a man without experience of women marries
(or gets a girl into his possession) he will drag her through
every jungle and over every hill. 1367, 1368,

The novelty of the thing makes the silly fellow anxious to show off his
auntherity to his wife and before his neighbours. Domestic tyranny.

spas alawpasrrer G Curyn Qs g, acreyesr Sr
Curyw Qs g.

The ass suffered much when the bangle-seller was its owner
and when the washerman was its owner. 3371.

Both gave it much work and little food.

S fcrrriiarler wesflug5Ce &L igar alrey g poiCumb,

The finger that is pointed at the authority of Kirinjapillei will
be lost.

Said of officials who will not allow their doings to be criticised.

“ Might is right.”

¢ Accusing 1s proving, where malice and force sit judges.”

@$55Qsram®@ an aarme, Qan’iy sQaren @ eum&mer.
Though you tell him only to reprimand that man, he brings
him cut up in little pieces. 2650.

Said of a person who arrogantly exceeds the limits of the authority that
has been delegated to him.

Frovmls easgerenn &, Fligumi eassren &ifl.

Whether you make it a big pot or a small pot, it is all the
same.

See explanation appended to No. 1365.

Reor &gy Quir oo, magsre GO,

If you shave me, my head will be bald; if you don’t, the tuft
(Kudumz) will remain.

See explanation appended to No. 1365.

Qaerss i reys Fifl, Fibwn aﬂl_l_ﬂgg/m &,
Whether you wash it or not, it is all the same. 702, 2718,

Each of the above three means that whatever the person addressed does,
is right. There is a story that a king gave lngh offices to a potter, a
barber and a washerman. While thev were in authority, a rogue beat
a poor farmer, who eomplained to the potter, and closed his complaint
with the first of the above three proverbs. He meant to say, “Itisin
your power to do good, I therefore leave it all to you.” The potter,
fool that he was, took the proverb as a sneer at himself; and ordered the
farmer to bo beaten and sent away. The poor farmer then went to the
barber magistrate and complained, ending his complaint with the
second proverb. The barber took this as a personal insult and the farmer
was again beaten. Finally the farmer went to the washerman-judge,
recited his wrongs and closed his appeal for justice with the third
proverb. He was again beaten for his pains. The story is a satire on the
hypersensitiveness of upstarts about their humble origin.
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1368.

1369.

1370.

1371.

1372.

1373.

TAMIL PROVERBS.

Cserd@ warflub Qs10551e), v RrwsHé@s (or Qurep Hal®
@ O or Hbaysméa Hiflagn Qs @,

If you give office to a scorpion, it will sting all the time.

Said about the abuse of authority by wicked persons.

“ Men of cruelty are birds of the devil's hatching.”

vesLwrg el g wriblurCr, e.arlear’ uapwaT o mEss saTa)
s e,

O, mother-in-law, who possessest what you ought not to pos-
sess! I dreamed that a Pariah had cut you up. 704, 1359.

Said in disgust of one who is not accustomed to dignity and power, and
therefore tyranises over servants or relations when he gets into
anthority.

Cunivé@ o Qurarwel Bavgs510, Jansls Quireps aligw
arajo Qarl@s Qarl @0 uniss s,

They say that when a vain woman got a golden ornament, she
handled it the whole night. 1359.

Cf. 591 f. 702 f. 1374 . 1694 f.

HAVING ANOTHER PERSON IN ONE’S POWER.

YagyiGaler ysii9 558 aar Janply aeverio.
‘What is in his hands is my whole livelihood. 1372.

26T @ETLQTend D aaré@s @ siluo.

I know your character, (7.e., all your wickedness).
veri @eréani aan@yeEGS @sMlyw.

The washermen knows the defects of the village.

When getting the clothes to wash he learns a great deal about the private
affairs of the different families.

aratr GO gaer esuley aslul QsQsnerrL 5.
My hair-tuft is in his hands. 1369.
i.e., I am in his power. For ‘hair-toft’ (Kudumi) see 1850.

Flig £l Quedp Qaerermarlicouwn, o mser wmenrFre erm
gor Banpgrnevney @ asSayar.

O, thou Vellila fellow, why spin such a long yarn ? Your
mistress is in our jail.

i.e., We know all about you and your affairs too.

P S N S — e
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1376.

1378.

1381.

1382.

1383.

AUTHORITY. 151

THE OVERBEARING SUBORDINATE.

¢ Dressed in a little brief authority.’
<) @ LWL BES YD DETY HYOF, YJETY.E@ES TQUSS
BTEY L,EDEF.
The god Annamalaiyar is worshipped sixty-four times, while his
priests are worshipped seventy-four times. 1377.

One must spend more in bribes on small officials than on big ones. Or,
subordinates are more punctilious in exacting homage than great offi-
cials.

“ The servant of a king is a king.”

yBsrfl S_Bs Caryflaplon. Gyunaracsr S @ gywulaw
2 L5 5SMD.

It is said that an egg laid in a great man’s house smashed a
farmer’s grinding stone!

The servants of a great man can rnin humble folks. Servants in India
arrogate to themselves at least two thirds of their master’s anthority.

Yaar apsSow daréasni aflygs (or afldpsm).
His urine shines like a lamp !

Servants say this of one of themselves who has paramounnt influence with
his master.

sard ans Qs1@ssreys, yerifl @b Qar®és wr L rer.
Though the god may grant a gift, his priest will not. 1374.

Priests (pujari) are proverbially extortionate and ungenerous.

Sl ard Qan@s gres, @ésar anw Qa8 pHa%vy.
Though Pidari (a village goddess) may grant a gift, it will be
diffienlt to get a gift from her priest !

Cf. 1357 §.

A MASTER NECESSARY EVERYWHERE.

S TFST (@s'v.e\m,a; ver. Qa@uwr?
Will an army withont a king fight ? 1344, 1381.

reafiovens sr@, ymasaflowrs 6.
A country without a king is a house without a man in it. 1341.
3168.

gaflevaurey s Qo @uor? _
Will a sword cut without a person to wield it ? 1377.

sgarafonts @ger.
A horse without a bridle.

sy @evevrs L.
A top without a string.
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1384.

1385.

1386.

1387.

1389.

1390.

1390a.

1391.

1392.

1393.

TAMIL PROVERBS.

& sQuwri Serleré@s seliver wri?

Who is the father of the harlot’s child ?

Her children have no legal father. The proverb is used on occasions
when a bhead or master is wanting to an affair.

s% @més aney HBuwr?

While the head is still, will the tail wag ?

The servant can do nothing except on the initiative of his master.

MISCELLANEOUS PROVERBS ON AUTHORITY.

asuwrar QaaflQu Curgysy usFmser aevard @Gwwrern Cur@ami
&ar.

When the master is out all the children and servants romp
about.

“ When the cat’s away, the mice will play.”

amem (or HB) Blarss @ghe Csrpw (or uly) s @F
ST

Are we to build the stall (or fold) where the bullock (or sheep)
thinks proper ?

“ An ass must be tied where the master will have him.”

SWEGBwe G- B)GER p 5.

There is an umbrella over my head. 299, 300.

There is.authority over me to protect me. The umbrella always
signifies dignity and authority in India.

argBuwnanr QuéPar arder @e%ev.

There is no child that praises its teacher. 3640.

No servant is satisfied with his master.

unmp esrmées Bl T,

A jackal is the king in a deserted village.
To rule over something worthless.

“ King among cobblers.”

LIKE MASTER, LIKE SERVANT.

GER=E S FE Paser; vty

A disciple suited to his spiritual teacher (quru). 475, 2286
Snar YL_ms, ser G olarms.

If he be humble, his caste will be notable. 856.

“ A good Jack makes a good Jll.”

UIS eI LS ST Eer ULy

As is the MahAbhAarata, so are its devotees.

“ Water never rises above its level.”



1394.

1395.

1396.

1397.

1398.

1399.

1400.

1401.

AUTHORITY. 153

e aaalf], Geser JyaaL.
As is the king, so are his subjects.
The masses will behave like their superiors.

grwar Quirey Trgr @t srev. gyewrariQure Crasgydm
e,

If the King is like Rama, his servant will be like Hanuman.

A good master makes a good servant. The RdmAyana tells of the faith-
ful service that the monkey.god Hanuman rendered to Rama.

Cf. 2259 f.

MANY MASTERS.

i Y@E@G YenrQener, Y515 oL badULL YETED)ERsQsraa®?
To whom am I to submit ? My worthless body is all ulcerated.
Said in disgust by one who has too many masters.

“T'he ass of many owners is eaten by the wolf.”

YTEG o0 G0 GLipew, IpCuer 5% Quirl e,

Being buffeted by every one, miserable creature that I am, my
head has become bald !

Said by one whois ill-treated by everybody, or by one who has a small in-

come and out of it lends various little sums to different persons, till he
is helpless himself.

“ A pot that belongs to many is i1l stirred and worse boiled.”

verai@s o Csanguwner YméG aary HyBaner?

The village has only one dancing-girl; for whom is she to
dance ? (

As all want her services, she is not only in doubt where to go, but also
suffers from being overworked. Very commonly said by a daughter-
in-law who comes from a poor home and who is therefore despised and
overworked by her mother-in-law’s household.

verre@ @%rssacr Sorlorwri Caralley yevmg ?
One who is a eripple in a village becomes a mendicant at
Ganesa's temple. 3351.

Ganesa’s temple is not highly esteemed, and there is no money to be
had there, so the case of the mendicant who takes up his abode
there is likely to be a hard one. A member of a family or a servant
who is despised by all and required to do all sorts of work says this
abont himself, or another says it about him.

o smLsagyn Qsiawvreyy, GulICEps abss sew?
If all the stones in a basket are gods, which stone am I to
worship ?
If all are masters, who is to be obeyed?
L& SUUYES QeTi g wigyd.
For a leaky ship there are nine captains.
Said wkhen there are many heads to a profitless undertaking.
20
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1402.

1404.

1405.

1406.

1407.

1408.

1409.

1410.

1411.

TAMIL PROVERBS.

s@5H anids geflovwrwalreyeis, sées sl YollHESp 5.

Though there is no man to pour out the gruel, there will be
somebody to tie the girdle (v.e., to quarrel). 1144.

If a woman has no protector, and yet manages to provide for herself,
everything that she does will be criticised, and she will get all sorts of
contrary orders.

Sy ssaisers® aawns Quan®@?

(I am a) woman that everybody can take hold of !

Said by a woman who is disgusted by having too many masters in the
house. If her husband is too easy going and his brothers begin to order
her abont, a woman will say this. It is also said of a woman of light
virtue.

¢ Better master one than engage with ten.”

EXAGGERATION.

9 B ELoT & Fov.
Faor Cuens@l, Culear s Quawier YEE@aar.
He makes a nit a louse, and a louse into the God Vishnn.
“ To make a mountain of a mole hill.”

PHTRDPL LUSS15@|D, LFDS ST WEajD. &r5la@apar.
He maintains that one is ten, and ten is one.

SRT@IE STEDS 51 APTTLY LIkIE.
What he has not seen is three times what he has seen.

S GoOUS STEEDDST?
Do yon make a straw into a pillar ?

EXCESS AND DEFICIENCY.
aay@anb.

“T0OO0 LITTLE AND TOO MUCH SPOILS EVERYTHING.”

gorajés BcRene glisapn alagn.

If taken in excess even nectar is poisonous. 1304.

PSSP ESToNDd Gpliurer, HARuTL FpiBepers i@
aner.

She will either boil the rice too much, or not boil it at all.

Said of a person who goes to extremes.

sapwerss el omou Qanby

If you constantly long for (and eat) sugarcane, it will become
bitter margosa (to you)

The leaves and the oil of the Margosa (Azadirachta Indica) are very bitter.

*“ More than enough breaks the cover.”




1412.

1413.

1414.

1415.

1416.

1417.

1418.

1419.

1420.

1421.

1422,

[
(41}

ABUNDANCE, 1

Qars Cers Qepuyn uws.
If you draw too near, even a plant will hate you. 2773.

“ You can have too much of a good thing.”

Bsw Curen® apppuv Falidio.

If you go daily (to see the same people), the entrance of their
house will be disgnsted. 2744, 2755.

¢« Familiarity breeds contempt.”

u@ss0 LSS LNy LS.

If you lie down too often, your bed (mat) will hate you.

usd Lpsl T yeaflEELo.

If yoa constantly drink milk, it will become sour to you.

A constant guest is never welcome.

Quisgw QsBss s, snitgsw Qs05s 5.

If it rains, the erop is spoiled; if there is a drought, it is
also spoiled.

wagfucr Sarler Crra) Song, eangGui Jarders@l vy
@I g, [

The sickness of a doctor’s child will not be cured, and a teacher’s
child will not learn.

Th_e doctor gives too much medicine, and the teacher overdoes his teach-
ing.

ABUNDANCE.
9|7,

Bs5%n 95 s%TLNES), I s%T a1fs%muTEL?

If this amounts to that, how much will that be ?

spesU Yo os Hrodege Cur .

He is satisfied if he gets his hands full of asses’ dung! 3076.
Said of one who looks to the quantity rather tnan the guality of his profits.
“ A bellyful is a bellyful whether it be meut or drink.”

Qansa) eps Sl @yt

The urine of a mosquito is plentiful !

No want of worthless things.

welss #76@ (or L) s QFMBAYEE @FL.

When there is plenty of grain (or provision), it will eome to the
bazaar-street for sale. 2582.

If sin abounds, or is not kept with in limits, it will come to the knowledge
of the public.

aflrey 2760 YEoe, 2.1 G JYEw T
If a finger becomes as big as a rice-mortar, how big will the
rice-mortar become ? 2048.
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1432,

TAMIL PROVERBS.
RARITY, SCARCITY.
g{@mw.

280 y scm 5 Cunev.
Like seeing the flower of a fig tree. 1427, 1428.

The blossom of the fig is not to be distinguished from the fruit itself.
Said in joy ou seeing a friend whom one has not seen for a long time.

garariidy Qaeoeady g&s .

A handful of rice has become (as dear) as a handful of sugar.
1429, 1430.

e s8QCurss GHars QsnoundwEs ps.

Employment has become like the horns of a horse. E

“ It is as rare as hen’s teeth.”

oG S8 o esurwunlGESp .

A small copper coin is now a rupee !

srigBleas) Seop s aarGuie.

Like the man who saw the new moon in November (Kdrttikez).

A rare sight, as the sky is overcast with elouds in this rainy month.

s1pACw s@GLlICew ser_Faew (or % ésaias).

I have not seen him either in storm or in famine.

These two are rare, so the proverb is used of rare visitors.

Crryy Qaewewriis Qurss .

Boiled rice has become sugar. 1424, 1739,

i.e.,, Rice has become as dear as sugar.

Segriib Queposmuid, gjerend sovgrifl.

Food has become (as dear as) assafcetida, and rice (as rare as)
musk.

“ In ill years straw is corn.”

SUPERABUNDANCE.
9| (B LoV T ERLD.

Yefiplerlerdm mig yfCsr, Hompsd Sadmézs Csroy
M@ sm?

Is palmyra fruit a rarity to a squirrel ? Is rice a rarity to a
beggar-woman’s child ¥

A sarcasm on the ‘poverty’ of religious mendicants.

B@erer Jenend@ aalé@ers sauur?

Does a hunter’s son ever find a scarcity of young rats.

This caste eats rats, and rats are never scarce.
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2760 LEEFD g Puyon?
Does the rice-mortar experience the famine ?

Nearly all food stuffs are pounded in it before being cooked, and even in
famine times there is something to be pounded.

safwneor g Blens LerE dovle, sarsFlann LgsESer%y.

At a wedding and on the threshing-tloor there is no scarcity.

No one need be hungry at the one or on the other.

Qsrawre seo_wIQevur & p& w5 ?

Should you sell things in the very shop where you bought
them ?

Qaravever QsmaiCen cor@ o pEp s ?

Why sell needles in a blacksmith’s street ?

“ Carrying coals to Newcastle.”

Boule SligQa sflss e Lgpswn?

Is there any lack of charcoal in a house that has been burnt
downmn.

Qarguims Cocr ugrswn? apLgpé@ g UGGFLTT
Is a hunter ever in want of honey; does a fool ever lack a
beating.

EXPERIENCE.
2 enCLiTa&ip.

LEARNING BY EXPERIENCE.

Yuuar ymaw gt Qegsrer Qaflyw, o Ofar gymerw ol
Seve1@sCungney Galuyb.

The worth of a father is only known at his death, and the
worth of salt is only known when it is lacking. 1288.

“ You never miss the water till the well goes dry.”

sraug.lurmbd &wssnae s O fuyb.

He who bears the yoke knows its weight. 1447.

The yoke or Kavadi here referred tois that used when anything dedicated
to a deity is carried to the temple by the person who has offered it.

“ No one knows the weight of another’s burden.”

BBrna)n srhEFeud saré@ assre Qs

1f one gets head-ache and fever himself he will know what they
are.

“ He laughs at scars who never felt a wound.”

Blyper gyaerw Qauleder Curener G gfluj.

1f you walk in the sun, you will know the blessedness of (being
in the) shade.

“ Health is not valued till sickness comes.”
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1443. vl Qeflynw uapweYsE.
A Pariah will learn if he suffers.
“ Adversity makes a man wise, not rich.”
1448a. vl e Qsfyw uridungyss, Qsre Qsflyw Carap 19 s,

A Brahmin will learn if he suffers, and a Komutti will learn if

he is ruined !

A Brahmin will only behave well after snffering, and a Komutti will be
brought to his senses by losing the capital he has invested. The Komutti
caste is a class of rich merchants.

1444. wnigsre Qsfywr, ulire Qsflywr amGssw?

Is it by beholding pain or by suffering pain yourself that you

learn to understand it ?

“ FExperience teaches.” ‘ Need makes the old wife trot.”

Cf. 1288 .

“EVERY MAN KNOWS BEST WHERE HIS OWN SHOE PINCHES.”

1445. a@mam Csni sréemss@s Qshluywr?
Does a crow know what pain it causes a bullock ?
Crows frequently get on the back of bullocks and peck at any sores they
may find.
1446. sarensEl yaramwae, sraruris@ Criajwee.
(Mine is) a disease which the eye cannot see; and lookers-on
do not notice it.
i.e., The pain is real, but secret.
“ Bvery heart knows its own bitterness.”
1447. sow a@luagiéas sow uere @sifluyb.
He who carries the burden knows the weight of it. 1440.
1443. QGrrurefls@s Qsflyw Crrlar emssw.
I'he sick person knows the pain of his malady.
“ I know best where the shoe wringeth me.”
1449. e @O&p Cariflé@ amssw Osiiyw.
The hen that lays the egg knows the pain.

MISCELLANEOUS PROVERBS ABOUT EXPERIENCE.

1450. @avssar Jarderserfs@s swvssar Warleoréardl wesmaw
urigsrplune.
Like the woman who had only borne one child, but wanted to
g%)r?/)idwife to one who was going to have her second child.
1451. Qe ps@ BarSpacsr sOIYEE Wk 2 Parear.
A flesh-eater knows the medicines for (stomach) complaints.
Flesh-eating is considered abominable by large sections of Hindus.
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siuaTsamsale., e Spllews 56 .
An old corpse is better than a big measure full of money.
3628,

The experience of the aged is worth more than money.

srgalf] Cumi yPunSaeT WISh TENTD BLESTEHLD.

He who had never walked ten miles, is said to have walked
the whole month (before he had advanced ten miles).

Having no experience in walking, he was unable to make progress quickly .

Gelmig unit, s COuulT @ @i,

Learn to know people by living with them, and by farming with
them. 1713.

Know people by mingling with them in daily life.

Rsagwnrar § er@ss7pCLnw.
Like a dancing-girl wiping a child.
A dancing girl is supposed to have no children, so she does not know how

to keep them clean. Said of one who tries to mend a matter, bat lacks
experience and makes things worse than they were before.

Qs s st s lsamss sCOLRur L reyd asnsy,

Learning not acquired from practical example will never become
your own, even if it is branded on you. 3566.

The teacher must exemplify his teaching if the disciple is really to graspit.

“ Pructice not your art, and it will soon depart.”

‘ Precepts may lead, but examples draw.”

“ The example of good men 1is visible philosophy.”

“ Religion 1s best understood when most practiced.” (Cf. John 7, 17.)

Crpm Qan'year BexpfQa qpssisier ass ps%Cure.
Like the crocodile that came the day before yesterday into the
well that was only dug yesterday.

Said sarcastically about some one who professes long acquaintance with
what he has only recently learned.

wi e ear Quiflev, srguty el (or ararQule).

The deed is in your name, the fruits of the cultivation are
enjoyed by the village (or by me).

One has the right, another the profit. Said when 2 married woman lives
with a man who is not her husband.

 Wealth is not his who gets 1t, but his who enjoys 1t.”
LW esregyw, uapw gL gw Cs@,
Get a new washerman and an old barber! 1461.

With the former muscular exertion is all that is wanted; with the latter,
skill.

“ A barber learns to shave by shaving fools.”

weng s Qasfywr Ser2eranws Qupp gymaow?

Does a barren woman understand the joy of motherhood ?
“ He who has no children knows not what s love.”
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TAMIL PROVERBS.

ane CgrAugyw, d@és easSugyd rarm.

A young astrologer and an aged doctor are best. 1459.

“ An old physician, a young lawyer.”

Sl & sl i, selurewd QFd gunr.

Build a house and see what happens, marry and see what
happens. 3514.

Only actual experience will reveal the cost of a house and the expense of
a wedding.

“ Building and marrying of children are great wasters.

PRACTICE, EXPERTNESS.
LLp&Stny 9 1 uITFib.

Yiursn ssr s s.

Practice is the science that gives confidence.

 Practice makes perfect.”
gilwunsn Gov Sapg.

Expertuess in an art is the glory (Iit. trophy) of a caste.

Yag Qe p@s1e® guuen afleyn, YomrEdsFie upepsQere
Lo ?

If one attempts to gain popularity with half a word (¢.e., with
little learning) will his half word ever become a whole word ?
1466.

ol gpwaanGar giwuesble g Caem@w.

It is only after practising in a room, that one may perform in
public. 1465.

“ By working we become workmen.”

saramwwsr Quss vypBear Cumsss O shluyw,

Those who are used to the signs (lit. speech) of the dumb,
understand them.

¢ Custom makes everything easy.”

GBS YuUSPw Bl g BLL G &

The more any weapon 1s whetted, the sharper (it becomes). 2083.
Every one needs continnal discipline to become good.

QW F-TB (P FUET QU5 FcT® AP @ITET.

He who can plait one basket will plait nine.

‘“ He that makes one basket may make a hundred.”

FS81apw emsiuypdsn, Qs sllapw priupsEso.

By practising the hand you learn how to draw pictures, by
practising the tongue you learn to speak classical Tamil.

“ All things are difficult before they are casy.”

0f. 1881 .

—
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KN OWVLEDGE.
Y Hay.

TO KNOW ONE’S SELF.

ERTSERT SCMED IYBNGT, FAT FIMEDES FTAT g Pwner.
An accountant knows others’ aeeounts, but not his own.
People can advise others but do not apply their knowledge to themselves.

soval spGpogale., sar sGH YrruBps searei.

It is better to investigate one’s own thoughts than to study
seience.

“ A handful of good life is better than a bushel of learning.”

“ Self-examination is a good medicine for the soul.”

sarles o8k saer, s%valar o fane.
He who knows himself will know the Ruler (7.e., God).

“ A disease known ts half cured.”
“ It is a great point of wisdom to find out one’s own folly.”

MAN’S KNOWLEDGE LIMITED.

9| Hay, sval.

T §8%7 & gang &pmeun, OFssalarss Jewpinlés ofwurer.
However much you learn, you do not know how to raise the
dead. 1502.

Hindus sometimes say this about Kuropeans.

vy Pssagydle %, 6T oB8lursesfale.

No one knows everything, nor is there anyone who does not
know something.

“ No living man all things can.”

saenliey sanL g Qarig, siewss Jossn Camg.
What we have seen with our eyes is very much, but what we
have not seen is infinite.

“ Half the world knows not how the other half lives.”

EDDF DSWNQ|, FEVVTS & 2 VEN D,
What we have learned is a handful, what we have not learned
is a world in quantity.

sr@apsey 1rQuevairvaeriie @siflssaer.
He knows everything from Benires to Rdmésvaram. 1805.
i.e., He knows everything in tho land of India. Ironical.

“Jack of all trades and master of none.”
21



1478.

1479.

1480.

1481.

1482,

1483.

1484.

1485.

TAMIL PROVERBS.

esm_.l.ge.av ynSs S a;m,gasr@ow urlg e yasss Upwlunmensi,
S g ar wierwner werdpw, yhla g oM.

In the country it is difficult to know these three things: the
treasure buried in the forest, the old meaning buried in a
song, and the heart of the mistress of a house.

G yps sppaear Cargule emad.
A learned man without defects is one among ten millions.

A LEARNED FOOL.

Y pssienw apapur e,

A sharp blade (gives) a good shave. 4
Said of a man who gets himself into trouble through hLis own over-clever-
ness.

“ A mere scholar is a mere ass.”

apofl Curenip.
Though learned yet stupid.

Qs 19 dang @pLLmer.
Clever, but a fool.
“ Folly and learning often dwell together.”

’

Qsreraress Qerevgys Defliilerden.

A parrot will only say what it is taught. 510a, 1539.

This is explained in the Mahédbhérata thus — Do) e 5,{5@&
Gslrabn_lrgzub, gl g gsne,  guwn, gy Sigs@pa”
erar oy QFrevevr gy, However much a parrot may learn, it is unable
to cry out: “ Mother, the cat is laying hold of me,” if the cat seizes it.

“ All is but Uip wisdom that wanteth experience.”

vig 851 apLmanrulms @ ape.

He has studied, but is a fool.

Qussl Ly Ssa6T OUSFWSSITET.

He who has much learning is mad.

“ Thy much learning doth turn thee to madness.” (Act. 26, 24.)

Cf. 1221 4.

MISCELLANEOUS SAYINGS ON LEARNING AND LEARNED MEN.

1486.

ga¥Cal o palend, ICaE LeawsQu rarw.
Better is the hatred of a learned man than the friendship of a
fool.

“ A friend’s frown 1s better than a fool’s smile.”

v G S T
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g/{/_ouul_p. sgaer gusnyCureye, apsajwr’irdr, Qsrereal
tomt"e_mear.

If a very learned man goes to the market he will neither sell
nor buy. 1507.

A sneer at learning as having nothing to do with matters of common
life.

el L’x_pe'nence without learning s better than learning without ex-
perience.

P gfw Qs@anrt o.eorir?

Will any one suffer by constantly exerting himself to learn ?

e gt gyfeni? guissan gyflami.

Who comprehends knowledge ? He who reflects.

g fa) QussQsnar Crmi Qua QG sner.

He who increases knowledge, increases sorrow.

“ For in much wisdom 1s much grief.” (Ecclesiastes 1, 18.)

2 LW TETL & Sevalliujeni_emio.
‘Wealth of learning is (trne) wealth.

TS WPEETS QTP EPEF L{TCHTL FoTLd,
The life of one who cannot write is like the threshing-floor
where an ass has been rolling.

“ Better unborn than untaught.”

sgi_ner svalleaw swvaluSern e,

Ignorance is better than imperfect learning.

“ Better untaught than ill taught.”

ERTL_GEE & DG LIGHT L9 SET YQUTET.

He who studies what he sees will become a learned man.

sITsaQr SarTemilovevr s

A man without learning is a man without eyes.

sovarsnt QFaesElaib sHEpT @mE FLD,

The poverty of the learned is better than the wealth of the un-
learned.

sovall 9yQs 9

+ The beanty of learmng is (true) bea,ut)

soval ararp L@E@Gs seral i aarp weny Caed Buw.
The rain of tears is necessary to the ha,rvest of learning.
“ There 1s no royal road to learning.” :
aplssacr saonlors ©sr@ssaeT.

He who teaches is a giver of eyes.

sppss sTLFRUT Glg.ds QU mpl.

Do you boil and drink your own learning ?

Refers to many learned pundits in India who keep their wisdom to them-
selves.
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Qs@s@ayw, sval Cs@UULT 5.

Whatever else may be destroyed, learning will not be destroyed.
s oL TaI g sprTEEEsE YO,

Only the learned possess hands (Z.e., ability).

sramoey spuls swval, It B 58 asrws o aruls o cral.
That is learning which teaches you to escape death, and that is

food which is eaten without your going to others (to beg it).
1473.

FL0 dgaws amon?

‘Will learning long drawn ount be worth much ?

seflfev Qui@m &.

To graze on the tops (of herbs).

Said of one who has superficial knowledge only ; or of one who, though he
possesses only superficial knowledge, talks as if he knew everything.

ugfliuner sval ureg Ser ostH .

Faulty knowledge is the source of sin.

dsmargyis agm urCssw.

What land is foreign to a learned man ?

His learning fits him to live in any country.

@a G, Qerfwn, su8 s, wsSrw Qsflwursansefley,

Everyone knows something of doctoring, astrology, music and
exorcisms.

wais Hudr srusfégl Curar mGure.

Like the doctor who went to buy vegetables. 1487.

His learning made him criticise everything and buy nothing.

“ Gentry sent to market will not buy one bushel of corn.”

N.B.—As these aphorisms (for very few of them are proverbs) on learning

abound in Hindu literature, a few only are given. They might be
multiplied indefinitely.

BLESSINGS.
9 Fiour Fib.

%ev@urrsv dapg Il 0, ,gz/g)/@@utrw Qari gug., ct,olsl@a)@urra)
&ED b ApFwTLoe) @Jnym@@ud’ I &

May you prosper without fail, sending down fresh stems like a
Banyan tree, taking root like the spreading Arugu grass, and
surronnded (by friends) like a Bamboe (surrounded by other
Bamboos). 2595.

“ Happy man and beauteous bride,
Be this place your home of pride !
Loving man and dutions wife,
In peaccful union pass your life !
May prattling children fill your heme with peace,
And lisping babes their grand-sire’s bliss increase !”

Durt: “ Lays of Ancient India.”

e e i
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aer aws Cuir@sQsrerie .

May you take my age upon you.

i.e.,, May you live to be as old as I am! Said by an old man to young
people.

Q&@LU g0 @TWTey, L)L SJd QITWITE.

‘With the mouth you injure others, and with the mouth you read
(the Vedas). 1511.

L@ aar@p s Qs anlsrer, Pa Rar aar@p g @55 ard
Sher.

With the same mouth you say ‘ Fie, Fie,’ and ‘Siva, Siva’
2443, 2501, 2689.

“ With the tongue bless we God, and therewith curse we men.
(James 4, 9.)

B s Qs naslote, amps 5 ampssma oo

No man was ever ruined by being cursed, and no one ever pros-
pered because he was blessed. 3125.

“ No one dies of threats.”

uBepw Qupw, Qu@panpaw anpp s.

May you have sixteen children and live most prosperously.

 One year of joy, another of comfort, and all the rest of content.”

’

1o} & & T Lty &mull 5.

May you always be of the age of Markandeya (i.e., always be a
youth). 2216.

Markandeya was the sage who was the anthor of the sacred book called
the Markandeya Purana, he was fated to die in his 16th year; but
through severe penance and iuvocation of Siva secured everlasting
youth.

 So that thy youth is renewed like the eagle’s.”” (Psalm 123, 5.)

CURSES.
FTLILD.

N.B.—*“ There are four measures of good, but nine of filth in this
world.” (3014.) So says a proverb and it is emphatically trne that
Tawmil curses are more numerons than Tamil blessings. A few common
curses are snbjoined.

g aQ@&urs&f.
May he be struck dead !

o ar Qua a@és.
May your funeral take place!

e ar ar@e weir aflyp.
May earth fall into your mouth !
i.e., May you die!
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2 a2 urer P ewarg g rwrewrsd (com. wwesrn) @)
May you be laid on the bier, and take your journey !
i.e, May you be carried to the burning-ground !

e ar stel g mb g seawesti urleruie aflyp.
May your thdili be cut off and fall into a water pot!

o e QuasserF siefl Wesr 5Gar@uifley aflip.
May your wife’s thdli fall on your corpse !
May you die and your wife be left a widow!

o.ar Yer%ereow g Gler oy, sevnest i @ip.66.
May you have to eat your own child, and drink water after it
(i.e., digest it)!

.G GTRTeT S GV GILoGT 1.
May Death blight your prospects !

e ar Qanaren. Gvw.
May your hair be dishevelled !

i.e.,, May you have to monrn for the death of your husband! In India a
widow is condemned to a life of wretchedness.

2w Qay uedCuire.
May you be cut down and sacrificed !

o ardar geren s goror Qarerr@Qurs.
May you be taken away while yon struggle for life!

eor QUIBIE Gus.

May your pride be brought down !
o_ar s wanELICUTS.

May your pride become dust !

2 GTr%T QeRTig Ll LTEL GL-L.
May you go to the grave alone!

Hindus believe that when one man dies, another one also dies somewhere
else. In using this saying the speaker expresses a wish that the person
addressed may not have any such comrade at the hour of death.

g Qaenss, o ussn Qsagy gifés.
May your lips be bleached white, and white ants gnaw one
of your sides!

sl 1ICe evaiumrer.

He will be laid on his funeral pile!

Qsramer i@ sarr_tonew Lo .
May scrofula come out on your neck!
wrflur ggrer Gl weps Hoass.
May you be hidden in the pit of the goddess of small-pox !
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vevalle uFsfR dwss.
May raw rice be put into your mouth !
Rice is put into the mouth of a corpse during the funcral ceremonies.

agrEler Q5ers YL gs.
May your deceit choke you !

IMITATION.

arer rer Bl-gsuCuri, ger seryw Qs gQure.
Like the man who tried to walk like a swan, and thereby lost
his own way of walking. 3325.

This proverb has a wide range of application all over the world. It is
especially applicable to India where the transition from an old civiliza-
tion to'a new is so marked. Tamils describe a person who follows the
new fashions as @Jaﬁ!ﬂ..ﬂ:.b Qs ner, ‘Heis spoiled a second time,’ or
Bflzm@ ormr GQurey ‘He is like king Trisanku. Trisanku did
much good to the Rishi Viswamitra, in return for which Viswamitra
tried to elevate Trisanku in his mortal body to heaven. But the
Gods were unwilling to receive him and a compromise had to be made
between the Gods and Viswamitra, by which Trisanku was left stis-
pended between heaven and earth.  (Vishnu Purana, Book 4, Chap.3.)

“ Apes are never more beasts, than when they wear men’s clothes.”

Yo aT 1pFe) e @ LQumi ser I aws QFsssmo.
It is said that when a hare went with a turtle to lay eggs, its
eyes bulged out and it died.

Cf. The story in “ Aesop’s Fables” about the frog that tried to mako
itself as big as an ox, but burst in the effort.

oorf &5 gL Qaedr@o.

Agree with the village and go on your way !
Do as others do, and you will be safe !

“ You must do at Rome as Rome does.”

s uralerwnis Qsreman— (o &80 5.
Arranging her hair in imitation of others.

Algo said of a person who takes undue liberties with strangers, as if he
were an old friend.

SNINNTSQUGYEG Deri TVSITLD ST,
The whole village will be a mother to a motherless child.
1483.

The story goes that a certain man who was headman or judge in his
village quoted this proverb in order to console his younger brother after
the death of their mother. The younger brother, who was a great fool,
succeeded his brother in the office of headman or judge in due time, and
as it was his principle to imitate the doings and sayings of his brother
matters went on well for a time. But one day a man whose wife
had died came to him for eonsolation and he, mindful of the way in which
his elder brother had comforted him when their mother died, quoted
tho above saying adapting it to circumstances thus:—
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TAMIL PROVERBS.

1539a. e.er Quetrers semé@w aavemns Quekrsrs), aarsen Quemr

1540.

1541.

1544.

Fr5 gevevar?
Was not your wife the wife of the whole village, and was not
she my wife ?

It need hardly be said that this was no consolation to the bereaved hus-
band. The whole story is a satire of senseless imitation.

Ei L g8e Qb Qegid saranwCume.

Like a raft that goes with the current.

“ It is hard striving against @ stream.”

uBETen S g Bl PR srFerbQCwey @ pPar g 6161 AT &S
Qaorarral Lin2aruley a7 dle smio.

It is said, that a washerman’s ass having seen a Bengali dog
ascending a throne mounted it’s master’s washing pot (and
broke it).

When inferiors ape their betters, ruin is the result.

uriburen s uri g sl urlssw Cur@mp HCure.
Like looking at others and going a pilgrimage.

Primarily nsed of imitation of a good example, but also used of those
who follow a bad example, and sometimes applied to young Hindus who
imitate European customs and habits.

“ He that for the new way leaveth the old way, is often times found
to go astray.”

yelewd unigss ykor 8 Curl@iQsnemm &Cure.

Like the cat who saw a tiger and branded itself (so as to be
striped like the tiger) !

Persons in inferior stations in life should not try to imitate the great
lest they hurt themselves.

“ Borrowed garments never fit well.”

wif%vé sem® ararCsryl ggeraCure.

Like the turkey who saw a peacock and danced !

“ An ape is ne’er so like an ape as when he wears a doctor’s cap.”

Cf. 2324 f.

FLATTERY.
Q& &ov.
YEGL QrIneT, QEGw @Euuner, ysBar Cerps@Gl Lm
G @EBLTeD.
He is there and he is here, and he is sure to come for his

share of food. 606, 1057.

Some persons by carrying tales of different people to their enemies, gain
favour from both parties. This proverb is said sarcastically about such
busy-bodies.

“ Like a dog wn a fair : here, there, everywhere.”

P I S S ——"



1547.

1548.

1549.

1550.

1552.

FLATTERY. 169

guunggr Caememenw wiler & i gsror, ararap-®w Qumi ;
Y Qsram g ur, sroQ@ster_ 5 urs

In the harvest at Ambattur (village) the stubble (was strong

" enough) to tie up an elephant, and the stacks reached the
sky; but a flood carried off half, and the jungle took half.

The story goes that when the tax-collector came to assess the village
crops, the village headman nttered the first part of this proverb as a des-
cription of the good harvest. But a farmer held up his hand in such a
way as to show the village headman his golden ring, signifying that
a heavy bribe would be paid to him if the taxes were remitted,
so the headman added the second part of the proverb—for it was more

important to please the farmers of the village than to give an exact
return to the collector. E

“ He hath a conscience like a cheverel's skin, that will stretch.”

Yrsar @ETep Bapssre @is BaypCaan®n, earenpl Lsps
Brev @dar yaypCaenr G,

If a king speaks and contemns anything, you must contemn it
likewise ; if he praises anything, you must praise it like-
wise.

“ Like a miller, he can set to every wind.”

grear savalarCule s8N snbsEn asime, Qsrsm Hulns
&% ulob GT@TLNT Sel.

If the king says, the brinjal (vegetable) will grow on stones ; the
people will say, in thousands of bunches, in thousands of
clusters.

“ A flatterer's throat is an open sepulchre.”

Yaar so-EGU USHUQUI amarised, esssFsGU LSH
Cuir aganiszer. y

Ten people will imitate his style of walking, and ten others
will swing their hands like him. 3439.

Said in flattery of or irony about an ugly person.

e papi Garape ypepl af%ruw, sergni Sarape Cuami af%ruio.
If one’s own people are fed, an anthill grows up; but if the

villagers are fed, your reputation will grow. 1553, 1565,
3196.

e GE>EE SEGE .
He supports that man’s breech.

Said of one who flatters to please, or &T&&TIL LQL;LéQ/_’)@, he is
catching crows.

‘Beydiou Fésams Qererwnn, serser QuiFsT sedL_wmb.

Flattery of gentlemen is the way to get common sugar as a
gift. :
Said in ridicule of one who takes pains to please a great person, and

gets little by it.
22
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1553.

1554.

1556.

1557.

1558.

1559.

1560.

1562.

TAMIL PROVERBS.

oo Quésl uter Gy i@mpur? cei Quisd ure) GysSapwr?
Do you drink milk to please your body or to please the village ?
1550, 1565, 1583, 2146, 2147, 3193.

¢ He that doth good for praise only, meriteth but a puff of wind.”

earé@ oLl @0 Serur @l ur@@p wefl siser@uime,
Like people who depend on you, and therefore sing after you.
“ To dance to every man’s pipe.”

aFPpsalvs® @sssw Cuadp s.
To flatter for a leaf-plate! 1562, 1563.
Flattery for something worth nothing !
“ The coin most common 1s flattery.”

T@ILTT a5 Gians.

He is a baby (who goes) to anyone who will take him !
One who yields to everybody.

“ To turn with the wind and tide.”

& S58@ app usgw Sigs8lp .
Holding the torch according to the movements of the dancer.
“ He has a saddle for every horse.”

Qsr@ssrer @@ Cuisr, Qar@ss1CsCurgne om Cuss.
If you give to him, he will speak one word (favourably); if you
refuse him, he will speak one word (contrarily). 260.

GS5 Qoers Glea.
A gourd without a bottom to stand on !

The bottle gourd has no flat end to stand on, and rolls this side and that
without any steadiness. People who spend their lives in seeking the
favour of others have to yield in all things to all whom they want
to please, and are thus like the unsteady gourd.

“ An empty bag cannot stand upright.”’

GG S s05@0 Cur' BF &pfsCanan® SNEps.

Going round (a great man) to push his - mat under him. 1561.
Obsequiousness.

805z 5 sorafl Cussls Cus@n g.

Pushing the mat under him and speaking (to him). 1560.

Hindus often sit on a little square mat. One who wants a great man’s
favour, will wait to place this mat wherever it is required to get the
chance of a word with him.

“ To dance attendance on one.”

QusRsQsrener, a&E%w @58 5.

To get praise he will remove the leaf-plates that have been
used. 1555, 1563.

Said of one who will do the most menial acts to earn the favour of the
great.

¢ Set your sail according to the wind.”

“ You have a handsome head of hair ; pray give me a tester.”

L PSR
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1563.

1564.

1566.

1568.

1569.

1569a.

SELF-PRAISE. 171

Qursemns Cerpoéz Cuerd oyp @ mper.

He beats a drum to get a mouthful of boiled rice. 1555, 1562.

“ Cringing s a gainful accomplishment.”

areplupy Qarcn@Qurarasr arseie @mssrer, arews

Qansir® Curreraer s@aSL_19.ev QEbSaT.

She who brought a plantain (banana) sat at the entrance;
she who brought her mouth sat in the middle of the house.
2776.

The first weman brought a gift but she was left ontside. 'The second was
a false friend but she could flatter and she therefore got a seat of honounr.

“ Flattery sits in the parlour, when plain dealing is kicked out of
doors.”

“All doors open to courtesy.” ‘“They love most who are least
valued.”

S @s@0 yapefun, sr_Bs@ ) yspsfQur?

(Is one to seek) praise at home or abroad ? 1550, 1553.

SELF-PRAISE.
BPYSHES.
e dasowusDsrer@ gy saraio G55 enar.

He struck his own eyes with his own hand !

i.e., He cleverly managed to do harm to his opponent by the means on
which he depended. Also said of a person who ruins an enemy, but
does it so cleverly that no blame attaches to himself.

YsrEgens a®lur noe s Quar erars mper.

He says he can bite the sky without leaving a scar in it.
1808, 2556.

“Your trumpeter’s dead, and so you blow your trumpet yourself.”

2 arermens ey evaigerw s @B par.

He will show you heaven (Vatkuntham) in the palm of his hand !

“ Great boast and small roast.”

aaré@ agfaiy, Qrogsal usflale.

No adversary for me, and no chaff in my rice!

1.e., I am not afraid of foes or misfortune.

o ar srflun gl gBrarig G !

Your case lies in thirty-two! 1573.

Said to one who praises himself, signifying that he is worthless; after his
death all his affairs will come to light, the Karmantiram foneral
ceremony for him will be performed on the thirty-second day after his
death. This ceremony should be performed on the tenth day after the
death of a Brahmin, on the twelfth day after the death of a Kshattriya
or Vaisya, on the sixteenth day after the death Sudra. The saying is
therefore a wish that a man’s affairs may all be in confusion at his death,
or that dishonour may put an end to all his self-complacency.
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1575.

TAMIL PROVERBS.

erar 2T @UneNd @I guh, erar gssnriCurey euieyn @e%w erer
Bpsnd &apens.

The ass says that no one has a voice (for singing) like his, and
no one has gait like that of his eldest sister!

“ Did you ever before hear an ass play wpon a lute ?”

“ Bvery ass loves to hear himself bray.”

&Lyp Sassreys, Sersuile weam UL alevy oreTB@arT.

Though he fell flat on his face, he says that his moustache was
not soiled !

Even at the moment of defeat he finds a reason for self-complacency.

 There is no such flatterer as a man’s self.”

Gws@p vl Ca'en s Sig &ar s,

A barking dog is not fit for hunting. 1576.

Said of one who is too full of brag to succeed in anything.
“ A barking dog seldom bites.”

Canf] saf afp@psn?

Does day dawn because the cock crows ? 489, 1565, 2559.
Said of one who thinks himself very important.

“ Daylight will come, though the cock do not crow.”

Qsssrer Yenpéswr_rar.

If he dies (it is because) he is determined not to live.
Applied sarcastically of one who boasts of the great deeds he can do.
“ When you die, your trumpeter will be buried.”

QrovauQuer Ermsrru@égs Esarns argssmd aepGur®.
A- potsherd was sent as dowry to the petted goddess of Sri-
rangam.

Said to one who boasts about riches he has not got. Instcad of m&)p@«un@
the common people insert a very obscene word.

S en@Ep wr® Qurs) Fwésng.
A frisky bullock will carry no burden. 1572.

gererr@ s serenCs @eren!| UssSSGle) LeTend e
Oh dwarf, don’t jump for joy ; there is a ditch close by !

Don’t boast too much; some one may accept your challenge.
orefl g geiofl s QariQueny o ap@apil.

If you frisk abount too much you will fall headlong.
Do not abuse people too much; yon may fare badly yourself.

R P ——
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DIGNITY, SOCIAL IMPORTANCE. 173

w16 anpss anpenas QEragy@Qpar, yera. o LQss1resf g
Sarey, wni?

I will tell you the story of my life; but go and see if my
neighbour is at home.

Said of one who is willing to speak about himself, but he wants to make
sure that his neighbour is not at hand to check his self-glorification, by
the recital of facts.

 He dwells far from neighbours who is fain to praise himself.”

“ Bvery man’s tale is gude till another’s be tauld.”

Quirflorena QuéReyear Quisasamwer. :
A toothless person praises the flour made from parched rice.

Every man praises what he himself is able te enjoy or master er which
suits him.

Of. 1794 f. 2108 f.

DIGNITY, SOCIAL IMPORTANCE.
Qupe», Farips torario, Gui.

e@orrsH s Srfasess oyupssmCure.

Like a dog belonging to a Brahmin street weeping for (or
hankering after) honour. 858. ‘

A dog in a Pariah village used to visit a dog in & Brahmin village, and
euticed it to enter the Pariah village by saying:—‘ You can get
neither meat nor bones from vegetarian Brahmins; come to my place
and you shall have beth.” The other replied :—* I prefer this place, for
here I have the great henour of being called the father of Brahmins.
For when the Brahmins quarrel they call each other Sen of a dog,
mmi) waer |’ A sarcasm on those who have false ideas of dignity.

“ Desire of glory is the last garment that even wise men put off.”’

Yerliuery GFaswreyos, Jremwler Crasn Curengor?

Is there any service like service in a palace, though the wages
there be only half a fanam ?

The honour of serving a king is great though the pay may be small.

Yemgs@s Qsr@s8mQur? seréglimasgs Gsn®s8mQun?

Do you give to the mendicant or to the gourd P 1553.

i.e., Give in order to do good, and not to get praise for yonr charity.
The *gourd ’ is a vessel in which alms are received by a mendicant.

aar apiens (perapi@s Csnan@anr.

Bring my nose forward! 879.

A curious phrase. The allusion is to the mutilation of a faithless wife
by her husband. Sometimes the adulteress’ mother was mutilated
also. Hence when a girl was leaving home for her husband’s house
after marriage, her mother would nse this saying meaning ‘ Be careful
to bring credit to me; don’t do anything that will make your husband
cut my nose off.” It is now used by a superior to an inferier as an
warning to behave bimself, lest he bring disgrace on his master.
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TAMIL PROVERBS.

aer uapun! aar@pens L, asrera wepwr aaTdp g Cue.

Instead of saying simply “ Parieh,” why not say * Valluva
Pariah”’ ? 678.

A Valluvan is a Pariah-priest, but both live in the Pariah village and
both are Pariahs. A title does not raise a low man.

“ Vain glory blossoms but never bears.”
“ What good can it do to an ass to be called a lion.”
“ Fame ts a magnifying glass.”

@ITLHY BTG SRTULEIT FLIEG, YL wpp BINEES B
U SN FLEG.

A ceremony lasting nine days for a worthless woman, and a
ceremony lasting fifty days for one still worse.

The allusion is to the long festivals that the parents of a deformed girl will
hold in order to get her married. The lamplight and bustle of the
festival prevent anyone from noticing her defects, and a marriage may
be arranged before anyone knows that there is anything wrong with
her. The proverb is said of people who seek honour and respect, but
do not deserve it.

sCQLnCL. Quigyev, sarsCsrC aurenio.
If you go with a load, you may return with honour, 347.
i.e., If you take presents with yon you will be well received.

¢ He that bringeth a present findeth the door open.”

sbweyly (svQuetrliy) Jarlorwreyeys Qeluyn FLmeg
Qruwaswn@Lo.

Though the son of a widow, all the proper rites should be
performed for him.

Even an illegitimate child, when a bridegroom, should be fully honoured.
This saying is often quoted in reply to a man who urges caution in some
expenditure.

ST S5 P& BPGD FEWSTHIE.
Virtue is the support of dignity.

The ‘support’ referred to in the proverb is the erection of stone, brick
or wood, by the road-side mpon which coolies, and others who carry
loads on their heads, may rest their burdens.

“ From our ancestors come our names, but from our virtues our

honours.”

16l sL 19 e el 5, Glaule B ssrer gewl.

If tied round the leg it is a trophy, if lying on a dunghill it is
only a rag. 1595, 1602.

A man is hononred according to the work he does, or according to his
position, and not according to his intrinsic worth.
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sl e dpssaislers (com. s1f apflssarslr) seweisern?
uls om sL0 dasFisar?

Did you see those persons who were spued out, or did you
place a tray before them ?

Said of one who is of low caste, oris very poor, or has a bad character yet
wants to be honoured; or said to one who wants to honour such a
person. Also said of two persons who blame each other for the
faults common to both. The tray referred to is the tray of betel leaves,
sandal-paste, rose water, &c., placed beforo a guest as a mark of honour.

cule Qsr@ss, Gl ermg8nsr?

Do you make a bow to get a bow ?

Said of those who cringe in order to get into the society of their
superiors.

G pCuwall L aferéenssQuirey.
Like a lamp on a hill. 2624.

Said of one who is widely honoured.

Carafev wemfluw erar@p Cui b srev Cui g,
If I can only get the title of Manager of the temple, I shall be
satisfied.
Said of a person who longs for honours and titles.
“ A rose called by any other name would smell as sweet.”

8w oLy Figsw, QuitarsuiCa ol e semantn.
If water is poured into a conch, it is sacred water; if poured
into an earthen pot, it is common water. 1353, 1590, 1602.

srrar Quesnsr erarae aar aaruner, sreCumsEs Cery
GTGHT (P&) DETLD GTGHT LITG .

When they say she is the headman’s wife, she is pleased ; but
when they say, she must give her four labourers their
wages, she is glom.

Said of one who magnifies his authority o the utmost, but will not give

just wages to those who work for him.

ugHuRuiie uEPeyrrQuimi @)wssés@aem®ib.

Be the eleventh person among ten.

i.e., Do not seek to be honoured ; or if you require special uotice, separate
yourself from the rest.

yupéssRQue sarargw (Qswaw) assre, 1y @04 @Gud
Qavesor Gu.

If an oracle inspires a slave girl, you should present flowers to
her and worship ber. 1601.

People of low birth are not to be despised if they obtain greatness.

Quinev sl amy. (e gug), angQCuwe apig !

Come shameless lassie ! Climb into the cart!

Said sarcastically to one who seeks the place of honour everywhere with-
out being invited.
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TAMII, PROVERBS.

args® Yyar souar (or Cpaugwner) aws QFETme swas
Cuuruner (or Cuididuner).

When the acrobat (or dancmo'-gir]) who acts to the admiration
of all becomes old, he (or she) will herd asses !

I@ssar Car o H48Dps?

Do you hunt for the sake of the trophy ?

Qaarart g @& sararsw assne, aups s srear @ul Caemr@L.

If an oracle inspires a maid-servant, you should fall at her
feet and worship her. 1597.

When God works through a persen look at the goed in him, and net at his
former seocial position.

S Ewie Qesrr@g,&/rsv w@rsg, @evarali’_rey mm@/

If the doctor gives it, it is medicine ; if not, it is only earth.

1356, 1590, 1595.

SHAME, CONTEMPT, DEPRECIATION.
Qo sib, _9ANDTGTID, _YFL GHL_.

gaar Qarepets yafwr?
Is he an insignificant tiger ?
Den’t despise anyene for his apparent insignificance.

Saer ears@s HonersEasCur?
Do you take him to be a soft vegetable P

g @ Sevranw g:/p@@u_q:_m founigrey @CQurg ueps
Cefl srQurCL umaw @B aper.

The soldier who cut down a thousand horsemen is now living
in disgrace along with the dogs of the Pariah village !

@ {or g, or @i, or sL&) ass%r GswsE swTCsr?
G585 aFsls Gagamss swr_Cgr?

How many breeches has the pool (or river, or sea) seen? How
many pools has your breech seen ? «

Refers to the Hindu practice of washing in rivers or tanks after obey-
ing the calls of nature. A servant uses this, meaning that he has
had many wmasters, and many masters have had him.

Gredr ggres oL by @ prew YParer.
My eight span body became one span.

i.e., I was put to shame.

ear Sespiy (or Cués or walapo) AfLumis BMi@pgm (or

a1 apyfla@p 51) OsaiGey.

My livelihood (or my word, or my respect) is ridiculed (or has
been spat out) in the street.

All laugh at me ; all despise me.
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seHLQISEFEGE st GPLCsET, UNMIUQISEFE@T LS
G 53 ser.

I have lost my respect before the public, and my honour has
decreased before spectators.

st s yalpssne, Bievs sBIGL.
If he unties his rags you will pity him. 1613.

If a man’s inner character or the secret history of any family or policy is
revealed, there is always something to be pitied in it.

¢ There is a skeleton in every man’s cupboard.”

STbS e @uau, suBar Qapivewuun, B2%rss srgmr
@ayw al_s& L _75.

Don’t give up a bit of dried lime (used 1n chewing betel), nor
withered betel leaves, nor a reduced king.

Any of these may afterwards be of great advantage.

safs@areow afsaiCun_iy, s%aQs L Qasrerriig.
Oh, you shameless woman, scrape the vegetables off from the
wall and give them to me!

A husband was displeased with the vegetables his wife had prepared for
his meal, and he threw them away against the wall. But after a little
while, seeing that there was nothing else for him to eat, he asked his
wife (but in abusive language) to scrape them off and give them to
him. 1614.

“To swallow the bitter pill.”—** To make a virtue of necessity.”

Qsrarene Qarsilsd, yapsre H455C50.
If I tell it, it is shameful to me ; and if I weep over it, it is
painfnl to me. 1610.

S gider (or s6PaL) snbyesmss Leren M%riiuni
sorm ?

‘Who will think of chewing again the betel that he has chewed
and spat out.

A friend or a mistress once despised will not be restored again. This say-

ing is the reverse of 1612.

BIGT GTET(pev, 2 aTs@GE san_arufe 5.

As far as I am concerned, you do not esteem me more than the
dirt in the corners of your mouth !

wili RiPeye, eers dad@wr safiorer?

If the yak is canght by its hair, will it keep its life P

The long hair of the yak is its pride. Rather than lose this, it wounld
give up its life.

wrern Quii@sn? Soremer QuiCsr?

Is honour or life the more valnable ? 1616.

 Bither live or die with honour.”



178
1618.

1619.

1620.

1621.

1622.

1623.

1624.

TAMIL PROVERBS.
I_Bs Qsrarener 5.-@é (or GLB) GWoyw, M55 2.055 e
Y sGLIIBu.
If I let go my hold of it the knot will come untied ; if I spread
my cloth out it will become dirty. 1728.

The cloth is old and worn and has some holes in it. In order that
others shall not observe these defects, the wearer knots it together, and
refuses to spread it ont, and gives as an excuse, that if she does so it

will toueh the floor and get dirty. This saying is nsed of genteel
poverty.

“ Decency and decorum are not pride.”

Qaclysiagl Quoy Caediler adls sl risar.

I have been born for nought, and have be thrown into a hedge
(of thorns).

A poor daughter-in-law has often to serve a rich danghter-in-law; and
she may quote this proverb when bemoaning her lot in the joint-family,

Cf. 376 f.

OSTENTATION.
L_(DLILD.

“ 0 man, why boastest thou in pride,
The smallness of thy mind to screen ?
Go, bathe thy vile pollnted hide
In meditation’s sacred stream.”

CH. E. GovEr : The Folk Songs of Southern India.

s@urernn g $5 aperer s RasBurearn aarg Cur.
The widow is seized with stupidity, but her name is * The
Wisdom of Siva”!

L. Hypelevarwa@ureyeyn, Cui yerer af s,

Though he gives no shade for you to resort to, his name is
‘ Banyan tree.’

The Banyan, Ficus Indica, is a very shady tree.

IPiBD YFPWD, YL tbuiTid HESD.

The nectar is lacking, the pomp is great.

“ A proud heart and a beggar’s purse were never loving companions.”

Soralls Glpéss sament flevde, Cur smarQsal.
She has not water enough to fill her hand for a drink but her
name is “ The goddess Ganges.” 1658.

“ Where you think there are flitches of bacon, there are not even
hooks to hang them on.”

Yigev ulrb, wriipe ullmb, Sl sreimiy wraferev.
He has a thousand sheep, and a thousand cows, but not a
spoonful of milk at home.



1625.

1626.

1627.

1628.

1629.

1630.

1631.

1632.

1633.

OSTENTATION. 179

cg/uuaﬂ' Canpuim w@mer, Jorder @Guwulstawsfer Cargr
o Qmu@gyeor.

The father is crying for rice, while his son is giving cows
(to the Brahmins) at Kumbakonam. 1626, 1657.

The gift of cows to Brahmans is one of the highest formsof Hindu charity.
Kumbakonam is a very holy place in the Tanjore District.

¢ Be just before you are generous.”

9 Sanar Yowend, GuwulsremngFe Cansnard.
While the mother goes naked, her son gives cows (to the
Brahmins) at Kumbakonam.

¢ Charity begins at home.”
YYr3S YRR, apanyré@ urler, apseduni a8 p o @leul

un.

The Mudaliyar has only a small measure of rice, but keeps a pot
that can hold three such measures. Behold the pomp of the
Mudaliyar! 1648, 2261, 2284.

Ylrliuni s sne) Jp@wkw, Cateveaws urtgssne @peajw.

If we look at his person he seems to be a mountain of beauty,
but if we look at his aetions he seems to be a mountain of
worthlessness. 545a.

Piss senésaus® @rem® Quensr§), assarfwl@w o
ar@ (or gyEsaewSrwb).

This foppish fellow has two wives, and his scarf reaches to the
village of Vandavasi !

e fCrr@ @@S@w@w’g o@ sray Qrudg afllak, gus
5@ @arug semy Qe ol gg@ulm).

‘While he was alive they did not give him one spoonful of ghee,
but after his death they spent nine spoonfuls of ghee at the
funeral ceremony to please the public.

The funeral ceremony referred to is the Karmantiram, usually performed
by Brahmans on the tenth day after death, and by Sudras on or after
the sixteenth day after death.

o arQer Lniggney gésrenn, QaeflCu uniggre Lwuw (or Mo
@ LFF).

If you look inside, there is retching; if you look ontside, there
1s pomp (or it is like a fire-fly).

“ He 1s like a silvered pan, fair without, but foul within.”

oard erm@w Cui, 5@ wiipedf.

His fame is all over the village, but there is starvation in his
house.

amser YsmeanIgw s5QCsMs@L Curiassrer.

My husband has returned from court.

A bombastic way of announcing that the husband is connected in some
menial capacity with the court-honse and has returned from his daily
duty.
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1634.

1636.

1637.

1638.

1639.

1640.

1641

1642.

1643.

TAMIL PROVERBS.

TERWvg Barg, aluw @LapCurey,
Like belching after eating the (defiled) refuse of food.

Said in contempt of one who gets very poor food at home, but belches in
the public as if his stomach were full of good things. Belching is not
thought rude; on the contrary, it is rather complimentary to a Tamil
host to belch after eating the meal he has provided, for that is supposed
to show that tho stomach is replete, .e. that the food was rich and
plentiful.

a@i@p s srms Caruren, an@psm 565 vawssr?

What! Is his occupation begging, and his conveyance an ivory
palanguin ? 1273.

“ 4 proud mind and a poor purse are tll met.”.

QUngEQsnan LD, STpband, oeCar E)BE@ESWnD FHd
Cueapib.

Her hair is gracefully done up, and (adorned) with Pandanus
flowers, but there are nits and lice in it !

“ A fair exterior with a foul intertor.”

s & sfuvafifeoawalureens, Cui Qurararwwrer (or
@A Zwn%).

Though she does not possess even a black bead (a very cheap
ornament) her name is ‘Mother of gold’ (or ‘Wreath of
Pearl’).

sfém @owrs anapssrl uiselle sy s QermsCar?

‘What, are the plantains (bananas) to hang (as ornaments)
at the front of the house, while we have nothing to eat ?

Sometimes said of a person who will not help his poor relatives.

srRoesagyég arsear Qués aerer?
Why should he who is without a cash speak of a big gold coin ?

B S iG JWIpH, Qsreme. yajsE s pm.
While the stomach is crying for gruel, the hair is erying for
flowers. 1671.

GusBn g &y, Qeriiuels@pm uearal,

He drinks only gruel, but washes his mouth with rosewater !

FE@ FE@ aarm uréGE Garuner savu Qués, aSiy o ang
s arew ségarar Quan@sar Quss.

To be praised by the public he chews areca-nut when abroad;
to be praised by the women of his household he licks his lips
at home. 2352.

FOLIGND JEDIIICTOTEHIL, FOFES (P& STVIERTLD.

Though his salary is half a panam, three-quarters of a panam
goes to keep up appearances. 473.

“ The devil wipes his tail with the poor man’s pride.”
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1645.

1646.

1647.

1648.

1649.

1650.

1651.
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Qeass @phar arapssri (sarcastic) yefoverwe @efls
Sns.
The ripe plantain (banana) craves some tamarind.

The ripe plantain is too sweet for use in the kitchen, and a good deal of
sour tamarind is needed to correct its flavour. Hence the proverb
is used about those who have been over indulged, and need to have
their fine airs severely corrected.

G50 5L 5 meaflSertev, & gQwni @ren G.
He has not a scrap of clothes, but he keeps two concubines !

Some Hindus keep concubines simply to exhibit their own wealth.

Qe LIS 586G Py dyd (or edEsw, or smy).
A religious mendicant a span long daubs a cubit of holy ashes
on his forehead (or wears a beard a cubit in length).

Said of one who seeks honour that he does not deserve.

sl srevser., Cuis LansECw.

The young fellow has to walk, but he speaks (as if he had) a
palanquin (to ride in).

“ Qreat cry and little wool.”

srer Glarens saI@ @, suur Qragsgs Qsmberu (or
& evrB) e gEma S .

He has not even bran to eat, but he keeps a (huge) basket for
good rice ! 1627.

¢ Penniless, but bragging of having a plum.”

BT6 G888 &ilp BV, @NlsméE (VEG) @rear® uardgL g
averis@mper.

He has not even gruel to drink, and yet he undertakes to bring
up two pigs for hire.

The gruel referred to is pig-meal. When one has not.even pig-meal for

his own table, it is only vain ostentation to undertake the rearing of
two pigs for hire.

grar Garerg salipele, smsisCa sraf Qsimss Qarmsl
Qurs@&rcrgyennib.
He has not even bran to eat, but his wife asks for a thdli of pure
gold to hang on her neck !

grar Qurene sresmé@s Danwrg, aupsir §%0 B Y ELLD
s8mEE ereTper.

If he goes himself he won’t get anything to drink, so he says
(to his clerk) ‘“Order (lit. write on a palm-leaf for) one
hundred pots of curds.”
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1652.

1653.

1654

1655.

1656.

1657.

TAMIL PROVERBS.

sner Qumis Qurflvewvrvaassadr, slGess FL0 aupSepeio.
He went himself for buttermilk but got none; he then wrote
an order for curds.

Jor2or yapdans, Qui apsH wrafids.
The boy is a slave, but his name is ‘ Pearl-jewel.’

Qu@enw Ssssevb, @@é@p & LSSV,
His boast (is that he eats flom) a golden vessel ; but it is only
a broken pot.

Qu@awsd Yo o9 sal, Jalaamsls srags & 0QsT
@ g sneir.

He killed a sheep (to appear wealthy) but he only fries the
ears of it for his son.

Qugew o @ppb, oL s g d@FsTer ear miflal.
He has a sieve full of grandeur, but if it be sifted nothing
remains.

“ Sift him grain by grain and you will find him all chaf.”

Qupp smi LBSBmEs, SrrweriCurgears Qrialss sCure.
Whike his own mother starves, he feeds Brahmins. 1625,
1626. (Math. 15, 5.)

Qui Qeevevlerergmwi, rmwwdiQLirés .

His name is Sellapilleirayan, but he has no ndmam (on his
forehead).

The ndmam is a trident shaped mark worn by Vaishnavites on the fore-head
and other parts of the body, painted on the forehead, at least, before taking
food. Sellapilleirayan is one of the names of Vishnu. A Sellapillei-
rayan without a ndmam cannot be the real Sellapilleirayan. Said of a
man who makes great professions, but has nothing to saupport them
with.

1658a. Qui smstuanrefl, Glpéss sement fevle.

1659.

1660.

Though her name is Ganga Bavéne she has no water to drink.

1623.

Ganga is the holy river Ganges. Bavine is a name of one of the tribu-
taries of the Cauveri River.

w1 Quaarwgicr Eésgamest i aflulevte.
The hermitage (Sanscr. mat’ha) is a grand one, but there is no
way of getting even rice-water in it! 2126.

s10 grord Qurlen., gaer Cui &5568) 9w
She has inherited a bald head but her name is ¢ The woman with
beautiful hair.
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1665.

1666.

1667.

1668.
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STINeTD Sewrent1iub g, bsssarentis Qrl ui_un®.
He says he has plenty of sheds where water (is given away in

charity) ; but rice-water is as rare (in his house) as ghee.
1659, 1792.

apsafwni L daéQsan@eaniiigs Ca.
The Mudalyar’s ostentation eauses the loss of lamp-oil.

After taking a wretched meal, he rubs his hands and the leaf-plates that
are thrown into the street with oil, that it may appear as if he were
living in high style; for according to Hindu ideas food that is cooked
with oil or ghee is very rlch.

“ Reputation 1s the darling of human affection.”

ap—ést unileearCsCuignans, FLEEES Gopssalote.
Though he has not a mat to lie on there is no lack of bustle.

aliy afs snewr wnL e, gaer@ui sreamemi (t.e. seam®4
).
Though her name is ‘She who leaps and dances,” she is
unable to get over a varappu.

A varappu is the earthen ridge that separates one rice-field from another.
They are usually only a foot or so high, and a few inches broad. Prop.
ST T means Sremla@—y s name for Kali, referring to
her dancing with Siva at Chidambaram.

arw@aar arq@aer @iy wHor aeern Qurr, oofle
Brafee puusbs  BF Qsralownp.

He was famed over all Madura for being well off, but when he
descended into the river (7.e. at his death) there were fifty-
eight difficulties (z.e. debts). 1569a, 1573.

S Vx5 Cerflovdev Hawr yhanar, wrBszs Qrovaierder
BreTevean ?

Siva knows there is no rice in my house, but am I not called
¢The darling of the country.’

&0 Qagw 8@, Cagri o 8srow.
His house is only an empty house, but his rule (over it is as
exacting as that of) the Nawab of Vellore.

Said by a wife to & hasband who demands daintics, but gives her very
little money for household expenses.

@agsspaECuey ayflioly, Ysmssgl Cursé sorséglaa
Wev%v.

He boasts of having no more room in his house to keep things,
but he has not even a gourd shell to take with him when
begging.

Cf. 2396 f.
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1669.

1671.

1673.

1674.

1675.

TAMIL PROVERBS.

DISCONTENTED POVERTY.
& eLp.

YT BGesss samentfale, YUrCule ouourfCacn@uwrb.
He had not even water to drink that day, but he wanted (to
ride in) a howdah on an elephant.

eorer Ser2en 1% 5s@éQetamymis, wpQmwam Jalniss
S@uuBéa nLs@aper.

While the child she has is licking a stone mortar, she goes to
Tripati to beg the God for another child.

Though she has no food to give to the child she already has, she wishes to
bear another. Improvidence,

¢ Better have one plough going than two cradles.”
@LéBps oL BsFnlon, sens (or sara) sreSps wEESA
(or wreflens).

What he has is only a miserable verandah, but he dreams of a
palace. 1640, 1670.

“ Hope and expectation are a fool’s income.”

“ He lives in a hut, but dreams of a palace.”

DEWIS Ys15 AWe® areriyL masE Yol sQure.

Like a servant girl fit for nothing longing for a coloured cloth.
1687.

A long ‘cloth’, pudavei, is the ordinary dress of Tamil women.

QsiBp s Aevrs®m Caley, Alré®ps Arenssri Cale.

He is doing the work of a barber, but aspires to become Sheris-
tadar. 1635, 1677.

A Sheristadar is a petty official.
“ Buvery ass thinks itself worthy to stand with the king's horse.”

QsraEPps G_g.ssai, seyé sreardp g wiaflas.
That which he owns is a ruined wall but what he sees in his
dream is a palace.

“ Too much hope decetveth.”
Esssanal méE QserRaraer, uFsbUTEEGS sisswr Cs@

She who begs for rice water is seeking sugar to sweeten her
cow’s milk.

Said of a poor man who will not be contented with any but the best of
food.
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1680.

1681.

1682.
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d?prs,g Sarter Sig. Conpmée Y85, Ipis i Cur@p Sorlers
G sma. ssums Cs@Bapiaentio.

The child is crying for a handful of rice but (its parents) are
seeking anklets with bells on them for a child yet unborn.

Gl Yerewrid GTET Y wETLILTE) GlesD p HSuney.
He drinks mind-milk (.. nourishes a foolish hope) thinking
that he can rule the world. 1673.

“ It s good fish, if it were but caught.”
Cf. 997 §. 1205 f. 2670 f.

UNREASONABLE IMPORTUNITY.
Qumentn, aTenLp.

QILER G sweuemus Guu, Saler gppllar Csmsnlsg e
@psCurev.

While the father is sucking cocoannt fibre, his child is erying
for a ripe cocoanut.

“ He can give Uittle to his servants who licks his own trencher.”

ong.Qu yerarsmé@ YwowiQs, sor Esw LraCeT)né@
HBEps.

While the mendicant is praying for rice, his Linga cries for
milk and rvice. 1686.

gsams UBEp LMRsGaCor, wasr Curmrs® 9@ ar.
While the mother is distressed (for want of food) her son cries
for buttermilk.

aewrengun (55 5) aQ@ag&),gu{m Yo Qarar@CursCa, &5
2éCasralev  sambl aaers Fissars QuUIEsgIsE WSS
Quirev.

Like all the (little) gods of the surrounding temples crying
for sweetmeats, while the river carries off the sacred stone
bull and the Linga. 3075.

The stone bull (Nandi) and the Linga are both emblems of the great God
Siva.

Yarrar YU s5@HEG alp Ysliug siwgSe, snisn Isrs 5¢5
Réx wsCune.
Like crow-devils crying for rice-soup while respectable people
cannot get a single grain of boiled rice.
24
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1683.

1684.
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1686.

1687.

1688.

1689.

1690.

1691.

TAMIL PROVERBS,

g Qslagms o Qaran@Qui@p g, srapsrigysss Qs
ug Smalpran?

Is it a floating-festival for the watchman when the river carries
off the gods *?

At certain festival times the idols in some temples are taken on rafts for a
sail on the temple lake.

arlro Qurar@upp @Her @puemuls 0nmsle, &@L0s

G 8enr Cargonw Quiligés SwBarsno.

While the horse worth seven thousand gold coins was feeding
on straw from the eaves, the blind (worthless) horse was
hankering after wheat bread.

e@imwer Qaiaw eaud Bs58CF, aplvad BF Qsiew Gud
ofuid CsL@Lomp.

While the chief god is badly off, the little gods in the corners
are asking for perfume.

i.e. Though the head of the family isin difficulties, his dependents will
never cease to ask for all sorts of luxuries.

s gsolmer sTppsE JuwPmeyw, Sdwsw ues HBiss
ELlcT Q& psTid.

It is said that the chief priest of a Saivite temple was erying
for pepper-water, and that the Linga was crying for a dish
consisting of five kinds of nectar. 1679.

The priest was in want, bat the symbol of the deity wanted Inxuries just
as much as in times of prosperity.

Ss5Lus@ @U@ Caraesmwrs, wear apssHCurig Ceedr
@b ereET@ @pent.

The father wears a loin-cloth made of rags stitched together,
but the son wants print-cloth. 1672.

ssULgNEGE 58 Canaeamllaey, wasr 5epenay il G savi-L1
vranes. QursQerergnEis.

Tt is said that the father had not even a loin-cloth, but the son
asked for cloth to spread (on the road) as far as Tanjore (for
a procession to walk on).

smsapw Quidigyw garlile, emsans siissusn e fuiQe.

Pure gold and common gold are buried in the ground, but a cash-
worth of lemons is kept in a swinging tray (urz).

Intimes of distress servants or inferiors will complain if they lack little
comforts, although their betters suffer great anxieties and losses with
fortitude.

ugseenmifl uefsrrb & rer, SuBeyfl alerrdulLrer.

A poor beggar woman was cooking cakes; a starving woman
yearned for them.

Queurer yoflés samenf Ge@ HWwBaper, geyori s58C0uns
arw Qs Bapi.

While Vishnu is wandering about to get tamarind-water, the
Monkey-God is demanding boiled rice and eurds.
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apsey Son2er g§§5§g$@ YpuwCuirsg, @uemmw Serer
LTeIE® SWE S,

While the first born child cries for urine, the second cries for
milk.

erent @ Sleor wemlen s Bararsule), sUPanecwlée e Qs
@RS cg[@@{p &b,

While a beautiful horse eats earth, the country pony neighs for
gram (a kind of lentil).

RICH AND POOR.
u@m_éa/rg'@én aTeMLp.

YTEEEG o5 CFre, gpamwiEs s%v Few.
The king's command is but a word, but it lays a burden on the
head of his slave. 1699.

Easy to command, hard to obey.

Yremwlns® Huilnn Qseagis, Gyuraracr aarer Qreandr.
Thousands of rupees go to the royal palace; what can the
(poor) farmer do P 1711.

Yerrigew  gi9.ssneyn, &Bmaew (or Curefew)l Qurl®
2.5 STGuLd.

It seems that he beat the poor beggar, and threw his vessel
down and smashed it! 1709, 1718.

oo QuaQaerens, sTLswE adrar’ Forliysgsanesti.

What is it to the dog, that the river is in full flood ? It can
only swallow one draught. 1706.

However plentiful good things may be, it is the poor man’s lot to get but
little.

Y%r@uer Quinl palens samemwy Carine galiu@wor?

If you ask lime to chew with betel leaves from one who rides
on an clephant, will you get it ?

A poor man i8 too insignificant to receive favours from a great personage.

o aré@ @@ Cuis, aars® @@ pFs.
Your order is but a word to you, it cost me my breath. 1694.

“ Saying and doing are two things.”’
TV LaNEE & Pene), OV wri sréeEpm
If all should sit in palanquins, who would carry them ?

A palanquin is a litter carried by a number of men. This seems to be a
Telugun proverb, but it is nsed in Tamil.

“ You a lady, I a lady; who is to drive out the sow ?”
« I proud, thou proud, who shall bear the ashes out ?”
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1706.

1708.

1710.

TAMIL PROVERBS.

aayQués Ijbuend &,
The words of the poor will not reach the assembly.

** Poor men’s words have little wetght.”

amyp s sresti sH-flu andr @EGL.
The tears of poor people are like sharp swords (against the
rich).

“ Tread on u worm, and vt will fwrn.”

saCue a7 Ypevens, $Cyp asgsnar Séms CasCaem@u.

Though he plays on the top of the pole, he will have to come
down to ask for gifts.

In spite of his seeming superiority the aerobat must come down among
the erowd to beg for the rewards of his skill. So a poor man though
engaged in an important piece of work must bear himself humbly or
he will get no wages. This is especially true in India where every
petty offieial expects the utmost obsequiousness in every one who is
under his orders.

sarar sEev g Ssneuw, 58 Yp Faeflovy.
Even though they beat me on my cheek, I have no strength
(lit. life) to scream out. '

Poverty is powerless to oppose oppressors.

81563 @ Csl fpmeyw, sula 55 Iwwesmo.

Though a cloth were sold for a cash only, yet a dog's breech
would be bare.

The poor must go without what others eonsider to be essentials.

arQaifl &cPWILICuUIERID, B EEBFsne Gle.68Qae B,
Even if the river Kivéri were turned into gruel, a dog could
only liek up (a little).

1697, 1705 and 1706 contain the Hindu idea of the unchangeableness of
the lot of the poor. 92.

Gy ass%r Qanewplarefigngio, oo Spe Qumie
Caissrer &if.

It does not matter into how many contortions the body is bent,
if the burden is carried home. 2642.

“ He serves the poor with « thuwmp on the back with a stone.”

P fer erevens Qualayss Ber.
All small fish are food for big ones.

Coreflew) SOuSQstanr Séans CurGEp 5.
Should you snatch a beggar’s bag with its contents, and then
give him an alms ? 1696, 1718.

sflé@s Qaremi i, ren®sEs Deabri_mii .
Fun to the jackal, but agony to the crab. 1711, 1717, 1719.
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5 salunem g 54, nam® Jrgyissio.
A fox’s marriage costs many crabs their lives. 1695.

This might be said of a Vieeroy’s visit to a Native Prince, whose subjects
will have to find the funds squandered by their lord in doing honour to
the Viceroy.

%55 Byas asgsre, o.aits o pEsas Cosw.
If a wet old man comes, dry firewood will suffer.

Said for instance by a poor man to a rich man, who has invited him to a
feast, meaning :—You will gain nothing from me though you will have to
send me away with a gift. A polite refusal from an inferior to a superior
who invites him to a feast or ceremony.

uR glussrrgyn yefl alussroen & L Ouuuli @ sCune.

As two persons, one belching from hunger and one from eating
tamarind, cultivated a field jointly ! 1454, 1861.

The poor man will be the sufferer, if he deals with the rich.

“ Those who eat cherries with great persons shall have their eyes
squarted out with the stones.”

vesrssnreLer wbgww Cureevrwon?

Can you lay a wager with a rich man ? 1722

“ Contend not with thy betters.”

veasGsE Cueappiarsagysgn, sTesgs QFmllaers
wgs@w alsrmn ear@op.

The sorrow of one who has no cover over his palanquin, and
that of one who has no shoes for his feet are the same.

Both the rich and the poor have sorrows.

“ A country man may be as warm in kersey as a king in velvet.”

uresssnflle o ursgsn Qerareye, UL sgesl urilurern?
unsssemgs Calurern?

If you reeite the Mahibhérata to a richly bejewelled woman,
will she look at her ornaments or will she listen to the
poem ? 2102

It is nseless to make complaints to an unsympathetic hearer.

“ Lattle knows the fat sow what the lean doth mean.”

 The full belly does not believe tn hunger.”

umby se&r uRew H%Ts@n, Coenr sar afGlow 2% sGw.
The snake (when catehing a frog) thinks of its own hunger, the
frog thinks of its fate. 1710, 1711.

Séms a®s@psmy Quauwrar (s@Ler), gamsl NOSpsD
& G

It seems that Vishnu begged an alms and that the Monkey God
snateched the alms away from him.

Said when some one attempts to deprive another of what the latter has
won with difficulty. Used even by children. 1696, 1709, 1980.

“The poor man turns his cake, and another comes and takes it
away.”
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1719. yZré@sé Qareminliiw, aelé@s Sem_n i,
What is sport to the cat, is death to the rat. 1710.

1720. warsngger wemnr (or ) Serme, wwmsasss Beraear aer
uriser, Séemedanser wemlars Garme), aulnzsé@eenoe
Seir apetr et sar.
If the king eats dust (or filth), people will say he takes it for
medicine ; but if a poor man ecats dust they will say it is
because his stomach lacks food.

Excuses are easily found for the whims of great people, but the poor man
is never excused. 1736.

“ Rich men have no fanlts.”

1721. wsr evmpid urQseuCungyHCumey.
Asg the goddess of wealth went to a far country.
Used of rich men who are ‘not at home’ or are unsympathetic to their
needy friends.
1722. wanirgCen® QFrésc L ner @uaevor?
Can you play at draughts with a king.

Applied to comparatively poor people who borrow money in order to imi-
tate rich people or who waste their time in paying court to rich men,
instead of working. 1714.

« Aequaintance of the great wrll I nought, for first or last dear t
will be bought.”

1728. wés @més, wiafles Gmés, eLLar Gposries Calvasss.
Whether it is a terraced-roof, or a palace (that has to be built)
the toil comes to the hut of the navy.

A terraced-roof is a flat roof made of bricks and cement and polished. It
is more expensive than a tiled roof. The proverb means that the poor
have to bear ‘ the burden and heat of the day.’

Cf. 738 f. 1369 .

KEEPING UP APPEARANCES.

1724. @réslCureneud, ApsssCun!
Though you have to beg, do so decently clad.

“ He bears poverty very ill who is ashamed of it.”

1725. stargunigneid s&5@65L 0, sipiEeud GollsHé @y
Though you dress in rags, wash and then dress ; and though you
drink gruel, bathe and then drink it. 1183.



MISCELLANEOUS PROVERBS ABOUT THE POOR. 191

1726. s1elspu s 5556 scls@s GSHeer, sapss® (or Yysear)
wuli QaelCu @ sAwiQursr s,
Though you have to pound rice for your living, do not let the
hair of your armpit be seen. 2572.
It is not thought seemly for a woman to raise her arm so that her arm-
pit can be seen. The proverb means that however humble the work

may be that one has to do, one must never allow poverty to destroy his
sense of self-respect.

“ He is a wise man that can wear poverty decently.”
“ A broken sleeve holdeth the arm back.”
1727. &p Gussremw, GuLnis &y ssCaemm®L.
Though you have only gruel, drink it in a respectable fashion.
“ Poverty is not a shame, but the being ashamed of it.”

1728. ews apyéQsremy mrsre sqpédsaw, Bpssrer Qar’i Qaefl (or
@l rev ger o).
If one keeps the fist closed, what may be inside is a secret; but
if one opens the hand, all is clear. 1618, 2572, 3158.
This refers to secrets, and also to all family affairs, that should be hushed
up.
“ It is an <1l bird that fouls it own nest.”
1729. wenlumrs Gler@pgub, wapws Sergy.
If you eat dust, do so secretly.
Let not others know your poverty.

Cf. 3156 f.

MISCELLANEOUS PROVERBS ABOUT THE
POOR.

aantp, SFaFssTTor.

1780. gmary. %venw oGr o9 se1Cs:
Do not lower the market rate too much.

Do not curtail the wages of the poor. Dr. Percival explains this as an in-
junction not to contravene the established opinions and practices of one’s
associates.

1731l. 995 a@é@, GYss s (psGw &Fi.
His ploughing and the gruel he drank were equal. 1732,
1741, 2259.
What he earned was just enongh to live on.
“ From hand to mouth.”
1732,  guoenwwri srp@p sreys@w, Curear gesesres suWpHEGLD,
i M.
The thread the woman spun, was just enough to make a string
to tie ronnd her grandson’s waist. 1731
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1741.

1742,

1743.

TAMIL. PROVERBS.

Y pEEEWYD L pEomsyD EGE LA 5.
(I am so poor as to have) to lick my hand on both sides. 1765,
1769.

Qovars Jareré@ @eyLienuls y Fésemy.

An orphan must take the Iluppai-flower (Bassia) for sugar.
2057.

It mnst take what it can get.

“ Something is better than nothing.”

@oversaecr QuIaeTseasr.

He who has nothing is wieked. 1720, 1745,

Qaar ST g FrouTLTe g, @adr urbueTuriL (or S9w
snwni) JsmssansensCs.

Do not speak of food in his house, for he is a beggar by heredity.

The professional beggar is by no means badly off in India; some are even
rich. 1786.

oy aB@ssacr awann @ a@ssiar.

Every one who has ecarried a body has carried a potsherd.

Every one has begged in one way or another.

e @ p Qergy Qaevevin.

The rice he eatsis sugar (to him).

He is so poor as to value a little rice as if it were sugar. 1429,

euli Qursmwe) samenli @iy 580 a6 QaimEC @pb.

We go on drinking water without being able to die. 3397.

i.e. The lot of the poor is hard; scanty food and hard work, they can
neither live nor die.

e WBpacr serd@ Lnigsne, o psCargin Scrers.

If the cultivator looks into his acconnts, not even a plongh-tail
will be left as clear profit. 1731.

The lot of the agriculturist is hard.
esair 9 opCLCs, o paj HHPE.

When there is no food, there is no relationship. 1761, 1745,
2527, 2732 and 3555.

¢« Want makes strife betwixt man and wife.”

&A% Gery LR §aCuwn?

Can a man satisfy his hunger by eating (old) leaf-plates ?

1743 a. eréRpa%vi @ wan@musL 1Y JYSTTLh.

A clod of earth is a support to a leaf-plate. 1765, 1773, 2293,

The poor supports the poor. In India food is caten from plates made of
leaves.
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&1 8 5% aTanpin Gy eyb, aTIllEFRETL 9 &s% QuieT @evevroey
Qumeor?

However poor a man may be, will he lack a piece of gold the
size of a lime ?

Said by a barber who had just so much gold himself. People are apt to
think that others are as well off as themselves. -

 He that is warm thinks all so.”

aemr, utLselCe Sw@8mil! aar yasiw earéss Qs
wa?
(I‘;'.! you say) What! do you steal in broad day.light? (The
thief-replies) Do you know my need P 1736, 1761, 1742.
* Poverty has no shame
¢ Necessity has no law.”
sése) s@an® Cuisysmig Curenens, Jsamsssngar Cursmss
ZEGL Curswrii_ner,
Thongh salt fish obtains heaven, a beggar will not.
Contemptibleness of beggary.
syefie (or ys i) daps s sppemss® 5P amsarFib,
The field (or The ditch) in which the ass falls becomes its heaven
(Kailasa).
i.e. The ass will die where it falls as no one will help it. This proverb
ag well as 1748 and 1770 may be applied to poor people, who have to

suffer because they have neither the means nor the time to look after
their own comfort. 998, 2512, 3371. It must die there, as no one pities

and helps ite GNEITFL urr@pg-to go to Ka,llasa, is a euphemism
meanmg ‘to die.’ .
8o UL T w5 &S @ FmLUYaS wss 5.
The dust of the street is the only medicine for the wound of an
ass. 1747, 1770.

BIs54 @Hss wre) @ussigus, wimEsE e@ @srapé
s

Though a slave pounds rice most actively (lit. leapmg, leaping)
he (or she) only gets a cake of bread.

Though the poor toil hard, they get little pay and honour for their work.

@Qurar ui i ersGQewuw & P suwer oevr®.

Even in the city of Kubera (the god of riches) fuel-carriers are
found. 92.

* The poor ye have always with yow.” John 12, 8.

saldasrsar Quansrf ofl@ealss Cur@arenr, @louuiCa
Yuers@ s s RCUTE psib.

It seems that the labounrer’s wife went to be confined, and the
castor oil plant (Ilicinus) started growing on the dunghill.
i.e. No one has any forethought for a poor man’s troubles, and a poor
woman must do without what every one else looks on as necessaries.
The oil of the castor-oil plant is much used by Hindus at confinements
and ought to be ready for use, but according to the proverb the plant
from which the oil is to be obtained only begins to grow on the day

that the woman who necds it is confined. Hence the application.

25
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1752,

1757.

1758.

1759.

1760.

TAMIL PROVERBS.

sl a1 8%, pssGCe aslarydote (or LaysLIa%v).
No money in my hand and no beanty in my face.

spms sehydoty, réss sal@uflevle.
He has no cloth to wear, and no bran to lick.
Utterly destitute.

Cerpyizs srpepi ups®ps.
He flies after rice like the wind.
Said of one who tries hard to get work.

Q&rp iiunest o.eol s gnev, wrdiuner @evlw.
If his rice-pot breaks, there is no pot to replace it. 1767.

Said of those who are without resources.

Cermd gmesflyw salr, wppssée aavans e pulale.
There is no lack of anything but food and clothing. 1771,
3322.

A sarcastic description of poverty.

Qa1 @iCs1 gev._ g msCar ety BHsED 5.
There is just enough to touch or to wipe off.
There is nothing to eat. Said of a poverty-stricken home. Often

5195 24Qaner o8 psp@& T willer%y : there is nothing to bite.

50 5Q5wm0 sasse sremmud unis®psr?
Should ope be shy when going out to beg in the middle of the
street ¥ 1763, 1766.

“ Hungry dogs wiil eat dirty puddings.”

sard gss%r aayy, (ol 98s%T F15.
He is as poor as a Nawéb, and as gentle as a tiger!

An ironical description of a rich man who pretends to be poor. A Nawdb
is a Musalman prince. A Réjd isa Hindu prince.

Breyn QL e, aar @SB Quisse.

I am cracked and my home is a hole !

Said of one in a miserable condition.

uRats1e) USSD LPEGL.

When one is hungry, the ten fly away. 1742, 1742a, 1745,
2903.

The ‘ten’ are: worerw, self-respect; @anb, caste; &eval, learning;
@ereLo, good manners; YBlaj_ew, knowledge ; Sraww, charity ;
Saub, self-control; @pw &, perseverance in the good; Snerrewrano,
energy; Cgaflar sFis QsrevallwiCuwe s1apmse, the love of
women whose words are as honey drops.

“ Bashfulness is an enemy to poverty.”

1761a. U@ assrey LSH LPEGLL.

If hunger comes, virtune flies away.
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e pwsr QurmselLLre), usarTgyd@ TmmsT?
1f a Pariah boils rice as an offering (to a god) will not the god
notice it ¥ 2285.

God will notice the piety of the poor, however despised they may be.

Ssws a@s80F ey Izan?
(Should one feel) embarrassment while receiving alms ?  1758.
“ He that 1s too proud to ask, is too good to receive.”

YéanssQarpion o1& G’&nay?
What! Do you object to therice left on a leaf-plate, after
going out to beg ¥ 1950, 1994.

If one has stooped to >d0 8 mean thing, he should go through with it.
 Beggars must not be choosers.”

IéamasCanphous Gyiams Cenm?

(What! am I to give) food to children out of the food I have
got by begging ? 1733, 17434, 1769, 1773, 1920.

Said by a poor man when others are troubling him for a help.

Or déaeQanpPond gayss Csrap?

Will there be over-boiled rice in the rice that is got by begging ?

Beggars ought not to be over-serupulous.

§ Bar®pECevuo gwwrrﬂmn?
Should one put on airs when eating filth ? 1758, 1824

werpsams s wrHpgl Ly eaule.
She has not a change of dress to hide her shame. 1755.

ie. She is so poor as only to have one cloth’ (puduve).

w5550 apCsal ans.
The goddess of ill luck lives in his face!

epsans Sip sgrev, Faer Cuisp .
1f one lays hold of my nose, I shall lose my life. 1733, 1765.

A poor man will say this when asked to help others.

acnenesd Crra) ansre s0CarCL.

When a washerman gets sick, his sickness must leave him at
the stone. 1747, 1748, 2512.

The Indian washerman cleans clothes by soaking them in the water of
some tank or river and beating them against a large stone. The proverb
means that however sick a washerman may be, his work must be done ;
or, more generally, that no one makes any allowances for the pains and
troubles of the poor. 1747, 1748, 2512.

almp Curgaraplleley, ALLTPL L eaujdeve.
She has no food to satisfy her stomach, and no cloth to satisfy
her hips. 1756.

Said of one who has no food and no clothes.
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anenss Yiow, Corersm Wb FwurRs@mQun ?
Do you earn a thousand by your sword and another thousand
by your shoulders ?

In the old days of Hindu rule a high military officer would receive a thou-
sand gold pieces for his sword and another thousand fer wielding it. The
saying is a way of reminding the person addressed that his salary is not
a large one, and is used by a wife to a husband who wants many luxuries
but earns little, or to a young Hindu who demands Western comforts.

Qaerare S 055 Qaeare asgie, Syo QsmmE ©TEID
OF7 (T f
When bats visit one another, they say, You hung yourself up

and I will hang myself up ! 1743a, 1765.

This is said by one who is destitute to another who comes and asks for
help, and means, Yon had better go to those who ean help you, for I have
nothing. The bat referred to is of a large species sometimes called th
‘flying-fox.’ .

STINGINESS—AVARICIOUSNESS.
M) ﬂﬂ—@é&mé&nﬁ@&r.

Yerrs el PsaL S Bargy8pae.
One who buys filth for a few cash and cats it !

Ywss A1gé@Es FT@yL @)L LONCLTET, YeRTQ. Qb STID
Sgens @utom . mear.

He will not give lime for a cut finger (to stop the bleeding)
and he will not give alms to a mendicant !

“ Ye'll break your neck as soon as your fast in his house.”

o g ser @GhesE eUUTETS Q6T milleZe.
Nothing can be compared to the feast of a stingy man! (Ironical)

2 Condés @@mEsaa.
A miser has double expenses.
“ A stingy man ts always poor.”

GTERE SN BTEEE L LML L TG,
He will not drive off a crow with the hand, (with which he

is eating rice), lest he should lose some grains of rice (that
stick to his hand).

Rice is eaten with the right hand from off leaf plates, and naturally some
grains stick to the outside of the hand. A miserly man will not wave
his hand to drive off the erows that come to watch for and if possible
steal a meal from him, lest these few grains should be dropped.
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GTLL1. LSS TG, LTSI QD5 5 6Tetrenn !

What good is it if the stryehnus fruit ripens, and a miser
prospers ?

Both are harmful. The Nux vomica is poisonous.

s neslgsenwonié sefuwnemn Qwgner.
He performed the marriage in a very stingy way.

Qar_rQserr_cr, all_nGsewr ar.
This man is determined not to give anything and that man
is determined not to leave till he gets something!

Qer@sswrL g6 & gasl L) SsTeT, QI ol L T5eeT &
Aoy ereiry GFnargyer.

He who would not give money blamed the daneing, and he
who would not give rice, said it was defiled !

The first would not pay enough money to hire a well-trained dauncing-girl,
but he put the blame for his stinginess en her daneing ; the other preten-
ded that the food he should have given had gone bad.

Qan@éswn’L ng Qevr_wer F%r L ewi & sriiper HCumev.

Like a shepherd who would not give anything, but showed an
ewe big with young.

Qzoure oue &5 srew Qar_ner.

He will not even give eopper eoins.

“ His money comes from him like drops of blood.”

Srey @ ror, G L arslry urtgsBuner.

She herself does not give and she does not know people who do

give.
Charity and the eharitable are foreign to her.

Qs ywssms Qsmale @ré@pan?
Should one acquire wealth and bury it, and go about begging
in the streets ? 1737, 1791.

Much wealth is aequired and hidden in this way by professional men-
dicants in India.

srparuer (or easamgarnuear) CsL, rwaruear Garer.

While the man with evil breath (i.e. the miser) acquired the
property, the man with sweet breath (i.e. his son) enjoyed it.

“ After a great getter, comes a great spender.”

u@ss unwyw Qarner, srms @ apw Qs ner.
He won’t give a mat to sleep on, and he won’t give a place to
sleep in.

ufws 55@ Y8 G Bs sareflcows QarerrpQuie.

Like him who feared (that he would have to give a great)
nuptial present for a niee girl, and so married a blind virgin.

“ Covetousness often starves other vices.”
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S Bar@ paer S Biz Quigye, Qurap g oy & pio G Cues
Qsrevell g9 $5mEHLD.

A vulgar proverb meaning that if you go to a miser’s house, he will trouble
you all night to give him something.

Qurfleow was gl 00 Jémesml Cureyer, gamsub @alg s
I 05 Q55 558 _ssnar.

He left his bundle at home and went to beg; what he got he
also left (at home), and he now lies dead. 1786.

“ A covetous man does nothing that he should tll he dies.”

wanrrger seflwunewrsGiev Sonsngw Qs ul L Lr®.

At a great king’s wedding (plain) water and (poor) food are
treated as if they are ghee.

Shabby food is given sparingly as if it were as rare or as dear as ghee.
1661.

“ He s not fit for riches, who s afraid to use them.”

wip. a6 &Mgoyon? QLiaSeye sremyor?
Shall I get more by straining or by boiling it ?

Said of one, who is anxiouns to get as much out of a thing as possible.

cf. 2119 7.

CLEVERNESS AND DEXTERITY.
Q& 19 &7 75 FENID.

@ pae yerrisiFenr Yaner, yarsacss s Qer@ssn
SO YFOMLL_TTET.

A skilful man will become (what he ought to be) with half a
cash, but though you give the worthless man a thousand
(coins) he will not prosper. 3473.

gulsn sudle sapeler sl

He is the little grain that has slipped out from among a thou-
sand grains.

He knows how to get out of a difficulty.

“ He 1s like a cat, he always falls on his feet.”

Yerrar er L|@GBSTer (COM. LR o)) Hoewms@w alors® e
Qarinnio.

If the right man enters, castor-seed will turn into lamp-oil.
1802, 1818.
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Yo YR8 ami, ysrallLre i 1alCe auri.

If successful, pour it 1nto a mould, if not pour it into the melt-
ing pot.

The geldsmith examines the gold aftermelting it. If it is free from dross he
pours it into the mould; if it is still impure, it goes back into the pot.
By one methed or other he accomplishes the task he has undertaken.
1798, 2847.

“ Good riding on two anchors men have told, for if one break, the
other may hold.”

e gFarsn, yaralire Cerwansi.

If successful, it is Sunday ; if not, it is Monday. 1797.
Sunday is a fortunate day. Monday is an ordinary day.

“ To have two strings to one’s bow.”

By W8S 58 aTeUllFFnLID,
As a lime to a king'!
The lime is a formal gift given to procure an audience with a great man.

Jaust as a lime proeures an audienee so a skilful man aecomplishes the
purpose that he has formed, with little cost or trouble.

o ararmensule) I erFQararant. @ply B mar.
He can tie the hair of five women in the palm of one hand!

Great cleverness.

perans o péane) eré@apor, mrani mrflune syers@mpar.
She measures the village with a small measure and the country
with a bigger one.

Said of a elever woman who has studied the weakness of cveryone around
her, and uses it for her profit, and so benefits by the faults of others.

SDIULTT EOISSTY SNQID ST,
If the right man grind, even a stone will turn to dust. 1796,
1818.

sovalCo mri o M8 p sCumen.
Like stripping off bark from a stone. 1817, 2622.

Said of one who knows how to get money from a stingy man.
“ He'll flay a flint.”
BT (PIRBFMEE W YalpssapiguT 5.

‘What he has tied with his foot, others cannot untie with their
hands.

Said of a clever and skilful person.

1 aapvsapw, Cuer aapesapw unissasrCure Cuasaa.

He speaks like one who has seen both the seven lower and the
seven upper worlds. 1477,

Said ironically of one who makes great professions of cleverness.
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Qs ssrrear QareuiCe supeng Cuiid p g.

The ass is grazing in the clever man’s garden. 207.

Even a clever man may be deceived.

& & maror Craisgns@l (Vg YU SLb.

Even a blade of grass is a weapon in the hands of a skilful
warrior.

“ A wise man will make tools of what comes to kand.”

sawrestiev gyp e 68 p 5.
Tracing footsteps on water. 1567, 1813.

An ironical description of somebody’s cleverness.

BT 51 FEFGT, GODES L &(TFLOTGT.
The carpenter wants (his wood) too long, and the blacksmith
wants (his iron) too short.

Both are knowing. A earpenter can easily shorten a piece of wood, and a
blacksmith ean easily hammer out a piece of iron.

umenwCure 5ig&@mper.

He dances like a puppet.

Said of one who is an adept in his art and never wearies in it.
“ He moves like @ machine.” *“ He goes like clock-work.”

yeflgs snbdgl yefl y&ssanQur?
Do you want to put acid into sour fruit. 781.
“ Don’t try to teach your grand-mother how to suck eggs.”

105Qer aveicarens !

You are very clever, my girl !

Said to a person who maintains that he can do for a small sum, what
others think will cost a great deal. Used with or withont sarcasm.

werw sllapind Gfs@pg, ararsos ool alarssps.

Tw18s$18ng a rope from sand, and bending the sky into a bow!
1

WELEETE) G5 1enas, wsSEQsmdY @)ws & Limywr?

Will a monkey miss a branch it has jumped at, even in the
gloom of the rainy season ?

A man will give this as a reply, when warned that he may be deccived.

Gp;ﬁ/sg 30w alwrarSsPGHL UYL S 94_'@:_'1Gurr®9p@1667

He is a man who will fly along and repair a damaged car whllc
it is in motion !

Qunient_gs%vujw, appasTein puCur®s paer.

He can tie together a bald head and a knee. 2567.

A clever and deceitfnl man.

ap® wnu@gmb ow Siure Oesrr@eseszrratr?

Though it is a barren cow, won't it give one drop of milk?
1803, 1920,1967.

“If you squeeze a cork, you will get but little juice.”
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Qevevasr YLpe LU weameleyh O
A top spun by a clever man will spin even in sand. 1796,1802.

ardas grev waCer, ainps Hall @ aiggaumil,
If you have a mouth, my daughter, you will contrive to prosper.
1949, 2615.

Said of a woman guilty of some fault, who defends her case so well that
she escapes. Generally said by another person who may be quite as
guilty, but has not the ability to defend herself, and hence has to suffer.

“ An <l plea should be well pleaded.”
“ A dumb man never gets land.”

dsems guiBp Csrflém (corruption from Csrer) afevrale
(corruption from end) @@s@psis sm (or Jés.)

A cunning backbiter has bile in her mouth.

Cunning people know how to hide their cunning.

Cf. 1566 f. 3480 .

EXCUSES, PRETEXTS.
FT &G

Grwrtrs Coauguwnrer &b QursT g erer@peri.

The dancing girl, who conld not dance, said that the hall was
not big enough. 1782.

“ When the devil could not swim, he laid the blame on water.”

YL-TENeT wigsems L ssrenw.
He who could not dance, blamed the drum (or music).
 An ill shearer never got a good hook.”

Yamrerwupp eSrer yussHarSue Ganp QFregyaner.
A warrior withont courage blamed his weapons.
““ A bad workman complains of his tools.”

Yaver #r19Cev (or wanpliy) Senssnia?
Is the screen (mentioned) in her excuse any excuse (for her
wrong doing) ? 1766.

It is no excuse for wrong doing that it was done secretly.

YETH LUCHETESS 516@ g sy Suré@uis.

In a bad almanac the whole day is unlucky (Tyajya).

i.e., No time in the day is the right time to begin work. Tyajya is a
period following the asterism that rules the day and is considered an
inauspicious time for beginning any undertaking, called in Tamil
Irkhukdlam. It varies with the different days of the week.

26
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@@y ssrlear Qe gfléEon?
Can white ants eat an iron pillar ?
A reply to a foolish excuse.

2 519 Qv yergmens, LI spéangn?
Though the cow have sore lips, will it not yield milk ? 1834.
Said of a lame excuse.

o0y fsReney sarasfi Cun®, samesti ecrReyey o iy Curd.

If there is too much salt, pour water; if too much water, put
salt.

The meals of the poor consist of rice boiled in salt and water with some
condiments. Said of one who knows how to adapt excuses to occasions
and so extricates himself from difficulties.

e wlpas @ spa@pass Qslan v esSure.
Like one who left his ploughing and slipped away to dance as
if he were possessed (by a god or devil).

agenr, Qsararwrsilan afeyl aearme, &aTEGLILEGEU
yo S@ms erer@mpeir,

If you say : . O fellow, why did you climb the cocoanut tree ?
he replies, I went to get grass for the calf.

A lame and vain excuse.

Qs sppaear GrPalaps srev, 9ymaw e aflens aarundr.
If the fencer slips and falls, he will say that even that was
part of his art.

“ All things that great men do are well done.”

FLug &L L g, s oLl gub.

The pot burnt him, and was dropped.

Said of a poor excuse for leaving work that has turned out to be unprofit-
able.

Fré@n QUISE@GL THETZ FJWET AP
Excuses will not be accepted before God.
“ It 1is always term-time in the Court of Conscience.”

G550 gy Ssnar, ugyCurEs &.
He beat him on his breech, and his teeth fell out. 1827, 2833.

Coaamssaniy ysw SarpaQure.

Like the goblin who pointed to the gods, and swallowed (the
offering.) 1838.

Used of people, who make profit for themselves while professing to be
disinterested.

Qorerg. GHDISEHE FpEBa s F15G.
To the lame horse stumbling is an excuse (for idleness).
Said of a lazy person glad of any excuse to get off work.



1837.

1838.

1839.

1840.

1841.

INVESTIGATION, CRITICISM, INQUISITIVENESS. 203

Lniss5QerBss Lew s sé@ Qavereflé® peswown?

Is Friday (a sufficient excuse for keeping) money that was lent
for you to look at ?

Friday is an unlucky day to undertake any enterprise and there is a
superstition that money returned on a Friday will involve loss of pro-

perty or of life. No Hindu will be willing to give or return money on a
Friday. Friday is also the day for Hindus to visit their temples.

Sorlercows #1888, ysi0 QpEGDD 5.
Making the child an excuse for asking for food the goblin swal-
lowed the food itself. 1835.

Said of a beggar woman with a child who asks for some food for her child
with the intention of eating it herself.

Jarlerssril ol s, Yer2rCuwe sréa.
If a woman who has a child breaks wind, she will lay the blame
on the child. 1841.

“ Better a bad excuse than none at all.”

Qrigwr@r QrilwwiQs eargre, seolouew usfléQsery
Qurie 5Qurev.

Like the man who left his plough the moment you said ¢ Reddj,
Reddi’!

Reddis are a class of Telugu farmers. The word ‘Reddi’ specifies no
particular farmer, and the man who professes to think that he is being
called when some one calls ont ‘Reddi’, and leaves his ploughing, must
be a very lazy and careless man.

¢ Idle folks lack no excuse.”

“ Don't let the plough stand to kill a mouse.”

G’aj%\)é;sairsvﬁé@ﬁr Sor2er Swev &78@5.
Her child is an excuse to a lazy woman. 1839.
“ When the maid leaves the door open, the caf’s in fault.”

INVESTIGATION, CRITICISM, INQUISITIVENESS.

1842,

1843.

Garzar, Crriiip, G50 g0,

gpull_&r Gueulle Sadeye, wuli wilrmid yoiuGib.
If you stir up the rubbish heap in a barber’s dust heap you will
find hair only.

Leave mean people’s affairs alone.

Q& Qsrims, 95 yaflwmaeniQure.

This is worm-eaten, and that is (sour) like tamarind.

Said to one who criticizes and rejects everything. 2
“ He lives unsafely that looks too near on things.”
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1844.

1845.

1846.

1847.

1848.

1849.

1850.

1851.

1852.

1853.

TAMIL PROVERBS.

@isl yrrws Bev (yi—ylr) Gepssefale.

There is no failing in this inquisitiveness (of yours).

FEFLD @,osrram@a} Q@aryw esss1en0, Csmraniss wepseaflevie
Yes@w wemiflevley oTeT Emper.

1f you tie her mouth up with the thorns of the date-palm she
will still say, ¢ There is no saffron on the cocoanut, and the
flowers have no perfume.” 2588.

Said of a woman who insists on talking about everything.

Fr QansiusgBrs Dmuss v1ey Yo aBs8p .

To peal twenty-four skins off a fresh onion (is very difficult.)

Said of one clever in criticisms. Old people say this about young people
who are hypereritical.

et QrgrFley sLigLuni (or @sn@duinr).

Knock at your own breast (or heart).

i.e.,, What does your own conscience say about yon ?

eor® QanarorsQuTisg Hevrs sema@ Ui s s sQLme,

Like inquiring about its weight when going to buy a needle!

Silly inquisitiveness about trifles.
aé8ey arRsss Qerengyisart? e155%0 Qi e167 ) a1 Qener

@i senr?
Did they tell you to remove the fragments left or to count how
many people there had been for dinner? 2844.

Don't be inquisitive about what is not your business.

a@ew wi L g senent fley Cuil@sQsran® af2%wnis®p s.

To estimate the price of a buffalo while it is lying in the water.

Buffaloes lie in ponds with all but their heads covered by the water.

“T'o buy a pig tn a poke.”

o unler Cenpmés e CFry ugn.

One grain is sufficient as a sample of a jar full of boiled rice.
1863, 2692.

“ From one circumstance judge of all.”

slyer &L @éz Crnid (or uUEps or &@gg or Qersans
or uestisews) Qsrevgyant HQram.
Many will criticize a finished building.

“ Kvery fool can find faults that o great many wise men can’t
remedy.

“ Of judgment every one has a stock for sale.”

Dz p 5 ,5@/2@”&@ BT ® aerliuw eer?

What has a frog in a well to do with the affairs of the country ?
1855.

e.g., What has a woman to do with what is published in a newspaper—an
application which will appeal to every Hindun man.



1855.

1858.

1859.

1860.

1861.

1862.

1864.
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@Blevr e gsrer 1f) Qs g.
The horse is good, no doubt, but its marks are faulty. 1864.

The marks in the mane and hair of a horse are supposed to be signs of
fortune or misfortune to its owner. Many a good horse fetches a low
price because its ‘ marks’ are not lucky.

Qar e sTp@p guowrers@l ulL e Serflsdp s aer?
Why should a woman who spins cotton thread inquire about
the affairs of the town ? 1853.

Qsraa® Gow CusSpsn?
Should a woman criticize the caste into which she is married ?

&1 g1devlev, or s fenev,
There is neither indifference to nor complaint about it.
Said about a matter which nobody looks after.

semenfansun sreowyd uiflésemon?
Are water and one’s mother to be criticized ?

s Sape sengun, Nafeape sensuyn erhss i ng.
It is not right to investigate the origin of a river or of a Rishi.

Do not think of their possibly insignificant origin, rather admire their
excellent qualities. Rishis are the highest order of saints in Hindu
hagiology.

T pCETD EGL LS LTSS D 5 eer?

Why examine spoiled rice ? 1866.

“ There is but bad choice where the whole stock ts bad.”

umsrefleowyn uvarBsiewyn Uush uligs Qa . QaemGuw.
Cut into your partner and a palmyra fruit only after testing
them (Z.e., when you can make gain out of them).

When a partner is in difficulties then is the time to give him up, and the
palmyra fruit must bo cut when it is tender.

“ When two persons have a common purse, one sings and the other
weeps.”

eV I SeT. gE&FET e@ionn Qa’ L ione L ie.

The carpenter who has seen many trees, will cut down none.
He finds fault witli them all, criticizes them and leaves them alone.
Ser2er Gmsens Cueval @ umd.

If you wish to ascertain a child’s health, send it to stool. 1851.
Investigate everything so as to sccure the knowledge you nced.

Seirer mevby ggner, Qurap sPureye seir @ gMwng.

The child, to be sure, is a nice child; but when the sun sets it
cannot see ? 1154, 1867.

Said of a person with one glaring fault.
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1865.

1867.

1868.

1869.

1870.

TAMIL PROVERBS.

yorelug 516 2.1ps G Ul ualwl Winssl uso
wni §5 5Cunev,

Like examining the teeth of the plough-bullock that has been

lent as a favour.

Do net be so ungrateful as to criticize the kindness of others.

“ Look not a gift horse in the mouth.”

wezr pCerpPCe s& i sHCuney.

Like searching for the grit in sand. 1860.

Said of something that cannot be set right, becanse it is radically wrong.
e.g., What is the use of correcting an essay that is completely wrong in
matter, style and grammar ?

Blye sevav g srear (psm Qs g (or Qureess ).

The shade is certainly good, but the red ants are bad. 1880.

People seek shelter from the sun under shady trees, but the red ants that
often live in such places, give nasty bites to those who sit or lie down
where they are away.—Good people sarrounded by wicked and selfish
ones are hindered in doing good to the public.

aQrly @S5 SWEGE Fuflé Gppw LNisEpsT?

After the head has been crowned, why look at the cure of the
hair ?

Mistaken criticism. The crown puts the wearer above criticism.

aeflu Quer Qsr@s@Cmn aerme, Geow aearer, CsrsSmw
GTGOTET GTGOTLINIT &G

If you say that you will give your danghter in marriage will-
ingly, the bridegroom’s friends will ask what is your caste
and what is your family ?

“ Give neither counsel nor salt till you are asked for it.”

S@aSminy ugd uni &S @par.

He goes from house to house examining everything, (and finds
satisfaction nowhere).

cf. 192.

OBSTACLES.
B, FL_BIFGT.

gpeops sremiguevnCar sar o pQae@w.

Only by crossing the river can one reach the other shore. 1314.
No success without effort to overcome difficulties.

“ No gains without pains.”

@0an Jswsaows Qs@s8psr?

Should one prevent the giver from giving ? 1877.

@rigen afar GElarszg Cu® am, udens g ?

What are hills and valleys to a king’s horse ?



1874.

1875.

1876.

1877.

1879.

1880.

1881.

1882.
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@arglaw QsuwaSsw eriig Quin?
How shall we know what is the King’s will and God’s will ?

God works his will, and a king does what he likes. What man can oppose
either ?

aaréGl uré@ igésls unis@mpsr.

He tries to make me accept betel and areca-nut. 749.

After a work has been completed the employer gives betel-leaf and areca-
nnt to the workmen when dismissing them. Hence ‘to give betel and
areca-nut’ means ‘to dismiss,’ and the above saying is used about an
enemy who is trying to oust the speaker out of some employment.

208 Qasrenn g2%wruley B p@on?

Will a rushing flood stop at a dam ?

sadigd ural aaéCs absiar.
That sinner came between me and my wages. 1872.

Ssens @t g Curngiwn, sreowds iy §sé &6,
I am satisfied with what you have given me. Seize the dog and
tie it up. 1880.

Said by a beggar to the elders in a family when the younger members of
it have vexed and ridieuled him, and by a mother-in-law about her
daughter-in-law, implying that thongh her son is dutifunl, his wife
frightens and worries her as a fierce dog would.

wraflens sy T GIEE (or wismi) &L 5 ar 53 uTe.
Like building a palace and keeping a monkey (or pole-cat) in
it. 1867.

The ‘ monkey’ is the stingy person in a family, who prevents others from
being liberal to beggars.

“ Lake the gardener’s dog, that neither eats cabbage itself, nor lets
anybody else.”

* Lnke a dog vn a manger.”

PERSEVERANCE.
Brerrenrento 3 &ani_ Ll .
“ LITTLE STROKES FELL GREAT OAKS.

219 Qe g9 o Sarev, gy sETLD.

Stroke upon stroke will make even a grinding-stone creep.
1822. ‘

A grinding-stone is the slab used in grinding eurry-stuff and is so heavy
that two men are reqguired to lift it.

2986 e dsl) ub g s e Qarenenio.
The harder the blow, the faster the ball flies.

Now used of one who becomes worse by neglecting repeated advice and
chastisement.
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1884.

1885.

1886.

1887.

1888.

1889.

1890.

1891.

TAMIL PROVERBS,

o st g gvalar ubssCaem@Lw.

You must sit down before you lie down. 1888.
Said to a man inclined to do thiugs hastily.

“ First creep, then go.”

@@ ppsFCw wewr @D psn?
Can you clean out a well at one dive ?
The reference is to getting out the mud or dirt in a well by diving.

“ Rome was not built in a day.”
“ An inch vn an hour is a foot in a day’s work.”

ety earal s’ emlss srap? 3
Does it become a hundred by adding one and one ? Does it
become a hundred in a moment ?

“ Drop by drop the lake 1s drained.”

“ An oak is not felled at one chop.”

@SR sl pwaear wisdS® st Qaer@w ?

Must we not first build a hut, and afterwards a big house ?

Qsrerem Qargres Qarme, ularyw S malevb.

If you eat it little by little, you can devour a palmyra tree.
1134.

“ Constant application overcomes the greatest difficulties.”

BarmaCure alrsrey, s%v e aniujw.

If you fall suddenly you will break your head. 1883.

Cf. 1463 f. 1889 f. 2005 f.

PERSISTENCE.
2 @, 519047 51b.

Bs 5 90555 Qe Q@or®ss anfwn @pig.uo.
If you speak to him over and over again, the work he has nnder-
taken will be completed.

Yz wrer QEiunCsluigys, aar fars a®f5al@8Cpar (or
B Sasur?)
If I do not accomplish that work, I will take off my mustache.

This proverb is used by Sudras to express the determination to succeed in
an enterprised named or else to renonnce all secular things. Hindns
generally wear only a mustache. But Brahmins generally do not wear
even a mustache as the mustache islooked on as a sign of pride, and
they profess to be without pride. Some ascetics however, wear both
beard and mustache and Mahratta Brahmins wear mustaches.

vergs 5 sl ey,
Never give up persevering.



1892.

1893.

1894.

1895.

1896.

1897.

1898.

1899.

o
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ooy eerrs 568 Caups (or Gfhyio).
A stone will be worn away by the creeping of ants. 1881.
“ Constant dropping wears the stone:”

9Cx sraflCe Gc54L e
He is on one leg.

The reference is to the story of Arjunas’s penance as told .in the Mahi.-
bhirata. He stood on one leg for a fabulous space of time and by this
perseverance in penauce gained a magic arrow that con)d destroy any-
thing it was aimed at.

SHD @)k STy, sever S 80 s 6:9@8,@,5”?

Even..if you lose your property, don’t rest your head on your
hand. = 1896. p

Don’t appear to lose courage in adversity.

““ Set hard héurt against hard hap V2

¢ Fortune lost, nothing lost ; courage lost, much lost ; honour lost,
more lost ; soul lost, all lost.”

GreEulnCure Yp.ésCamn@.
Lay hold of a thing as firmly as a monkey does.

i.., Be firm¢ or Be obstinate !

Catige 228, &.00 eLw.

Perseverance in time of adversity, will bring back lost property.
1894.

* Fortune favours the brave.”

“ Calamity is the touchstone of a brave mind.”

srer g 55 prens@ aparCp srev.
The hare he canght had only three feet ! *

Said of a self-opinionated person who is obstinate in his own view in
spite of all argnment.

Qrp G apenyy s L sac arCacr@.

Let the destroyer with the three eyes in his forehead come !

‘According to popular ‘mythology Siva, the god of destriaction, has three
eyes, and his appearance is always described as most terrifying. The
proverb is used by an obstinate man who is not to be moved from his
purpose even by the fear of the wrath of Siva. Said, for instance, by a
man who refnses to give back a borrowed article, or by one who is sub-
jected to threats but will not give way, or reveal a secret.

Cuigsrey sapaws QuiiCuer, @oenQ@sCurgye . uICssw
CunCaer.

1 prefer tending asses to tending other animals; if I am not
allowed to do so I shall go on a pilgrimage. 491, 2843.

Said ironically to one who persists in what iz low and meab, ‘when hon-
onrable and profitable employment is open to him.

Cf. 1881 f.
27
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1900.

1901.

1901a.

1902aq.

1902b.

1903.

1904.

1905.

TAMIL PROVERBS.

COERCION.
LIGVGU 5 LD, @IGVEEHL_L_TUID.

S92 508 p 55U, gememrar swil o sajanisenn?

Can an elder brother and a younger brother give help like the
help a stick gives? 3302.

“ Spare the rod and spoil the child.”

“ It is the bridle and spur that make a good horse.”

e coCew wwillgssre, serapis QFlane.
If a person has fear in his body (or mind), he will do his work
well.

afliser asgy yovalan sipd@w, aepulalicr spden?
When it gets enraged it is sure to bite, but will it do so at
another’s instigation ?  2065.

Whatever a person does, he should do of his own accord, not because he
is compelled by outside influences.

aupu s Qearmpeun, uap dalgyesrar QFdib.
Though a Pariah be seventy years old, he will only work if
ordered.

s wEQs ans QaanQem, Gor-wels ardiCur@psn?
Is the butter that did not come during churning, likely to come
when one stirs gently ? 3132, 3210.

e.g. A son who did not love his mother and father before he married is
not likely to love them after he marries and gets children of his own.

sam s &1Ll Senipssne) aunnsaer, esewll s s
ST eeurent ?

Will she who does not come when called by loving glances, come
if you lay hold of her hands ?

“ You may force a man to shut his eyes, but not to sleep.”

G Sow wms 556 CoL e Qer®sawn? gy 85 arms
Qaveor@uon ?

If you ask a monkey (an inferior being) for its excrement for
medicine, will it give it ¥ Must you not beat it to get it ?

Very many other things quite as unpleasant as the excremeut of monkeys
are found in the Hindu pharmacopoea.

“The bird that can sing, and will not sing, must be made to sing.”

Csney gt—, @rw@ HOuw.
If the stick dances (beats), the monkey will also dance.
‘It is the raised stick that makes the dog obey.”

“A whip for a fool, and a rod for a school, is always in good
season.



1906.

1907.

1908.

1909.

1910.

1911.

1912.

1913.
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sl Sy g5 ‘@@,éﬁ;ré), Frflun® @i aigane.

Only when you lay hold of an ascetic’s (Sanniyast) long hair
and pull him, will he come.

“ He’s an ill boy that goes like a top only when he is whipt.”

sreylis seflurs g, s9.Qsran® oyup s sresefluywr?

Will that which does not ripen by itself, ripen if you take a
stick and beat it P

Nature will have its course in spite of education.

vl Ul @peE Qar®@ adr e, @sT@sELT?

If you say,. ‘O peacock ! O peacock! give me a feather, will
it give you oue ?

“There is no argument like that of the stick.”

@pepCur (com. @wn@gy) aer@ paer spsGCe almsw sy
@<, vapdCe s e Cur’Ball@arer.

If you tie a linga round the neck of a person who objects to it,
he will secretly untie it and throw it away. 2763, 3097.

Applicable to many marriages in'India, when the girl-bride or the young
bridegroom, is forced to marry unwillingly —with sad results.

“ One man may lead a horse to the water, but ten men cannot
make him drink.”

anur®e Cstrer anapllcsen Qaric, sy ssas Qs
e gn@m@L. Qar@liLmer,

If entreated he will not give you even one unripe plantain, but
if compelled by force he will give the whole bunch.

Qaerliurgée (or e-asliuranéd) CQaesluner rs (or gy&e)
@G GG«

For a master who beats (or kicks), the good (ironical) washer-
man will wash well. 1131.

A pun on the word Q@J@éﬁ, to wash, which is also the slang for
‘ giving, a sound thrashing.’

“ Fear keeps the garden better than the gardener.”

Cf. 2064 f#. 3299 f. 2763 §.

PUNISHMENT, WORRY.
Remang, OBTHSTa.

Y& YSPE @@ s@%v, aTTESG ILB5 sa%v.
Others have only one anxiety, but I have eight anxieties.

@B S 19d Gt sneud, PwEp Sy e Puresirg.
One can stay in a house where there is sorrow, but not in one
that leaks!

A sharp quarrel that is soon over canbe endured but who can endure
constant quarrels.



212

1914.

1915.

1916.

1917.

1918.

1919.

1920.
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S BDDEE HPSS Y YWOTEFD SIS, i
The thrashing he got that day (was so:severe that 1t) w111 do
hlm good for six months. 1155, 2784.. !

%&n&@ua@mm B g Ssrer @opss1Ce.
She beat her husband 'with a winnowing-fan to her heart’s
content ! '3578. L

o2 Igl_LQ.u@ulr@ ;
Stretch that person on the ground (and thrash hlm) !

o _E&ar gpaﬂ@sv @@@pmng_, Q&L B aﬂp@@e\) Caflpsm
Cuev.

It is better to be burned in a bundle of ﬁrewood (in the
cemetery) than in one’s relationships.

Said in reproof of a relative or friend who takes-liberties ‘and is a great
expense and worry.

e a2l s g a8 s iQur@Cacr.
I will squeeze you and turn you out.
i.e..I will give yon endless trouble.

.Grsvewr@w ad Qrés @,@mﬂ@m@@ sl Quner UL sLgl

L/rml.lul_L.lTGDT

- The younger brother tied a gold piece (on the forehe'td) of the

jaded horse that all had ridden, and started out.

Said by a master, who has been worried by a number of people and is
tired out, when one more comes to vex him.

“ A man may bear till his back break.”

o, puiaL Sisgw aardpar?
Is it right to say (to a cow), Though your skin sticks ‘to your
bones give me a measure of milk ? 1765, 1817, 1967.

Said of the importunity that tries to exact work from a person who is
already exhausted.

2@ B aerae, e.aaruly. YGSn.

If you say there is a funeral, things will goon properly.

i.e. If a funeral takes place in his house, even an unjust tyrant will
come to terms. Used: by the oppressed against tyrants who act
law lessly Alsoused of one'who has'too many irons in the fire. Also:

B ererer @g}a{' Why t.lus constant trouble !
4 ’ {
R0 g .gym.,s,&-/r@yw ul_G)esQesnmmeWm, 9@ Oarrrsv @at's apip.
wr g, !
One may endure a beating, but one cannot endure a word 1931 1
1933, 1935.
“ A word hurts more than a wound.”
“ Many words hurt more than swords.”



1923.°

1

1924.

abriow

1925.

1926.

1927.

1930.

1931.
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LT ST Ao, WEEESEE e e @mpet.

Though he said the goat was a he-goat, he asks for a drop of
- its milk for medicine!
8aid of one mho wornes mcessantly in order to get something.

s1%v& & pileor urrwq Sl9 SSTEV 935)(1.1 afer .
A snake that has coiled rqund ymlr legswill. notileave without
biting you.:

An importunate man will worry- till: he gets what he wants. '

@L_Quut_l_/rgyw C?wrr,é?,rr&mswrrev @t_@uul_c’&m@w
‘If T have to suffer a beating let it be with a.]ewelled hand.
1926. ,

Better to suﬁel at the hands of a worthy man thau at the hands of a
base person. i 3

“ Be it better or be u‘ worse, be mled by, hzm that bears the purse

G Hor D_Gu),s,s,ﬂ'gyw 2. FEBVTD, SAPEFWT L W SEE D 4.
A horse may kick ‘me'; but may an ass kick me 2. 1925,

FRNEY 5@@9@uumressmr?
Will any one (allow himself to) be impaled for hire ?

Gwi@p rsrnuas@ Grgz/wanuu Curile &Qunev.
Like throwing a bone to a barking dog.

i.e. Satigfying the (momentary worry cansed by a child or an xmportuna,te
person.

O&ﬁmaﬁ&sl_mc_wrrsv FL L TV @5rruum95(§w CTETLY @UIEHPLILIPE
Qaren® aBa@ards &OBaper..

He thinks, that if he were to burn him with a firebrand, it
would blister him; ‘and ‘'so he brands him with a plantain
fruit.  233.

Said of one who takes his revenge by indirect means.

&n@;pavawuﬂev maigfluar allirer, @5’,5,5!7@2{11) -aflrtar  uEEETE
E&&MICT.

The doctor won’t lea.ve, till you die, but, the Brahmin (who
degermmes ,auspicious days) won't leave after your death.
98

When one is dea.d the care of the doctor ends, ‘but the Bra}vmm will worry
for money for the various funeral ceremonies.

FTLGDL 9 Lud FEIEE 9. ujid (Du/rg/sesawrm, epBuysd s1g.ujid,
PR APERT I LD Y57 5.

One may bear blows from a lope and a whip, but the bites of
bugs, and grumbling tones are unbearable, . 1935,

“ No cut like unkindness.”
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1932.

1933.

1934.

1935.

1936.
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@é@ora sPul% (s HCau%v) @)apsmsQaran® GifuSarer.
Shickiran leaves drag one about. 3396.

These leaves are used by poor people as soap, and are very sticky.
Used by a person already worried and troubled, when some one comes
and increases his worry. Also said in ridicule of a person who is
in hot haste to dispose of a daughter in marriage.

Bliyessr oo, @miiIiLeRT 7.5
A wound caused by fire will heal, but a wound caused by words
will not heal. 1922, 2789.

Qrdanigs vewin apu@Qur@pgn?
Is the money for pouring out ghee irrecoverably lost? 923,
980.

Said to one to whom some small gift has been promised and who is as
urgent for it as if the promised gift were a debt.

One “ take vt” s better than two “you shall have it.”

QPSS9 UL L TQID, (LPESSY. LIL &N S
One may endure the blows of a sieve, but not frowns. 1931.

@ 8558 wilarew g sste, Cspss5 wilaTsl UsEam.

If you beat an elephant from the North (i.e. a strong ele-
phant), the elephant from the South (7.e. a weak elephant)
will get sense. 163.

The punishmeut of one offender is a warning to others.

OVER-HARSHNESS SUCCEEDED BY OVER-IN-

1937.

1938.

1939.

1940.

DULGENCE.
S g, ST afeniwip.

QangpésL e Herp srié@s @west Quni @ samsmrwn?

Should one give a measure of buttermilk as an offering to a
dog that has (stolen and) eaten one’s cakes ?

Ought a man who deserves punishment to be favoured ?

Qemrne gy gsm, ul@U qoa Qsr®ssrpCure.
Like beating a woman with your shoe, and afterwards giving
her a silk cloth.

To strike anyone with the slipper is the ntmost insult among Hindus.

urdunger@e g9 5.5, u@giyw Carpn Curic gQune,
Like beating a person with your slipper and then serving him
niee food !

deardonpape Iigs 51, &SHiQui® Saly Qer®ss1HCLne.
Like beating one with a broom-stick, and afterwards giving him
a horse and a torch.

To punish or disgrace a person, and afterwards to repent of it, and to give
him large gifts as compensation.
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EXERTION. . 2156

ANGER.

Garuib. »
QCarup Fexri_neno.
Anger (ends in) baseness.
“ Anger s a sworn enemy.”

15 llramne 510 BLm Qanarert .

When a gentle person gets angry, a forest will not hold (his
wrath). 3055.

“ In the coldest flint there is hot fire.”
“ Nothing twrns sourer than milk.” :

Qs@iy ubsw s195Qare® B pEma.

He stands, holding a torch.

An idiomatic phrase meaning that his face flames with anger.
ap@® (or @paw) 1O mer.

He shows his face.

i.e. He is discontented or angry and his face shows it.

“ He has eaten sparrow-dumpling.”

. EXERTION.
SaApL_LD, (LW DHE.

EFFORT REWARDED.

IYSS LOENIEHEID, FLDLON QUTLOT T
Though she is your paternal aunt’s daughter she cannot be
obtained for nothing. 1955.

By custom a man must marry his paternal aunt’s daughter, but thongh
he has a right to demand such a girl, he will have the same expenses
for the wedding, and mnst perform the same ceremonies as if.she were
a more distant relation. He must persevere.

“ No sweet without sweat.”
“ Think of ease, but work on.”

s Jer2er Lne) @9.6@ 0.
A crying child will get milk. 1961.

e oLl s 2 mE, o ps syefl Qrevgy,

To the body that eats, strength comes;the ploughed field (will
yield) grain.

et QmsE s, and@sEps.
The village is there, and you have a mouth. 1819, 1961.
Make use of your tongue and you will find what yon want.

 Asking costs nothing.” *‘ Lose nothing for want of asking.”
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1956.

1957.

TAMIL PROVERBS.

asfle Gearapenn aly Hapis BararQacn@n, afasCs
s Quﬂ@g A8 pw @ Cs’sQaian@ib.

If you eat’ offal, you nitist'do’ lptlll your stomach is full ; if you
listen to bad languaoe, continue to do S0 tlll da.y break 1764,
1952, 1994.

Persevere in what you undertake, thongh it may be ever so mmgmﬁcaut or
unpleasant, and you will gain somethmg by it.

T 99.5CsCe, sy 98 sCsCem ? ;
Did I beat the poor beggar, and thereby stllke a blow at my
fortune ¥ 1962.

The deity that rewards virtuc is supposed to inflict poverty on the oppres-
sor of the poor.

. b Te 'l‘ e
aar gy s8sCe, smy I sCsCen?
Did I diminish the number of my ploughs? Did I. diminish
my own food ?
i.e. He that stints labour will find food lacking. 3491

lowwnBeys ea®amras Cser.
Though the language.be obscene, listen to it attentively. 1950.

>E ETUFIT), SAPE (uné@) SIS @D

If the hand becomes hard (by watering the areca palm) the
areca will bear fruit.

Constant application will produce the required result.

Barrssner smol, CralEsre FiLoro.
If you shave you will get pay, if you.serve you will be paid for
1t. 1962.

GwT Bent_&@Lom @orn@ofeoaﬂ' urrﬁw?

Can_ Siva’s feet (i.e. God’s; mercy) be, obtained fgn nothmg9
1946.

- “The Gods sell us eperythmg for aur labours.”
“The best things are worst to come by.”
& fid :

wgar Qurmer evsam @b
What we seek, we shall obtain.
“ Seek and ye shall find.” . . g~ A

o

’
)

Eer. evs Qrly ,..gyar@m
The stretched-out thand will take up-five. 1004, 2420.~ 3
Thieves will corne;to grief., This proverb refers to the old eustom by which

a suspected person had to prove his innocence by taking: ‘red- hot iron in
his hand without being burnt.

®& BLL.dsTI6T S1p ergmztrm » BORET \
The person who had'ldbg arms’ (i.e. has thieving propensities) will one day
be impaled.

* Be sure your sins will find yon out.”
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EXERTION. 217

verery Benpssact Lr@ Qaran®Qundmar.
He who irrigates low-lying land will get his share.
“ He who will have the fruit must climb the tree.”

unr@uflevler, LiewgydaZen.
No exertion, no fruit.
¢ No paius, no gains.”

wsGrssre wrastd olapwn ? 3

Will the saying of an incantation canse mangoes (a fruit) to fall
from a tree ? 2041, 2349.

Nothing can be done by words; exertion is needed.

i) o &L gy, Sarleranyps@to.
If the ehild has a mouth, it will live. 1947, 1949.

If it cries for milk, it will get it.

Caw Qswsrey sof, Cavasw Qurlird srs.

If you work you will be paid, and if you mount the stage as
a player you will get your wages. 1951, 1954, 2642,

Cf. 2699 #.

MUCH EXERTION AND LITTLE GAIN.

ey w @b yaflss wimsryw Serer@aem@uwr?
Am T to take a beating and also to eat sour mangoes ?
“ Great pain and little gain will make a man soon weary.”

950 G péFaleatey, g i L1 weasticow yeail.

There is no fault to find in you, O, poojéri (priest of Kali), only
be punetual in ringing the bell before the image.

Used of any rogue who pretends to honesty.

@558 s qpéanr Bs55%7 Bmmiow (or QHus@s® mrww).

Is it for this little gruel that I have put on so many ndmams.
1970.

Used by a Siva mendicant forced by hnnger to assnume the Vishnuvite
ndmam (mark on the forehead) in a Vishnuvite vlllage.

i.e. Is it for nought that I have made these great professions of piety ?

“To have nothing for one’s labour but one’s pains.”

perrniaS ®s saflwiewrQu, adr yalpssnis CamoemGlo.

It is the wedding of another villager, why have you loosened your
loin-cloth for it ?

Said by an outsider to one who is so very busy at a wedding; that even
his loin-cloth is loosened, and hs is put to shame. Used of those who
take mnch pains in affairs that do not concern them and get no good by
their exertions.

28
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TAMIL PROVERBS.

TG S TP EYD, GYENSEGL une e Si @eeownr erar
& cpair.

Though told that it is a male buffalo, he asks if there is not a
drop of milk to be had for the child. 1817, 1920.

Said of one who tries to get something out of what seems hopeless.
“ To milk a he-goat.”

s15@6 sOUCL safr, s@m uevar Qe mifa%y.
Besides wearying my legs, the profit I anticipated was lacking.

@@nrésremn QuriLrgun, Yeir_ré@srppés afluere.
Though he turns a somersault in a pot (i.e. does the impossible)
there is no way (for him to get) a mouthful of rice.

R rrer &S 515G s Henrssan?
Why shave off the mustache to go and dance for one day ? 1965.

In India female characters are represented by male actors in female garb.
Said to one who tells a nnmber of lies to get a trifle.

“ The game 1s not worth the candle.”

Qar@sEp s o psGLLTY, eass8ns LUSUTS.

(The cow) yields only a small measure of milk, but it kicks out
(the milkman’s) teeth.

Said of a severe master, who pays small wages but demands much work.

BEFIT Y1955 SWoamEs) aevany o &R @ is ool FfsCsear.
I wandered about knocking my head against all the door-lintels
which the carpenter had put up.

1 have exerted myself to the uttermost but achieved nothing.

Ul @b urp, sL@w Fral.
My exertions are fruitless; what I planted is blighted.

ups g upss un®ULLTgb, UsISEGE Crrmlflenle.
However much I exert myself, I get no rice to eat all day.

are) Qargrsw, aaliy Quss.
The income is little, the pain (to earn it) is great.

Serr QualEa wrr g s snt _
Why beat your breast at a funeral where you get nothing ?

Even at the humblest Hindu funerals the guests receive betel leaves
and areca nat. The proverb is nsed to express contompt for an enter-
prise that yields no profit. A very common proverb.

Cf. 1995 f. 2616 f.
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EXERTION. 219
ONE HAS THE TOIL, ANOTHER THE PROFIT.

Yuursandéss salureww, gai gai Slwle &riun@,
Qa1 @Cuens CsrafalCe, Qapdtvurég sawIQw, Feir
@by @‘&ﬂuﬂ@w

Appéaswamy’s wedding is being performed. The guests have to

dine in their own houses ; the drum is beaten in the temple ;
betel leaf and areca nut are to be had at the shops ;and at the
kiln they can get lime (to chew with the betel) !

Said of a miser, or more commonly of a person who has the knack of
getting what he wants at the expense of others.

Y58 gorsm Curii aer Qs aer, afls iy ooy er
@6 Bevevaer.

She who prepared the food and served it, is taken no notice of ;
she who was sent to start you on your journey is praised.

The one who does the work is often overlooked.

‘¢ Another threshed what I reaped.”

@ caisar Qsraisear Qs aiser, @UCurgy asgaiser
BT SET.

Those who give and those who help are despised, new-comers
are honored.

Said, for instance, by old servants, when a new-comer is favoured or pro-
moted.

By s saer Yoo ssaca @uCs @Qwmss, aigl unissadar Ger
9 8Qsrer @Cur@yer.

While the woman who pounded and sifted the rice is left here,
she who only looked on has gone off with it all. 1718.

Said by a mother-in-law about a daughter-in-law who gets the benefit of
all her economy and thrift.

“ One man knocks in the nail, and another hangs hzs hat on 1t.”

eeti sy Qed@ sorer, anefiuer eerQenl @srar@CuUns.
The whole village helped to work the oil mill, but the oil mer-
chant took the oil away.

« Little dogs start the hare, the great get her.”

aaf s, uniy GyCsrerer.
The rat makes (the hole ) ; the snake inhabits it. 1987,
« Fools build houses, and wise men live in them.”

on G@d Qs alis, earus GHd arnd Spis.
One bird brings the food, and nine open their mouths for it.
The head of a family does not enjoy what he earns.
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TAMIL PROVERBS.

sLerul® e @rul® guwew Gwl, & wii & g8 dapbg
G
In order to worship the Goddess, I have borrowed money and

given bonds ; but whose concubine are you, to bow down here
and worship the Goddess ? 1988.

One profits by another’s labour.
Used by a selfish mother-in-law against a disliked daughter-in-law, when
the latter attempts to profit by the former’s econowmy.

“ One soweth and another reapeth.”

srgEmisad QuansrBew, Copr assacr iy smsCaren®
Qurgp@yo.

He took care of the girl (in the hope of marrying her) but a
stranger who arrived yesterday came and took her away for
himself.

sawra) @ ssaer ural, suld @ ésacr LewrevfivaGun?

Is she who pounded a kalam of flour a sinner, while she who
pounded the grit is virtuous ?

Used when one person gets credit for a piece of work, nearly all of which
has been done by another. e.g. A daunghter-in-law has had all the
hard labour of preparing for an approaching wedding, but just at the
last the danghter of the house gives a finishing stroke to the prepara-
tions, and her mother honours her as if she had done all the work.

“ God heals and the physician hath the thanks.”

sepwrar ypher unoy Gp@srem_sCune.
Like a snake making its home in the ant-hill of the white ants.
1982.

“ The sparrow butlds tn the martin’s nest.”

wrner Qo usee@ui, srflser aoenn assmiser Qglai
gL

I have procured and arranged these plants and trees, and then
all these women come to dance for the goddess! 1984.

The allusion is to the ceremony (pacchei poda) performed by a woman who
has been possessed by a spirit (piddri), in which a great pot is taken and
ornamented with a nose, and eyes, &c., made by streaks of saffron, which
she then worships under a shed made of green leaves. While she is
worshipping, others naturally come to watch. If they also join in the
worship, and dance before the goddess Paccheiyammaél in the pot, the
woman who performs the ceremony must present half a cocoanut and
some flour to the Goddess for each worshipper. This is a great expense
and no benefit to her. She has the trouble, they have the advantage.
The proverb is commonly used when the efforts of a good man to do his
duty are turned to their own advantage by unscrupulous persouns.

“ Fools lade out all the water, and wise men take the fish.”

Qadvens Qar@paer eaadr, alil%s GUYSpadr emadr.
One eats the sugar ; another licks his fingers.
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EXERTION. 221

o_ewruna GETUneT eduI®, @& FH5@ B punar Srapaply.
The mendicant fares sumptuously at my master’s table, but it
1s I, Veeramaustt, that must bear his blows and hard treatment.

Used by a hard working day labourer against an indulged fellow
labourer. 3

s o ap@pansal, g o @ pHCuwey.
Better to plough deep than wide.
If you begin a work, do it thoroughly and not saperficially.

2.%r (or Cea) anfluyw, gen. wanpuw, QuTE & @ Hub seflujomis
9 %@p Cuné.

Like going single-handed in a road full of quagmires in un-
ceasing rain with pack-bullocks.

A simile expressing the very highest degree of discomfort for very small
profit. The driver of pack-bullocks gets small wages for all the pains
he takes.

aerersprer aanCemiss e am@ps (or sTLBpg) aall
Lpéemns e1aTar s 55@ e eBE s’

Sesamum-seed is dried for oil, but why dry rats’ dung.

Said about a person who loiters about with others who are hard at work.

g sarser ey, acmgsersar tenplyn o,

A single man’s life and a cart-driver’s are alike.

Both are ever on the move and have no comforts.

sriQaagn Quriine, &%vésQaer@Lw.
If you agree to personate a dog, you must bark. 1764, 1950.

Anything once begun should be done thoroughly. (The proverb implies
that the work in question was begun with some unwillingness.)

GREAT EXERTIONS OVER- TRIFLES.
sriflu Pla, drusBern Guf g,

Ysrflwgfe urs Wrwssarwr Qel@p 5T
Should one make the efforts of Bhagiratha over a trifle ?

King Bhagiratha by his austerities brought the Ganges from heaven.
Many people take great pains for no adequate purpose.

YL BsGL 1985 YLrows sre) Qs1@s8psi?
Should an elephant be sacrificed to save a sheep ? 2002.

reow Spy, Ylrém masBun uris@pst?
Should one sell an elephant to get medicine for a cat ?

Aoy &6 Qups5, s.-0s Qsngpéa e a@sBpsT?
Should one knock down an iron door in order to take a bran-cake ?
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TAMIL PROVERBS.

esié G@HalCue rrwureams Qs1@@psn?

Is a good arrow to be shot at a sparrow ? 707,

aef Cal o é@s salevgliun?

Should you beat the drum when catching rats ?
Unimportant people make much noise about their unimportant deeds.

Bavrgsan® I0ms, aCaewiun e r?
Why should a number of persons sing a chorns when rooting
up a small vegetable ? ;

Coolies when lifting a great burden together or carrying a lead, shout or
sing in unison so that all shall lift or step together.

Canf o968 ps0@é G bspwT?

Is a club needed to kill a fowl ?

Canryl]l ap_s5éH6 s Qalyé sra) Qsr@s@psr?

Should a sheep be sacrificed to cure a lame fowl. 1996.

50 Qaszren_s@ aflow oL s@psr?

What ! Make a breach in a lake in order to catch a small fish !
This proverb is the converse of 1060.

wverw Crremrig. (or sevel) arelevws Sips@psn?

Should you dig up a mountain to catch a rat.

“ Sue a beggar and catch a louse.”

Cf. 1963 f. 2616 7.

LITTLE THINGS.
fplwens _gFan_uamreyCs.
THE IMPORTANCE OF LITTLE THINGS.

gsenesfl (or Czonentl, or searernentl, or sevL_wrenf) @oers
Csi @psFnemb QLI 5.

A car without a linch-pin will not move three span.

Y& S WD YIS ZEGL © Fe|ib.

Even bundles of grass may be of use in adversity.

YPUS HIO_LILIDIGHQILD D 6T STRW jL_&GLD.

A worn broom will serve to lessen the dust.

“ Small rain lays great dust.”

710 onsrenl) gy musSaen_eng,

A thonsand sixteenths make sixty-two and a half.
“ Lattle and often fills the purse.”’

“ One grain fills not the sack, but helps his fellows.”
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Y% Casw L-rGw YuGESSeye.
The swiftness (or impetuosity) of an elephant is subdued by a
goad. 2049. ]

“ A great wind s laid with a little rain.”

Savré QrBeCur, favrs FsGenCun?
Did. you spill water or did you spill your fortune? 3171.

If you do not mind unimportant things, you will not mind important
things. Economic use of water is snpposed to lead to fortune: waste
of water is superstitionsly dreaded as the sure way to misfortune.
Water is the olement dear to the Goddesses Lakshmi and Sarasvati.

“ Of saving cometh having.”

e vevu FrSlenCur ey &5 SenCun?

Did you spill your salt or did you spill your food.

If trifles are not attended to, misery will arise. Salt is an emblem of food.
If one spills a single grain of it, this the loss is superstitiously taken
to forebode of food, or employment, in the near future.

Qsrgresfle) e anawulevensaer, Canguieyns @mpéswn e,

He who is not faithful in little things, will not be so in great
ones.

ver gefl Qua Qassirer.o.
Many drops make a great flood. 2029.
“ Many drops make a shower.”

Cf. 660 f. 1881 f.

LITTLE EVILS DESTROY MUCH GOOD.

gpu Yoog Cany sagmzs Qs0&wb.
A little desire destroys a penance carried on for a long time.

The great aim of the penances (Tapas) of Hindu ascetics is the complete
suppression of all desires and passions. The attainment of this state of
passionless peaco is supposed to confer supernatural power.

s Gearn e ConusGemssie s 0w,
A thousand good qualities will be thwarted by avarice.
“ One ill weed mars the whole pot of pottage.”

areveuntd merapiss Qeigs (or Cui) Qangse S sraleyer.
He did it all right, but (just at the last) he smeared it over with
a little filth.

505 os5% Qr@muureen Cuiemss QanerssHal@uw,
Though there be only as much fire as a grain of mustard, it
will burn a stack. 2021.

“ A little fire burns up a great deal of corn.”
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TAMIL PROVERBS.

sl LT gyEEs el Seng.

A drop of curd is enough for a Kalam (measure) of milk.

“ A Uttle leaven leaveneth the whole lump.”

sreafid@s Cembuey, Cang.é@ a@ssst.

To be lazy in little things (will lead) to countless sufferings.

““ A little neglect may breed endless mischief.”

srenfl Yyowe, Cantg. Cs@.

A little desire (will lead to) immense loss.

“ A man 1s not so eastly healed as hurt.”

arpadns Q50555 e,

One measure (of chaff) has spoiled a hundred (of corn).

Qg Bl 5 acrmy apar@lerifey @pigwevror?

Can you cover up fire in your lap because you say ‘There is
but little fire.’

Avoid the wicked though their company seems almost harmless. 2016.

Cf. 424 §.

GREAT THINGS CANNOT BE DONE BY SMALL MEANS.

ganteors Sy sm8 somr apern, ylgear anll iy sHsé
s&g & pevrion
If you catch hold of the tail of an elephant you may reach the
other bank (of the river); if you catch hold of the tail of a
sheep how can you reach the bank ?
Seek great people for help and proteetion, not the feeble. 2028, 2906.

slue guo 1 uLl L. sLar @smien grpap afigun?
Will the debt incurred by sending out a ship be cleared by
spinning cotton ?

“ A drop in the ocean.”

Goror2earsQsTen® SL6v G LN SE e,

He wants to fathom the depth of the sea with the aid of a
dwarf! 2026, 2028.

Used when a man wants to do something for a small sum that requires
an expenditure of much money.

Sy a®s s geflgsrev, saluramn doGwn?

Can you stop a wedding by hiding the comb ?

The bridegroom gives the bride certain presents on the eve of the wed-
ding ; among these there is always a comb, but a wedding would not be
stopped if the comb were not forthcoming.

5l an%sQsnen®, s Qe Lris®pHCure.

Like sounding the depth of the sca with the tail of a jackal!
2024, 2028.

Little people cannot do great things.
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LITTLE THINGS.

BT GUVS S BESD UTpnGwn?
Will a village be rnined by the barking of a dog?

sri) aneouups, gpde GrugEpsn?
Can you lay hold of a dog’s tail and go into a river (safely)?
2024, 2026.

It is not safe to rely on the help of mean people when face to face with
great difficulties.

“ Trust not to a broken staff.”’

wli & 0% sflurgor?
Can charcoal be made by burning hair ?

If one is in need he should not waste his time over vain devices to help
himself but should go to those who are able to help him.—For the con-
verse see. 2012.

Weflfeflls ys@ Qualléssmig QaearCumon?

Will darkness disappear before the shining of fire-flies ?

aré@oli SOu8eye urib Gepujwr?

Will one’s weight be lessened by pulling out the hair from the
nostrils ?

LITTLE THINGS WILL NOT BECOME BIG THINGS.

s L FSHI0 &F.9EOQID ST FEHIET &N L.

A thousand stars though joined together will not make a moon.

“ Better one virtuous son than even a hundred fools.” (Hitopadesa).

a0 GCF JY ST, FLI9E 518 & .

Even if you kill eight tiny chickens, they won’t make a meal.

Qsri’ips G)&rnilg_ YNESTLID, &G el LS 50 5.

Though measured a thousand times over, a small measure of
grain will not become a big one. 106.

vefl Quitgy Gernw Qombuyon? wery Quilg @Gemd @amwywr ?
Will a lake be filled by the falling of dew, or by the falling of

rain ?

“HE WHO CAN DO GREAT THINGS CAN EASILY DO LITTLE THINGS.”

20385.

2036.

2037.

IR G0 5F FWEBPIRUEFG F@TE_&STWIL LITWTT
What is the burden of a small fruit to him who bears the
universe ?

22 (or 5L, 0r FapsSlain) 6 HeTagyé@ ymissne e borsSaw ?
What is a water-chanuel to kim, who can swim across a river
(or, a sea). 2046.

lravws Qanerpaer, L% ew Qaeeor. L 1gy?
Cannot he who has killed an elephant conquer a cat ?
29
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2038. gwaw (or wlwew) QPUESE JLELTBHEGL L% &
LEE,
To a woman who bas swallowed an elephant (or mountain) a
cat is but a trifle.

2039. YUrsEs Seafl @B S, Y BEGL 19 &@0 UEEFLN?
Will a lamb find a famine in a honse where an elephant is fed ?

2040. 2% Qs sri’igey, YO Cuow @ iv Gevlevwi?
1s there not space for a sheep to grazec in a forest where ele-
phants feed ?

2041. o wiéamsl yosrs@ JoFuns s, HHOuT BsE sjesywn?
Will he who does not yield to a sound thrashing with a rice-
pounder yield on hearing a sacred song. 1960, 2790, 3151.

2042, Iigmallngns Quriss, J0a@al L rgud Qurésgp.
If you tear it off it is gone, if you pull it off it is gone. 2049.
i.e. It is a matter of no importanee at all, e.g. After spending 1000,

rupees in building a house, the builder thinks nothing of spending fifty
more on an improvement in it.

Of. 424 §. 2013 .

THE MAN UNABLE TO ACCOMPLISH SMALL DEEDS CANNOT DO
GREAT THINGS.

2043. 9@ Qsr@ssrs @arL_wer, usa Ps1@ILrE?
Will the shepherd who refuses to give a sheep, give a cow ?

2044. e lsnitsalers sl wilnsadr, @@ pals s Ganey?
Can he who is unable to bind a person who is sitting down bind
a man that is running ?

2045. eenenilev geper Vg ssrsae, eewriurlorws Cumi e @y
Sig Oingy?
Will the man who cannot catch a lizard in his own village be
able to go to a foreign place and catch an iguana ?

2046. srevarows sremLrsae, sL%ws srem®angy?
Can one who is unable to cross a water-channel, cross the sea ?
2036.
“IHe tft’at can’t ride a gentle horse must not attempt to back a mad
colt.

2047. Cerphler G is@p sl aT@SsLILLTSOGET GHIOSE®S T

< Barer.
If he cannot pick the bits of grit out of his rice, how will he
understand wisdom ?

‘ He may ill run, that cannot go.”



2048.

2051.

2054

[ §5]
(=]
(33
(14

_LITTLE THINGS. 227

Qurseans semestfiCan @ QasmCuigye, Wirg seaaes s
eriiing. ?

If a house is sealded by a small pot of water, how will it be
affected by a large pot of water. 1422,

If you cannot overcome little difficulties, how are you to get over great

ones ?
Cf. 2059 .

“PENNY WISE AND POUND FOOLISH.”

ns QuraTQui—® gkar arel, SJeILusHss IYBGFS
LEGU LnewTp@psn?

After paying one thousand gold coins for an elephant, why
hesitate to pay half a cash for a goad ? 2009, 2042.

oud CQuiBp semaml wriluner, yRafldenin CurEy s @sih
wr g

He makes a note of a lost needle, but he does not perceive the
loss of a pumpkin!

88z CurBp @s8& sy aBs5Hi0sran®@ Gflaren, LyRefls
sni CuiBp @ g8e Qsfwrs.

He will wander about with a stick (in his hand searching) the

place where a mustard-seed was lost but he does not know
where he lost a pumpkin!

“ They drink their water by measure, dut eat their cakes without.”

G Bwr Qeramine, WsTaNd@ apssn ?
After buying the horse, why dispute about the bridle ? 2053.

3. useae dpwe, saTpi@ wypsan?

If you have sold the cow, why dispute about the ealf ? 2052,
“If you buy the cow take the tail tnto the bargain.”

“ANYTHING IS BETTER THAN NOTHING.”

sssGU LICHFL GFGLIgFFN.
To go to a ruined wall for grazing is an ass's pilgrimage.

asses ariuBis.T acwssr @ rrwr?

Take what yon can get, O Valakkitturima ?

Said to the ereditors of an insolvent or stingy person who cannot get their
demands satisfied.

“ When you can’t get bread, oat-cakes are not amiss.”

ats sn&sE al L iflee.
There is no interest on the money yon received !
Be satisfied with what yon can get from an insolvent debtor.

“ 4 bad bush better than an open field.”
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2060.
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2062.

TAMIL PROVERBS.

Qagw sTHéEG gWvssng Cue,
Ears (ornamented) with palmyra leaf are better than ears with
no ornaments. 1735. ;

When Tamil woman are unable to buy jewels to put in their ears they
frequently roll np a strip of palmyra leaf and insert it in the hole that
is always pierced in the lobe of the ear. This is done to prevent the
hole from contracting and so becoming too small to hold the Kammal
ear ornament.

“ Better a bare foot than no foot at all.”
“ Half a loaf is better than no bread.”

Qamb Gims néEEpwsdi, S Gios réc8ns Cue.
It is better to lick a dirty breech than a clean one!

WHO CANNOT BEAR A LITTLE SUFFERING CANNOT BEAR
GREAT DISASTERS.

eriny s19.550 Qurpssrsn?
Can you not bear an ant’s bite ?

5@@@1,/9,5 Sefii g ol sareiiov eow Bt sp@s sME8n 5 aar
Saponmid,

The woman (who professes to be) ready to be impaled, says
that her eyes smart when she blackens her eyelids!

Hindu women blacken their eyelids with certain pigments, Lhmkmg that
they beautify themselves.

&15 G50 Qurmssrgn?
Can you not bear to have your ears bored ?
If such a slight pain is unbearable, how can you bear greater pain ?

F5 5 b mCu®p aps@, answ B BmsE:?
How long will a nose last that breaks off when blown ?
Also said of a person who gets unreasonably angry over trifles.

Qar Qe Qadry sorali Gafldsrsaer e @rsle Tpl
Quin@ aper ?

Will she who refuses to bathein tepid water ascend the funeral
pyre ?

The reference is to the rite of sati or suttee, by which a widow immolated
herself on the funeral pyre of her husband. The practice was abolished
by Lord William Bentinck about 1830.

Cf. 2043 ¢
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HEREDITARY CHARACTERISTICS AND
NATURAL INSTINCTS.

@um’v

Yysar2rs Qererre, saasau qpap Csl urQarer?
Having married the elder sister why does he ask what is his
relationship to the younger? 2071.

Yy waaT Yerriguieye, Crow B 5 B 2o Harer.

If a son of a mendicant becomes a mendicant, he will blow the
conch at the proper time. 279, 1901la, 2499, 2852 f. f;
3085.

“ As natural to him as milk to a calf.”

VDI LIPS S S TT Y LPpDVES T FLO yeuilers ?
Who sent letters to the birds that the banyan tree was in
fruit ? 2070, 2072, 2074..

They know that by their own natural instinct.

Qupes arslarQur, Qewpoms ans2amCui? or apms ansder
Qun, Cepens anglerQum?

Is the smell natural or artificial ?

t.e. Is the habit natural or acquired ?

ap geFbuli e, signrl dpel Caisen@ib.
If you desire to climb trees, you must be born a Shanar.

The Shanar ecaste who draw the juice from palms to make the intoxi-
cating toddy are necessarily skilful climbers of trees.

swuar &L Qasrermi gy (or s 08 sfuw) saftnGw.

Even the servant woman (or the peg to which a cow is tied)
in (the poet) Kamban’s house will sing. 2331.

A great man’s influence on others.

“ In a fiddler's honse all are dancers.”

s@ys s 08 ey srOar @b,

Ants will come of themselves (to devour) sugar cane. 2066,
2072, 2074.
T’heresoeveo the carcase 1is, there will the eagles be gathered
together.”

Buadleows utiig aarusp@s CarsCawn®@uwn?
Why ask if yon may call an old woman ‘grand-mother’?
2064.

@Genw Canary sader &1 Caven B ?

Need yon send for frogs after digging a pool? 2066, 2070,
2074.
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TAMIL PROVERBS.

Qawursfle Jpis Serlmézs SupLacrurmas sppiCsi@ss
Qaver @uom ?

No one need teach a child born at Sithambaram to sing a
sacred song.

Sithambaram (Chillumbram) is a very holy place about one hundred and
fifty miles south of Madras near the East coast containing a famous
temple dedicated to Siva.

“Teach your grand-mother to suck eggs.”

Csansm roowl Ji.s5 ol Cawn@ur?
Is it necessary to catch flies to bring them to honey ? 20066,
2070, 2074.

sl Qaer Yarrs@s Qarigssrl L Cacr@uwr?
Do you need to show the child of a musician (zattuven) how to
beat a drum ?

The Nattuvan is the person who trains dancing girls and direets their per-
formances.

sLo Beué@ £EF0 LyssCassnBuor?
-Is there any need to teach sea-fish to swim ?

The son follows in his fathers profession. This is espeeially true in India
where go many trades are hereditary.

“Don’t teach fish to swim.”

Qaerauigyé@ wii STbLevd OV S S &6 .
Who has offered T'émboola to the flying foxes ?

Tdmboola is betel leaf enelosing areca-nut and lime ready for chewing,
given when inviting people to feasts. The flying fox is a large bat. It
goes where its instinets lead it without needing any invitation.

Cf. 1900 f. 2852 f.

NEGLECT.
2 Quraln, 2 LGursidovevraent.

2 oL waer wrarls wlli e @lu®@or?
If the owner does not look after it, will the crop thrive ? 3227,
“Tis the farmer’s care that makes the field bear.”

e Qssrs yma yifig Qe (or OFegy yflé@w).
A woman’s cloth that is not worn will be food for insects (or
will be eaten by white-ants). .

Paper, eloth, serge, &e., is attacked by many different kinds of grubs
and small ingects in India. If any books or any clothes are pnt away and
neglected they are soon riddled throngh and through by these pests.
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e waer ser gLg i oL Qar gyufluyb.

The crop over which the owner’s eyes do not run will be spoiled
immediately.

Said of anything the owner ought to protect, as his childrén, his house, etc.

o erene QFrss weneyi Curg.

Property not enjoyed goes to dust.

2 we) Quirsiwe Qs L g5, sLar Csamnwey Qs L g.

If you do not visit your friends and relations, relationship will
be destroyed ; if you do not ask for what you have lent out,
it will be destroyed.

eur %t g Fins D sgs (Ps8psm), eamunfiownos
serisGmal Cuug (CuoL®ps).

The sambd crop is over-ripe, but since those who should eat it
do not come for it, the sparrows devour it.

Sambé is a superior sort of rice.

SVE5TE Qush HHUSY E@En.
A weapon not polished will gather rust. 1467.
“The used key 1s always bright.”

LTTESNE DGO LITLD.
Property not looked after will decay.

PROTECTION, CARE, SUPPORT.
STLILIT D D160,

g% Iaps sTEGEpHCuE.
As the aerial roots of the banyan support it.

Children ought to support their parents as the aerial roots of the banyan
support the parent tree.

awls Smieeeyn, saranslare mass eom @w CawrGuw.
Though you steal everywhere, there must be one place where
you keep your implements.

i.e. There must be one plaece where oven a thief won’t steal, 2iz., his home.
Even the worst people reverence something.

arer@n alaps ey, a@ss wan Cslar, LB Sapssre aBsés yor

If a sesamum seced fall, there are hosts of people to pick it up,
but if (a man) slip and fall there is no one to help him.
741, 3348.

People are eager for profit, but they have little desire to help their fellows.
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serriemr @ s155HCune.
As the eye-lash protects the eye. 151, 3214

Tender and unselfish care.

savgyas@eﬂ' @@59 » Csasawun, pplaréGer QmESp upd
@erenFn peri’ g @erie@ g wri?

Who is it that nourishes the frog inside the stone, and the
chicken inside the egg, and makes them grow ? 3387.

An afflicted woman may use this proverb, indicating her trust in God, as
the one who will protect her, even if all forsake her.

“The true and living God knows all griefs
He nourishes the egg ere ’tis begot :
He feeds the frog before its rock it leaves:
If thus he cares for unborn things. will not
He make them grow, when He new life doth add?”

Cu. E. Gover: The Folk-Songs of Southern India.

splssamics s1és avaew Betow?
Has not the creator the power to protect ? 3387.

s1BsxU gyl gysral, yalims sn® gysra). '
The tiger is the protection of the woods, and the woods of the
tiger. 2094.

srevuig (or 2. y&@) YhRsa1reT 2 drerel Bwsner.
It exists only as long as the man lives who earns. 2098, 2099,
2105.

When the head of the family dies, the family fares badly. Said also of
the responsible head of an institution or office.

STNEGE s 2 gaf, wEEGE s1e) o gaf.
The hand is a help to the leg and the leg to the hand. 2092.

Gavaus salis@n GlpsTEE.
One who removes inhumanity and saves people!
A description of a protector.

Fs@s By aps@l Qupp SertererwiQuie srliunpo@mer.
He protects the child as if he had borne it in sorrow and eaten
gmnger for it! 2100.

Said of a step-mother or of a woman who takes tender care of a child that
is not her own. Ginger is given to women at the time of their confine-
ment. ‘To eat ginger” js a phrase meaning ¢ to bear a child.’

sar 2 ensiiQurey, wer o ufewsuyb &1ssCaemGL,
Protect others’ lives as you protect your own. 2180.

“Do as you would be done by.” * Iive and let live.” (Mark.
12, 33.)
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Csr Q@8 P Bw Bmaniw, Cst Curarlps aerar?
As long as the temple-car moves it is ovnamented; but what

ornament is left after it has gone back (to the temple) ?
2093, 2099, 2105.

Temple-cars on which images of the gods ride out at festivals are marvel-
lously adorned for the occasion. When the festival is over, the car is
stripped of all its ornaments and covered up with mats.

CsCriCL Qurésm Smrner, snCurCL Qurésgy Ipsssw
(or Iprs gs&w). _
The festival ends with the procession of the car, and all help

and support from home ceases when the mother dies. 2093,
2098, 2105. 3

The daughters of the deceased are then left to the mercy of their step-
mother, or mother-in-law, and they are often not kind to them. Said
of one who has lost his chief supporter.

@s@lienu wiguler s 19 5Qsmer i @568 @rLCLme.

Tt is as if she had tied up fire in her lap. 2096.

Saio(} of one who protects with the greatest care something he has charge
vt QU8 p affpslCue), salvs srsBmassniCure.
Like placing a stone on a leaf-plate that is going to fly away.
Protecting a person who would otherwise go to ruin.

vnLsésnifl anpbsne, ugs @ gearn Y ypseio.

If a woman with anklets (Pddakam) prospers, eight or ten of
her relations will be supported by her. 1716.

They will get help for nething.

Uig & srev Fenw, el L ey e,
If I hold you, you are my bundle (z.e. are safe); if 1 let you
go, you are bits of straw (i.e. are nncared for). 1027, 1369 #.

Quewrsenss &pfler acreflé@anyune.
Like a convolvulus (a creeper) that encircles a big tree. 2334.
A weak person with a strong protector.

Qucrer @ s srevaaanr, BEerer rsds Cuisp g.
As long as Pernméil lives there will be festival days. 2093,
2098, 2099.

Perumal is another name for Vishnu. The proverb means that while the
protector or the head of a family is alive the members of the family
will live in happiness.

Cavell s1Qar ulers Cuuwirsrey, el%ra g e ?
If the hedge graze on the crop;, how will the crop thrive ?
3236, 3256.

If the gardener robs the garden, or the police the pcople, how can the
garden or the peeple prosper.

30
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TAMIL PROVERBS.

o gsre Werderwni, enfls s aPssne) el
If T keep thee, thou art Ganesa, if I scrape thee off (v.e. discard
thee) thou art but cowdung! 2103.

i.e. You are in my power; 1 have helped you on; but if you get proud
I can bring you down again. Ganesa (Tam. Pillaiyar) is the God of
Good Luck, whose image is made of cow dung for household worship,
the cowdung-ganesa is scraped off when the worship is over.

BRAGGING, GREAT PROFESSIONS,

Yenegfe upss oCsRCuer, aal%rs s® YPVES
Houne @ arenBoper &,

The spiritual teacher says, I will teach you to fly in the sky.
but first lift me up, and drop me on the other side of the river.

sy afls Qenyl JIpéswicins Gmésen, araw S0
DUGET10 STL-Baurr,
Can spiritual teachers who are unable to climb a roof to catch

a fowl, rend the skies and show people Vishnu’s heaven
(Vaikuntha). '

“ Physician heal thyself.”

osoullndes 80, SJewdsrmis ds@Cpar eer
e

He says: Lay hold of my hands and raise me up, and I will heap
the whole of them in the burial ground!

Said in scorn of a feeble braggart.

“ Make me a diviner and I will make thee rich.”

uRwnee arss@Edper, u@bs@@ mssie ang.
I will give you a boon to save you from hunger; but if you have
stale gruel, give me some.

“His wit got wings and would have flown, but poverty still kept
him down.”

wlvers sréiblamagsie (arar sWBwe), BT Heos 67@,5'@&5
Qsreir @CUIrEC per crar@aperr.

If you will lift up the hill and place it on my head, I will carry
1t away.

Cf. 1566 7.
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HELP AND CHARITY.
2 z5af, i,

“Yon see the tall grain in the field of the man
Who lived to his God and did right in the world.
Who tilled his own land, and then cheerfnlly helped
His neighbour or friend. He gave alms to the poor,
The hungry he fed, to the cold he brought fire.
The naked he clothed, and the poor he relieved.”

CH. E. GovEr: The Folk-songs of Southern India.

2113. @l B qaraw Geopuwg.
Nothing will be diminished by charity.
“To a good spender God is a treasurer.”
“ Alms-giving mever made any man poor, nor robbery rick, nor
prosperity wise.”

2114. @@ Qi uaar.
To those who give a reward is given!
“ @ive, and it shall be given unto you.” (Luc. 6, 38.)

2115. QPopss Qeapiss Ty Fréaw.
Water will spring up in the well that is constantly used.
“ (ive and spend and god will send.”

2116. Qeopss Doy cagw, Popurs Bewry mrmow.
The well from which water is drawn will flow ; the well not used
will stink!
“ Drawn wells are seldom dry.”

2117. e gnflé@ (com. eargrdl, Udiry) Qurer sy,
To a charitable mind, gold is but straw.
“The charitable give out of the door, and God puts it in at the
window.”

2118. spéss spss eergw usdlarune), LIRS Uwss b Qg
Lo,

The more you milk, the more a cow will give; and the more

you read, the more true wisdor will spring up (in yonr mind).

“ The hand that gives gathers.”

MISCELLANEOUS PROVERBS ON HELP AND CHARITY.

2119. gefss Qpuaw aevarn s Qi@ wrebri. g.
All the gods whom I worshiped have entirely perished.
Those on whom I depended have left me helpless.



236
2120.

2121.

2122.

2123.

2124.

2125.

2126.

2127,

2128.

TAMIL PROVERBS.

glrew o sargysEw, ylatows GpragysEn Qsi.
Give an elephant to a pandit, and a cat to a Kuravan. 2278,
2298.

Let your gifts correspond to the rank of the recipients. Pandits and
other learned men are venerated throughout all India. A Kuravan isa
man of one of the tribes that live by the chase, and are despised by
Hindus because they kill animals and eat the flesh of various animals
especially cats.

B farQuifie amerslul L e e &z Swn ?
If you want more than what is given to you, will you get it ?

965, 2179.
@R QuifiCuni, @urC@sni @uflEensCsni.

Those who giveare the great, those who do not give are of low-
caste.

@5 g, LB L@ (com. Yok s) @@,
Even if you beg, give to the kites.

However poor be charitable. Some Hindus, as an act of piety, occasion-
ally buy flesh and toss it into the air to the Brahmany kite, which is
considered the vehicle of Vishnn (garuda, Falco Pondicherianus).

Q% aar@p Sip s uavalys Csorg.
Even a lizard will notlive in a house that says ‘No’ (to a
beggar). 2141, 2393, 2768.

The lizard, Lacerta gecko, is very common in India, and is much reverenced
as a fortune-teller by .its chirps. Every Hindu consults the lizard’s
chirps before commencing any demestic business.

e uli 2 salém WepPar 2 saf Caipflerte.
No charity surpasses the charity of giving one’s life. 2143.
“ Greater love hath no man than this, that a man lay down his life

for his friends.” (Joh. 15, 13.)

aR@GLw wiionul@sBp s, Bwméassrear @)Ly,
There are Chouliries (vest houses for travellers) everywhere, and
yet no place to stay in. 1659, 2147,

Said by one who has many acquaintances but who finds that nene of them
will give him real help.

aT@uuni wepewal, sQLUT yelew, Qar@luni gasenws.

There are some who will take up a hot iron (in trial by ordeal),
and there are others who will stop tigers, but the generous are
scarce. 2147.

Tl g Craisersa, o Bw Yy SEEE5ES.
Flowers beyond reach belong to the gods, but those we can
pluck are our own. 1017.

“ What the Abbot of Bamba cannot eat, he gives away for the good
of his soul.”
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2129. aaremps@w Qurirs el Qe g Curialeve, Sarw Cun®
8p Cpaygurerés Garapie awarar Cs@ absgm?
Lakshmi who never gives alms, did not give to-day; but what
evil has befallen the dancing-girl who always gives, but did
not do so to-day ¥

A garcasm on the stinginess of a well-to-do person, and a lament over the
forgetfulness of a true friend.

2130. smigflassa Sar wanypulaew, siee ays@L Wear Gsranufale.
There is no rain after Karthike:; there is no generosity surpass-
ing Karnan’s! 2137, 2149, 3120.
Karthikei is a festival in honour of the Pleiades who, in the form of
nymphs, nursed the infant God Skanda. It is held in the Tamil month
Karthikei (Nov.-Dec.), and it is commonly believed that if the annual
heavy rains have not begun before the festival they will not come at

all. Karnan is one of the heroes of the Mahabharata renowned for his
charitable disposition.

2181, selnlw e@lsss Guss ylwou o pssEeys spissQsrer
& spsGWT T
Will the cat that drank a big measure of milk without stopping,
yield any milk if you milk it.
Sai;i of those who are ready to enjoy benefits, but unwilling to confer
them.

2132. saroera@uils s1Cemw, sarw OF s slpar Qe LQuUIBp g7
While the calf was alive thé cow gave no milk; is it likely to give
a drop after the death of the calf ? 2154, 3210.

e.g. If he did not give you anything while his wife, who was your sister,
was alive, is he likely to help you after her death?

2133. srl@uy@alsE usponss s Iilss werarar sasCLTe.
Like the story of the king who cut off some of his own flesh for
the benefit of a pigeon !

The story which is told in the Rdmdyana says that King Sivichakkiravertti
was performing a sacrifice when a pigeon escaping from a hunter flew
to him for safety. The king ransomwed the pigeon by giving his own
flesh for it. This phrase is quoted iu “ Rdmakirthanai.”

“If you oblige those who can never pay you, you make Providence
your debtor.”’

2134. GoéEs G@—a Carer Jipés apypujwr?
Can a blind man take hold of another blind man’s stick (7.e.
to guide him) ? 2108, 2112,
The helpless can help no one.

“ If the blind lead the blind both will fall into the ditch.”

2185. GE@ics sow Caan®n acrystCer Gsregancr; Qasr
b erer oy Qe gyaney?
The blind man is sure to say that he wants eyes; will he ever
say that he does not want them ? 323,
i.e. There are always people who need help and are ready to accept it.
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TAMIL PROVERBS.

Cslsrws Qer@s8p g o sswn, Casll®s Qar@s@pgm wsSiow,
Csl@w Qan®ést SIS I swib.

To give without being asked is excellent; to give after being
asked is moderately good ; not to give when asked is base-
ness !

asuler s a6V aierTer.

If he has something in his hand, he will be (charitable like)
Karnan. (See 2130 note.)

Said of one ready to help others ; also ironically of a stingy person.

Qan@sBpacy sarars e g sma Qan@liurer.
He who is anxious to give will strike people on the cheek and
give (i.e. compel them to receive). 108.

Q5r0g g5 QarBs s eswyw smuiy afuCuruel e &.
His hand has become hard through his constant giving.

Caralev erms, Glo elarEGLo.
If the temple shines (i.e.. prospers through your gifts) your
families will shine (7.e. become renowned).

& aar@p 519 Co Cuiyd menpwn g.
Even a devil will not enter a house in which the word “ fie, fie”
is heard. 2124.

A devil will avoid a house where.beggars are driven from the door without
alms,

FowsTLE Yuib Fidan 5.
The roadside resting-block pays no toll. 2150.

Thig block is a small brick or plaster platform on which coolies and
others may rest the loads they carry on their heads.

Qssmw srsrsacr, Sursn Qsr@lQurer.
He who makes an offering will live though he be dead. 2125.

Seré @ SgsFer & Sitow.
What has been left over is for charity.

Buyw ul@s@ Cuun wenpGure.
Like rain on a scorched crop.
Opportune help.

Zor asuley o gnoy Bevev.

There is no bone in a gentleman’s hand. 2505, 2130.

Said of one who gives lavishly.

QT SHEGL LerT@pd, Hass 548 sPuyn s LGw.

You can always find the money for vain charity and food at
the feasts on the anniversary of a relative’s death. 2147.
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Qe s55@& ysLLBw, Seargaé@E YsiuLnsg.
ne can get money for vain charity but not for food! 1553,
2126, 2127,

A wife may say this to her husband meaning “ you help all sorts of people ;
you give charity to people to enable them to perform ceremonies; you
helped your fellow caste-man to escape justice, &e. &c., but you hesitate
to give me a mew cloth.” 2126, 2127, 2151.

Both 2146 and 2147 are sarcasms on the indiscriminate alms-giving that
is so marked a feature of Hindu social life.

Qe s sewr B@ss, Crrans sanemsE LGS L.

While the suffering eye is left to suffer, he applies medicine to
the eye that does not suffer.

Instead of helping the poor and needy, he helps these who are well off.
2517. 3

UL EGL @RaeT, QT d@w PBaIET.

Only one for the army, and only one for charity. 2130, 2137,
3120.

Referring to the rarity of great and charitable men.

UTwiw a8 palar 61ss%T STIw STRSLD.

How far can one support a man, who is climbing a palmyra-
tree ? 2142, 2152,

One can only help according to one’s ability. Or, one cannot teach more
than one knows.

urgBoo o5 s Jsame Cur®.

Give alms only when you know the begging bowl. 2137,

Against indiscriminate alms-giving.

un%v gere” Qariser, LTSS el L onl’ L ni&er.

People will deal out milk to others, but they cannot deal out
happiness. 2142, 2150.

People may help each other in little things, but enly God is able to give
men lasting happiness (bhagya).

Ysams @Lrer Qurampto.

By giving alms we obtain heavenly bliss.

seve srlrle srfliure sparsg, seTm QFSHE st

s &@Cwr?

Will a cow that does not yield a small measure of milk in its
happy days (i.e. when its calf is alive) yield a big measure
after the death of its calf. 2132, 3210.

Séavs @i 0s Qs ciggd o aoren?

Has any one ever been ruined by giving alms ?

“ He who lends to the poor gets his interest from God.”

Iy 55 0@ Jnui, Ofse o@ Sflyb Qsi0sspemn?

Have you ever given me one handful of rice, or torn off a rag
for me to wear ?

This may be used to an unkind friend or relation.

“ I thank you for nothing.”
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2157.

2159.

2160.

2161.

2162.

2163.

2164.

2165.

2166.

TAMIL PROVERBS.

Yror B%5 5 g6, Yus @enpwn?
Will his life be shortened if Brahma thinks of him ?

Said about a friend or relation who is ag able and willing to help as God is.

atsaeys@s Cory, armsaaiE o-% oasdps.
To those who come rice is given, and for those who do not come
the cooking-pot is kept ready. 3208.

Said of a very charitable family that is always ready to feed any stranger.

ande QuriBpawss 5685 Qar@s8p 5.
To vomit onut and give away what onght to go into one’s own
mouth! 3261.

To deny oneself for the sake of others.

Qe F1&8, ST FPEELw.
If the sky pours down (rain) charity will be abundant.

Cf. 1774 §.

UNTRUSTWORTHY GUARDIANSHIP.
STUDHTEHH SN .

s BssngsHe asGerers masss & 1967 5CUe.
Like fastening up a young rat in one’s bundle of food and
keeping it there. 1234.

Entrusting a thing to an unsuitable gnardian.

sararler o orQor avag 518 ssdas #rsGHeLCune,
Like putting the thief inside (your house) and shutting the
door on him.

Qamvanig crig Qe eref srapanessms sL19.a15Qume.
Like fastening a rat inside a corn-bin to guard it.

sawe & &0 sflsrapaoasssCune.

Like keeping a jackal to gnard a roasted crab. 2166.
“ You give the wolf the wether to keep.”

“ A fox should not be of the jury at a goose’s trial.”

Lns@s s1aey, Lyl s@ Canpar.
(He is kept) to gnard the milk, (but he is also) a friend of the
cat.

“To hold with the hare and run with the hounds.”

urey FL19 8@ 1% aneiey evavs S p sQuine,
Like keeping a cat to watch a pot of milk, 2164.
“To entrust the sheep to the wolf.”’
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2172.
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GRATITUDE AND INGRATITUDE.
Bar s pQarsv.
THANKFULNESS FOR BENEFITS RECEIVED.

@ SL@éFl Il @sQs1ar®, Buss oL Bs@ wamenfi
@:Qsrem®@ B m mCurey.

Like dividing your food with the household that has helped
you, and going about repairing broken down houses.

Gratitude to these who have been kind.

“ He 1s my friend that grindeth at my mill.”

“ For if you love them that love you, what reward have ye 2"

aar Cantevs Qeariunl egg slCur@Qae.

I will take off my skin and give it to make slippers for you.

“ He that requites a benefit pays a great debt.”

wrer Qeggm agp Ipouy Jpssrens, gaet Qg raremw wHES
wr - QLar.

Even if I die and pass through seven births, I shall not forget
the good he has done me.

 One kindness s the price of another.”

w%v 9 5s%T sandégs sO0g Iss%r siuyrw (or Fudresf).

A pieceof camphor as big asa mustard-seed is given to a god as
big as a mountain. 2171.

Said in deep gratitude by one who has been largely helped and who is un.
able to show his gratitude adequately. Camphor is burned before the
images of the gods in every sacred place.

Her@ 955%n Jerlerwnmécs s8G yore) orlarsGuis.
(Give) an offering as big as a mustard-seed to a Ganesa as
big as a ehilly.

Images of Ganesa, the god of luck, are made of all sizes, Some of them
are very large.

INGRATITUDE CONDEMNED. UNGRATEFULNESS.

gerenw @ L Tengé sereTw @)L e ?

Should we break through the walls of those who have supported
us’?

“ I taught you to swim asd now you would drown me.”’

oL &S BEE @ram® K% s®paer o cwen?

Is there a person who has two opinions about the home that has
nurtured him ?

“ Mud not the fountain that gave drink to thee.”

oUSTIEHE@E JueTinw amEp s STHap .

To reeeive evil for good is bad luck.

“ Hell is full of the ungrateful.”
31
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2179.

2180.

TAMIL PROVERBS.

ey @ amy earareren BT

Think of your benefactor as long as you live.

“ Let every man praise the bridge he goes over.”

eararmasier wi@f (B%v, sf, Eas) @ ars%r o erereraln
A%,

As long as you live think of those who put food in your hand.

ass sarfeow wpss urusEpen WrmusRssn ean®, euan
Qsis rarfeow woss uragfpne wrsSrw Jinusfssla,
55&6Cw ! h

There is an atonement for the sin of forgetting any good thing
received (providentially) but no atonement for the sin of for-
getting the good received from others; hell is the only
punishment of that sin!

s558 Qurserwn?

Are you to crush a flower to smell it? 1207, 2179.

Be satisfied with the perfame it gives naturally.

“ Much would have more.”

smuy @8 aary Calmm® J@msenwr?

Because the sugar cane is sweet, is it right to pull it up by the
root ? 2121, 2178.

“ Milk the cow but don’t pull off the udder.”

u@rruansCuw Quifl g.

To be kind to others is a great thing. 2097.

Cf. 920 7.

MISCELLANEOUS PROVERBS ON GRATITUDE AND INGRATITUDE.

2181.

2182.

2183.

2184.

Y2 sLs8 pamile gyememen sull, Yy SLkETN KW GIEY.

As long as people are crossing a river together, they call each
other ‘ Brother ;' but after crossing they say, Who arc youn?
and Who am 1 ? (2. e. they treat each other as strangers).

When the object is attained, those who assisted in its attainment are
forgotten.

“ Danger past, God forgotten.”

YoDPs sLESTE, QLESTINES o7 Canl@.

After erossing the river the boatman gets a blow.

“The river passed, the sawnt forgotten.”

“ The nurse is valued till the child has done sucking.”

@ aer @raiis rev, Qal @luas.

If the giver, who used to give, ceases to give, (he incurs) mortal
hatred.

“ All 1s lost that is put tn @ riven dish.”

o GhTenT QT GTETPEY, G s @mEape.

When I invite him to a meal, he comes to strike nie.

* Do good to a knave and pray God he requite thee not.”



2185.

2186.

2187.

2188.

2189.

2190.

2191.

2193.

GRATITUDE AND INGRATITUDE. 243

sarcipé Qar®s5s sip warranew Serss g,

With the staff I gave him to support himself, he broke my skull.

“ Save a thief from the gallows, and he will be the first to cut yowr
throat.”

sriflus Y@ B an%onlig., srfluwrerdpg GObowt Jig.

Embrace his feet till you gain your case; after gaining your

. case take him by the hair. 356.

Obsequniousness should be used till what is desired is obtained.” Em-
braeing a teacher’s or great man’s feet is a sign of the greatest possible
respect. ‘

cudmss Syl Qararall eas®paver.

One who sets fire to the house which sheltered him !

Said of one who betrays his benefactors.

“ Anoint a clown, and he will grip you.”

& Gulms gQsran®, Qareref] Qergaemwon?

Is it right to put a firebrand to the house of the people with
whom yon are living ? 226.

“ Ingratitude is the daughter of pride.”

wssGE s Qrs andSsreyd, seRTE@ SCLTg.

Though you give him handful after handful of ghee he will not
forget his accounts with you.

However much good you do to an ungrateful person, he will not forget
what little yon may owe him, or what little good he may have done to
you.

Qs1@s8 nalers sari-16), aruGSpagusE erésriw (or @l
LITET).

When he sees his benefactor, the recipient will seek ( lit. take)
+favours.

An ungratefnl person, who never earns, but only reeeives, will con-
stantly troable his benefactor to give him more.

“ A good man will request a gift ; an ill man will ask move.”

Qsramr_rey Qar@ssrepw earw, @iss seluner fengs & ig
oagsaar anle Sigiochr.

He who married her and he who gave the girl have become
great friends, but let a handful of dust be thrown into the
mouth of him who brought about the wedding !

The man who arranges the wedding hasg all the trounble, but after the
wedding is over his kindness is quite forgotten by all parties.
“ A favour ill placed is great waste.”

s1rsens oL Qaran® sémsow o 1llps HaflGa sCure.

Like drinking the juice and spitting ont the pulp.

Said of one who is friendly only as long as he is helped.

“ He that gets, forgets ; but he that wants, thinks on.”

Cgor QrpulCe s srey, @5 mali alars Qarl Buw.

A scorpion, that has fallen into the fire, will sting him who
takes it out. 2196.

Wicked people always return evil for good.

« Foster a raven and it will peck out your eyes.”

.



244 TAMIL PROVERBS,

2194. seardQeis SAndorlrens Qaner p mCune.
Like killing the mongoose that had done good !

The story occurs in the Panchatantra of a mongoose that lived in a house
and destroyed a snake which approached a sleeping child. The mother
who had been to the well, met the mongoose at the deor covered with
the blood of the snake,and thinking the mongoese had killed her
child, she killed it, and so unthinkingly rewarded its bravery with death.

2195. uvenypw G@lL, sSH@LE DAY
O blind woman, open the door.

A saint met some blind women in a certain house, and had cempassion
on them, and gave them their sight, for which they were very gratefal.
After some time he happened to visit the house again and found the women
so prond and ongratefnl that they wonld net open the door for him
though he addressed them as above to remind them of their former
condition and the blessing he had given them.

“ The peril past the saint mocked.”

2196. umnbySEL ure anig 51' aeriggrono, alapgsemss @s1@s@w0.
Though you give milk to & snake and bring it up, it will give
you a deadly bite. 2193.

It is a common practice to pat milk near the holes inhabited by cobras.
Indeed the cobra is looked upon as a sacred being and is always spoken
of euphemistically as ‘the good snake’—nalla pdmbu—in Tamil, in
spite of its venomousness.

 Put a snake into your bosom, and when it s warm it will sting yon.”
“ He hath brought up a bird to pick ont his own eyes.”

N.B.—Mahabharata (&m&,@uﬁ@lﬁ)) criticizes the nngratefulness of mean
people in the following terms:—‘ Rarar weaflsevrs Csissonsns.
gaisorre Qufn srflub gswrirg. Sew plortjoae s
warew % g. yaiseriE adar e usiiey GeusCurs
o, adaere senuw varellarCurslen, @aisanCea @QFe
@aoulCumb aary PEEsTIEE QFreewTLCriser. U
srer e salQrigm gmsrear o sanalii e, usTEsgs Qs
esaf umpriniQurd, uré@uwrn 58wt sawesti alLtwp
Cureney arig. ar®@Quwr, glugIQuUre @psw @y, @uby
QT S SEGTTIY. JLISTIDLISH eP@NT&Eer. Buws@G e swiuial
varsepeer o pang sws earowslr Qaeflul @al@am
@ar.” The passage may be translated as follows:— Yon must not

associate with inferiors. They can accomplish no great deeds. Evil

flourishes in their actions, good will not thrive. Whatever benefit we
render to them, however much help we give them, they will never
admit that they have been made the better for it. If we aid them for
many days but omit to help on any future day, all the help that we
have given will be in vain, and just as the areca-palm will wither if
its daily supply of water fails, so with angry face and with much
abuse, they will injure ns. Making friends with our enemies, they
will reveal onr secrets to them.’” From this it will be seen that
ingratitude is in Hindu eyes a very grave sin, and though it
must be confessed that gratitude is somewhat lacking to-day in Iudia,

and that the sneer that some people make about the absence of a

word for ‘thanks’ or ‘gratitude’ in Tamil is not altogether nnjusti-

fied, the sweeping assertion that the Hindus are nngratefnl is however

as false as it is sweeping !
4
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2200.
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2208.
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CAUSE AND EFFECT.
ETTERTLDy STAWILD.

yésnar @@ERpamrle wisre 2 pay.

The relationship of a brother-in-law lasts as long as his sister
lives. 3210.

Ypwpme, wef! o prwvelHéwn?

Will not the top fall if there is no root ?

A proverb of wide application.

Jaefl_sfle aavenrgn Véms artsQaem@u.

From him all must receive alms. 2202, 2208, 3438.

Applied to anyone who is the embodiment of goodness, justice, beauty, &c.

Yerert & Ganpwr g, @erever g L parg.

If nothing be taken, nothing will be wanting ; if nothing be
spoken, nothing will be rumoured.-

“ Bvery why has a wherefore.”

ghear yemenfigns 55@ £ p@w.

The scar will last when the wound is hiealed. 3418.

aever Cersmsn @sEwr unisgs @i Cs Sdsas.

India has bestowed alms on all other countries. 1671, 2199.

It is & eommon idea in India that Europe owes its eivilization, its science,
and its religion, to India.

awls yms e.enrQ@La, oyuls QraLiyw o ca®.

Where there is smoke, there is fire.

“ No smoke without fire.”

af@pangs JCDeyw, Gsr5sDp s 9 m@:w.

Tf the burning fuel be removed, the boiling will cease.

“ Take away fuel, take away flame.”

svsw T BF9iEGs Sywsmi (or cepapdl) @)wms@mer.

He is the root (or source) of the plant called °strife.’

sTofVNTLe AL UDEGLT?

Wili dust fly abont without wind ?

“ There 1s a cause for all things.”

500 BigsnEehsG0 FapsLrCw snsemio.

The sea is the cause of all sacred rivers and waters.

Thus God is the cause of all holiness in the human heart.

Qurss s i@ yasr utids @i Cs Jsas.

He is the only person who gives alms (to support us) to heaven.
2199, 2202.

Said of a persan who has nnique aunthority.

55 @eer sulssiun Cuandelos & apulele.

No growth of life without seed either up in heaven or down on
earth.
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2210.

2211.

2213.

2214.

2217.

2217a.

TAMIL PROVERBS.

TIME.

HTGULD.

adQurg e, sac@urtp s rae g.
Better is time spent in penance than time spent in vain.

o Ypoani? Brer mob.

Who will comfort us ? Time will do it. 95.
 In the end things will mend.”

“Time is a file that wears and makes no notse.”

Wi am@pacmrle Jurares 8 pewr?
Will the new moon wait for the Brahmin’s arrival ? 2923,
“Time and tide wazt for no man.”

snevw sallsrevn Yevevaur ?

Is not this time the Kaliyuga ?

Hindns divide time into fonr ages, the Kreta, Treta, Duvépara and Kali-
Yugams or ages. The last or present age is an ‘iren age.’

sals@U ygaowne sifudGEeps.

. In this last age (kal?) strange things happen!

Generally used abent the Eurepean habits and customs that are creeping
inte Hindu society and upsetting the old order of things.

QurEg srev YeflWBSNl, WE @D S16VD I BISTL.
When times of plenty are coming the tamarind is fruitful;
when famine is coming the mango is fruitful.

57 puHEGOwe QFciare) Briié @Geswmi.
When a person is above forty years of age, he gets the disposi-
tion of a dog. 1514.

He has seen tooc mueh and tried too much, and feels more or less disgusted
with all.

iy uapssre, QesnoiCe s g.
When a fruit is ripe it will not remain on the branch. 3160.
Events will take place at the proper time. e.g. When children come of

age, they will marry.
Curer g Cuinés g, Qurap g alips 5 5.
What is gone is gone, the dawn has come. 195.
“ Let by-gones be by-gones.”

———r—



SIGNS AND OMENS, 247

SIGNS AND OMENS.
@D FGaTID.

Y165 S5 LTTITEDG Y& 5.

A woman who is born with an inauspicious mark on her neck
must not be in a palace.

The marks referred to are lines in the skin of the neck.

2@ 8 G2s% afissansne YaT.
1f one with a high forehead and curly hair mects you, it is a
bad omen.

adan Cswe, BpEGEd uLi smwes, & G y@au, Glpews
@s505;w. ;

Ascending spots on the skin, descending ring-worms, and the
eyebrows grown together, will destroy a family.

s @ wreye, Qev’ip grenaneviio.

If the katti-bird fly to your left hand side, you will triumph
and reign as a king.

The katti is the black Swallow.

sL@ésren. QL wree, G piFan Quidigy@Lo.
If the quail passes on the left side, even an old wall becomes
gold.

s@L-a @riongye aad aaslle Quigenw saraaler Crmo.
If a kite passes you on the left, other’s property will become
yours.

sn&w aewreye, s alisewunsw.
If a crow passes you on the right, you will attain old age.

ST @L1oTEye), FTLaDL. JarevrLo.
If a quail pass you on the left, you may rule a country.

sreQuw Graps S @t s ardans LTTEE DL Y&15.
1t is a bad sign to see a crow, on rising in the morning.
On the other hand it is lucky to see two crows.

Cf. the English rhyme about erows:—One for sorrow, two for mirth,
three for wedding, four for a birth, five for a letter, six for something
better, seven for silver, eight for gold, nine for a sccret, never to be
told.

ETEOL. SLLI @06V, LTanL. &L B,

If a quail appears before you, your bier must be made (z.e. you
must dic).

Qsng #pA0 Ioss Serder GG Yans.
A child born with its navel string round its body, will be a
curse to its caste.

‘
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2229, #1@p sni Sl e a7 far sBuie.

Like a dying dog climbing a roof. 321, 463, 2947.

Said of a person, who is getting more and more wicked, and is ap-
proaching his ruin. A dog seldom climbs a roof, but if it does so,
the omen is thooght tosignify the death of several members of the
family, so its ears and tail are cut off, and the blood sprinkled on the
roof.

2230. smler Cery @O, uweu uTe arié@w, Garers a0
b,

Curly hair gives food, thick hair brings milk, and very stift
hair destroys a family.

These different kinds of hair are to be noted when selecting a girl for a
wife. (Ruthusastram).

2231, QsuCurs g aeanTeye, FIDLIS S 2 GHTLNELWw.

lf the Indian red cuckoo passes on your right side, you will get
a fortune.

2232.  wrivepAL Quen Spssie), wogIsE YsTL.

If a girl is born with her navel string round her neck, she
causes death to her mother’s brother.

2233. fssafl avwreye, Seswuw anpay eerremo,
If the Vichuli-bird passes on your right hand, happiuess is
certain to come to you.
The Vichuli-bird is the fowler’s hawk :

THE MALIGNANT INFLUENCES OF THE PLANET SATURN.

Feotl.

2234. gsluLL i@ geplwsms Foll, guiCuraagyss ey
Smo @ 551 @orggm.

He who was caught was under the influence of Saturn in the
eighth sign; and he who escaped, was under the influence
of Saturn in the ninth.

Saturn situated in the eighth sign from that of one’s birth is supposed to
exercise a most malignaut influence. (Percival, Tamil Proverbs).

2235, gap wims ceofl Siwdss, L sus mefuw ofltgQsiemn
L &l

Satin in the eighth sign seized him, and stripped off even his
loin-cloth.

Said of a person who has ruined another.

2236, Yadr GATEG JepwsHE Fell.
To me he is Saturn in the eighth sign. 2235.
i.c. He is my enemy.
2237. ymwnssgsEGE sefwer Vg §s5Q@une.
The evil he has done to me is like Saturn’s seizing me for six
months.
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sofl g 55Q s, safl g $5Cs?
Have you caught a cold, or has Saturn caught you ?

The unpleasantness of a cold compared with the trouble cansed by the
evil influences of the planet Saturn.

@ fwlers Brsemrn (com. Brrewrs ov 11G) Jg.s55Cune arer
%oré safl Sig 55 5.

As an eclipse (or the dragon Rahn) seizes the sun, so has
Saturn seized me.

Said when some disaster has occurred that cannot be accounted for. Rahn

and Kethn are the dragons that are said to devonr the sun at an
eclipse.

Qurmg safl Qunii, i@ Fefl atsg, wig safl Cun oG
Fafl @55 5.
The favonring Saturn left, and Saturn that causes decline

came ; when it left, Saturn that canses final decay came. 30,
301 ff.

Said of yonth, manhood and old age.

Curer zefluer Curéis g aary BwsCser, wlmgssar Bwms s
Bss Bsa ot @p 5.
I believed that Saturn was gone, but he squeaks in my hair. 842.

This reminds one of a European story abont a hobgoblin which had been
the torment of a family for a long time. At last the householder
decided to remove to another honse, hoping that the hobgeblin would
remain where it was bnt as he was going along the road to the new
honse with the last cart-load of his things rejoicing that he had left the
goblin behind, it poked its head ont of a bushel measure on the cart and
said : “ Tt seems that we two are moving to-day !” And this again re-
minds one of the Tamil proverh: “ Rven if you go to Benares, yonr sin
will follow yon.” 520.

ABANDONMENT, REJECTION, DONATION,

2242.

2243.

ADOPTION.
&N B 50, EBI@GINs 55 FDLIGHT G H6V.

Y 5s s &upaQaienrig w5 SeT.
You must wash your hands of it. 2243,

Give up hopes of getting that money ; yon will never get it; he is unahle
to pay you.

earlars safCe ams supalCarer.
I have washed my hands of you in the sea. 1330, 2245, 2255,

I will have nothing more to do with yon.
32
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2244, Gfeir@[b saineal o S0, s5soureatal Crer (or s s
IQaresr).
I poured out sesamum and water and gave it over (or, and
washed my hands of it). 2256.

A solemn ceremony when a person hands over a gift to another, that is to
be his for over. If it is a danghter he hands over to the bridegroom, the
father of the bride keeps the sesamum and water in his hands and says
three times : grremissms Qer@s@Cmer =1 ponr her ont and givo
her to yon as your wife.

2245. o@ @rupssmi pupPel Cawin®io,
Leave it all while dipping once under the water.

Wagh it all off with one dip. Forget all abont that affair, or offence, com-
pletely.

2246. s eé Csramer 9@l Hifliss 5.
The crookedness of the firewood became straight in the fire.
2248.

1. e. The strength of humble folk is of no avail against that of the great.
Algo, affliction removes blemishes. Also, 2 bad man may become
great.

2247. sanlows siligé sriigCo i sQune.
Like covering his eyes and leaving him in the forest. 2252.
Abandoning a man completely.

2248. s em@Lr@L Qurés s Gefl@mw sMés gy,
Both the cold and the fever left with the body (lit. nest). 2246.

Said when an evil, a sin, a wicked person, a sickness or a trouble is got;
rid of. Said in the Maha Bharata by Duryodhana and his party,
when they had set fire to the house in which they thought the five
Pandavas were sleeping sonndly.

2249. sssovr Bavm Yssn Cur@nee, seLILe wHsams aer Sear
@ aer @ ? )
If one can get rid of biliousness by eating sugar, why take
bitter medicine ?

If one can get rid of an evil easily, why incur trouble to get rid of it.
2513.

2250. @fwlers sar uefl (or @mer) Cure £ESar g.
It vanished like the dew (or darkness) that has seen the sun.

2251. ser serlamrs Qan® s 5, Qansarlmr anmsQ e @w.
Give away your eyes and buy vankan-fish. 1196. .

This fish is said to have such an excellent flavonr that too much cannot
be paid for it. One cannot pay too much for a good thing.

2252. slirpACew evs el mpCumey.
Like abandoning (a trusting person) in the middle of a river.
2247, 2253.

Said of one who deceives or betrays him who has trusted him.



2255.

2258.

LIKE SEEKS LIKE, LIKE SUITS LIKE, TIT FOR TAT. 251

swlearCuens s np iGN evs afearwon?
If a person trusts you, is it right to forsake him in the middle
of a river ? 2252, 3251.

B%> oL rev, B&s.

If you get out of your depth, swim !

Don’t give up your appointment in order to go about searching for the
uncertain.

%y anigss sew pupsal®.

Pour out milk and bathe your head.

i.e. ¥Free yourself entirely from the companionship of a person previously
mentioned.

yevguh ytfluys o ererwBuw, eer deagiens 9ayCunsibc gsy.

As long as grass and the earth exist you shall enjoy my
land. 2244,

Said in handing over property in perpetnity.

Al o g, e gaos afarririps e el CrnCe.

O woman, 1 am eured of my desire for you as completely
as the ripe fruit of a wood-apple is separated from its shell.
272, 2835.

Give np friendship or connection with one who has proved himself to be a

bad character.

wasBusr evasalll L gQ@une.

Like the doctor who gave up his patient.

Said of the abandonment of a hopeless case or project.

LIKE SEEKS LIKE, LIKE SUITS LIKE,
“TIT FOR TAT.”

Flg@gasf, @iy

Yé@n Sysaw .

The beating and the clutching were equal. 2262, 2266, 2282,
2292, 1731.

Lo give one tit for tat.”

g LmQenerr Kig LiunQerer, gy &@&BpigCu gy szxCwwr.

Why does he beat and why does he lay hold of him ? I will
subdue him by means that will subdue him. 2264, 2265.

“ Different sores must have different salves.”

A boisterous horse must have u boisterous bridle.”

ANRs@S F58 2 WU, YU WIZIEGS 555 & @plL .

A pot sufficient for the rice (that is to be boiled) and pride that
suits her husband’s position. 1627, 2271, 2272, 2273.
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2262.

2264

2266.

2270.

2271.

2272,

TAMIL PROVERBS.

y@er @wqa(gw Bavesr gwq&gm &,

This man’s brutal language is equal to that man’s msolent
language. 2259, 2266.

“ I will give him a kick for a cuff.”’

Yps sps8p wile- Yus spésCacr@n, ungs spe@p
et ung & 5p&sQaier®m.

A dancing cow must be milked dancing, and « singing cow must
be milked singing. 2260, 2265, 228.) 3463.

Conform to the nature of those with whom you have to do.

“ A bird may be caught by a snure that will not be shot.”

30 Qs acr yus Ffarar, Csnfl Qsiresr mals Sif
@I,

He who has lost a sheep will wander about (seeking it); and
he who has lost a fowl will wander about calling for it.
2260, 2264.

YLTEGw unlarigw &ifl.

The elephant and the pot are equal. 2259, 2262, 2282,

The allusion ig to the story of a man who would not be consoled oun the
death of his elephant although much mouey was offered to him to buy a
new one, but was put to shame by a man who pretended to be equally
inconsolable about the breaking of au old pot. The saying is used when
people by their stupidity refuse satisfactory compensation for losses.

“To return like for like.”

farsens Qevio Spal.

Kindred will embrace kindred. 2274, 2277, 3205.
“ Birds of a feather flock together.”

@ Cxgr® arm@Lilev.
Like and like are nowhere. 2997.

Two persons quite alike do not exist.

oG 2ax@sS o afur? )

Is there only one way to a village ? 2828,

There are many ways of doing things and of treating people.
“ There are more ways to the woods than one.”

earCp GLeanr, parCmp rie|sser.

The horse for the rider, and the rider for the horse. 2996.

Said of two people who suit each other. This is not a pure Tamil
proverb.

greng Corewrig b@ yorsmCuren sug #M.

A broken rope will suit a broken pot. 2261, 2272, 2273.

¢ Lake pot, like cover.” R

880s 1 wrilerZerse cr@@ol._ml_uumﬁsnym.

Cakes of cow-dung will be given to a worthless sou-in-law.

2271, 2293.



2273.

2280.

2281.

LIKE SEEKS LIKE, LIKE 8UIPS LIKE, TIT FOR TAT. 253

sENBEGS G5 QuUises.
A shred suited to a rag. 2271,
Said of a poor, miserable man who has a wife to suit him.

SIS GQID LITTE G, SGaTLOL wurlerew L% uTiéEb.

Dignity looks for dignity, and a cat will look out for the pot
containing salt fish. 2267, 2277, 2296.

The great seek the great, and the low the low. Often said by one relative
to another, who is better off and apt to overlook him.

“ The wise and the fool have their fellows.”
“ Ivery lamb knows its own dam.”
* A thaef knows a thief, and a wolf knows a wolf.”

S EGS pés QE@GLYD, 5H-I8GSE s48 2.y,
Shoes that fit the feet, and toil that suits the labourer (¢r the
wage).

sTgéE@ B QeGly s%s @ @wn?
Will shoes that fit the feet, fit the head ¥ 2281,

G GasCs1ICL, Qaerern gsQapCL.

Caste joins with caste, and the flood goes along with the river.
2267, 2274,

GHAsGSE 5558 @urQuevaisio.
The bird should be suited to Raméswaranm.

The task a man attempts should be suited to his ability. A small bird is
not able to fly away to distant Rdméswaram.

Qs @UQuren urilutgysEs Q& sm0CuneT us srauw.

A dead cow is given as a gift to a degenerate Brahmin. 2120,
2298.

T'reat everyone as he deserves.

0 . . . » tl 2
A thistle @s a fat salad for an ass’s mouth.

wssgGmaleows Qsian®, s1_0s Gmaleow: Sy ésCascm®w.
You must catch a wild bird by the help of a tame bird.

Trained birds are used as decoys.

Qsramer G 555 1.
Flowers fit for women’s hair. 2295.

Frenfis &Llig @as@p QL sHew sranié sLliy @assCaem@L,
eflonsse’ iy masEy QL sbe sflowsss ly massCacr®uw.

Let the pot for cow-dung be put in its place, and the pot for
gold-thread in its place. 863, 2276.

Show politeness according to the worth of people; what is due to one, ig

not due to another. Cow-dung i universally used in India as a purifier.
The cow and all its products are regarded as holy.



2283.

2285a.

2287.

2290.

TAMIL PROVERBS.

Qi vawsmss Gapssnar, Caafuer mwvs Gampssner.,

The merchant gave less money (to the weaver than he had
promised) and the weaver put less thread into the cloth
(than he had promised). 2259, 2262, 2266.

“Tit for tat.”

Qs@liysss srlws s88psn?
Are we to shorten the feet to (make) the shoes (fit) ?

Is religious teaching to be suited to men’s wishes, or are men to eonform
to religious teaching ?

mredr LIS HEE o oS (or dasw or smg).
A mendicant only & span high wears a Siva mark (or linga or
beard) a foot long. 1627.

sus QFmply Yeeyw SWEE & 5.
Though the shoes be of the finest gold they will not be put on
the head.

e.g. Though a Pariah may become rich, he remains a Pariah. 1762.

. gamat Qe af%rss o.liys samenffle savrw@aen@on.

Salt that has been formed in water must be dissolved in water.
299, 2264.

BorO0 uugrsaL Jr 08 Gamasar.
A rogue has deceitful priests. 292a, 475, 1391.
“To a rogue a rogue and a half.”

srar Qegiy 08 @ gBRas L gasr §ps CursBuares.
He is not fit to stand where 1 have left my shoes. 3022.

On entering a house a Hindu leaves his shoes outside. The proverb ex-
presses utter contempt.

Brenae app 1.
Yarn fit to make a cord.

uEFL UTERL_SEl6) L%y aS ST, LTQID D EQUTS LITEHTL
(P 2SI &7
Don’t keep milk in a new earthen pot, for both the milk and
the pot will be spoiled. Matt. 9, 17.

A new earthen pot gives a pungent and unpleasant taste to any liquid put
into it, and it also retains the taste of the liquid in its pores after being
emptied.

uflsz @B sgarasoms slsad QOB ns.

Putting the horse’s bridle on a jackal. 678.

1f a second wife reccives the jewels that belonged to a first wife, this
proverb may be quoted.



2299,

2300.

LIKE SEEKS LIKE, LIKE SUITS LIKE, TIT FOR TAT. 255

verefls@LILg S8 St ar eangSwnr,
A barber is the teacher in a Palli village.
Pallis are a low Sudra caste.

“ A mad parish must have a mad priest.”’

Quisg werpi@w &fl, snins Qangyd@n &l
The rain that fell and the heat that dried it up are alike. 2259.

wemgBsty. wroladrs@ a@map L welansw,

A son-in-law who is like a clod will get nothing but cow-dung
cakes. 1743a, 2272.

“ A lean fee s fit for a lazy clerk.”

06T STHEGE Froue) @srpssL aL...
For coins made of clay yon will get cakes made of ashes.

warenL-&@ Tpp Qenara .,
The right sort of hair for a woman’s head. 2280.

LMogd uaps STev Qaﬁé-@ 4w, Cawy uwsste srémsss
Y.

When the mango tree bears frnit the parrot will get food, when
the margosa tree bears fruit the crow will get food. 2274,

The noble seek what is noble, and the low what is mean.

wreE@ S s66 uesharw.
The number of the cakes will depend on the quantity of the
flour. 2611.

aplys@E Canmw, appsHsEs Frelyo.
Food for old people and cow-dung for a winnowing basket.
2278, 2110.

Cow-dung, which is thonght to be very holy in India, is used to plaster
over the wicker-work of the broad shallow basket, like an elephant’s
ear, in which grain is winnowed. The saying means, treat every one
according to his worth.

reps@s sd5 asab.
The swelling will be according to the size of the finger.
Let your expenditure fit your income,

araEEs s@Ens Qrae), wiiladréEs s@Hs wessar.
The expenses must be proportioned to the income, and the

amount of the saffron to the station of the bridegroom.
1210, 2314.
¢ Cut your coat according to your cloth.”

Cf. 1391 f, 2605 f, 3582 7.
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TAMIL PROVERBS.

HAPPINESS.
F5GsTaMD,

2301. eerur® Qarerler srQaer.
Your lot is a lucky one.
Said to a man who has got just what he wants.
2302. sremgm s@TLTHCUI,
Like seeing the unseen.
2 03. @Awlers saw. srwarQuie.
Like the lotus flower that has seen the sun.
A simile describing happiness. 1
2304, Qmarws (or Upaf) Go—apsGs san Do s55Cune,
Like a man born blind getting sight.
2305. uRssaayial ute wlisw Qsr@®ssrHQure.
Like giving milk and nectar to a hungry person.
2306. w@iICs Qrir oL sCunen.
Like pouring ghee into dhall.

(Fhee and dhall together make a most savonry dish,

“ His bread fell into the honey.”

2307.  wypw sapal wrefley aflaps 5 HCLiney,
Like fruit slipping into milk.
2303. yeswe a@s5sa 2% iQume.
Like a man who has found hidden treasure.

2309. aulsdCn L% anisssCure.
Like filling yonr stomach with milk.

of. 1205 .

RESTLESSNESS.

2310. @muy Jipss wsyw, Frug Jinss esyn Fbwr @rms.
A hand that has laid hold of iron and a hand that has itch
will not keep quiet. 1101, 2715.

 Ttch and ease can no man please.”
2311l. Gmarre @asyw, Csrearsrsar amyw swwr @I g.
The hand of a deceitful person and the mouth of a slanderer
will not keep qniet. 818.
2312, S@L@s os Bpars.
A thievish hand will not be still.



2313.

2314.

2317.

2318.

2319.

SPENDING, COMPANIONSHIP. 257

S5 (or @it z) Swowyd, Quésdspp amyw Fwwr @ g.

A torn cloth and a mouth that has learnt to speak will not be
quiet.

A rent will get bigger and a fool will talk.

“ An old sack asketh much patohing.”

SPENDING.
QFsvay.

YaCager (or @Curer) Yepono, Jorey YPsH Qreve) Qsiw
Caverr @1,
Though as rich as Kubera (the god of riches), know how much
you have and then lay out your money. 2300.
Y isragle QevanLess LpsBp sQure.
It flies away like cotton-down in (the wind of) July.
“ Money haswings.”
Qrogyo Qraverrs sid@e Qeliguwnt @assSapi.
Whether the coin is cuirent or not the merchant is here to
tell you.
Said by women when a quantity of food is prepared for some
‘gnests who do not come, and the question arises what is to be done with
it. One of the family quotes this phrase referring to some glutton in
the house who is able to eat it all up as easily as a merchant can
tell whether a coin is good or not.
uwi Qsranfap@p Jsassem Jougsny au.
There are sixty-six purses to hold the alms a man gets.
All a man’s earnings de uot sufice to meet the expenses of his family.

“ Ask thy purse what thou shouldest buy.”
Cf. 533 f.

COMPANIONSHIP.
Ceidgons, s L _Bmaj.
ONE MUST SUFFER WITH ONE’S ASSOCIATES

psramr) g £5 safl darZerwmenryw S 55 .5.
Saturn that had bewitched the village, also bewitched (the god)

Ganesa.
As Ganesa was the village god he had to suffer with the villagers.
ailpuy Qar Caiss @evan Sl L g.
The silk-cotton tree that grew with the strychnus tree

took fire.

The useful tree was burned along with the poisonous, when the latter took
fire simply because of its proximity. i.e. A good man who associates
with evil companions will suffer with them when they get into trouble

33
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2320.

2321.

2322.

2323.

2324,

2326.

2327.

2328.

TAMIL PROVERBS.

08p syos arews Sy ssre, erQar @ar®szw wever
2 5).

If you lay hold of the tail of anass that is running, you will be
paid for your trouble immediately (i.e. yon will be kicked).

Avoid low companions (yaner Cgrelég Curer@s).

“ Beware of the hind part of a mule, and all sides of a priest.”

1@ Qangrev &5 gar wiapw Casrsr?

If the forest burns, will not the sandal-tree burn with it ?

Sar2erwrengls g 55 Fefl, gyrswrsensuyw g 55.5.

Saturn that bewitched Ganesa also bewitched the fig-tree
(Ficus religiosa).

The image of Ganesa is kept under this holy tree. Ganesa is the god of
Iuck.

e eows Sig 55 sevm0i%v, aparamsaww g 55 5.

When the tumor seized the widow’s neck it also seized the
drumstick-tree.

Cf. 3083 f.

THE INFLUENCE OF COMPANIONS.

QFs0 uugEE BFs S8 gaw e mpssuCuniel g.

The dampness of this house (family) has got right into this boy.
2325.

Used of the effect of evil influences, surroundings or companions.

oLy sement @, sy wesFERw eerfuQurés 5.

The salt water and the sticky saffron have soaked well into her.
.2324.

She begins to overstep the bounds of modesty and to imitate women of
character.

gglu%i Ceraley wam%rs Quifigsarser, 95s5%TCumn usSHrs
snerfl.

All those who tread on the soil of Ayanir’s temple are wicked
people.

Ayanér is an inferior tutelary god, whose temple Brahmins will not enter.

“ Meddle with dirt and some of it will stick to you.”

Ceppfle s I @ a5 srev, Cule QssEw.

If you throw stones into mud it will splash over yourself.

“ If you will stir up the mare, you must bear the smell.”

 He who blows wn the dust fills his eyes with 1t.”

“ Do not throw clods into dung to spatter your own clothes.”

venfé@uller Cui®p saran § Sarayw.

A calf that goes after a pig will eat filth.

“ He who touches pitch defiles himself.”

“ One scabbed sheep will mar a whole flock.”

“ A wicked companion invites us all to hell.”



2329.

2330.

COMPANIONSHIP. 259

wlarwrsBer EQp Ln%ws GipSsngud, SarEs eGTUMISE.

Though you drink milk under a palmyra-palm people will say
that you drink toddy.

The juice of the palmyra-palm is made into the intoxicating drink called

toddy, hence the inference. People are judged by the company they
keep.

SO0 unby srBEGL Cuigyew, 9 meyo sT®L UMby Y.
If a tame snake goes to the woods, it will become wild.
Cf. 1535 f.

ASSOCIATE WITH THE GREAT.

“ There is nought better than to be with noble souls in company ;
There is naught dearer than to wend with good friends faithful to the end.
This is the love whose fruit is sweet, therefore to bide therein is meet.”

2331.

2332.

2334.

2335.

2336.

2337.

E. ArNoLD : Indian Idylls.

spus Apapsansé Crivs arsapw HOisw o e gy
Even the crow that seeks the Kalpa tree in Swerga (the heaven
of Indra) will feed on nectar. 2069, 2337.
If the meanest seek the highest ideal he may attain it.
‘ He hath no mean portion of virtue that loveth it in another.”
Gy B Qanpssnens aqaaply Sirg.
Though a kid fattens, its flesh will always be clammy.
Qaretevde Gpllow Hoss oy epaeT o (IpUMLEFGSE
©@&@Quwor?
Will the grass that has grown round a stump in the field be
destroyed by the plough-share ? 2104.
The stump saves the grass from being ploughed down and the great will
protect their dependants.
@s@mLeous Csits wraw gser M porw.
Whatever is put into fire will be of the colour of fire.
“ He that walked with the virtuous is one of them.”
QLT sige BIED wewrd QupmpBure.
%he strings with which the flowers are bound get the perfume
of the flowers.

Cuaeaas Csits sndsnyw Qurered pio.
If the black crow keep near Mount Meru it will shine like
gold. 2331

Mount Mern is a fabulous mountain of pure gold.

N.B.—Except ‘2332, the above are aphorisms, not proverbs.
Cf. 3075 f.
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2338.

2339.

2340.

2341,

2342.

2343.

2344.

TAMIL PROVERBS.

WORDS WITHOUT DEEDS.

Q&rev, CuFF&.

958 aorme 2 88 Gafl@or? gapaesrh (or spavewrio) GrETEPeY
s Badgon ?

Will the crown of your head feel cool if you simply say Achi ?
Will your nails become red if you say Aruvanam ?

Achi is the legendary capital of Kuveran (the god of wealth). The
Aruwvanam (Lawsonia) plant is nsed in India, as it was in Egypt also
by women as a dye to colour their nails red.

“ Good words and no deeds, are rushes and reeds.”’

L aaruner, QaeflCu ypLi_rer,
He will say ¢ Addd’ but he will not set out.

His words are forcible but he does nothing.

YL arerape o &8 Geflaon ?
If you only say ¢ Appé * will the crown of his head become cool ?
Mere speech will effect nothing.

7 g aerug QuiiCsn? gernyés @Pam QuiiCsr?

Which is greater, to say ‘ Hara, Harae’ or to give alms to the
mendicant ?

Hara is a name of Siva.

“ All talk and no go.”

GDD GLtd SEHLLD, BD GLtd SEFLOUTS.

A pot half full of water splashes, a full pot does not splash.
Either part of this proverb may be used separately.

“ The deepest streams flow with least noise.”

“ Deep rivers move in silence, shallow brooks are noisy.”

* Still waters run deep.”

gasmlég amnd Quifl g, o o HPsEs Qarg Qufis.
A prostitute has a big mouth ; five or six grains of rice make
a noise when boﬂmv

A prostitute will deny her faults with much talk. Women often use this
saying about a person who tries to hide a fault by repeated denials.

“ Empty barrels make most noise.”

Yemg.sar wiib 508 mCure.
Like mendicants building a rest-house for travellers! 2358.

When these worthies meet together at night after begging all day they
take opinm and other drogs and chat and criticise persons and things,
and in their imagination build all sorts of castles in the air till they
sleep. Next morning they start out again begging.

“ A deluge of words and a drop of sense.”



2345.

2346.

2347.

2348.

2349.

2350.

2351,

2352,

2352a.

WORDS WITHOUT DEEDS. 261

gulnw Carallsgsw Curlirgus, ups v sBpagisas Osf
o,

Though a beggar cries out Govinda! (Krishna) a thousand
times, it is the man who cooks the food that has the trouble.
1440.

The householder who gives to the religious mendicant has all the trouble.
uilrs QFrE@ Yaa arapss Cuwe.

Better a half-formed letter than a thonsand (spoken) words.

A written receipt, however imperfect it may be, is better than mere words.

o ugny anigens aren@wn? e e euflu Sawor?

Polite words will not become coins; will (your hunger) be
satisfied unless you eat ?

“ Words do not fill the belly.”

asfens Cusfeyw awvaaGer.
He is quite a hero in talk and abuse.

“ A man of words and not of deeds, is like a garden full of weeds.
For when the weeds begin to grow, then doth the garden overflow.”

a_Bs #réani sPsE Gwr?
Will the word pumpkin serve for a meal ? 1960, 2376, 3230,

“ Bare words buy no barley.”
¢ The wine in the bottle doth not quench thirst.”

L@jbwri i n&T, igsaaubor e ner, gurwe Cuaane.
He will neither move nor take hold of anything but he will
talk withont ceasing.

“ The notsiest druwm has nothing in it but air.”

18 @Qren® aussssnCar, gymss sremw sl srer
Qseveun ? .

The name Kdsi (Benares) has two syllables only; bnt how
many days will it take to get there ?

Kdsi is the most sacred place in India. Itis tllxe Hindu’s Jerusalem.

arflww Qui@sr, Sfws QulGsr?

Which is the greater, deeds or boasting ? 2365.

@@ sligler @Sl s @@mar (or sremoCur@Baper).

He drives horses (or turns a summersault) in an earthen pot.
1642.

Said of one who talks boastfully about his own deeds when at home, but
does nothing to match with his great professions.

“ It 15 not the hen which cackles most, that lays most eggs.”

G5 &8 aaTuriser qaNNTEL &g &S uniserT?

All will say: “jump, jump,” but will they join in jumping ?
2357.

All are ready with encouragement, but no one will do anything.
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2354.

2355,

2358.

2359.

2360.

2361,

2362.

2363,

TAMIL PROVERBS.

QangreLQurmler wiBaw uer g@p HQure evasrL @@ mer.

He speaks the charm to make the little he gives to appear
much.

Said of a parsimonious man who makes a great show on small means.

Canalisn erarmpey Cangevsiars aary @Gofléanoe @pupsnws
Q@eepsn?

Is it right to think that to say Govinda (Krishna) once is as
good as bathing a thousand times, and therefore to neglect
all washing ? 2411, 3030.

Fasag aarme 555w’
Will your food be sweetened if you only say ‘sugar’?

Qanevaunit erevevns, Semflaunisean &uumu?

All will encourage the deed, but who will dare to leap into the
fire ? 2253.

“ Deeds are fruits, words are leaves.”

“ Deeds are males, words are females.”

SS5amT Yoy sesGumey.
Like the talk of the mendicants at Tattantir, 234.

After they had been well fed at the monastery (Madam, matt) they forgot
that they were beggars and began to build castles in the air.

“ 1t s better to do well than to say well.”

swil antsengenw awmrgule oasgsiar @)upssdeaen@,

The words of the younger brother must be placed in a carriage
and paraded. .

An ironieal estimate of the value of a yonnger brother’s judgment.

“ The greatest talkers are always the least doers.’

srar Eliger ol 1% wLdswraer, SLlip Flipl Quaarar.

He is nnable to bend the finger I stretch out, but he is able to
speak at great length.

“ A long tongue has a short hand.”

& arer gy Qenergyey Qs yalwor?
Will fire be put out by saying ‘ water’ ?

Qr@liy aarae ani Qas gQurwor?
Will one’s mouth be burnt by saying ¢ fire’ ?

Crrurafls@ gavsanisans QFregy®psQune.

Like speaking words of hope to a sick person (without trying
to help him). 914.



2364.

2365.

2366.

* 2367.

2368.

2369.

Lo
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WORDS WITHOUT DEEDS. 263

e sBp & Smarssw, Bu.s8p 5 Far Ylown (Carale).
He reads a poem in Siva's praise, and then breaks down Siva’s
temple. 3566.

“ Much praying but no piety.”

Qur s2%sr QuiCsr, #rglesr QuiCsn?
Which is greater, teaching or practice ¥ 2352, 3566.

wQeyrréPud Lew gn psCure.
Like making a kingdom in the imagination. 2370.
“ Castles in the air.”

P@Emss sl aer@pgn (2w= oL Qar), @hsssmns ugSuw.
It seems, that as soon as one uttered the name of the murunga
vegetable his diet-prescription was broken.

Murungai-kai, Moringa Pterogospermum, is also called the drumstick-tree,
and the fruit, leaves and roots of this plant are all used in cookery.

¢ Good words fill not a sack.”

esurd) ararapey auly Aasps sQur@ion ?
Can one’s stomach be filled by saying the word ‘ Rupee.’

The rupee is the standard coin of [ndia, made of silver, about the size of
an Euglish florin, and worth (at the time of publishing) about one
shilling and three pence.

¢ Fawr words make me look to my purse.”

QT @TeEpliLgh, 6 SMHLRTE BYnE.

His words are (as sweet as) plantains, his deeds are like the
burning taste of the karunei-root. 254.

¢ Favr words do not fill the pocket.”’

amute ubge Qur®sn sQure.
Like building a booth with your mouth! 2366.

anfgengs@s sMs8swn?

Is there any scarcity of words ?

“ 4 deluge of words and a drop of sense.”
* Much smoke and little roast.”

QasfRCe oSO Cagor ?
Will a house be burned down by hot water? 843. 1512.

Words will do you no harm. Said to comfort one who feels distressed at
being abused.

Cf. 239 f. 913 §. 2373 . 2783 f. 2792 f. 2801 f.
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2378.

2374.

2376.

TAMIL PROVERBS.

POLITENESS.
wwren s, 2 LIFTILD.

HYPOCRITICAL POLITENESS.

Yo @arhey Yapse uerssnl! sellurem arselGe
s66 g 2 e assrQuw!

Oh rotten jack-fruit! you did not come to see me yesterday or
to-day, and now you come to my house to eat at my wedding
feast !

Said about a man who refuses help to those who are in need, but is always
ready to put in a claim on their kindness when they happen to be in
better circumstances.

e usrs anigens aniéigs Cs®, srpm uméms alpys
@8 Cs0.

Polite words are the ruin of the mouth, thinly served boiled
rice is the ruin of the stomach.

Said of stingy politeness that does not mean hospitality. A stingy host will
8o spread out the rice that is put on the leaf-plates for the guests that
it shall seem to be more than it is. 2365.

 There vs not always good cheer where the chimney smokes.”

s g5 und@w Qarrg Eppluet argayl asgngyo.
It seems that his uncle, who would not even give him a nut
once chewed, accompanied him ten miles on his road!

¢ Fair words and foul play cheat both young and old.”

sssaryn Cogyc Epplur! aligd el résciun!
Oh uncle, write the words ‘sugar’ and ‘honey’ on a leaf and
lick it. 2349.

A sarcasm on the kindness that means nothing. The ¢leaf’ referred to
(Yédw) is a strip of palm leaf. The palm leaf was much nsed by Hindus
as the material on which books and documents might be written with a
style. Paper is now largely used in towns, but elsewhere it is no
uncommon thing to find strips of palm leaf used for notes and aceounts.
They are commonly called 6lei.

< Less of your courtesy and more of your purse.”’

sraveraw s snev, selwres ey Qi genassCper.

If you remain with me till youdie, I will bear your marriage
expenses. 1208, 1302.

“ Fawr words butter no parsnips.”

Ceraw geflyn Casarrwalmisie, aar Qupp Sererenwall
uS gL 8@ B awnis sruurpy@aer.

If you don’t ask me for rice and clothes, I will cherish you ten
times more dearly than my own dear child.

“ Good words and no deeds are rushes and reeds.”
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2379. Cerppsm Swlear srQu! wrl @ Qurise syflss wpapsrer
arQu!

O starving dog, come the day after the Ox Pongal Feast is
over. 3217.

The Pongal feast is held in the Tamil month Tay (Jan. Feb.) for three days.
It is really a thanksgiving when the earth begins to come nearer to the
sun at the time of the winter solstice. On the first day new rice is
boiled in honour of the sun and dedieated to him and eaten with mueh
rejoicing. On the second day the horns of cattle are painted and some-
times gilded, and their bodies are decorated in honour of the God Indra.
This is the Ox Pongal. No strangers or servants are fed in any houschold
on this or the previous day. But on the third day visits are exchanged
and all comers are fed. The proverb is used about a person who is un-
willing to help the needy in their distress.

2380. fDererCasciri i, o e Qaesm o wsCor, apesPurag (or @ps
wra ) sgel Qurl® easgsQserar@Q@uUn!
Don’t eat and don’t drink in my house, my dear daughter, but

wash your face and put the spot (of vermilion) on your fore-
head and go home.

Said to a married daughter by ler stingy father when he willnot help her
but only pretends to do so. Sudra women who are living with their
husbands wear a spot of vermilion (Kunkuma) on their foreheads. The
mark has no sectarian significance, though Vaishnavas sometimes say
that it represents Vishnu’s wife Lakshmi, and Saivas that it represents
Parvati the wife of Siva.

¢ AlL is not gospel that comes out of his mouth.”

2381. Qs paps Cul, OsmafCu I08p 5.
Speaking honeyed words and accompanying him across the
street.

Said of one who speaks kindly to his friends or relations, but gets rid of
them without helping them.

“ Sugared words generally prove bitter.”

2382. argfasw eustsw (or @sHCs, or BramT).
The politeness of Conjevaram (or the South, or Negapatam).
A phrase signifying insincere politeness.
““ He who gives fair words feeds you with an empty spoon.”

2383. I szl g swevsriwn,
Prostrations over and over again (to a long train of officials
from the lowest till you reach the highest).

Said by those who can only reach a great person by cringing to, and even
bribing many minor officials. The prostration (Namaskdre) is a most
respectful salutation. But it is also the common salutation of all Hindus.

2384. @aely ariy e sl CusQaear@n.
One ought to observe decorum (lif. to set bounds to what one
says) when speaking.
A mother-in-law may say this when her daughter-in.law forgets to speak
respectfully to her.
34
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2385.

2386.

2337.

2388.

2389.

2390.

2391.

2392.

2393.

TAMIL PROVERBS.

udess FRLYL uwEGs Cs0, srpal umsds alpsss
Qa®.

Feigned laughter ruins the teeth, and loosely spread boiled rice
is a loss to the stomach. 2374.

Cf. 239 . 913 . 2338 §.

HONOURING ONE’S SELF.

YDIEEWD GG D5&G e uFTT0T?

Should one compliment one’s own hand for tying one's waist-
cloth ?

e alpps@ eusngwon?
Should one’s stomach be honoured for digesting food ¥

aé@ (or yaly) yrma C&issne), mwes@ e usngwon?
(If a woman’s hand) fasten her cloth when it is loosened, will
that hand be praised ?

WEE@ @l 2. LgnTon?
Is the mouth to honour the hand (because the hand puts food
into the mouth)?

MISCELLANEOUS PROVERBS ON POLITENESS.

Yamemer Quilwar, gliun, sr2wd Y.
(He admits that) his elder brother is his superior but calls out
to him ‘¢ appi ! shampoo my feet !’

Used of an inferior who demands respect from his betters. Appdis a
familiar term for 4iya, Sir.

s sfisarn (or ussw) YEeNd, YL WI%WST YL TR
S psspsr?

Should you ever call your husband ‘appd,” however much you
may like him ?

A husband ghould always be treated respectfully.

earr Sl o.arit gQanerenCsQuigyey, serriaiiser eev
oo 5@ @ eraruniser.

If you do not sit down a little while in the honse where you

have eaten food (in courtesy to the host) all who see you will
be angry with you. 3208.

#ran (prop. #Gmsns) ape® (or @psw) s1irCs, ass s
srafleow @i nQs,
Don’t show a eross face and don’t drive away a guest from your

house. 2124, 2766, 3208.

It 15 a sin against hospitality to open your doors and shut up your
countenance.”
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2395.

DON’T JUDGE ACCORDING TO APPEARANCES. 267

whwrgs anselCe 8 Hun B uCs o S5,
It is best not to set your foot in the honse of those who do not
respect you. 1330.

“ Welcome vs the best cheer.”

wilurens sUfesr (or @sL.Lrer) wrevam®.
He who fails in politeness is a Mdila.
Méla is the Telugu name for the Pariah nen-caste class.

DON'T JUDGE ACCORDING TO APPEARANCES.

2396.

2397.

2398.

2399

2400.

2401.

2402.

Gz ppto.

UF SQUY GTRTY LUTID &NT?
Though the cow’s skin is black, will its milk also be black?
2403, 2412, 2863.

Though the mother be wicked, the daughter may be good.
Bs5 YoresCs.

This boy is a Hanumdn.

You take him to be a good boy becanse he behaves well when you see
him, but he is really very bad. Hanumén is the Monkey-Ged.

aeven @ well gir? 6 VT wrelléswr?
Are all men men ? are all stones rubies ? 656.
“ A white glove often conceals a dirty hand.”

sarsa e 2o erevevmid & (up & s Sen Zomwim T
Can all who belong to the accountants’ caste write ? 2065.

By birth they belong to the aceountant-caste (Kanakkan), but they may be
fools at figures.

sp55Qs00mn sement, Qaenss0s0enn ure e er.

He says that everything black is water and everything white
is milk.

He takes things according to their outward appearance. He believes

things to be what he sees them to be, without making inquiries. Said
of an innocent simple fellow (Cues).

“ At ease he is that seldom thinketh.”

s pami1e Qeig e igssaflyn s5&@tor?

Will a Strychnus (Nux vomica) fruit made of sugar-candy be
bitter ?

Though it has the appearance of the bitter strychnus fruit, it will be
sweet. Appearances are deceptive.
&@ Caapw Qsremaer aaamd & .,gem@?

Avre all priests who dress like priests ?

“ You can’t judge a horse from the harness.”
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2403.

2404.

2405.

2406.

2407.

2408.

2409.

2410. .

2411.

2412.

TAMIL PROVEREBS,

Caryd s piLngyedd, o8& Gp e uw sm0un?

Though a fowl be black, are its eggs also black ? 2396, 2412.
“ A black plum 1s as sweet as a white.”

si9 T@Fsa6T cTONTD ST PETTEY T

Are all who carry staves rent-collectors ?

The staff of office does not make them rent-collectors.

“ All are not hunters that blow the horn.”

Bevr S gaet aeern Dyaey?

Are all who have grey hair old men ?

smow QurlLadr aaenn srsen? S LyReresr e

Yemig.wr?

Not every one who puts on a Ndmam is a Vaishnava mendicant,
and not every one who smears himself with holy ashesis a
Siva mendicant.

It s mot the beard that makes the philosopher.”

S yss OsmryCure.
Like fire covered with ashes. 660, 2681, 3057.

Said of a virtue not discovered at first sight. This phrase is often used
in the Mahébhdratha about men of secret virtue. Real virtue works
humility, and this humility is like ashes that hide true greatness.
“ Said of a very learned and hnmble wman.” (CARR, Telugu Proverbs.)

“A4 good name keeps its lustre in the dark.”

I 5%r Z%v5s1ano Quircr@emmn e/mwn?

Will the nature of gold belong to brass although it shines. 676.

“ All is not gold that glitters.”

QuppCsevems Jerlerwr, @ @sevevrn wufor?

Are all who are born, true children ? Does every field that is
sown yield a crop ?

A child may look Like its father and yet not have its father's character-

istics. This commonly means that all that is temporal is uncertain ; the
children may die, and the corn may fail.

“ Birth is much, but breeding more.”

e a@ssaer aaens wasSuey?

Are all who carry bags (of medicines) doctors ?

“ An old goat is never the more reverend for his beard.”

wepFesw wamw Qsrcn® sSssral i nenn, Qres@ey M%rd
u@s Qur g

Though you do not worship God with offerings of saffron and
flowers, to think of him in your heart is enough. 2355.

Inward worship compared with outward ceremony.

wn® Dyworengus, urelar @@ Cuigwor ?

Though the cow be old, its milk will not lose its good taste.
2396, 2403.

Cf. 1620 g
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REFERRING TO WHAT IS SELF-EVIDENT.

2413.

2414.

2415.

2416.

2417.

2418.

2419.

2420.

2421.

2422.

2423.

Qsaflay, QoauaflFaip.

Yuiuw aarapey 08 sl Qaver@uon ?
If yon say it is a pancake, is it necessary to break it in two to
show that it is one ? 2071.

YlereouwiLs unids QaarQarqpssn?
Do you think me so purbhnd as not to be able to see an ele-
phant ?

o_arermaauiiev @revalldseflCuire.

Like a nelli-berry in the palm of the hand.

The nelli (Phyllanthus) bears a bright yellow transparent fruit.

“ As plain as the nose on a man’s face.”

“As clear as crystal.” * As plain as a pikestaff.”

BTG T ST FPEG T IsLenLis GH°

Why require the mark of the ladle (in the food) to prove a theft
that yon have seen with your own eyes ?

s Qanen® yovalan, ayf] 5rés5Qaekr@o.
Must you not walk on the road by the help of your eyes?

s eQPo sewr sp@&E SriFwn?
Do yon need a witness of what yon have seen with your own
s P
eyes

DU Gy & @56 ST Gryig.un
Do you want a mirror to see a wonnd in yonr hand ?

wslle @@rés, Qsiuile ans @@arCerer.
While the stolen thing is in her hand, why should she put her
hand in (hot) ghee (butter) to prove her innocence ¥ 1957.

Putting the hand in hot oil to prove one’s innocence of a crime is one of
the many ordeals practiced in Tndia. I have met with this even among
Native Christians.

&51® (or ooni) YPES LrTiLT@YSGL Lyaney e ?

Why is a sacred thread necessary to a Brahmin who is known
to the whole country side (or village) ?

What is well known need not be published.

ULl LsNQLITey.
As clear as broad daylight.
“ As clear as the sun.”

Qe Qaweflésn ul useni Qurés g.
It has become as clear as broad daylight.

Said of something that was hidden or unperceived before, e. g., the poverty
of a man who was believed to be swealthy.
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2424.

2425.

2428.

2429.

2430,

2431.

TAMIL PROVERES.
DARKNESS.

QL ®.
BBz oo Fifl.

In darkness all things are alike.
“ A1l cats are grey in the dark.”
“ When candles be out, all cats be grey.”

B8 CateQur, @@ Qa2ev@ui ?
Was the work done in darkness, or by a blind man ?
Said of something done clumsily.

Bore 5@ alors@Cure arf@ps.
It burns like the lamp in a thief’s house (i.e. very dimly).

dorsBevevrs aSrlig Cov Cuils @ipul@s@Lo.
A demon will live in a house where there is no hight.
Evil thrives best in darkness.

SEEKING.
TO SEARCH FOR THAT WHICH ONE ALREADY HAS.

YBiglyows QsraliCe oasms 10 amaEw Csyers
Quirev.

Like searching through a forest for a lamb that is on your
shoulders.

“ The butcher looked for his kwife when he had it in his mouth.”

o.arermenstier Cur@l yprerseaw s55emwr?
Why lick the back of your hand, when you have (food) in your
palm ?

i.e.,, When a man is already well off why should he seek money in dis-
honest ways.

earal Qe (or g Qarevieviie)) Favr emas miQsram®, gae
S @@L QuranQerer.

Why should he go to his neighbour’s house for vegetables, when
he has them in his own honse (or garden) ?

e ACw QacrQeri) Gmss, Qriss gWwanlarer!
Why should one wander about for ghee, when there is butter in
the hanging pot (u7t) at home ?



2432.

2433.

2434.

2435.

2436.

2440.

2441.

2442,

SEEKING. 271

Doty D568 v Caname_nCs.
Do not dig through a mountain for a well when you have one
already.

asiie) snA@GEs, sHi@ gwkanQearar.
Why go wandering about seeking vegetables when you have
money in your hand (to buy them)?

1 gifuiiyler S @més, yoflutistaus Sear@psro.

The artful cat ate tamarind when there was fish (in the house
so that the owner should leave the fish exposed withount
suspicion).

Said of one who pretends to'be satisfied with what he has, while he is bent
on getting something better.

Sorss @mss, Qe@lyss swwarlaer.
Why wander about seeking for a light while the lamp is burning.
“ He looks for his ass, and siis on its back.”

TO SEEK FOR SOMETHING IN A WRONG PLACE.

Y% s1gmuwelureye, Garm®s sl CsipesrCure.
Like seeking a lost elephant in an earthen pot.
“To seek a hare in a hen’s nest.”

sLaflQev Qur®, srésenwfev Cz@Bpsm?
Why seek in a gutter for what you have thrown into the sea ?

Gas8e Cuil@s Sampdev CaL_evmon?
Why search in a well for what you have thrown into a pool ?

acramefl 8o seflow’ Cui @s Qers@andpCs o%viss
Quirev.

Like wandering after a paddy-bird (to get back) a cloth sent to
the washerman. 2021.

The story is that a man who had lost his clothes thought these white birds
were his own white cotton garments and ran after them !

A THING SOUGHT FOR COMES TO HAND.

g IQuren stims gemen.uley asgnpSuney.
Like the Ganges which came (to meet) the bather.

cul iCurar Qelaw GnéCs ansriQure.
Like the deity that came (to meet) the guru who worshipped
him.

CsLuiBuner wmr s, stelle s igar mQuie.
Like the medicinal herb striking the foot of him who is seeking
it.
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2443.

2444.

2445.

2447.

2448.

2449.

TAMIL PROVERBS.

MISCELLANEOUS PROVERBS ON SEEKING.

Y% CalL anwne, Y @@L 196 CaLDpsn?
Will the mouth that asked for an elephant ask for a lamb?
1510, 1511, 3441.

Those who seek great things will not centre their thoughts on the insigni-
ficant.

afiss uPle Puss vellaws C s @urar HCurey.
Like secking a lost gem to satisfy raging hunger. 2447.

To search for what is urgently needed.

FEGire @efliéPumis snisgren, @&GhulrCu o esssni sn@
amiser.

However much the cool moon shines, the whole world seeks the
sun.

1t is well to have heard the great Rishis (Prophets), but it is far better to
have heard God himself.

sinaf s8e Qs Q@sGw, GU ws sl Bas
5160 @)@

It must either be with the goldsmith or in the pot in which he
melts gold.

1t will be found somewhere in the house. Said to one who is in search of
something that eannot be found.

uRS st ugt&zsmé@s[: Ui §& SSure.
Like a hungry man looking at his old accounts. 2444.

Said of one who tries to console himself for past folly. The proverb
always refers to something lost or spent carelessly.

ulBiE Yupari, uemliéE Yuyari dawssFe, UEGEEG JYS
UTTS S0 & e Glev2ev.

In this world people weep for silk and for jewelry, but no one
has ever heard any elaborate description (I7¢{. Mahabhirata)
of anyone crying for areca-nnts.

People do not trouble about little things.

wrQunsrCsie, @eQunsw g @Jﬁébma Quplacn®uw.

One must get happiness by seeking both heavenly and earthly
enjoyment. 1196.
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2451.

2452.

2453.

2454.

2455.

2456.

2457.
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COURAGE, TRUE AND FALSE.
& giflwLo.

e Cs@ g5 Cs@ @ev2ov.
Men and the sacred fig-tree are never destroyed.

In comparison with women men will persevere in their purposes and the
sacred tree will send its roots deeper and deeper into the ground.

YHEGL YEHFTeT, Yt U .sGw Canevnar,
He fears no one and is not defeated by any one’s army.

Enterprise is the first, the second, and the third thing in commercial
suceess. v

Yor Y%r Puégw (or GEHD), Yor WPix0 usECuany
D9 s@50. :

One man can strike another but the show of might will strike
ten.

o walar anler c.apiller @L1s aSger.
A hero who does not sheath his drawn sword.

a§litgsad wrms@ yemiura .

Be a nail in the breast of your enemy.

afi@p ferssreneys, sren@Csnes germy Cachr@.
Though the lamp burns brightly, a splinter is necessary to raise
the wick.

A good man needs enconragement.

o sar Conaldgl CursajwrCLar, aer sne Quilssne oL
apon QL ar.

I will not meddle with other people’s affairs, but if anyone
treads on my toe I will not let him go! 2468.

gafls@w Crasaysm @pssfe Bos aer?
Why should a soldier who hides himself have a moustache on
his face ?

“ An excellent soldier : he lacks nothing but @ heart and a feather.”
sL%g Sriggw srflwn qpg s6Caen@un.
Though you have to fill up the sea, complete your work.

Fras syelissamsEE Fap s8I0 QPLEISTE Yo
To a man who dares to die, the sea is only knee-deep.

#5585 SreysE el HELY.
To a perfect hero life is but a straw.
“ 4 stout heart crushes ill-luck.”
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2461.

2462.

2462a.

2463.

2464

2465.

2466.

2467,

2468,

2469.

2470.

2471.

2472.

2473.

TAMIL PROVERBS.

GIDEGSS SDOIESE SIWLOL.

Princes are only straw before a hero.

Qmuaperono@w Lo,

There is no fear as long as there is victory.

féx dOguw Qerauagsed Opu Julnus srew Qsfurs.

He who is bent on conquering the whole world knows not times
of victory or of defeat.

All times are alike to brave men.

asfln espl, sar evsmpd.

The goddess of bravery is the goddess of wealth.

“ Faint heart never won fair lady.”

 Nought venture, nought win.”

ugssPddoers mesfla) ursleaewrs suue.

Bravery without discernment is like a ship without cargo.

usssQerer uBepulsio.

A word of encouragement is worth ten thousand (coins).

5% aapull® sl usnPar s5Cure.

Like the dog, that started the hare and then stopped. 2469.

Sham valour.

I ss e, aramassworn CLer.

I will not withdraw the foot I have put forward.

adfy sare—saL Cui@pg e, ans saram—mu A0S 5
flev%v.

There is no seeking for quarrels but there is no slackness in
quarrels that arise. 2456, 3086, 3099.

Said of a quiet man who knows how to bear himself well if quarrels arise.

dGa sdas g, QrplCa pawsdpsCuie.
Like creeping into a bush after proclaiming your valour. 2466.

e gBuen slkvworgel@ms s apsmCure.
Like the doctor weeping at the head of the bed.

FEAR AND COWARDICE.

Lwib, el
Y CHRA UG SIT NG YETFWD aTevevrdy QL.
To the eye of the coward the sky is full of devils. 2491, 2492.
YeRaralary Cuis 29 ét.
A devil will strike a coward.
YR alars Gepsn Qam—Buw.
Even a young bird may terrify a coward.
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2475.

2476.

2477.

2480.

2481.

2482.

FEAR AND COWARDICE. 275

g adpPe Qu alapssriCure.
As if lightening struck the lower part of his stomach.

Description of sudden terror.

0 s9s@pgm ety Bevwen e fl dP0 usEBear HCure.

Like the shepherd saying that the sheep would bite him, and
climbing into a pot hanging from the roof (ur¢) and hiding
himself.

“ The worst ills are those that never happen.”

s srémssd o sev@e Cur g,
One stone will frighten a thousand crows.
It is easy to frighten cowards.

G owrels Wrwnemmo (or Lwemrw) JE5H FL5ST @plg.ujor?

Will a person who walks in fear eve: accomplish a six month’s
journey ?

“ He that dares not venture must not complain of ill luck.”

Qe gans Cale. unbyCure.
Like the snake that heard the sound of thunder.

o Bmaer uuer ysRsEL vwi CLey? eer YEREGL wwl
L.

Did I fear the threats of your father? Shall I fear your
threats 7 493.

aefews sem® a7 @ssn eviugon?
Will a cat be alarmed at seeing a rat ? 2561, 3064.

gl S aevenn samestic S & 5.
His constipation became diarrhoea. 2492a.

ST & LTy, S19. 555 wreQsr L.
What bit him was the kernel of a mango and what he saw was
a snake.

After the mangoes are eaten the kernels are thrown away. These are
sometimes two inches long. When lying about and dried up, some of
them open at one end, and fancy may make them resemble a snake’s
month. Should a man strike his toe against one of them, and at the same
time see a snake, the conclusion that the snake bit him is easily drawn.
Fear has a great deal to do with the number of deaths which are
recorded as the results of the bites of snakes in India. A case occurred
in 1896 in South India when an eduncated Native Christian gentleman
died, as his medical attendant declared, almost entirely because he was
overcome with terror though the snake that bit him was not venomous.
2489.

Also :—umby &g $5Csn, wrm@sri e s ssCsr?
Did a snake or a mango kernel bite him ? 2486, 2491, 2670.
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2483.

2484.

2485.
2486.

2487.

2488.

2489.

2490.

2491.

2492.

2492q.

TAMIL PROVERBS,

s papLl uTbL 6T GITels sEBar sQLITE).
Like taking a rope for a snake and trembling.
A common example of Mdyd, Illusion, in the Vedinta philosophy.

srgaslle) e S L VEE@GE SwLefE s %S SeiTe) LD,
If he who was once struck by the paw of a bear sees a person
wrapped up in a (hairy) blanket he will be frightened.

This proverb sometimes occurs with other phrasing, but always contains
the same simile,
@25 sevrL. LToLCure,

Like a snake that sees a kite.
Sudden fear. Kites are great enemies of small snakes,

ol g 5 5Csr, Lol g 55857
Did fear or a tiger lay hold of you? 2482.
“ A man surprised is half beaten.”

ot oI @LCurés g.
The shivering has left him.

Said of servants or wives who are forward.

sreows sem@sney snub & OFp 5.
Was it after seeing the dog that I mixed the assafeetida ?

e.g. You think I treat my wife (or anyone else) kindly because some one
makes me, but I do so because I like to do so.

UMby GIET ey, L O GLW.
The word “ snake” will make even an army tremble. 2482.

yals@l vwiul L arser aavans esg aar@ufle u@s HéCsner
@FESeT,

All of you who are afraid of the tiger come and lie on the top
of me!

Said of one who gets into the safest place when danger comes.

werts Cuu euflw, wpps Cuis GevZe.
Except imaginary devils there are no others. 2471.

rcr e e emsE a0 oo Gui.
To a coward every dark thing is a devil. 2471,
“ Foolish fear doubleth danger.”

Quésl Cuaw@uinCs, S&RL yavauler s ipeQanarer@ aper.
She is so timid that she gets diarrhoea at the mere mention (of
something dreadful). 2481.



2493.

2494.

2495.

2496.

2497.

2498.

NEW BROOMS SWEEP CLEAN. 277

“NEW BROOMS SWEEP CLEAN!’
FEE R

YroUSE G5,
Heroism at the beginning.

yhlu esreyer Qursasl.y Qaesluner,

A new washerman will knot up the cloth before he washes it.

The common cotton eloths often have silk ends and edges. These would
be damaged if they were boiled along with the rest of the garment, and
ought to be knotted np in another pieee of cloth so as not to be injured.

A new washerman will do this very carefully because he wishes to get
the praise of his customer.

y8smi e weshlwssroer Qb Lru@sss oper.
The new village officer is all fire. 336.

ysQuanQesrr, ygQuenCar Qrmliy a@sgen! earégL
SerenCo @@ psm Qrminy .

O new girl, bring fire! in future you will be beaten with a
slipper!

Said to a servant who rejoices over good treatment received from a new

master not knowing that it will not last.—Or a mother-in-law says the
first part to her danghter-in-law and the latter thinks the seeond part.

asgnpQuie BosE usg g ssrer, ar asé Auss Qsredrg.O
Cungyer.

In the beginning the girl played at ball but she became lame
by degrees.

Sa..izi of one who begins an enterprise with much zeal, but soon wearies of
1L.

“ He that doth most at once, doth least.”

asgrpQurey wmdl Lsg o9 ssner, ar ar wid spes Cuwiés
@por. '

When the daughter-in-law came to her husband’s house her
mother-in-law played at ball but by and by the mother-in-law
herded asses.

The daughter-in-law found her mother-in-law pleasant at first but her

true natnre soon came out. Said of one who professes sorrow for
wrong doing but soon forgets his repentance.
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2500.

2501.

2503.

2504.

2505.

2506.

TAMIL PROVERBS.

THE TONGUE.
BTEG.

e L& pmagyigL Spiss, réE uagsiay Spiss.
One’s body was born for one’s own benefit, but one’s tongue for
(the benefit or ruin) of many.

“ Birds are entangled by their feet, and men by their tongues.”

o Quyé®m Quan® rsrée, earé@w @Iar® srsar?
The iguana has two tongues, have you also two ?
“ A sinner that hath a double tongue.” FKcclesiasticus 6, 1.

ams grégasralic ron sréams g s5Caem@Lb. x
Whatever else you do not subdue, subdue your tongue! 1511.

“ A bridle for the tongue is a necessary piece of furniture.”
“ Put to your tongue a bridle, that it talks not tdle.”

gl 515@ erevery Quério.
A tongue that has no bones says everything.
“ The tongue breaketh bone, and itself hath none.”

FLE@W sTe sa@pBleyn, i@ sanfpy Qs g,
A slip of the tongue is worse than a slip of the foot that walks.
212.

“ Better a slip of the foot than of the tongue.”

BrQ) ge&Fuw, 1@ Yer&ujn.
If the tongne move, the country will move.

“ 4 good tongueis a good weapon.” Or, this phrase may mean :—
“ A tyrant’s breath is another’s death.”

518@86@ aeuoiavde.
There are no bones in the tongue. 2145.

“ Your tongue s made of very loose leather.”
“ He lies as fast as a dog can trot.”

CuelCurenQun, #rauCureyQun?

Did you go to speak or to die ? 718, 2007.

Take care what you say ; the mouth may say things that lead to ruin.

“ A fool's tongue is long enongh to cut his own throat.”

“ A word and a stone once let go cannot be recalled.”

“ Rule thy word while thou art young, for life and death lie in thy
tongue.”

Of. 2684 §.
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2514.

DOCTOKS, MEDICINE, HEALING. 279

DOCTORS, MEDICINE, HEALING.
UG BT, h b5, OFTIVGLD.

YpCursw Qs srev, galpsw LaléELw.
When I have experienced my appointed lot the medicine will
take effect.

Said by a sick man. All Tamils believe that fate has allotted a certain
amount of suffering to a man which he must endure.

YI16Quants Qaner past gows easBwer.
He who has killed a thousand people is half a doctor. 2518.

Y% Qangpssne araypssan®, Yoo Qaripssre Eeng
Sseor®.

If an elephant becomes fat, give it the inside of the banana
tree to eat; if a man become fat, give him the stalk of a
(big) vegetable.

Bemsearn LTw Paagso.

When sick, fasting is the supreme remedy.

““ Diet cures more than the lancet.”

¢ Feed sparingly and defy the physician.”
*“ The best physicians are Dr. Diet, Dr. Quiet and Dr. Merryman.”

serfls (or afir) sriése) gBsuwreys, Geflwssrrc Qsnerr.

Much chronic fever (among the people) will be spoil to the
sorcerer.

TGRS Lo g EGE FTDU O S

Ashes are the medicine for the wound of a bullock. 1747,
1770, 3371.

The poor can neither afford to call in a doctor nor to spend time away
from their work.

sl urapau wupa@Cuil® (prop. dya&), 6@ sapr
wib Gpssne Fawn?

If one swallows a crowbar and takes ginger as medicine, will
he be cured ? 2249.

Great evils will not yield to small remedies.

“ He who will not bear the itch must endure the smart.”

s1e0r® F%own® as ST asgrer.

The doctor that offered to bear to the cemetery the head-side
and not the foot-side of the patient he had killed is come.

Said of one who does not understand his occupation.

samsssnl @agfuw, (or Peewapn @asFww, or Quen@ser
@& g Buwib).

Vegetazble medicines (or Little medicines or Women’s medicines).

2523:

Different terms for  domestic medicines.’
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2516.

2517.

2520.

2521.

2522.

2523.

2524.

2525.

2526.

TAMIL PROVERBS.

sng (or srg) yBwurs Quens evargGuwer,
A simpleton of a doctor who does not understand the pulse.

Crra) @y Qmés, wwmia ooty Qsr@ss55.
The disease is one thing and giving medicine is another. 2148,

This proverb is also used generally; e.g. a young Hindu wife often
wishes to go home to her mother, and to prevent her from doing
so her husband buys fruits, sweets and even jewels and gives them
to her but without result.

U yer@afl Lirg eas Slwer.
He who has had many sores is half a surgeon. 2508.
Experience is as important as skill.

Ips@pQurapCs apioneye, Qslias 5@ uaLssre Sepwon?
If one is born a cripple, will healing come by making an offer-
ing to a God ?

Qureverrs Gerssse wEHs L o.ar@rr?
Is there any remedy that will cure an evil disposition ? 964,
544 fr; 2521.

wCepallur @ ws s e.crin?
Is there any remedy for the sickness of the heart ? 964, 2520,

QawrZer Qam®ssrev % Easo, usame QanB@sgrey unaw &y ?

If you offer silver (money) the effects of sins you committed in
a former birth will be removed; if you offer betel your
present sin will go.

A doctor says this to his patient meaning that he can effect a cure for

money.
UGG ELEGE OS5 BN 5.
Domestic medicines are preferable to doctors’ medicines. 2515.

ON RAIN.
toEnLp.

YEsenigFen weny QuILED .

It rains shower after shower.

FRFw LUPESIS e .

When white ants swarm, it will rain.

oy pen. Qaram®, Gle afee wenp @i

If ants remove their eggs, and ascend a hillock (with them),
rain is coming.

Ants do this in order to save their eggs from the effects of rain.



2527.

2528.

ON RAIN. 281

pulfs@n (or 9pIREEw) siisglmssgw way Quiwrail
L eV, gyememr s &, swllsew M.

If there is no rain in October and November the elder brother
and the younger brother will be alike. 1742.

The ‘elder brother’ is the npper lip; the ‘younger brother’ is the lower

lip, and the whole proverb means that the month will have no work if
the rain does not come in the rainy season.

&1 gGlens &S g wenp seun supaEpsp@erCer e gQuigio.
The rain of November comes and goes while a pot is being

washed.
In this month it rains frequeutly.

snigGlons wisghler sBuery Quisrey, savala®p @meésp
e &Glial@u.

If it rain well in November even the grass under the stones will
shoot.

THE ESSENTTAL:

OR, THAT WHICH IS THE MOST IMPORTANT IN A TRANSACTION.

2530.

2530a.

2531.

2532.

2533.

(z)oésﬁmwrmar sTfwitp.

g Ty gepssl QuesrerGuilevie, Serler o1 g%, Qe
&6 5% ereorE@peir.

I have not got a wife tocall me “my dear,” and yet he asks me
how many sons and daughters I have ?

Do not ask for the result of a work before the work has commenced.

e GsHeen, Quriens GsFeow Casrgw s ofiF.
Whether a woman or a puppet pound the rice is of no conse-
quence, if only we get rice (to eat). 2535.

yflws & s snpemeys, arfiusble seiremud .
Though they are dancing ever so cleverly, keep your eye on your
own affairs. 2545.

“To have an eye on the main chance.”

9 G5 Hevoyn yfPuree &ifl.
[t does not matter who pounds the rice so long as the husks are
got off.

e sai QBEs, ypEsar yseror?
Is it right to neglect the inuer and to whitewash the outer
wall ?

Ountward morality and inward depravity. Also an advice to regard the
welfare of one’s own family before taking thonght for that of strangers.

36



282
2534.

2534a.

2535.

2536.

2537.

2538.

2539.

2540.

2541.

2542.

2543.

TAMIL PROVERBSS.

ey Pud@ps QuiipuiCe, BWdsh seriws FLigularle.
We have everything needed in the box, but we have no pot in
which to mash the vegetables.

Said when the essential is absent, though all sorts of unnecessary things
abonnd; also said of vain excnses.

aevevns @gifls g mrfl, Al apw oy dfasms.

O woman, you know everything, trim the wick and light the

lamp.

A thief went into a house at night to steal ; the woman in the house heard
him, and got up. She tried to light the lamp, but as she had not trim-
med the wick, it took her such a time that the thief finished his busi-
ness, and while running away uttered this saying, which is now used of a
persou who in spite of his cleverness forgets what is essential to the
accomplishment of his pnrpose.

e (or apefl) #Llipwrgneyn, Qaripss o Cabps @ary.
Though the pan may be a cracked one it does not matter so long
as the cakes are fried. 2548.

“ All’s well, that ends well.”

soflunemrs Figipuier stel sli wpbstHCure.

As if they had forgotten to tie the thdli in the bustle of the
wedding !

Csremrey Csrearev Ganalssn.

Though everything is crooked. God will put all right. 832,
3317.

Now said with the meaning that it is not present circumstances but the end
attained that is important.

FEE v, sred s Ba g o crer?

Can the thdili be tied without the blowing of the conch ? 2536.

The blowing of a conch celebrates this part of a Hindu wedding.

56& gPuns sapmuun o e ?

Is there any decoction without dry ginger in it ?

sanguwliCea Q@msdp s Gepb. .

(In chewing betel leaves) the essential thing is the lime.

Betel leaves are chewed with areca nut and lime.

saer oaspsCsrar® goaCanr 5510 aupsCaedn@w0.
Build the wall first, and then draw the pictures on it.
Sometimes used in an obscene sense.

Qslig qp@sCsr, sréx ap®sCan?

Which is the more important, the merchant or his wares ?

5% #5084 sareand andesrar arQaekrGL.

Though you pass your handful of rice ronnd your head it must
come to your month at last. 2549.

Said of one in a family who has run away from home on account of
quarrels or for some other reason; he is sure at some time to return

home.—Or, an old servant may say this when dismissed, meaning that
he is sure he will be re-engaged.



2544.

2545.

2546.

2549.

THE ESSENTIAL. 283

S0 abg Quigller dussCsr, S0 arsy QuiiiguiCe
alupssCan?

Did the money I earned or the abuse I got go into my money
box ?

Why care for a little abuse, the chief thing is to get money.

“ Account not that work-slavery that brings in penny savory.”

gremmge Curl ags@s séas (or Qusiiy) Guey sewr.
The fisherman keeps his eyes on the float. 2531.

u@lUy @evers sefuremd e e’
Is there a wedding (feast) in which there is no pulse ?

i.e., Wo could not possibly celebrate our festival without your presence.
Said either as a sneer or in earnest.

Qurar gsliul e Quirar apgpw senfl ysiursr?
1f one gets gold, won’t one find a bit of cloth to tie it in ? 1232,

weir yleTwieein, gl Uig ssrey &il.
Though the cat be made of clay, it is all right, if it catch rats.
2535.

wlevifev al%rigteyn, o refevsnar wRwWCaem®w,

Though (the grain) grew on the hills, it must be bruised in a
mortar (at home). 2543, 3435.

E.g., Though a girlis born in a rich family, if she marries into a poor
family she must submit to her lot.

LOT@] 2GR LT@)eV, LIGEHIETID FL_eVmLD.
if you have flour, you will be able to make cakes.

w1e| wPEs & Apséa oLy e Csr? (or e pur?)
Is the omission of salt the chief defect in grnel made without
flour ?

"This proverb has many applications. E.g., If a woman dressed iu rags ex-
presses a desire for some fine jewelry this may be said to her.

ol QagblearCue Qe @lLCur’ire, el Bagmss wrsifrw
L@w?

If you knock the bag (in which betel and other things are kept)
will the bag only suffer? (lvery thing inside will be
bruised).

1f the head of a family suffers in any way, all the family will suffer.
1 Cer. 12, 26 ; Matt. 10, 25.
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2558.

2554.

2556.

2560.

2562.

TAMIL PROVERBS.

THE IMPROBABLE AND IMPOSSIBLE.
apywrs sriwio.

SwSer Y Yy ssCaen @, gy msrs Sip JipssiunissnCs.

Grasp what you can reach, and do not try to grasp what is
beyond your reach.

“ He that takes too great a leap falls into the ditch.”’

Y Bé@rwwnen earfler Qar@s8p Sepin M@ ono.
Even a fish that is being boiled laughs in a very wicked village.
Said to one who relates something very doubtful.

YsrEsosl UL L aBs 5sQaran@Cumon?
Can a kite fly away with the sky ¥ 2558,
“ That 1s as likely as to see a hog fly.”’

YenFsoms @®luLé spsBpsn?
Can you bite the sky so as to leave a scar in it? 1567.
“ He s teaching iron to swim.”

Y155 585G wown sTLOBpen?
Can you point out the middle of the sky ?

e 58 p sw@ earSeye, dipBp Quraps Sw@psn?
Will the dawn come at the blowing of the conch ? 1573.

Human efforts cannot change natnral laws. Do what you have to do and
leave the rest to God.

earenw rsmswusrer, @salLar Cs’e mQune.
Like a dumb man preaching and a deaf man listening.

“ He holds a looking-glass to a mole.”

ool ylrerw @avevgyion?
Can a rat conquer a cat ¥ 2480.
“ Can a mouse fall in love with o cat

gefewg serefls LramCue & mevrwr?
Can you get up to a loft (paran), if you push the ladder aside ?

Paran may also be the platform on which watchmen sit in the fields at
night to guard the crops from thieves.

Fweaid@ b1 unissEp sQure.

Like conducting water into channels that arve above its level.
531

It is useless to give advice to a fool.

sMuGs wrw geflisguwn?

Can a withered tree sprout again ¥ 2570,
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@awluchens stolows s anpsaawsT oms5TED.
The man whose hands had been cut off, cut off the thdli of a
widow. 2567.

As he had no hands, he could not do it, and a widow wears no thali. Said
about an improbable story.

Faps8r 80 erpmw Quiiii sQure.
Like evecting water-lifts (to draw the water) out of the sea.
“ He 1is building a bridge over the sea.”

srgsnefl GOBEGL, Frlurd yames@w gpyCur®.
Tie a knot on the Sdttdind’s tuft of hair aud on the ascetic’s holy
thread. 1816, 2565.

The Sdttdni shave the whole head and the sannydsi have no sacred thread.
The Sdttini are a low Vaishnava caste of flower gatherers, mendicants and
minstrels.

Baiugle Qur e gpr 5% é seminwn?

Have you seen the bald-headed Vaishnava mendicant at
Tripaty ?

As these mendicants are found there by hundreds it is impossible to

distingnish a particular one. '

wevgenws Ser2er Qups@erergyey Qumeamert?
Can a barren woman give birth to a child if you tell her to doso ?
Said to one who demands the impossible.

awss vy plrssr@ure.
Like parched pulse germinating. 2564.

SECRETS.
ON KEEPING SECRETS.

@ r&Fuib, @afiiy.

B Quin @ s sl Cués.
This is talk about high places.

This may be said by a servant, who is asked the secrets of the family ke
serves, meaning that he intends to keep what he knows to himself.

¢ Tt 1s wise not to seek a secret, and honest not to reveal it.”

@%v warpay sl warpe) Qe ?

Should not the leaves give shade to the fruit ? 1726, 1728,
3158.

Everything that goes ou in a family does not concern the public.

“Thy secret vs thy prisoner.”

“To tell our secrets is folly ; to divulge the secrets of others is
treachery.”



2580.

2581.

TAMIL PROVERBS.

ecarprigarCor Qariger CsQor, o wifrw Qsrey@Cper,
QsCan.

The scorpion has stung a private part; I will say an incan-
tation (to cure it). Listen !

Said when something scandalous or unpleasant happens in a family which
must be kept secret. 3207.

P@asr yHssne 16w, Bram@Qui gyBEsTe Yo,

1f only one person knows it, it i5 a secret ; if two know it, it is
public.

“ Three may keep counsel, if two be away.”

s_elCo smuLy Dsgngys, warflm om Gsrer BLansg.
Though a little straw may remain on the sea, a secret will not
remain in the heart.

519855 aml geor st pQure.

Like wiping your mouth after eating anything obnoxious to
others.

This act is done gunickly and is unnoticed. [n communicating a secret the
communication should be brief so as to be unnoticed by others.

ST D ST HD dassT S LT, meissCa e Gw.
Keep it (as a secret) between my ear and yours.
“ Two eyes, two ears, only one mouth.”

Do p O s6v Qurie sCunev.
Like throwing a stone into a well.
Telling secrets to oue who knows hiow to keep them.

s s8e s BCsr o glipssrplure.

Like untying the food prepared for a journey in & public gather-
ing.

No Hindu likes his food to be seen by persons of other castes.

Fnanugens anigHl yriusemss Caer.

Give him intoxicating drink, and then hear the secrets of his
mind.

“ When ale 1s in, wit is out.”

Retrar S 0F Qe guuessle amw (or FusssElwn Qsfl
wb).

What takes place inside the bed-room will reach the public, (or
will be known when the Seemanfha ceremony is performed
after the conception of the child). 2589 .

sameati 8 G& i re, s%écCu0e.
All bad secrets will come out.
This proverb is too vnlgar to be literally translated. 1421,

Qsren ey yerdenr senwlev s1_@@psr?
Should you show a wound on your thigh when walking about ?
Keep your secrets to yourself.
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2583a. mregy Cumsmé Gerevad, warfle Curl® aas®pave.

2585.

2589,

2590.

He is a person who keeps secrets in his heart after having told
them to four persons. .

Said sarcastically of one who ecannot keep secrets.

Orevgys@arCor ofiH.
There is rice within the husk.
A truth uttered to one who is overanxious to get a secret out of you.

vsede wssw urtissl Cuslaen@w, s1sgfllle g5 sTey0
QusQaistor_mip.

At day-time one should look ronnd before speaking, at night
one should not speak even after taking that precaution. 1324,

“ Hills see, walls hear.”

S Beareyw ard geor s 5Cune.
Like wiping a mouth that has eaten filth.
Seek to hide your faults quickly.

wer ey @@wE@Gw r&Pww wECsL . gyé@ ardQe.

The secrets of a fool’s heart will be on his lips.

PP DUSSTOID P PE CTHTDYD, DSEL DUSFIYD L1
LD GTET gD,

Though I cover it up, they whisper ; though I stitch it together,
they will announce it by beating a drum. 1845, 2805.

Used of secrets which one part of a family desires to keep from the other,
but whieh get ont.

Cf. 2589 4.

SECRETS OR TRUTH WILL COME 6U'1‘ AT LAST.

o yssrer Qessgn, Quraps algssier ©sfyw.

When it dawns, it will be known whose mother is dead. 2581.

Said by a man to his wife at whose instigation he had agreed to
kill his own mother. His own mother and his wife’s mother
slept together, and the wife’s mother was murdered instead of the
husband’s, with the latter’s knowledge. The wife, having an inkling of
the truth, endeavoured to persuade her husband te go and see which of
the two they had spared, and he replied as above. (CAPTAIN CARR’s
Telugu Proverbs.)

“ Truth is the danghter of tine.”
aer Gy Qs g, o&r @Gy @sli gw, Qurips alyssne
Qsfluyw.
Whether my household or thine is ruined will be known at day-
break.
“ What is done by night, appears by day.”
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2593.

2594.

2600.

TAMIL PROVERBS.

Qsssrev @y, Qs ligwri (or Fwrliy) ampa).
When the Chetty (merchant) dies, his affairs will hecome
public.

Ear For (or Cursd Curs or ar ar) @aMflyw Qb Quriiyb.

What is true and what is false will be understood as time goes
on.

aparapn @ yalpssrer Qafuyb.

On untying the third knot we shall know (his character).

A man always wears a thread round his waist, and as soon ag he is dead
the thnmbs of his two hands, and great toes of his two fect are also tied
vogether, and the three knots are cut by the relatives when the corpse
is to be baried or burnt. The proverb means that a man’s real character
will be known after his death. 3

algisgney Qaiflyw wridearlers @a@0Ow, Quer @@L,

The dawn will reveal the bridegroom’s and the bride’s blind-
ness.

“ Truth will out at last.”

Cf. 2571 .

GROWTH, PROGRESS, DECAY.
@i, 8isH.

s s aoLCure g Cai gaflid®@p g (com. SE568p5).
It will spread ont its roots like the arnga grass. 1508.

oo YGES SOw, ylley mewss SBwW ° BLUULTS.

A house in which a tortoise has entered (a bad omen), and a
house in which officials have entered (to take the taxes that
people have neglected to pay) will not prosper.

aueEps Quiisown, Qerars yfte Cris®pm Quilg.
It is no great thing to be able to write ; developing the know-
ledge that has been acquired is the great thing.

srenCo sLrsgrev s1s ayl, sWwrCe rLbsre eraaena grow {

If you walk on your legs you can walk ten miles; but how
much progress will you make if you walk on your head ?

Qsilrear angsgie @%r Slrunis gedlilurar, anpssner
Qs e ampQur ' @s@Ew Hysrer.

If he who was ruined begins to prosper, he will put forth

branch after brauch ; but if he who prospered is ruined, he
is not worth a potsherd. 569.

Qs 0s Qs _0s Gy HSpsr’
Will a family that is constantly ruined continue to exist ?



2601.

2602.

2604.

GROWTH, PROGRESS, DECAY. 289

Borg Qelens Erransg.

If what ought to be done is not accomplished, there is no pros-
perity.

at Csr@ ewissm eaarar, QsarQst® smissm eaTar, @ent
Y méQs.

What does it matter whether the Northern cusp of the new

moon point upward and the Southern point downward; in
either case it is the waxing new moon. 3124.

Vel a1ap s g nOCY @més, Canexrey aips g7 GwECs ans L.

While there was a good letter (i.e. good luck) in the midst,
a crooked letter, (i.e. ill luck) came across it.

e. g. A family was living prosperously but the folly or erime of one of
its members brought shame or disgrace on it.

veinler s iy (or uran ) U Qure s g g, Uy sEuieny.

Though your hair is as white as the celosia-flower, you have no
sense.

“The head grey, and no brains yet.”

“AS YE WOULD THAT MEN SHOULD DO TO
YOU, DO YE ALSO TO THEM LIKEWISE.”

2605,

2606.

2607.

2608.

26009.

arsg sriflQanan @ genivnar.
He will give back according to the measure he received from
you. 2612,

* What bread men break is broken to them again.”

Yuemi@ dasssne, gser qplonsgon !
If you sow castor seed, will ebony grow up ? 2872.
As is the cause, so is the effect.

s@paer Qsdeawr rs,sfrsv, Ransé paer Qeaemewnis
3 » @ o
FiIQITET.

If the person (who is bemg shaved) sit properly, the barber
will shave him properly.

eer Beme Cur@w, e JPeysr am.
If blown it will fly off, if sucked it will come near.

If you are unkind to people, they will desert you; if yon are kind they
will associate with you.

“ As you salute, you will be saluted.”

vemesfler viifler govevar yamesun @gfluyw,

Is it not through the crop the worth is known of those who
cultivate ?

A virtuous man will get a good wife ; he will have good ehildren ; his fields
will yield rich crops. The converse of 2987 ff; 3308, 3573, 3576.

“The tree is known by tts fruits.”
« If virtue keep court within, honowr will attend without.”
37
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2610.

2611.

2614.

2615.

2616.

TAMIL PROVERBS.

ure Qs @0 Lney &pé&Qavesr Bud.

You must touch (the udder) with milk, to draw the milk.

“ Love to be loved.”—* As you give, so you will get.”

wia) BEsEp mewr,ém,gt_'i@ufra), s ifle B@magn G,

As the savour of the flour is, so will the nature oi the gruel be.
2297.

As you are, so you will be treated.—As the tree, so its fruits.—1f a daugh-
ter-in-law complains to her husband, that his mother ill-treats her, and
the husband knows his wife to be a quarrelsome woman, he may quote

this proverb. While 2613 has a general applmatxou tlus is limited to
the family or household and always refers to the inner disposition.

@ Yorv s mnyl Jer ersG3io.

As you measure unto others, so will it be measured to yon. 2605.

“ As you sow, so yow shall reap.”

e 8 BT, (PREIEHS §E@FLD.

If you stretch out your hand, others will stretch out the arm.
2611].

¢ One never loses by doing a good turn.”

e Elar @per @SE@LD.

The thorn that bends will pierce.

If you are proud and take airs, you will have no friends. Humility often
gains more than pride.-—If a child shows more love to its father than to
its mother, and the mother feels a little jealous, and makes remarks
about it to the father, he may answer by quoting this proverb.

QML BONSTEHS, DT HEVa) 5.

If your mouth is good, the village will be good. 1819.

If you speak kindly to others, you will receive kindness from others.

Or eetr sevev@ar, aunils sve@srr *

Is the village good, or is your mouth good ?

“To him that soweth righteousness shall be a sure reward.” Pro-

verbs. 11, 18.
“ He that any good will win, at his mouth must first begin.”
“ Good language cures great sores.”

Cf. 197 f. 2259 .

VAIN EXERTION.
aSewr, afipsT.

YD P sevr 55 LeflGumev.
Like dissolving tamarind in a river. 2620.

Useless waste. The tamarind will not affect the taste of the volume of
water found in a river.

o Jevws @55 @s sells s HCOUTe.
Like wearying one’s arm with pounding chaff. 2622.
“To beat the air.”



2618.

2619.

2625.

2626.

VAIN EXERTION. 291

Fg@ew wilgearCue wany QuuismQure.
Like rain on a buffalo.

¢ Like pouring water on a duck’s back.”
grevc i unZerulev e sementiCune.

Like pouring water into a cracked pot. 2626.
“ AU s lost that is put into a riven dish.”

“ Torn sacks will hold no corn.”

sLalov QuEpmsTuw s s s mQuney.

Like dissolving assafeetida in the sea. 2616.

swifley eer pfleor Limev.

It is milk poured into a crevice in the dry soil. 357.

sV UseIE &g Heneyn, 1R e g.

Though you pound a big quantity of husks, you will not get rice-
flour. 2617.

The converse of 1803.

“ You cannot get blood out of a stone.”

a1l 190 a7 A5 s Aovr (Qrevr com.)

Moonshine thrown on a forest.

(a) asdfe apdear darsx (b) daém apfs sewre
wepEEm 5. ;

(a) A lighted lamp in a pot. (b) Lighting a lamp and cover-
ing it with a basket. Matt. 5, 15.—1593.

Qanflap e sg wui 1_9@"}/@,@ YR

Plucking the feathers off a hen’s egg. 2629.

Said about a lazy person or about one who spends his time uselessly. This
has also an obscene meaning and should not be quoted.

y5E GLSBe anigs sementiCurey.

Like pouring water into a new earthen pot. 2619.

The water will percolate through the sides of the pot and be lost. Don’t
speak confidentially with strangers.

S ed@ e-onyps@pacr o ewrer.

He who spends his energy in nseless work is a nonentity.

“ He 1s teaching a pig to play on a flute.”

Speis@ Qopss §iCune.

Like irrigating useless grass.

Raty H%rsQs. guuliLer sor waln (or yilTew)s
Rews g sneEprd.

The barber who had nothing to do shaved his daughter’s head
(or his cat).
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2630.

2631.

2632.

2633.

2634

2635.

2636.

2637.

TAMIL PROVERBS.

“SERVANTS DEMAND SERVANTS.”
Qoudev, Goulev&&TTe.

YOy LR EFS gL LU L.
A hearthstone demands a broomstick (to help it to hold the
pot). 2631.

YL TeRE@G @5 Cwmlimar.
The shepherd can get some fool to serve him. 2630.

Indian shepherds are proverbially stupid, but even a shepherd can’ find
some one more stupid to serve him. Said when a servant is told to do a
thing, and sends someone else to do it, or when a child is asked tofetch
something, and the child sends a younger brother or sister.

““ The master orders the man ; the man orders the cat; and the cat
orders her tarl.” . ;

YL TEFEG Q@ FLtnar (Or wil L ra6r), YL IUEsTTISNES R
S LuSsL L.
A shepherd has a servant, and the bearer of the wallet (adap-

pakkéran) has a broomstick (a lower helper).
The adappakkidran is one who does all sorts of menial services for his

master.
faop Ep Favp, gfar S guou L er.
A slave under a slave, and under him a barber.

The barber caste is held in very low esteem although all classes of Hindus
use the barber.

@1 1erd@ @ pitier, QEGULS SETEG SW JY-Ludsn
e,

The servant has an assistant, and the shoe-bearer has a wallet-
bearer (adappakkaran). 2632.

S% RavrsEp oul L @IE@E YL Uu SIEE R YT
A man to carry the bag for the barber who shaves people’s head.

WORK AND WORKERS.
Caudv, Coaundoodsm 16ol.

2 bR earCr, Guy srwssCs.
Oh, Kuppu Naikdr, have you some work for me ¥
28lep® Ca%v is also used of forced labour.

YarrQatvenwsd saLiCe Qarar@am@psn?
Should you bring half-finished work before the assembly ?



WORK AND WORKERS. 293

2638. yasrs Csrevwn yearaflg QseflssmCuie Qereg@mu.
You speak like the woman, who hurridly takes a handful of
powder and strews it instead of working the Kolam pattern
carefully.

Said of one who takes people in by shufling excuses, or by hasty and
worthless work.

2689, wary Spsl, gy et om QsrgsGupd s 1éQs!
If you say, “ Well, woman, did you cut the grass?” she sajys,
“It was tied up in bundles a little while ago !” 502, 2640, 2650.
Said of a hard-working and willing servant. 502, 2640, 2650.

2640. srerey pL-darwe, sTHEPLL LPEE D .
He does not walk, he flies like the wind. 2639.

2641. @@y sawet@s@GLBuUIEe, e et fars@s®.
If a blind woman goes for water, eight persons have to forego
work. 2648.

As she can’t find her way, one is sent to find her, and another to find these
two, and so on.

“ Work <11 done must be twice done.”

2642, s aflureneus sen. Fwiganar sef QuoCaenr®L.
Though she is a hump-backed woman she must carry her
burden home before she gets her hire. 1962, 1707.

“If @ man will not work, neither shall he eat.”

2643. sraQurers stfwggmés Yar@uigye e Qer®.
If a servant goes about business that his master won’t go for, there
will be defects (in the way it is done). 2644, 2649.
“ And he that by the plough would thrive, hvmself must either hold
or drive.”
« If you wish a thing done, go ; if not, send.”

2644. BHarey aBssaer Q&rds sQsrererCaen G,
“ Let him that is itchy scratch himself.” 2643.
Let the thing be done by one interested in it.

2645. B@mlus yuwul er sargy QEu@p sH@ure.

Like the Tirupathi barber shaving.

Tirupathi is 8 most sacred place, and on festival days at Tirnpathi there
are numbers of people to be shaved. It is considered meritorious to get
shaved and to present the hair to the temple. To make them wait, the
barber shaves a little hair off each persov, so that they may be
ashamed to go and wait till he has finished his work properly. The

proverb is said about work that is half done, ,ga/aswu./tb & P WLoTET
@as%v, or abont work that is done hastily, or about clever devices for
seeuring one’s own advantage.

2646. wvemerfil) ugssrHoCurey.
Like a piece of filagree work well fitted together.
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2648.

2649.

2650.

2651.

2655.

2656.

2657.

TAMIL PROVERBS.

grmueni Gale s p&Qsnerer Caicr®io.

Learn to do thoroughly the work you have to do.
L TE5sE Qram® Yo

A fool must have two helpers. 2641.

He will do things so badly, that two persons will be wanted to set things
right again.

apess (or Z%r) wii, @psSedSL L.
Meet persons face to face, meet them directly. 889, 2643.

Go yourself for what you require that people may see yon know what yon
are about and they will fear to cheat you.

“ If you will have a thing well done, do vt yourself.”

Qar’ i éQsran® aréQsrareyew, sL.sQaran® awg@aer.

If you tell him to cut firewood, he brings it tied up. 1362,
2639. 1

“ All things are easy that are done willingly.”

Caviey sovey g gp.s8aperr.

He strikes a good blow in his work.

i. e. He works hard, and earns much.

ANXIETY AND TROUBLE.
s, 9%vFFN.

HEGEQs18@ QorsacysEGs sasw aml

What sorrow has he, who has no family and no wealth ?

YoFuerarerajn y%viFe o akr®.

As long as there is desire, there is anxiety.

e Caapd Curl' @, ykwise FralaZev. )

Though you assume the guise of a religious mendicant, the
anxieties of life will not cease. 1033.

Outward religions devotion is no remedy for the evils of life. 677.

2L 6 D aTer aanIs@, s Qardrerns sa%v.
Even the ocean cannot contain the anxieties of mortal life. 3388.

e ly @@ssne umly @Irs, uGLY B@EES1e ey @ars.
If there is salt there are no beans, if there are beans there is no
salt. 2658, 2659.

Always something wanting.

suldra) v, Qe Bdss 8y 1fevle.

He has neither cloth nor scissors.

Said in blame of him who does not care for what he ought to care for.



2658.

2659.

2660.

2661.

2662.

2666.

2667.

2668.

2669.

DISTRESS, PERPLEXITY. 295

FOUVE ST BAEOWE srQemb, BTOWS ST, SNWE
srQ@emtb.

1f you see a stone there is no dog (at which to throw it) ; if you
see a dog there is no stone to throw at it. 2656, 2659.

Said when something cannot be found that is needed.

“ AUl vs not at hand that helps.”

Sarlerwnanss sewr iev Csmaraows sn@eow, @ sEisiaws s
e, Jar2erwinenss srQ@emio.
If we see an image of Ganesa (the god of luck), we do not see

a cocoanut (to offer to him); if we see a cocoannt, we do mnot
see Ganesa. 2656, 2658.

s sa%Y, LG GO, |
Mental worry is loss of strength.
“ Care killed the cat.”

Cf. 1205 .

DISTRESS, PERPLEXITY.
SV&E&ELD, FaSLILy.

g unelfe s CaangQuiney sals@ mper.

He pants like a toad caught among a thousand snakes.

gphCe el Qgidenu Cure walsd p .

To be harrassed like a 'straw (lit. Kusa-grass) let afloat in a
* river.

saarenfiflev (or atewufev) st (or FéBs@snairL ) wrer@umey
SVBI@ B aper.

He is confused like a stag caught in a trap (or net).

sanr snens Corenf] Cuiey sallé@p z.

To be distressed like a boat that cannot find the way to the shore.

serenps Qs us sals@p g Quie.

Like the distress of a cow seeking her calf. 3151.

sTofCe st sUue Quirey %@ m g werb.

The mind is agitated like a ship caught in a (storm of) wind.

srwor @%ulley sarenti Curey galéEmerr.

He is in distress like water (quivering) on a lotus-leaf.

Csrefler s m Cuirey sals@aper.

He is struggling like a Iy that has fallen into honey.

Said of a person who is in great trouble and does not know what to do to
get out of it.

w%v soEBEyed, wein semsl Cursng.

Though mountains shake, the mind should not be troubled.
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2673.

2674.

2675.

2676.

2678.

TAMIL PROVERBS.

REALITIES, FANCIES AND DREAMS.

%060l G

@Qors sew sare) L miCure SwBar 5.

What one saw at night in a dream swelled to the size of a huge
pot. )

Said of hopes not likely to be realized.

parenw se seTe) (com. sgy) Cure.
Like the dream of a dumb man.
He is nnable to communicate it to anyone.

aredmemnid erevewrs Quimd, erwer §%v Qui (or aeflsn Qui).
Hopes and plans are all vanity but Death’s decree is the one
thing true.

saraley s v Qevas@ o sajwr?
Money seen in a dream will not pay your bills.
“ He who lives on hope has but a slender diet.”

saralev sevmL. Quir@er ess@ or@uwm ?
Will wealth seen in a dream reach your hands ¥
« If wishes were horses, beggars would ride.”

sardde o cr- Cergy Ul Fis@wn?
Will rice eaten in a dream satisfy hunger ¥
“ Golden dreams make men wake hungry.”

saafe) s agysl Quan Qar®ssmCune.
Like giving one’s daughter in marriage to a man seen in a
dream.

Que aly Qerer. s ydutwe, Fwissspg srar @0
Qaregr @y

Not knowing that his wife had dropsy, he appointed a day for
the Seemanta ceremony. 1270, 2698.

The Seemanta is a ceremony performed during the first pregnancy of a
woman.

“That which has its value from fancy is not very valuable.”

@l e e sriun e Qensersbe B%smé Qancn g
Qurrev.

Like thinking, during ome’s fast, of the food eaten by him at
the feast given in his honour by his bride’s family.

To dream of past glory in the midst of present distress.

“ The memory of happiness makes misery woeful.”
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THE MIND OR HEART. 297

Quods arery @wtC sar, upuf) sCser, sara) Y&& 5.
T believed it all to be real; I awoke, and found it only a
dream.

e. 9. A widow may use this proverb meaning that she was happy till her
husband’s death, and had foolishly thought her happiness permancut till
then. 1288, 2924,

s1-8 gemer Y@ @sram 5Qure, or ged awphle 5L 6
s Q@ébps.

Like a blood-sucker (a lizard) entering into him; or There is
a blood-sucker in his stomach.

The story runs that a man was taking water in his palms to driuk under a
tree ; a lizard that «was up in the tree was reflected in the water in his
hands and the man saw the reflection of the lizard as the water ran
into his mouth. He at once felt pain, and thought himself fatally sick.
—Said of imaginary sicknesses and imaginary conclusions; or said
of one who may be right in beiog suspicious of a certain person, but
thinks himself right in suspecting everyone.

Cf. 907 . 1669 f. 2882, 2486, 2491, 2695 f. 2907 #.

THE MIND OR HEART.
o@Dy O BGH

ansl ypdQe arsl urvy BaacESwr?
Who knows what snake is found in a particular hole ? 2407.
Said of a person whose capabilities arc not yet known.

EF Gyuptd SevmLgyd, QBEEHEF Yptd SNERTLILILT L.

Though you fathom the depth of water, you cannot fathom the
depths of a heart.

Generally said about women.

“ No one can see wnto another further than his teeth.”

ey gjoraliL_neub, werens gerafi L.
Though you measure grains of sand, you cannot mieasure a
heart. :

“OUT OF THE ABUNDANCE OF THE HEART T MOUTH SPEAKETH.”

2684.

2685.

o Ly pisie Qaafllympn sargyly.

The outer man is the mirror of the inner man. 2702.

“ A bird s known by its note, and a man by his talk.”

o L ggnQ@en 610U e,

What has been eaten will be (perceived by) the belching.

“ What the heart thinketh the tongue speaketh.”
38
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2686.

2687.

2688.

2689.

2692.

2693.

2694.

TAMIL PROVERBS.

verFle S p s, ans@lw ar®ps.

What is in the heart will come into the mouth.

GVS@EG app Cués.
Each man’s speech accords with his caste. 685.
“ Good horses cannot be of bad colour.”

Cerpmézg app web (ov ).
The excrement varies with the food.

A mother-in-law sometimes says this to her daughter-in-law, implying
that her words and her deeds are alike vulgar.

“ Bvery tub smells of the wine it holds.”
“ Muddy springs will have muddy streams.”

severi Qurevevni sralQevsner.
The good and the bad (are known) by their tongues.

1680 QmsB s rereoujd Ferwuyb.
Good and evil are in the tongue. 1510, 1511.

sevey Zp Quirevevn g sTEDCev.
In the tongue is good and evil.

severens sraley e.avr, QurarZers sevaley 2.ang,

Find out the good by their tongue, and pure gold by the touch-
stone.

“ Speech s the picture of the mind.”

vpsssQr Qsflunsn srssnlar BT
Don’t you know the strength of the crow when it flies ¥ 1851.
People are known by their deeds and words.

UT%vE FGlg.SSUEEGL LUTe) GIlib QUT, Sa%rs GleSsaeys
B8 sor lub amb.

He who has drunk milk will beleh milk, and he who has drunk
toddy will belch toddy.

“ From a clear spring clear water flows.”

Queenwib Foemwuyb @MLTE @@L,
Greatness and littleness come by the mouth,or is known by words

Cf. 2499 f; 282 f. 5.
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OVER-ESTIMATION OF WHAT IS DESIRED.

o
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2697.

2698.

2701.

warip, O\ Behd&s BFTL L LD,

Bunger QuiBar g TibeUL.
Whomsoever the Raja has praised becomes Ramba. 3436.

Ramba was a beantiful celestial nymph. The ugliest creature in the world
becomes as beautiful as Ramba if the king takes a fancy to her and
praises her.

“ Fair is not fair, but that which pleaseth.”
“ Fancy surpasses beauty.”
“ An incensed lover shuts his eyes, and tells himself many lies.”

sr@w QrFguw gaemsCar Csrar p8p 5.

Trees, forest and all seem to be she.

Because she is so dear, she seems to be in everything.

“ A lover's soul lives tn the body of his mistress.”

S@rnlens sxn@arcn® uniéss malei?e,

I had not eyes enough to see all the splendour of that festival
day. 3451.

war Qaredie g wraflevs (or Qsraiens ).
What the heart is set on seems (as grand as) a palace. 2677.

“ A good hope s better than a bad possession.”
¢ Fancy may bolt bran and think it flousr.”
“ A black plum is as sweet as a white.”

Cf. 2670 f; 3145 §.

WHERE THERE IS A WILL, THERE IS
A WAY.”

toario. O Behd, BT L_Ib.

Lo Q57 ey Qanerenw, eurralli e sy gro Qsrer
T g,

When there is agreement between the two, the very cradle can
hold it! when there is no agreement, even a cot eannot hold
it. 2771

Qavwa®u ererpey o1 g gner QFlwdammg.

If one really will, what is impossible ? 3146.

“ T'he will is everything.”

Qaver @ ereiray grpape Qavesn Qemis Qursens@uired srpsenio.

Thread may be spun as (soft as) a ball of butter, if while spin-
ning one says it must be so.

“ The wnll is the soul of work.”
Cf. 1946 ¢.
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TAMIL PROVERBS.

MISCELLANEOUS PROVERBS REFERRING TO THE MiIND AND [TEART.

2702,

2703.

2704.

2705.

2706.

2707.

2708.

2709.

aerip, ©)5eH.

Y5588 Y@ gpesfe Qstluw.

The beauty of the soul is known in the face. 2684.

“*Tis the stainless soul within, that outshines the fairest skin.”

“ The countenance s the index of the mind.”

“ In the forehead and the eye, the lecture of the mind doth lie.”

@1 sflovern sacr Grgsern @apwlens Qangw s,

A merciless man’s heart is harder than iron. 3287.

e ul@mis urear@pw, e urudwss Qrersaod 5Ban@Cun@E:m.

A vessel containing salt, and a heart containing deceit will be
broken and ruined. 202.

SWNEQID EITESVTLD, WETESS SITEE (UPLRIIT 5.

Though you may dissolve a rock, yon may fail in melting the
heart. 3287.

Spampd @aapw wer S,

Asceticism and domestic life are matters of the heart.

1. e. Whether one is an ascetic or lives with his family, piety in the heart
is the chief thing.

Qurevar s werw Csent .

An evil heart will not hearken. 531, 3287.

u@pF upsgrey Lgun e Cssw, Qrgs upluspE EH%st
Cwio.

Though cotton flies off by the wind it will settle down in some
land, but we find no resting place for the flight (restlessness)
of the heart.

Searn saflteole) vearans Blps.s.

Keep the mind daily in a state of devotion.

omBuni g%vuley ensuyb, wriilerdrSwe Biensuyo.

Her hands are busied with her mother-in-law’s head, but her
thoughts are with her husband.

“ Her hands are on the wheel, but her eyes are in the street.”

CONSCIENCE, WITNESS, AND WITNESS OF

2711.

2712.

CONSCIENCE.
LOGTID, FT H.
YIEHT 2O IEE YETWaMenh Frmg.

The sky is the witness to a king’s property.
A higher power protects a king's property.

Yo gar warls, YyaedT yaegysss Fral.
Each person’s heart is his own witness. 76.



2713.

2714.

2715.

2716.

2717.

2718.

2719.

2720.
2721.

2722.

2723.

CONSCIENCE, WITNESS, AND WITNKSS OF CONSCIENCE. 301

gPa) wearens gyflsw.
Conscience will gnaw the heart.
“ A wicked man is his own hell.”

sLcr uc.mi QsepFulurey) sawuEsSp5.

As confounded as the mind of a debtor. 1097.
&GTGN LDGTLD &G GMFLD.

The deceitful heart is ever restless. 2310.

“ A wicked man s afraid of his own memory.”

Gawlyerer &g Sare ST e, p
An ear fnll of wax will itch. 2718.

A guilty conscience is restless.

GHD wEEFTL&H Filganpw 5.5
The guilty conscience is a foe that lives with us.
“ A guilty conscience needs no accuser.”

@poaperor Qrgrsr o Go aargyw, Gowvldydrer srg Seaa
Q@arer@rio.

A guilty conscience murmurs; an ear full of wax itches. 2716.

The three persons mentioned in 1363, 1364 and 1365 are clear examples of
the statement in this proverb.

Qamolip Fra.

A Komati’s evidence.

A Komati (merchant) was asked to identify a horse about which a Musal-
man and a Hindu were quarrelling. He said the fore quarters of it
seemed. to belong to the Musalman, and the hind quarters to the Hindu.
—MHe was indifferent to the truth, and was afraid to offend either party.

s Qrgper gfurgs Quris @ev%.

There is no deceit without the doer’s mind being conscious of it.

serder @ofls s e AesFlT B,

There is no dodge by which one can hide one’s way of concealing
one’s self.

srer oyflung YBaFn e e m?

Can anyone be possessed by a spirit without knowing it ¥

B Qrgaégs @sialu Fraf.

God is the only witness to the doubting heart.

Said to comfort one’s self or others in great sorrows.

B ays@sds Qsualw Fraf.

God is the only witness in an unsettled law-suit. 3036.

Qrgre yPwi, Qunis Qrregr@psr?

What! to tell a lie, while your heart knows the truth ?

wig ey sard @@tsre afuiCe b,

If there is money in the pocket, there is fear in the road. 2729.

He who has sinned fears.



2729.

2730.

2731.

2732.

2733.

TAMIL PROVERBS.

wer 55@& warCs Frsmf.
The heart is its own witness.

warls wel G Lt Z, waTCs LT SEGE &5 5.

The heart is its own friend or enemy. (Bhagavat-gita 6, 5.)

““Soul is self’s friend when self doth rule over self,

But self ‘urns evemy if Soul’s own self hates Self as not itself.
E. Arnold : The Song Celestial.

“ Their thoughts accusing or else ewcusing one another.” Rom.

29115
“ 4 good conscience is the best divinity.”

w580 yen o e, QsnuICe mepw Lweo.

With wounds on one’s baek one fears to enter into a bush.
2726.

¢ Conscience makes cowards of us all.”

Qurméa Cumi Qursensemw eefliinQerer ?

When going to buy buttermilk, why hide the vessel ?

““ A good conscience need never sneak.”
“ Truth seeks no corners.”

Cadlim gever srsf.

A lizard is witness to (what goes on in) the hedge (where it
lives).

Dependents will support their protector’s case.

Most of the above proverbs go to show that the Bindus as well as other
nations have a conscience. 1 have often been told that the Hindns
have no eonseience, and that before anything can be done for them a
conseience ‘will have to be created in them. Apart from the Bible,
is there any nation that has said more and said it so well about good
and evil (BaTen, QGDID) as the Hindus? Do they not know the

difference between knowing the good and not realizing it ?  (Cf. 3566.)
Cf. also the proverbs from 139 to 218 and Rom. 2, 14—15.

FRIENDSHIP FOR GAIN.
2 pmaf, G psib.

@ L 2 pay al® sr%né@, nsBer o pay sTey FT%ISE.

Friendship gained by giving lasts for eight days, platter
friendship, ouly for four. 356.

“ He that 1is won with a nut may be lost with an apple.”

A friend that you buy with presents will be bought from you.””

« With provision in store, we have friends by the score.”

early Crasar is a common phrase for this thought.

“ If you would have the dog to follow you, feed him.”

QL evsow 5558w, Qs asamw 55 5mCwn?

Is the hand that gives, loved or the hand that does not give ?
370.
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2735.

2736.

2737.

2738.

FRIENDSHIP FOR GAIN. 303

& rﬁmpm,g @@T,QQGU CeinBme@n uafaor £ apamre Q@5
&1 UPSGL, JBle Bmss srwarsQenr LT @)pé @i,
The birds that live in a lake full of water fly away when the
lake dries up, but the lotus flowers that grow in the same lake

will (remain) die with the drying up of the water.

Qsrapssra L0 2 par®@pgn?
Is friendship to be'kept up by baking cakes ? 1060.
“ While the pot boils friendship blooms.”

ur2ari@e LgsEm Qi Bt sney, apolile ws@uemt Osi
@ & SsTOw.

If there is grain in the pot, many gods will dance in the cor-
ners of the house.

‘¢ Let us have florins and we shall find cousins.”
“ T wot well how the world ways : he 1s most loved that has most
bags.”

“Now I have got an ewe and a lamb, everyone cries, Welcome,
Deter I”

wia) Bug sster waiy Qsrarer®mg, & O&n,@,e; T Fl9s
Qsnarer® psr.

If the rice is being pounded they draw near, if the gruel is
being boiled they come as friends to eat. 1168, 1147.

Said of orne who docs not care for others unless he can profit by them.

“ Daub yourself with honey, and you will have plenty of flies.”

#.a1Quwl CarpCuriiine, yuilrw srésmi,

If you put rice on the top of your houses, a thousand crows will
gather. 351.

“ A full purse never lacked friends.”

“ Money 1s the best bait to fish for man with.”

“In time of prosperity frzemls will be plent ¥ in time of adverstty
not one among twenty.”

Cf. 1070 f.; 1054 f.; 1742; 3136 -

FRIENDSHIP AT A DISTANCE AND NEAR BY.
2_may, 7C psib.

s Bmigne Aser o paj, DL D@HEST ApLLL UDSE.
If separated by a long distance, there will be long-lived friend-

ship, but if they are near each other, there will be perfect
hatred.

“ Priends agree best at a distance.”
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2739.

2740.

2741.

2742.

2743.

2744.

2745.

2746.

2748.

2749.

TAMIL PROVERBS.

Y56 BQEST, LUGHSYLD D D@L,
If (two people) live at a distance, their hatred will turn into
friendship.

“ 4 hedge between keeps friendship green.”

gssamg wr Q5@ Qésewr LuEE.

The cow on one side of the river (thinks) the other side green.

¢ Distance lends enchantment to the view.”

Qe @@wisrer Qepuip Lens, s1r B@ssier Csrilig i o paj.

If you live together the slightest thing will cause enmity, but
if you are far apart you may be friends with a scavenger.

sr7 A@hste CFy o pa).

If friends live apart their friendship is close.

STISF LFaF ST eWEGE GoflTER.

Green at a distance is cool (pleasant) to the eyes.

FAMILIARITY BREEDS CONTEMPT.

suwrerer sl w9 s Ogreflse oepswon?

Will the blacksmith’s dog fear the sound (of the hammer) ?
vere &1 @ 5ifl Fov FVlILESG Yepeon?

Will the fox that lives in a palmyra-grove fear the rattling of

the palm leaves ?

The leaves of the palmyra-.palm make a rattling and creaking sound
which sounds very weird in the dark.

Caraler yeor Cpamss yeywwn?
Will the temple-cat fear the gods ? 1412, 1413, 1414, 1415.
“ The nearer the church the farther from God.”

—

CLOSE FRIENDSHIP.
2 may, 5Cpaip.

@rmo e Fwemans Cune Benss L@ ps.

To be friends like Rama and (his younger brother) Latchma-
nan. 2818.

Like David and Jonathan, or Damon and Pythias, or Pylades and Ovestes.
o.Le @rew®, o ulli eeary.
Two bodies, but one sonl.

el o L gnn Cure.
Like soul and body.
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o.pp SCrBgar, e oyuliso.
A close friend is nectar to one’s life.

s&apw Farguw Cure.
As close as nail and flesh.
“ They are hand and glove.”

ungyn o Qure.
(They are as closely united) as milk and water.

yayh wemraptd Qumey.
As inseparable as the flower and its scent.

weuifley wewrapw, eerefle e e Qamriuyb, 2 .ol ewgw sess s
Qurev.

To be one like the scent in the flower, like the oil in the oil-seed,
and like the soul in the body.

Sayings of this kind might be multiplied indefinitely from Indian lite-
ratare.

DANGERS OF TOO CLOSE INTIMACY.
2 may, FC saLb.

o pa 2 pa star uBICe s massrQs.

No doubt, we are friends (or relatives), but do not puat your
hand into my basket (or pot).

“ T love you well, but towuch not my pocket.”

s8¢ FCrsw semgmé@L Quravary.

Too close a friendship is offensive to the eye.

« Hot love is soon cold.”

“ Friends are like fiddle strings, they must not. be screwed too tight.”

wullf eere_ri_rganiser si-ty, Qur@er ser & @Qs@w.

Friendship that is so intimate, that there is no room to insert
a hair (between the friends), will be ruined if money-matters
occur (between the friends).

wii wi @ e pe| @kt sTeab, wit Cwe avs Qur_rl s.
Though your friendship reach her bosom, don’t put your hand

on her bosom.
Thoungh very much in love with her, don’t take any liberty with her.

Cf. 1413, 2773 f; 27TTf.



2759.

2760.

2761.

2762.

2764.

2765.

TAMIL PROVERBS.
“TO AGREE LIKE CATS AND DOGS.”
2 may, §C paio.

Pagis Jags@w aw Quimss.
There are seven points of agreement between the pair. 3577.

When a Brahmin examines astrologically, whether persons, between whom
a marriage is proposed, are adapted to each other, and finds that there
are seven points of agreement in their horoscopes, they are cousidered
unfit for marriage.

“ They agree like bells ; they want nothing but hanging.”

aalyd yaryn Cure arp@ps.

Living together like rat and cat. 2762, 2846, 3622.

“Two cats and a mouse, two wives i one house, two dogs and a
bone, never agree in one.”

a1 Qs Gerrsanujn, s Qs swaleverns gemew Carigmsé
Gorajg, Curev.

Like the wild Ksld-fruit and the blind unmerciful blood-sucker
embracing each other and playing.

Said of people who after quarrelling come to be very friendly.

umoyd Eflyn Curey.

To live like a snake and a mongoose.

A mongoose is said to attaeck the most venomous snake and kill it.

“ At daggers drawn.”

LIKE AND DISLIKE.
almpiiy, Goumiiy.

2 lGRém o qponey sflunis af%rywor?
If you plough because you are compelled (i.c., unwillingly), will
the crop grow well ¥ 1907, 1909.

No good result can be expected from forced work.

Y@ma@liys Cergw, HeuSssé &Py,

The rice was disgusting, and the curry was filthy.

@ap wopw apefluc, gasiog & Feflwar.

Munian whom nobody likes is toevery one the malignant planet
Saturn (sent). 179, 2234 f.

Carenfl Camy Qar@iufens, Cargmwer srenfl Qer@lus
Bevev g

Instead of giving mueh with a wry face, it is better to give a
little willingly. 2393.

““ God loveth a cheerful giver.” 2 Cor.9, 7.

“ A gift with a kind countenance vs a donble present.”
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2767. Qendlsgy Csissrs aarQemiyw, ufty @urs Cermw urg.
Oil not rubbed into the body properly, and food given without
affection are worthless.

When Hindus take un oil-bath, the oil is rubbed into the skin by the
friction of another person’s hands.

*“ Dry bread us better with love, than a fat capon with fear.”

2768. JAwleers Ceray, Seorer Cgray.
Rice given without love is but a morsel. 2124, 2393.

“ Better 1s a dinner of herbs where love 1s, than a stalled ox and
hatred therewith.” Proverbs 15, 17.

“ Better a friendly denial than an unwilling compliance.”

2769. ufle @ever Qurears@p uiwef sarg, Wfudeer Queire.
Ap Cui ser .
Hunger is preferable to (receiving) food (given) unkindly; a
demon is preferable to an unkind wife.

2770. Qaewin Qagvurd, aewr Qsr@lumi ?
Why do you give it with such an air of disgust ? 180, 185.

2771, Qaew@uw aarage @, Caer_mo aarage si@.
If T like it, it is my home; if I dislike it, it is a wilderness.
2699.

A right disposition of the mind overlooks inconveniences.

2772. Qauwvyw s@uursls, Qaipfevyn alapwréCs.
The bitter Margosa-tree has become a sugar-cane, and the befel-
leaf has become poison.
Said of hroken friendship ; they have become Qi BIHDWL, 5 pungent
unpleasant smell, to each other.

Cf. 1900 §. Cf. 3145 .

e

REJECTED FRIENDSHIP.

REFERRING TO PEOPLE WHO DESIRE TO BE TRUE FRIENDS,
BUT WHOSE FRIENDSHIP IS NOT APPRECIATED.

BT@& alhBpaiisen.
2773. oli19sQsren® assrgiw, sL19.6 &8ss
Though I cleave to him, he repels me. 1412.
2774, @i D asgrgyn, el el CurBmpenr.

Though I constantly try to get near him, he goes further
away.
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2775.

2776.

2778.

2779.

2780.

TAMIL PROVERBS.

e atg ECsallenws sneney e.vssm5 sorenEp .

He kicks out with his foot the goddess of good fortune
(Lakshmi) who has come to him of her own accord.

Wilful rejection of kindly help.

aclw e paryg erselle assienn, Quil o pamg Qumbamr
aery QeregBaper.

Though you enter his doorway as his friend of your own accord,
he says hypocritically,  Come some other day " 1564.

True friendship rewarded with indifference.

Cf. 2755 .

INTRUSION.

Sempwr S Os@E mevpwns ot (com. FwwsE).
A relative who invites himself to a house from which he has
received no invitation.

The proverb is a sareasm on all those unavoidable parasites, who come
uninvited to all weddings and feasts in Hindu houses.

“ Fiddlers, dogs and flees come to a feast unca’d (uncalled).”
“ He who comes uncalled, unserved should sit.”

perfiQev safwremrn, MG &5 sario,
There is a wedding in the village, and there is sandal\\ood
paste on his breast.

Said of an impertinent intruder, who puts his nose into what does not
eoncern him.

gorafl CuP ey, sepals Geowdps.

Though I order him off, he tenderly embraces me (with some
selfish object in his mind). 2782.

ws G0 Qactrmb QCawmrms eaeargpe, Q% QUIsse @)%y
Qurgse arer@aper.

Though I constantly refuse to take him to dinner, he constantly
says that the leaf-plates are full of holes.

Said of people who are told many times that they are not wanted, but,

having no sense of modesty (G’_Ima:l.b or Q&nﬂ?smruﬂe'v%\)) ,do not take
the hint, but criticise everything and make themselves quite at home.

“ Forbid a fool a thing, and that he will do.”

Srfleowds Jgsms sorens serors, Quesr gL w & pmiiser
Ty EaS ey,

Though taken by the neck and turned ont over and over again,
he slips in, saying that he is my wife’s sister’s husband.

* Follow love and it will flee : flee love and it will follow thee.”

IL@I e rgns, eLlip sQs1Em® @B adr.
Though you let him go, he sticks to you. 2779

Of. 2755 .

2
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THE POWER OF WORDS, KIND OR HARSH.

QFrev, Cu&s.

Yy el @555 HCunew Cua®ps.
Speech pierces like arrows and nails.

Yeromps@s Qeaearar Qere Qe Qe s ms@ e pé @i
The words spoken that day have effect for generations. 1914.
@omounesrn L@ o maller m@ure,

As if hit and cut through by the arrow of Rama.

So sharp were his words.
¥

2 areow sar@uwrf], Sarenw o s S,
A kind word is a blessing, but a harsh word will pain.

s@@sre CaL’Lnev, 515658 Qanliens.
If you hear a harsh word, your ears will blister.
s150e0 mrorsw sniERal L HCurey.

Like heating an iron rod, aud putting it into the ear.
Hearing bad words, or receiving sad information is very painful.

srevw Qurgw, aridams HpGL.
Time passes, but words remain. 1933.
Said to a person who uses abuse.

rw@urifldene Qguwd o &r®.
Kind words conquer. (For the reverse see 2041).

us wWISHe sss YeliCume,
Like a nail entering (Or, as a nail enters) into fresh timber.
His words cut to the quick.

Cf. 2338 f.

TO SPEAK DECISIVELY AND CLEARLY.

Q&Frovs CLiFS.

Yavar yrmuwnit Quadmer.
He speaks without modesty.

ererarir, F@ssw &L gl CLsBupu.
Sir! your speech is clever.

Said to one who speaks so clearly and deeisively that he leaves no
room for being attacked.
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2795.

2796.

2797.

2801.

2802.

2803.

TAMIL PROVERBS.

arPs5L CuiCaran, srang. Qsnem@ansCger.
1 went to Benares, and brought back the Kdvads.

The Kdvadi is the pole put across the shoulders at each end of which jars
of holy Ganges water are sinng and so brought by the pilgrim from
Benares to Rdmeswaram to be poured on the idol there as an offering.
Cf. note to 1440.

Said to one who spin yarns, when wanted to be brief. By this proverb he
is asked to be brief, or to state only the essentials of what has happened
or has been done.

Csmsmi eavssmiCure Cua@mpar.
His speech is like the breaking of cocoanuts. 593.
i.e. Terse, emphatic, clear speeeh, like the hard blows which break a
cocoa-nut.
Qs105s10Curey Cus8p 5.
To speak logically.
STPDES P Gua‘r{?.
A word (of sense) is worth a hundred (of nonsense).
¢ Deliver your words not by number, but by weight.”
“To hit the nail on the head.”
v 08 s551M5 5 50uney QuaEp g.
Speaking like cutting silk cloth.
Decisive speech.
QoL@ qary, sawr® @)rew@.
One cut, two pieces.
Said chiefly of the right word that decides & matter.
Qaerderwrig Qerevelali (ner.
He said it in clear words.
Cf. 2338 f.

NONSENSE AND EMPTY BABBLE.
Q&Frev, CuiF&.

yaar Cués samanti Que s emassQaey G,
His talk must be recorded on water (i.e. it is not worth
writing on paper). -

gaer Cuis aoiQsamQami (or, QaareL&&Mi) Fwrgenib.
His speech is a matter of lamp oil, or His speech is like the
vendeikai vegetable (i.e. very greasy).

o.ar QerevalCe 2 Liyiflevie, yafly e, uasy .

There is neither salt, tamarind, nor juice in your words. KEmpty
talk.
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2808.
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2810.

2811.

2812.

2813.

2814.

2815.
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2 gr arfle FCsaf.
The goddess of good fortune (Lakshmi) dwells on your lips.

Used ironieally of a petitioner who does not know how to ask gracefully
and so fails to gain what he requests.

2 %0 QT EPIYEDEYID, DL QTGN epl_aumom §
Although you cover the mouth of a rice-pot, can you cover the
mouth of the village ¥ 2588.

No one can prevent peeple from slandering and backbiting.

s F5GE a1y el s%vu) .

The story you tell has neither head nor tail.

A story may be spun ont to any length, when it is a story with-
out facts or reason.

“ A story without @ head.”

s G Ow s36Cur_@s sge 5155 @G !
When you have chattered as much as you like, shut the door
and be off ! :

Said to one who comes and talks a lot of rubbish.

swveas Eanr ufiug Cuie Quasmar.
He speaks like one gathering mixed vegetables.
i.e. He talks inconsistently, holds all sorts of opinions.

Qsreaman.eows @i sms Qarer@Cus@mer.

He speaks so as to tear his own throat.

Said of beggars, preachers and children who talk very loud.

uarerfld Qenargney LT sLIEL0.

If he goes on speaking, a Mahabharata will be produced. 1502c.
*“ Great talkers are like leaky pitchers, everything runs out of them.”

warefll uerefll uypm ses LuwrGs.

Do not tell the old story again and again.

rop sl CuerCs,

Don'’t tell us your high wisdom.

An irenical way ef expressing contempt for the feeble nonsense of some
pretentious talker.

Quss 98z defar Cuissstoe.

A talker who is transgressing all proper limits.

He speaks haughtily.

anw w FEsM, sganar @erFll.

My pretty maid, leave the door ajar.

Said in sarcasm te a servant or child, who, when relating something, goes
tee much into details.—A mother may say it to her child, when the
child cannot get what it wants from her, and threatens to ask its father.

ayf] anusé srefeverwe Cus@mis.

There is no way or channel in your speech.

There is nothing in what yon say ; it is all against reason.
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TAMIL PROVERBS.
ané@ awemw @sflurwe CusEape.
or $45 Curém Qsflunve Cua®mer.
He speaks regardless of persons.
Qagw s appwCur@wr?
Will an empty hand bestow a cubit’s length (of cloth) ?

He who has nothing, can only talk.
“ No flying withont wings.”

Cf. 2338 §.

UNION.
paperT®, FibL B 5.
Yrwun Qsnguyw Srarire 06,

If tender creepers cling together there will be strength. 2005
& ; 2747.

“ Weak things united become strong.”

SJaer auls @t gnar, ntar anls @asCsar.
Where was he, and where was I?

" There was no conneetion between us before; we have been brought to-

gether by wonder, as it were. Eph. 2, 12—13.

2 eT@ERW LWL S8 HEsCaET@L0.

Man’s inner self must agree with his outward life.
GI5 SN QTPSVTLD, RS STEV @IT LSV |

How can we live together ? By agreeing!

TS0 ey @51, Cw@® wererd agm ?
If the bullocks and carriage agree, what are hills and valleys
to them ?

R D6 S9N, REOF T APpLoLfion ?

If one hand only is moved (lit. struck), will the sound (of clap-
ping) be produced ?

“ Hand washes hand, and finger finger.”

“ One flower makes no garland.”

sLalCo Ips@w 2.lyé@w, wloulCe allerun BTIssHETLE D
Qs S,

There is union between the salt born in the sea, and the lemon
that grows on the hills.

These two are united in pickles (M.Q/EITU‘J). The saying is applied to

two people, who, though born in different countries, meet and aet in
unison,
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2826.

2834.

DISUNITY, DISAGREEMENT, 313

U RUBSGL LNGER, pBaRNEGS S%v G, :
For ten persons it is as light as a tooth-brush ; if one has to
carry it, it will be a heavy burden. J

The word translated ‘tooth-brush’ means, literally, a small twig with
which the teeth are cleaned. No Hindn would defile himself by putting
a brush made with an animal’s bristles into his mouth, nor wounld he
think it cleanly to use the same brush twiee.

“ Company in distress makes trouble less.”
e BF RéE ymp 2.
The dispute in an assembly of three persons cannot be appeased.

A dispnte between two persons may be settled, but net one between many.
Or, it is difficult to nnite many people in one opinion.

“ So many men, so many minds.”’

DISUNITY, DISAGREEMENT.
P (IHELLLITI VGV TGHLD.

Brem® ul . el @ra@ Gusns.

In a village divided against itself even a monkey will not abide.
Matt. 12, 25. 2831, 2841.

2 &L Leval s,

The world has many ways. 848, 2269.

Lvery one acts aceording to his own will.

“ No gale can equally serve all passengers.”

e ut® o.arém, aar uT® aaréE.

Yon have your sufferings: I have mine.

i.e. We have nothing to do with each other; we will not help each other.

Q5 wIFsl ulor e wisFPew el Bwr ?

Will the bark of one tree stick to another tree? 2832,

PO UTY VTS 9. PlEas Qa@u,

A disunited family will suffer destruction together. 2827.

FLLL T gd, LEeF wesTgytd G Bror ?

Will burnt earth and fresh earth stick together ¥  2830.

Bantemss Coor Qe ., frasig Qrl s .

The scorpion stung the veranda-floor, and the swelling (cansed
by its poison) arose on a pot. 1834.

A sareasm on irrelevant reasoning.

BT YLESTE) (LPIQIIEVTLD, BILDL] V5 ST6V (LPIQUIITLD, LOGILD &Y 2
snev (or, plBsTer) (plpwn 5. Ty - . o

If a fibre breaks it may be joined again, if a vein breaks, it may
be joined together, but if the heart breaks (7.e. if friendship
is broken) it cannot be (joined). 3205. ;

 Broken friendship may be soldered, but never made sound.”

40
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2835.

2836.

2837.

2838.

2839.

2840.

2841.

2842.

2843.

2844.

TAMIL PROVERBS.

yeflyw g@w Qure) gLt mwel@s@ps.
The ripe fruit of the tamarind and the shell that covers it do
not stick together.

As the tamarind fruit and its shell do not stick together, so the argument
does not stick together.
In Hindu Philosophy the same as 272, 2257.

e EGL & enahiEw e pal o e’
What relation is there between a washerman and a naked
man ?

ENMITY, OPPOSITION, CONTRARIETY.
af@rr sib.

ol gl e @yev, smon snon 61T @ mpe.
If 1 say “Vishnu,” he says “ Rama.” 488.

gl aargpe gYamps@gs Qarubd, g1 ad@Tgpe) SH15eYEGE
Qaruwn.

If I say “ Vishnu” the Saiva mendicant gets angry, if I say
“Siva’” the Vaishnava mendicant gets angry. 179, 248.

The Vaishnavas and Saivas are the two great divisions of modern popular
Hinduism, and no love is lost between them.

g s@ QL-sQFragyel, sTsepiE Q& QeregyBmer.
1f I say, “Give alms to the Saiva mendicant,” he says, ¢ Give
alms to the Vaishnava mendicant.”

o855 58@ @renn Cuil, @eTsHé@ eevan Cud.

Wisdom is the world’s demon, and the world is Wisdom'’s
demon.

i.e., The world and Wisdom (Gnrana) are oppcfsed.

pert @rer@®uLL ey, & Fang s QenemLniie b,

If the village be divided into two parties, a show-man is happy.
2827,

He make profit out of the feuds of the rival factions.

sngsEl Quilre, skvé@L Cui®Bmer.

If I put it at his feet, he puts it on his head. 2845.

@avré ala Qalc ¢ Qrrareyev, Carremn s @S psn?

When 1 order him to cut vegetables, he ties garlands. 503,
1897, 1899, 2844.

““ He calls for a shoe-horn to help on his gloves.”

Qsnenar 5 @@ss, sevr SOEGB@rs.
While that which you were ordered to do is left undone, you are
pulling up gourd-plants. 2843.

- Said of one who is told to do one thing, but doeg something else. 1849.
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2847.
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2849.
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SWéGL Quilire sreysa, srers@gl Qurli e s%éE.
If put at the head it is removed to the feet, if put at the feet it
is removed to the head. 2842.

Said by a servant abont a master who gives all sorts of irregular orders.

Qs 2%r8p Aeapr@siiun s, densri@p @t @siflurg.
He does not know a field in which rice is growing, and he does
not know a place on which the moon is shining.

Theso two things everybody knows. Said ironically to a person who in
any given case which he knows well, wilfully speaks as if he did not
know it. Also applicable to a stupid person. 1232.

uepsn @spuyn Qure.
Like cotton and fire.

Said of two things that cannot be brought into conuection withont mutually
destroying each other. 2760.

ule e user s, ugelili e s s,
If I get it, I will have it for my dinner, if not for my supper.
1797.

The Hindu’s dinner is at twelve o’clock noon, their supper is at eight
o’clock at night. The former is the chief meal.

rareCe Curgyev @L’.@Qp@, SarenCo Curesr e asé@0.5.
If you go before he will butt you, if after he will kick you.
2851..

Said of a cross-grained man.

arilpis Soir2en wio s g, use Ipis Jerleruyd H&0.5.
Whether the child is born at night or in day-time it is disliked.
2851.

Qach s Qe s 66T @e), PL L.cOL 61T @peT.
When I say, it is bell-metal, he keeps saying that it is a
cracked pot. 488.

Said of a person, who, through spite, wilfully depreciates what deserves
praise.

Qailad®e Quriirgie smw wilcnar, saweffi@o Cumi
L_mgub s LoTL L TEDT.

If put in the sun, he will not dry, if put into water, he will not
get wet. 2848, 2849,

Said of one who wilfully puts himself at cross purposes with everybody
and everything.

“ We piped unto you, and ye did not dance; we wailed, and ye
did not mourn.” Matt. 11, 17.
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2854.

2855.

2856.

2857.

2858,

2859.

2860.

2861.

TAMIL PROVERBS.

SIMILARITY, LIKENESS.

CHIEFLY IN THE SENSE OF INHERITED LIKENESS.

@Uiurudan s sov.

LYepF arapsn Lialerys yuulariCurelns®p g.

He is like his father both in the five senses and in his appear-

ance. :

o5 58@ pi55 Jan 5565,

That which 1s hke the whole is like its parts.

Like father like son ; like master like servant.

galar oflg s ssnplurelmsss .
This man resembles that, as if he had skinned him and put on
his skin.

el urey amisesde, QFraells Lre e sSmss ns. ‘
When feeding the child  with milk-food, they have also poured
the milk of words into it.

Parents, by their talk to, and by their behaviour before a child infuse their
own good or evil nature into it. The proverb is generally said of the
evil influences. ;

Y B@ 9558 G-98G.
The lamb is like its mother-.
¢« She hath a mark after her mother.”

2@ 2P0 o 88 anissTpCune.
As if melted and poured into one mould.
Said about men or things that exactly resemble each other.
sarorer Serloré@w sererts L s85.
A thief’s son has the disposition of a thief.
* We may not expect a good whelp from an ill dog.”

G8eor ail® oyig LNLESTE), Gl LG g LTLD.
1f the horse leap eight feet, the colt will leap sixteen. 2863.

GIEG apCEF (@psw) oL S APEHR.
‘The face of one monkey is like all the rest.

Said by a person to another who will not help him, meaning that he is a
worthless comrade. It is also said by Hindus about Europeans, imply-
ing that they all keep together as one against foreign nations.

Qe i O8erZenQuir, Qasg i 9en%erQuimr?

If he is a merchant’s son, he is a clever lad.
The merchant caste is naturally expert in figures.
“ A clip of the old block.”
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2865.

2866.

2867.

2869.
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sreowiQuiey Werler, s iQuirey F%v,

As the mother so the child, as the yarn so the cloth. 3275,
3495.

¢ As is the mother, so is her daughter.” Kzekiel, 16, 44,

ST GIip QL9 LITI5SMe, waer @ Qjlg. LneTer.
If the mother leaps seven feet, her danghter will leap eight feet.

2396, 2859.

STE@ 266N &) WELGEE.
The daughter will inherit her mother’s nature.
“ Bad crow, bad eqgs.”—* Like mother, like daughter.”

sured allpfe Sre@ Soss5HCure.

Like a cannon being born from the womb of a musket.

sy iliCe Bif) 55 Camvesriosnler.

It is only a rag torn off from a piece (of cotton cloth).
Said of the bad son of a bad father.

‘e is his father’s son.”

yealéal s redavevrve Curgor ?

Being born of a tiger, will it lack claws ¥ 3063.
A soldier’s child will not bo a timid child.

“ That which comes of a cat will catch maice.”

wi gt Qs s wss%rs s1iéELw.
A mother’s deeds will stick as a stigma on her children.

“ Vasiting the iniquity of the fathers upon the children.” Kxodns
20, 5.

R Qupp s aparpn gLy,
The three children the widow bore (while a widow) were all
alike bad.

i.e. The children of a vicious woman will be vicions.

Among Hindus illegitimate children can only be the children of widows or
dancing girls, as girls are married as soon as they attain pnberty. 481,
3495.

“ He s the son of a bachelor.”

“ A victous man’s son has a good title to vice.”

assnIlCw yapss yap.

He is a worm sprung from deadly poison.

QTEnL g @TEDY.
The (shoots springing from the) roots of the banana-tree will be
banana-trees.

danr gerg Quiliire, swr ey @pré@wr?
Will a gourd grow up from seed that is not gourd-seed ¥  2606.

Cf. 279. 2064 . 2684 f.
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2880.

2881.

TAMIL PROVERES.

PATIENCE, FORGIVENESS.
QT syemin, LoGTGFILIL.

s Quimssasr, ol Qurpsswr iey?
Will not he who has waited till the food is cooked, also wait
till it cools ?

0w Far g e S aggweran argulgsEwrs Qarée.

The crane will stand hungry and let fish after fish pass, till the
proper one turns up.

Great people overlook things not worth notlce 252a.

saneaf @ apara Senyp @un’gyé@:.b.

Water forgives three offences.

Referring to the three times a man is said to rise to the surface beforn
drowning.

seQan@mpsaL QuraenwQu g 2mwr.

Patience is the support of good men.

“ He that can quietly endure overcometh.”

&y Gpow Yo JeypQsran® QurgssCaer@o. :
A hundred offences must be considered as six faults only and
forgiven. Cf. Matt. 18, 2

Qsrdr AR Qars Qurpéwn?
Will pounded rice endure boiling ?

Mean people possess no real patienee; there is nothing noble in them.
Winslow says this proverb means that the poor canrot bear sudden
wealth.

Qupp 510 Yenens, GHPH &ss%r Qurpiiiuner.
Though she is your own mother, how many offences will she for-
give? 3212.

There is a limit even to her patience.

glaowiCure QurpeuwCaewrBuw.
One should have patience like the earth.

The earth bears the sins of one generation after another, but aecording to
the Puranas, in ancient times the goddess Earth (Bhumi Dévi) some-
times lost her patience and applied to the gods for help against the sins
of men.

Quogvggnt il gerad.
The patient will rule the world.

Qure@eyi sr@Qareraurs.

The passionate will inherit the burning or burial ground.
Said in allusion to the Pandavas and the Kauravas in the Mahabharata.
“ Command yourself and you will command all things.”



2882.

2883.

2884.

2885.

2886.

2888.

2889.
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ON QUITTING CERTAINTY FOR HOPE.
SBoVGens, BlaFFwib.

&% sl ymesdars evsafl e sQune.

Like believing in the king and giving up one’s husband.

Said of one who gives up a post with a small but certain salary, for the
sake of a better post whieh he fails to get.

“ Never quat certainty for hope.”

gerampigs Dors@p g¥rw Quiearlardd.., @aampizs
D58 Yyersssns sV,

A little copper coin obtained to-day is better than a thousand
gold eoins that you may get some day. 2889.

“ One to-day 1is better than ten to-morrows.”

2%rQualGé@p grsar Csrpapa, SJsms a®s@p wnil
wrer Caxray Quév.

Better is the rice of a mendicant Brahmin, than the rice of a
king riding on an elephant. .

A kilng may lose his kingdom but a mendicant Brahmin is welcome every-
wiiere.

@rae Fwew 5wl, BOLYSE staygew aplssTento.
Trusting to the borrowed cloth, she threw away the rags she had
round her waist.

The folly of forsaking certainties. The woman who threw away her own
ragged clothes beeanse she was dressed in a borrowed eloth, found that
when she had to return the borrowed dress she was left quite naked.

8%y wiew s, sorss wima agée oL HZOund.

Believing in the dispersing elouds (i.e. that it was going to
rain, and she would soon get a fresh harvest), she lent the
flour she had ground (to her neighbour).

“ Although in rain, throw not away thy watering-pot.”

osuupsmst Cuil®all®, o0 uypsoss gosiullL g
Gurev.

Like dropping the fruit in your hand, and longing for the fruit
that has to be got down from the tree.

Qsrem_aasr Gwmes, sauLale® Cuianrlares:.
While T have my husband, why commit adultery with a stranger ?

s%erdsE Sar@p vensstoval., BarampiEs Ha@n sorrs
smis Quoev.

Better to eat Kdla-fruit (an inferior fruit) to-day, than to eat
jack-fruit (a favourite Indian fruit) to-morrow. 2883.

“ 4 bird in the hand s worth two in the bush.”’
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2890.

2891.

2892.

]

HE
2893.

2894.

2895.

2896.

2897.

2898.

TAMIL PROVERBS,

Qi@ pens S @ H%u15 55Qs 165 Ln1@ow eaQ@anenar. -
The weaver thought of abandoning weaving.
¢ The cobbler should stick to his last.”

s sm Cumbal@w, Qams@rsm Cuisn .

That which comes will go again, but what one has will not go.

alp s Sarlerevw s, evsiilerlaraw ol sCure.

Like a mother believing that she will bring forth the child in
her womb, and giving away the child in her arms.

Of. 956 .

BELIEF, TRUST.
B Fens.
WHO WILL NOT BELIEVE CANNOT BE MADE TO BELIEVE.
sax ey IO qparQar o1l s, swns iy dlsems ac@aper.
Though one pulls out one’s eyes and throws them before him, he
will only say it is jugglery.
Wilful stupidity.
“ None so blind as those who won't see.”

Wl ppé GLIWVE ST 19.GOEYID, @nenysi e Baper.
Although you show him the entrails of your body, he will
say that they are the fibres of a banana-tree (Musa).

el parps SAs srerlssned, @5 ST sgred ererLTGT.
Even if I cut open my stomach and show it to him, he will only
say that it is jugglery.

THE UNTRUSTWORTHY.

e L er Serder s H5@ o-sajangy? :
Will a neighbour’s child give help in times of adversity ¥ 3537.

ag ey gowlar Cuassearn Qur. Qaerr®w.
Rest on something solid and then make your somersault. 1333.

Do not enter into any nudertaking without having something to depeund
on.

e a18@ QL BF Sein o Cunalme® aper.
He is like a narrow veranda to you.

One cannot sleep comfortably on a narrow veranda for fear of rolling off.
One cannot be comfortuble if one has a doubtful or nutrustworthy
partner or benefactor.
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2899.

2900.

2901.

2902.

2903.

2904.

2905.

2906.
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G555 gmﬁww /51.2)1.(@ D 5%, ; :

He is afraid of trusting the cloth he has tied round his waist.

e is afraid that somebody will steal it. Said of a very suspicious per-
son who suspects cveryone, even his own wife. 365.

Cepdle mis swrBure.

Like a pole stuck in the mud.

A pole stuck in the mud may fall at any time any way. Applied to an
untrustworthy person ; or, to an unsettled law-suit.

bLEBp 5 b6 0w, Qsiiad @wmsBps.

Come what may, God remains. 2090.

LI FT b, LTFLILINGT eI@pijib BOLILILL TS,

One should not trust a gentle cow or a poor Brahmin. 2903.

The cow may gore, and the Brahmin may prove a cheat.

uAS saarQue suldams dwisnls.

Do not trust a hungry man. 1761.

¢ Trust not a broken staff.”

“ Hunger and cold deliver a man up to his enemy.”

ug 169558 ey L pWIRT HOUNTD, LTTLILTET BUOLSE LTS,

In ten cases you may believe a Pariah, but not a Brahmin.

Quar © LNTSSTYID UNTEGW, SETOFE SQSSTD SQREGLW
(or Sisggngnd iiégsn).

It may hunt lice in the hair, but it may also bite the ear (said
of a monkey).

Said of a person who ig not nniform in his treament of others; he may do
good and may also do harm; mot a noble character. @@%é@ Y]
@emw.  1275.

wear GHesew 5, 3580~ @opEseon?

Should one mount a horse made of mud to get across a river?
2022, 2028.

Don’t trust mean people, though their outward appearance be ever so grand.

CERTAINTY AND UNCERTAINTY, STEADFAST-

NESS AND UNSTEADFASTNESS.

B FFwib, BEFwufomrents, B, Hl%oulevsvrenio.

'2907.

2908.

YaQs CurCarley CFrsCsley?

If I go there, I shall be killed. 2506, 2915.

In colloquist : YBCsQurgner @& FCHer. The past for the future
denotes certainty.

YBES FT FHL

Are we eternal to one another ?

Dcath’s approach is uncertain. Consequently we do not know how long
we shall have our dear ones and friends or protectors.
41



322
2909.

2910.

2911.

2912.

2918.

2014.

2915.

2916.

29017.

2918.

TAMIL PROVERBS.
g arpel JBEG He o ! ;
Whose prosperity will remain with him for ever ? or, who can
depend on his present prosperity ¥
“To-day stately and brave, to-morrow in the grave.

QoL R FuUSZ0, FTEDSE arpajn Fil.

The prosperity of a shepherd woman, and that of a woman of
the toddy-drawer’s caste are equal.

Sometimes there is no grass for the sheep; and the juice of the palmyra
trees is not to be had at all scasons. 87.

“ Danger is neat door to security.”

Q55 2vs anpel Fswn?

Does worldly prosperity last for ever ¥ 87.

“ No morning sun lasts a whole day” (in England.)

“ No gain on earth without its loss ; no back of ours without a cross ;

No pleasure here without ts puins ; thus earth and earthly things
are vain.”

@5 aovawnn Quiowe g L .

All this (d.e. world) is a puppet show.

Al is illusory, and lasts only for a short time. Thisis the doctrine of
Maya.

@raey &gwr, B o pair?

Do borrowed things remain with you for ever ? will a thief be a
friend ¥ 3

QaTdpiE BB pae srkrs@ Goly.

He who is to-day, is not to-morrow.

This may be illustrated by the saying of Pattanathar Pillei, @@Lﬁu@
Qumi_v, @uxrﬁng @uwur. ¢ Existence in this world is falsehood, leaving
this world is truth.” 2936.

saanrLl LassCsCe o@ Grmple @5 CLCey?
If I hate the village, I shall be ruined in a moment. 2907.

TABS LS E56G GBS Yorly F ST
What mendicant occupies any lodging-house permanently ?
1049.

He moves to a new rest-kouse every day.

ser seliFwnig Qarevgraier.

His estimate of it will be but a guess.

saQwer TS5 &%y ?

Will a letter written on a stone be obliterated ?
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2925.
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@ulig om Jear, Cang.iz o Qaerler.
One child for a yonng woman, and one wash for a new cloth.

The beauty of both soon fades. The cares of maternity destroy the beauty
of Hindu girls very early. It is no uncommon thing for a child-wife of
fourteen to bear a child. Oune washing is enongh te dim the gorgeous-
ness of the colonrs in a new cloth.

Q#rerer QFTVYIEE [@)T65T19 VIO Q/IFALTET.
There are no two opinions about his words; he will snrely come.
He has said it, and he will act accordingly.

Car_dangar (Or, UL Ds1TET) @npa) &1 09 FsTQUTES S,
A gardener’s prosperity may end any day, if a storm comes.

A man’s worldly prosperity may be upset any day by unforeseen events.

“ A merchant’s happiness hangs upon chance, winds and waves.”

smi anl aassHglure Cartv@siEp s (or Lg.s8p 5).
Working like a dog that runs about putting its mouth to every-
thing.

Describes unsteadiness of purpose.

ugssrmasn Curenens, rassSlrn Qurgom.
If the almanac is lost, will the stars be lost ? 2212,

That which is derived may fail or be lost, but the original of all does not
fail. Even if the Vedas were lost, God would not be affected by it.

Qura@er urey Quminiurey.

Boiling milk is deceptive.

When milk is being boiled, it may rise very high and seem much, but it
subsides as soon as the pot in which it is being boiled is removed from
the fire. Said of people who are proud and conceited on account of
their pesition or of a little money they have. Also said whensonie one’s
pride and conceit are seen to be founded on purely temporary prosperity.

vy QuiBpgn, Sa%kr QuaBpsn wsr Csamssw @sf

wr .
Even the great gods do not know when it will rain, and when
a child is to be brought forth.

arepiE R &%y
A banana-tree yields only one bunch of frnit (and then it djes).

Qavs suns (or, Qamsnuwn) @i sPléas #5858 ller%y.

There can be no doubt about a curry with fenugreek seed in it.

The smell of the fenngreck or onion at once settles all doubt.
Said of a person who has done some evil, or betrayed a seeret and then
denies it, though it is evident that he and no one else is the sinner,

Cf. 2670 f.
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2928.

2929.

2930.

2931.

2932.

2933.

2934.

2935.

2936.

TAMIL PROVERBS.

“ONE’S DEATH ANOTHER’S BREAD.”
FTay.

Yeorig. era@un gnainer? we b e iQuir euflupo.
When will the mendicant die, and when will his place in the
rest-house (Matt, Matha) become vacant ? 3642.

“ He pulls with a long rope that waits for another’s death.”

@aé (or smir) Bpaf aiCun #ranCarr? @Lib (or snpanpib)
arQur euflyCur?

When will the old shepherd woman die, and when will her
place (or shed) be empty ?

“ He that watts for dead men’s shoes, may go long enough barefoot.”
Qs ssac eaLaw QEEsagyiE e ssa.

The property of the dead is the refuge of the living.

wesner Qsgsre wilrrés, swuefl Quiams Fuwssrss.

I care a hair for the death of my brother-in-law, for his blanket
and mat will become mine.

REFERRING TO DEATH.
Froy.

gaer Canpeop wpis el L ne.

He forgot to eat his rice (i.e. he died).

gapanit gpp Sewrpd, b @It P D FL Wb,

A corpse that has no one to weep over it, and a funeral pyre
that has no one to quench it.

Said of one who dies in a foreign place away from his own people.

QESToD TN SaFrll g, FI@ETED FLSIT FESIT GI6T
Sepor !

Throughout life she was a harlot, but at the time of death she
cried ¢ Siva, Siva!’

When nearing death all ery to God for help.—Death-bed repentance.

P end Fra), ooy Fre).

A person may die when six or when a hundred years old.

“ Of young men die many, of old escape not any.”

“ Death does not blow a trumpet.”

Boovg Qunis, Curerg Gl

To remain here is a lie, to depart to another world is the truth.
3124.

i.e. Not earthly life, but life after death is the trune life.
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2938.

2939.

2940.

2941.

2942.

2943,

2944.
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Quisasr QoLuagysés aylsnig.
The dead is the guide of the living.
The dead are witnesses that the living must also die.

FEe wigbsrpQurey wigssCs Qsler.
The army died like swarms of ants. <. e. in heaps or by thon-
sands.

aar 80 Bl 5Qurerer Yaalar sray agy.

I shall die only after my fate-leaf is torn. 1351, 2948.

In allusion to the Hindu belief that the fate of every person is written
on a cadjan-leaf by Brahma aud left in the custody of Yama’s clerk,
Chittrapntra. This latter is supposed to tear the leaf of everyone
whose term of life is ont and to hand the torn leaf over to Yama’s
messengers who execute death.

This is sometimes said by people, who, in great illness or intense suffering,
long to die, as follows: @erernn aar £L.08 Qg_‘]w@%u%;@w.
My fate-leaf is not yet torn! The proverb may also mean: Nothing
can be done in any sphere of life without the will of the person in
authority.

“ Mrityu! thon art created nnto this,
To make an end to all that lives, go, child!
Make them to end, each at his time; spare noune!
Such is my will, and never otherwise;
Thou shalt be blameless, doing Brahma’s will.”

E. ArNoLD: Indian Idylls.

gul@urer gpser Quifl gpsev.

The hare that ran away was a big one. 2949,

The loss of anything makes it precions. Matt. xxiii. 29.

“ He that boa.,sted of his ancestors confesseth he hath nmo virtue of
his own.’

s Cureyey HACLnCL.
When this body goes (dies), there is no more.

1@ an erar@p g, SO@ Cur aar@p 5.

The burial place says: “ Come,” and the house says “ Go !”
Said about or by old people, who on account of age must soon die.

‘ He is burnt to the socket.”

&1& Ywis es@uub anirganes (pur) soraysCs.

On your last journey (i.e. to the burning ground) you will not
carry even an eyeless needle with you. 136, 3261

“ A thousand pounds and a bottle of hay are just the same at dooms-
day.”

&0 @mssé e (or G@al) Cuier wrww ererer?
How wonderful, that I, the cage, am left behind, while the
cuckoo, its in]mbita.nt "has flown away without my knowledge!

The bereft wife considers herself the cage, and her husband the bird that
lived in it. Said by a widow over her husband’s corpse.
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TAMIL PROVERBS.

sefiliSemro g% @g@uw.

A man who dies on a Saturday will seek help. 2953,

Saturday is an inaunspicions day. Hence if one dies on that day another
must die and follow him.

srsCacm Ow aar@p & gflew I B Qar, arylaen@w erer
BDp awGaw yeopssman.

Leave the wise woman who wants to die, and bring the bold
woman who wants to live.

So says Death to his servant. 'Those who seck death, cannot find it (as
Damayanti in the fovest after Nale had ‘left her), and those who fear
death are called away.

s1@p smil STwss sniger HCUT.

Like a dying dog showing conrage. 2229.

Said of one, who in despair at Death’s approach, does as much evil as he ean.

FsGriysBramias Qsfunce &8s &yfuwr?

Will the label (with one’s name) be destroyed without the
knowledge of the accountant of Death.

No one dies without the will of Death. 2939.

Qssae seam s s, @QEsIaET s Geval ser.

The dead man’s eyes are very big, those of the living very
small. 2940.

Lavishing praise on the dead which is not bestowed on the living.

Qsss @Lw yevgy aper s 5@,
Grass will grow on the place of his death.

Said to signify that the person referred to died long ago. Or:—Had he
not helped that family, it would have been ruined long ago.

Qssgs Qabauond 8 pBaper.

Though dead, he stands like a god.

Women often say this about a deceased person meaning : Do not speak ill
of him for he can hear what yon say.

“ Speak well of the dead.”

“ Of the dead nothing but what vs good.”

Qg gactt o5 Fwsls Pmisrey aarar, Cuils @ussme
ereorear!

What does it matter whether a dead man’s body is turned to

the East or the West ?

Whatever ceremonies the Brahmins perform after a man’s death are of no
avail, if they have not tanght him the right path in this life.—Or, a man
should be treated properiy while he is alive.—Or, said of a man who is
ruined morally, for whom there is no help.

st@ar afwnper s6TeyL T eper .
A person who dies on a Thursday will take three with him.
2945.

Death on a Thursday is even more inauspicions than death on a Saturday.

In India we meet with the idea, that he who dies on Thursday mnst have,
as ecompanions, a chicken, some cocoanuts and a bolt; while he who dies
on a Saturday needs only a chicken.



.

2954,

2955.

[2)
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ETDDESG QBES1I0, apWEE (W0aT) YorpsEens s,

Even if one lives a hundred years, he is but a vegetable to
Death.

¢ Death 1is the common lot of all.”

Jewmgens apy. wenr gawss Q.

Cover up the corpse and attend to the marriage. 2957.

Postpone the former for the latter.

ariQun s2%uuwest (com. s%vsarent), amissrCor ugss @uwiens.

After death an earthen ridge is the pillow for the head, and a
water-channel is the cotton mattress.

This is the last eomfort provided for the human body.

The Lingdyat Sivites bury their dead. The corpse is placed in a sitting
position in the grave. The artisans (Kammalar) also bury.

arpenals gmaﬁ@g}/m, FrOUE SoTeT il T 5.

Though you reject prosperity, you cannot reject death.

Though you stay away from a wedding, you should not stay away from a
funeral. The reverse of 2955.

.

A GOOD ENTERPRISE THAT ENDS UNLUCKILY.

2058.

2960.

2961.

2962.

2963.

Ysan Quigyss ssraamar. Cuien®, gsare @us s
wesneflL_sBe el i _nern,

If weary and fatigned she (left her husband and) went to her
elder sister’s house (hoping to rest a while from worry), her
elder sister dragged her back to her brother-in-law.

spus a@apwamer. Curi, eriigsami anmBlear HCue.

He went to the Kalpaka-tree, but got poisonous fruit.

The Kalpaka-tree is one of the five magic trees of Indra’s heaven, sup-
posed to yield whatever is desired.

Dewr gy Qan_i i ysw ypi e sQuie.

When digging a well, a devil came out.

Gyssann Cual Qaery, W rflevw Quan® evag g14C s e
e,

Being anxious to have a family, he married a vixenish woman.
3558.
“ A man has choice to begin love, but not to end 1t.”

“ He has a great fancy to marry that goes to the devil for a wife.’

@oflss Q@uni, Ceperpl yRsQarem. sCune.

Like smearing yourself with mud after bathing.

Said of one who tries to make money, but loses what little capital he
had ivstead.

@evﬁermau_a Gllg @ril19 555
After tying on a charm against having too many children, and
then bearing twins.
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2966.

2967,

2968.

TAMIL PROVERBS. >

&g uniselQurar @ gBe, Cui Yy 55 5Cure.
Like going to see a play, and being seized by a devil.

Qarewrn e Cumis, Gevr e 1b YFFS.
After the pleasure, sorrow comes. 3514.

When the wedding festival is over, the debts incurred in performing the
eeremonies have to be paid.

Sor%er arsmig Cuier @rshle, ymaplar' uf Qar@ss5
Curev.

Like the woman who lost her husband at the place where she
went to perform ceremonies in order to have a child.

Hindu woman frequently make pilgrimages to shrines in order to worship
idols that are supposed to have power to remove barrenness.

¢ The camel seeking horns lost its ears.”

Sorlarwanrt g s iQuiris, Grmsmi (pigssHQure.
Like attempting to make an image of Ganesa, and ending by
making an image of the monkey-god.

AY

Queoner arer®p Queng wrppl Quiflu Quarer &4 5.

He went to have his name Perumél (Vishnu) changed, but had
it changed to “great Perumal.”

A Hindu had a Pariah Servant of this name. Being a Vaishnava he did not
like his servant to have the name of the god he worshipped ; he therefere
sent him home to change his name and paid all the expenses of the cere-
mony- The servant however returned with the above name, which was
even more sacred than his former name.

2968a. a¥%rwrli s 5.5, allerwri @pess 5.

2969.

2970.

2971.

The beginning was play, the end was serious.
“ Play’s gude while it 1s play.”
Cf. 301 §.

BEGINNING.

B pusiCs EésrEme, sens anBp g aliulg.

If on entering the river one has to swim, how is one to get to
the other side ?

How is one to accomplish a task that is hard at the very beginning.

¢ All beginning is hard, said the thief : he began by stealing an anvil.”

a@iguparlar syans @OLY Qb5 alapsssmnb.
Before the ass had moved its load, it broke its hip and fell down.
“ Getting out well is a quarter of the journey.”

a@ssruCurer sl danger ulLner (or @&gsner).
Just when about to start, the drummenr died.



2972,

2978.

2974.

2975.

2976.
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appsQsigyéal Sy ssne, gflard Sgée amu,

If you take (a bamboo pole long enough) for a water-lift it may
by and by be shortened.

Let the beginning be grand, you can easily be brought down. Many bazaar-
mer and peddlers act according to this proverb, when they ask ten
times more for their things than they want, and gradunally come down to
the proper price.

s Qanemray, appoiw Csremey,

If the beginning is erooked, the whole will be crooked. 3308.

 He who begins ill, finishes worse.”

@se Ipss Sorlr qpssm Serdr, Jer@ar Imwss SJorln
§ Serer.

The first-born is a pearl, the next ehld is filth. 3529.

Used to signify that first thoughts and impressions are best.

SUFFERING BENEFICIAL TO MEN.

L reyw, urey Favauley &M L.
Though milk be boiled, its flavour does not diminish.

yors@ayw (or Coubsmen) FEST b, HEGT LMD W L.

Though sandal-wood be ground, its fragrance will not vanish.

Or, sisarési e Cgiis g, 5650 Gapuyw?

Will the fragrance of a piece of sandal-wood lessen, if it is
rubbed ?

@upssrar (or wir) Quiaiderd Yy ghle oasm a@luriser.
(Goldsmiths) put inferior gold into the refining-pot.

s TaTERw SEsBE (or PUEBeye) LaEEL.

Only when sugar-eane and oil-seed are crushed do they yield
profit. 3351.

Men must go through hardships and trial.

* Crosses are ladders to heaven.” * No cross, no crown.”

&85 aug ssrtgw Foun, Guamudde CuTL L negys sE&W.

Though pounded and eleaned, Samba riee is still Samba rice,
and pure gold, though thrown on a dunghill, is still pure
gold.

GLeulev Quir_rgyb, @G Bwesl wiisTH (or @6 Bluwenlgnar).
Though kumnri seed be cast on a dunghill, it loses not its lustre
(or, it 1s still kwwrd seed).
Though one of high rank mingles with the lowly, he will not lose his
dignity.
42
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2981.

2986.

2987.

2988.

TAMIL PROVERBS.

Qs rgnn Qg QeliwCu, S flssrgns i @L ulCr.

A reduced merchant is still a merchant, torn silk is still silk.
2984, 3054.

What was originally good and noble will never lose its worth entirely.

“ 4 myrtle among thorns is @ myrtle still.”

“ Good blood cannot lie.”

SEsEw UL FBlev evalgsreyn, ser Bpw Qursrs.

Though gold be put into the melting-pot, it will not lose its
colour.

Ul ERE@GL Lgal, UL TSEEEE FIsLD.

She who suffers attains heaven (Padavt), she who does not
suffer will go to hell.

“ Well thriceth that well suffereth.”

U@ wEPenens GuiguiQev.

Thoungh a silk-cloth rots, it will be kept in a box. 2981, 3061.

Rare and valuable things are not easily given up.

Yo Quri’i e, Quietr Cavgy seflioy Caigy.

If gold is put into the melting-pot, it will be separated from
its dross.

Adversity tries men and forms their character.

‘ Bitter pills may have sweet effect.”

Quegenw seraii, Aoew serrovwe g Csapt.

He who attains honour will not thrive unless he endures humi-
liation.

Cf. 1288 g.

It is said in a Tamil song, (fg,@@@mun) that gold, sugar-cane, sandal-

wood and milk only improve by suffering. Cf. 2975, 2976, 2978, 2985,

THE GOOD SUFFER AND THE WICKED

PROSPER.

Y GReors Osepsraléa, 219 5 SNang anpal @b,

(God) makes the timid to cringe, and the violent to prosper.

A master will often bully an obedient servaut while he yields to an insolent
one.—God keeps the good from prospering in a worldly sense, and
allows the wicked to prosper. 2609.

** The more royue, the more luck.”

SGHF BB paii sEnE@GHE ST,

(The present age) is not (favoumrable) to God-fearing people.
3117.

2089. g@eCarass Qsgps Yyiwés (or, LUpss Y9és)ls urie@amer.

He tries to make honest people cringe before him, or tyrannizes
over them.
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2991.

2993.

2994.

2995.

2996.

2998.

2999,

3000.

GOOD AND EVIL, 331

BT e ssnev, o Gy %run.

He who is severe in his treatment of others will prosper.

Qoliurayé@L v Epw Ben 1w g, 2 anpliureysE L) @uer oo
SenLwr .

The honest man who pays his debt has no money, and he who
toils cannot get a wife.

The irony of fortune.

‘ Better God than gold.”

s QL sasnreyégs s pG0F1 0, deransssrseyss Qan
E@e umESYLD.

A deceitfnl man gets rice and curds, while a faithful man
gets only warm water and a grain of rice.

“The devil’s children have the devil’s luck.”

g s wisfle s MU, s1USs1S wIFGe orMuBLor.

Stones will be thrown at a frnitful tree, but not at a barren tree.

Generally meaning : The good-natnred are worried by beggars and not the
hard-hearted. 887 ff.

Quril@s g yevwyw, Quibuims g pyllsEo.

Falsehood 1s noisy, trnth stands perplexed.

Lying and hypoerisy snceceed in this world ; honest people are disheartened.

 Knaves are in such repute, that honest men are acconnted fools.”

Qussd uy ssamsss Csrm Qaeven.

To a very learned men daily food is (as rare as) sngar.

WUFTDT QTPEOVEFGLID, UTPESTETS Siper@is@GHL0,

God makes revilers to prosper, and humbles those who are pros-
perous.

GOOD AND EVIL.-
BRI, FLo.

YT LG RG YETES, YIEEPG PO O 5

With the worthy the unworthy, and with the nuworthy the
worthy are linked. 2268, 2270, 3013.

¢ Lvery couple is not a pair.”’
CNUST G&ETSWET eTmIGLD 2,

Good and bad people are found everywhere. 139, 142.

2 5.9 Qev airenipliuigw 2 orQor or@p@ par?

Are you to force a banana into a man’s mouth ¢ 3008.

Are we to compel a lazy or wicked person to enjoy a good thing ?

s@pulSCe Caar QamsEo, sareflufgnus ure BmsEwe.

There is honey in sugar-cane, and sap (lit. milk) in the (useless)
tree-spurge.

The sap of the Euphorbia tirucalli is white like milk,
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SWLUEGSE 589 B5EITID SFEGLN T
Though there be joints in a sngar-cane, will it be bitter ?

Though a man has fanlts, his real gooduess need not necessarily be affected
by them.

smoy Herens sefun?
Do you want to pay for eating sngar-cane ?

s ol Bararey, @ Yl (com. gyale) s ngn?
If you eat a lng measure of chaff, will you not come across a
grain of rice ¢

spEs L% snésmnuyw QETLrs.
Even a crow will not touch fresh drawn milk. 146.
Hinduns do not drink milk till it has been boiled.

s1-@8 Qslar @, serlers @955 mCUne.
Like giving up eating honey, and drinking toddy. 3007.

Choosing evil instead of good.

Gudoons &y, Gar@LQuapésFref] eeraj.

Fat bandicoots. (a kind of big rat) will cccupy an empty hounse.
If piety ceases in a home, evil will take possession of it.

‘ Hell is wherever heaven is not.”

masfev @@e@p Cerpavpls Curl®all @, asfe Corppées
&8 a5 By sQure.

Like throwing away the good food in his hand, and begging for
defiled food. 3005.

Qargrrsfle BmsBpsr Grug Hag bi Gusdp .
1t is no easy task to make a monkey drink pepper-water. 2999.

1t is difficult to do that which is good, fer it requires great exertion. It is
hard to make men admit the good and to accept it.—It is ever difficult
for parents to make children uuderstand that it is good to keep them-
selves neat and clean, good to take medicine when sick, good to go to
school, &e.

“ One may lead a horse to the water, but four an’ twenty cannot make
him drnk.”’

Carader Qudss senfitsaey, Gons QaLL@urBaper.
Is he who dares to break down a temple likely to dig a tank ?

He who is wicked, will not do virtuous deeds. Constructing tanks in the
precinets of temples is an act of piety.

srevGon unirg @ Faps S,
A honsehold that does not respect astrology is an ocean (of
wealth).

2Csaluyer s @pCsad IpssrHQurey.
As the goddess of ill-luck was born along with the goddess of
good-luck.

Wherever good is found, evil will also be found.
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3013.
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3016.

3017.

3018.

3019.

3020.

3021.

GOOD AND EVIL, 333

Q@sneremw mrig., seienw alrQs.
In loving what is ancient (z.e. traditional), do not forsake
what is good at present.

“The olden age was never the present age.”

sV Z6G @@ Quraw:s s, QUINTS 516G ST PV 5.
With a good there is evil, with an evil there is good.

Tt is rarely that both hnsband and wife are good. If one is good, the other
is bad. The more usnal form is given in No. 2997,

B BT6V D, 2MENS QT E SELD.
There are four measures of good to nine ot filth.

s g Qg 1BafCu Cureyey, Quivers Cuidp aflCu
Cun® p .

Tf one does good and walks in the middle of the road, evil will
go its own way.

Evil will not be able to do any harm to such a person.
“ A good cause makes a stout heart and a strong arm.”

Qris@GLD ear_bsre, sriée alws s .
If the pot of ghee breaks, there will be a feast for the dog.
“ It 1s an 11l wind that blows nobody good.”

Quan Qasrers umyw s, § ardiésrgus Ly,
It is to the sea to which the big floods flow that the sewers also
flow. 2537,

Both good and evil end at last in heaven.

ey sps@p usargmens, @wF Ppleul NEEBp us
Y& 5.

Though a cow give three measuves of milk, she must not pull
ont straw from the eaves.

A good eharacter is not an exense for ill-doing.

dagsmwss Gy.dsaer, dong E7 Gy ésCaey@o,
He who has taken poison, must drink pepper water.
He who has done evil, must seck good as an antidote.

Ina Canamereneyn Qsalyl upapsn?
Though firewood be crooked, will it not buin ¥

1f it is firewood, the shape is of no aceconnt. Though a woman is ngly, if
she is good, she will fill her place in the house.

“ A crooked loy makes a straight fire.”

S%wr Canenfigngun, wrsw Cangguor (or @aspywr)?
Though the instrument (veena) is crooked, will the music be
crooked (or fanlty) ¥
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3025.

3026.

3028.

3029.

3030.

3031.

TAMIL PROVERBS.

GOOD MEN.
BoVGVEUGHT .

gaer BAFss (com. Quiiss) @LsBe yogub Fr1am 5.
Where he treads, grass will not die. 2287,

2 SSwa @ assreyn (a1Slepenn) Cs@ Geaw.

Nothing can injure an excellent man. 3065.

o wplp wr® uy(a",g.fw C?u/r@e) YEG PO L9 o (pRTaT
QB POV SLLIY. 2 (LPRITET.

If o plough-bullock goes to a foreign conntry, some people will
yoke it to do their ploughing.

A good man is always made to toil.

> WEp GETLWLIEYwN, e ererifle al%vwrsrgr?

If the plongh-bnllock be a good one, will it not sell in its own
village ¥

Good people will always be appreciated in their own place and need not go
abroad for work or for game.

¢ Good ware makes quick markets.

“ Good ware will sell itself.”

aQavevmrser Qurmger aap sLaler Curenes S

Thongh the property of Klélasingan (a certain honest man) go
over the seven seas it will return to him.

An honest man’s property is always under God’s protection. Elélasingan
was a faithfnl disciple of the Tamil Pariah Sage Tirnvalluvar.

’

sUB G& s@s1@eyn Qsflwrs.
There is not as much as a mustard seed of deceit or guile in
him. 3043.

s%rl@mers uuli srev Ll
A cornfield not weeded will produee only a quarter of a harvest.
1f a man’s fanlts are not removed he can do little good in the world.

Eang nevevgiEne, sapafar sement Qs Cursrsr Qus.

If the vegetables are good, will not the water in which they
were washed do to boil them ?

A clever and good man will get on withont artificial precantions.

GOGB sewr STEH e, SIMSTS eTaT?

What does it matter whether a blind eye sleeps or wakes P 2355,

If one has no true piety, it masters liftle whether he performs ceremonies
or not.

@51_1_.@@!5@5 Qs gsner Bers@w, roVwgyse raraw@u

L& @i,

An evil person will obtain evil, a good person will obtain good.

3113,

“ As you sow so you will reap.”
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3039.

3040.

3041.
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s5Esa1IeuE@ eparm @ s80 1S,
A person careful about cleanliness will get filth in three places.

If he treads on something he thinks dirty, he will touch it with a finger
and then smell it. Thus foot, hand and nose are defiled. A refined
person has much more veed to be careful than a pig.

 Dirt is dirtiest wpon the fairest. spots.”
“ A spot 1s most seen upon the finest cloth.”
e ug Beflurgge, Csaguner Qsmalgrs Guymssans.
If & matron is chaste, she may live in the dancing-girls’ street.

.

To the pure all things are pure.”

wevey 2 uli B1 HLIGIBTET @) @LD.

A good life will last for forty days.

Said to an angry person who refuses to tauke his food, implying that his
obstinacy does not matter as a good man cun go for forty days without
food. Said ironically.

sV Quar@s@ om Gere, sever w1 BsE o Ii9.

One word to good woman, and one beating to a good bullock.

8042.

“ A nod for @ wise man, and a rod for a fool.”

rovaeT pssar B0C Blps, yars aps@w 9 paliCuig.
If a good man is mediator, au unsettled guarrel will be settled.
2724,

ravaer o pova prgy umw Osr@sss JL.DLIIT’@ée;SQ@l@.OT@Lb,
Qs asr o povals Lgs uerd Qsr@ss £5sCaesm @b,

You may acquire a good man’s friendship for four cash, but
you should get rid of a bad man’s friendship though you pay
ten cash to be rid of him.

seQauni sL_gmg FRuUImEGE GDev.
The life of the good is a terror to the wicked. 3106.
¢« He that follows truth too near the heels shall have dirt thrown in
his face.”
EGwpp UL emsEe Henp weny Quiiujwon?
Will plentiful rain fall in a city without righteousness ¥
¢

QraEGL LTlisg 6, LeIgIE@LD LT,
The water that waters the rice field, waters the grass too.
 Kor he sendeth rain on the just and on the wujust.” * Matt. 5 ; 43.

“Po rain and wind avoid some men among the rest.
Because their caste is low ?
When such men tread the earth hast seon it quake with rage?
Or does the brilliant sun refuse to them its rays ?”

Ch. E. Gover: The Folk Songs of Southern India.
LG eRTIID BRI LIBIS6V6).
Virtue is not assigned to anyone (one mnst struggle to get it.)
“ Virtue 1s tied to no degrees of men.”
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anbF (com. ABBFL) arismseE JHYEHFD, HUWEDs 2. DFES
2 CHEFT &

A respectable man fears a word, but a slave does not fear a
kicking. 3035.

Qaer2rs@ @evkv sorerd Ases.
The pure of heart are without frand. 3027.
They will neither deceive nor be deceived.

EVEN THE GREAT MAY ERR.

ZLTEGLD Yy FHEGL.

Even an elephant’s foot will slip.

“ Good Homer sometiimes nods.”

“ He that stumbles and falls not, mends his pace.”

veré@ aevern FravGis Qereg@mn uaes, swhi (or amngl
urerads, or spurleruiey) ofap®p HCure.

Like the lizard that was thé religious adviser of the whole

village falling into a tub of dirty water.

The sound of the “speaking *’ lizard is believed by Hindus to be an omen
according to the point from whieh it is heard, the number of times it is
heard, &c.

“ He rode sure indeed that never canght a fall.”

.

gt Qeregywns uwel, supsiiunleruier alupwns ueel.

They say that a lizard will tell us everything, but it may also
fall into a dirty pot.

“ Let him that thinketh he standeth take heed lest he fall.”

unid@p s gs@s Ca_Gp &rg Cwey.
The ear that hears is above (is more important than) the eye
that sees. 192,

Said in the Mahabharata to a king by a minister (Manéri) whom the king
wants to employ. Implying, you may lend your ears to such persons, who
are slandering me. You may take what you hear from such persons to
be true, and withoni investigating matters and seeing things with your
own eyes, punish me. Big people often blame their inferiors unjustly.

DIFFERENT SIGNS OF GREATNESS.

LGS PN B GH, YL BIET ST &eVeVrd.
The humble are wise, the haughty are ignorant.

0558 Corp@wr Bplief.
Will an old tiger be defeated by a lamb ¥ 3064,
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3092.

3053.

3054.

3056.
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yWllon oemwri uwitS@lunt, ssos Qurywss ‘QsrsCsmn
Qsr5Csins’ arary H-gsr@anor.
The owners of thousands are quiet people, while one who goes

about in search of rags is presumptuouns and noisy. 3057, 3061,
3068.

llro snémas@Ger 9@ AaTaIuld s LB p HQune.

Like a swan among a thousand crows.

The great and excellent are rare. Most men are like crows, greedy and
noisy.

“ Wise men in the world are like timber-trees in a hedge, here and
there one.”

9%t Q&g srgun yulgw Quier.
Even when dead an elephant is worth a thousand gold pieces.
“ A lion’s skin is never cheap.”

% spalar ewswrey Y Bs@Ly seea/@osn?
Should the arm that embraced an elephant embrace a lamb ?
3441.

%1 afls Giwensale meypa HCure.
Like entering a.wicket while riding an elephant.
“ Can a camel go through a ncedle’s eye ¥’

2% Saphsnein @& Gensw L.
Though an elephant falls down it is still as high as a horse.
2981, 3051.

The grandeur of the great is not quite lost when they come down in the
world.

s Qsr8ssne, aflemna £ 5. 4

If the sea boils, how can water be had to cool it ? 1942,

If a great man gets angry, what will pacify him? Also: If a great man
fall who shall set him right ?

sasBayn s Coapans.
Though you stir up the sea, it will not turn to mud.
Nothing can disturb the equilibrium of a great mind.

Qsl9 g smswrgye seSQraTy geldewr?

1f the gold is solid gold, will it give a tinkling sound ¥ 2407,
3049, 3061, 3068.

uB@Eel aary umsEpsllaty, Fgflar acdrpw FuiDpe
Sevev.

He does not expend more in -March ; he does not lessen his ex-
penses in April.

March (Punguni) is the plentiful month of harvest. April (Sittarei)
is a month when one can make little profit. The proverb is nsed
of 2 man who pursues the even tenor of his way in all seasons.
“A wise man is he who knows that prosperity aud adversity are alike”
(Bhagavat Gita II. 15 Tamil version).

« He swells not in prosperity, and shyinks not in adversity.”

43
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RQwri Qs Ao Jeny, QuiiQuri Quraiug s Car.
It is the duty of the great to forgive the little fanlts of lesser
folk.

“To forgive a wrong is the best revenge.”

veflu Qum@e® Qo sliier §BLT?

A ship cannot sail in a flood of dew.

“ Great ships require deep waters.”

Ul @ ulrewyn Quinde @@L, SIVETFESHDS S5
2_eUT@|Lb.

Silk and silk cloths are kept in a box, while rags not worth a
quarter of a cash run about the street. 2984, 3049, 3057, 3068.

ol uRSs1e YV s e amion?

Will a hungry tiger eat grass ?

Great or good people will never stoop to what is mean.

ydégl Spig ylerwmil Cuigwr?

Will the cub of a tiger ever become a cat P 2867,

ylareows sxnd, yol gygsswr?

Will a tiger be frightened at secing a cat ¥ 2480, 3045.

Qum Qsmlyée Fagperen?

Will dampness extingunish a great fire ?  3023.

Qu@wasrus (or @ug) Bwts wiemwluiew (or wie b
angear CQursr g.)
Like the pot that had contained assafeetida.

The traces of former greatness are never quite forgotten, as the smell of
assafcetida never leaves the vessel that has held it.

£¢ Bvery tub smells of the wine it holds.”

wE®E Bl ieme saumsiCe QUEGUTT, sEME S L TEnN

an@s apap@Ganar.

If a woman is unclean she can bathe in the Ganges, but if the
Ganges itself (the goddess, the chief of waters) is unclean,
whither can it go ?

The humble can get pardon from the great; but if the great commit
faults where can they get absolution for their sins ?

wevler o wmo 1¥ws@s @ silywn?

Does a hill know its own height ? 2407.

The great are so great in humility, that they do not know their own great-
ness. Said of God, kings and the wise.

wiesésé s1eIs@E wIpWESTe B)HEE pST?

How can a pillar of rubies be replaced ?

It is diffienlt to replace the great when they die.

Qasraf] Corgloe gas Quans, Quiar CuiBrn gams Q&rds

815,
A silver ring will ring, but not a gold one. 3049, 3057, 3061.
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3071.

3071a.

3072.
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DIFFERENT SIGNS OF GREATNESS. 339

COMPARATIVE GREATNESS.

gvuferevr sarfiCer @ eyienuiliyy Fidsens. . -

In a village without a sugar-mill the flower of the Bassia tree
serves as sugar.

An ignorant professor must serve in the absence of the learned.

* Among the blind the one-eyed man is king.”

sarerwsd@ oof parwsr (or Osssamnuer) o pur s,

The dumb look up to a stammerer as a person of great wit.

Both worthless, yet the one a bit better than the other.

GHordeans sums@s sqpas swllgne,

In a village withount a horse an ass is a king.

sl Qus gefevenad ey, sl Featr s & ehrcr.

When there is no one to eheck him, a young fellow is very
boisterous.

“ When the cat is away the mice will play.”

Qariiwe sz s s8p a2 wwar.

To a child in a eradle a walking child is like the God of Death.

The child in the cradle is so weak that the toddling child can do what he
likes with him.

“ A coward’s fear may make a coward valiant.”

derp wrs BB Qs@uwrw Cungye, Bierp wilw Qr@waw.
When the tallest tree in a forest is cut down, the trees left will
appear tall trees.
Applied to the head of a famnily; if he dies, the one next to him will
beecome the head.
wregsd (or suurellé@) Qsneang e lreem e (or £@
- &BLenL).
A lame man is very boisterons before a (complete) cripple
(or, a man without legs).
“ There could be no great ones were there not little ones.”

MISCELLANEOUS PROVERBS ON GREATNESS.

Yy sarpBCe gl updsilCs Peaw ueFsE arls &5 °

While the grinding stone is flying about in the wind of July,
where will the silk-cotton go ? 1681, 3079.

When the great meet with adversity, what will be the fate of common
people ?

% o &—9Curl®b ueer, udrd (com. ueresf) @G
9 Qur @ ueverfleyev.

Though the elephant brings forth only one young one, it is of
value ; though a pig bring forth many young ones, they are
of no value. 1419.

“ Better a handful of gold, than a sack full of mould.”
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3077.

3078.

3079.

3080.

3081.

3082,

TAMIL PROVERBS.

Q@Y J9sEp B 8 snLsg aerear Calew?
What has a dog to do in a blacksmith’s workshop ?
If a man attempts to do work he is not fitted for, this saying is quoted.

oa/i Yen@paer Quan® Jigssner, Hmrar Qeraed papI@
@ws?

If the ruler in a village commits adultery, to whom should com-
plaint be made ?

stevutemp upsssls, aifasale cTas@ craless erer
Bws?

When the crowbar flics about, the leaf-plate says, what will
my fate be? 3075.

GHeruyw sapesuyn earay?
Are the horse and the ass the same ? 678,
Low caste and high caste must not be thought equal.

“ 4 sceptre is one thing, and a ladle another.”

swlrrer swe) B)wESTe, FEELIEFD eTeTen S5 DG

[f we have the favour of the head of the monastery, what need
is there of asceticism ?

epary wrs s 5@t v CuraTaetds pms@a sanule
erarer CasZev.

What has she who lost her teeth three months ago to do in the
bazaar where murukku (a very hard cake) is sold ?

Cf. 2331 .

MEDDLESOMENESS.

USELESS INTERFERENCE THAT RECOILS ON TIIE PERSON WHO

3085.

INTERFERES.
- 3%0uI® v,

e eywerus siginirQarer Q&nss uegis QuranrQerer?
Why should he bite bones and lose his teeth ?

sa%08 &5 sarCaer, s Corar@earer.
Why beat a stone with your hand and why hurt your hand?
1120.

“ Do not trust nor contend, nor borrow nor lend, and you'll gavn in
the end.”

GESTS &N 56 216 b6V%v.
There is no defect in ears that have not been pierced.

Said by one who does not wish to involve himself in another’s quarrels
because of the trouble that will come on him if he does so.



MEDDLESOMENESS. ; 341

3085a. Fm@ @SB 5, ey wrwrEp.s.

3086.

3087.

3088.

3089.

3090.

3092.

The mendicant put the wrong end of the conch into his mouth.
1247, 2065.

t.e. A mendicant is familiar with the conch shell, which he has to blow at
S0 many ceremonies; for him to make a mistake in its use is most re-
prehensible, but it is not my business to blame him.

“ A wise head makes a close mouth.”’

srsGamnEna GrugiGU Usas Qeraiar sQune.
Like the loxia bird that taught the monkey wisdom. 623, 2468,
3099.

This bird makes large hanging nests for itself. One rainy day while well
sheltered in its nest one of these birds saw a monkey shivering in the
rain, and advised him to make a shelter for himself. The monkey in-
stead of taking the advice, became very angry and tore the bird’s nest
to pieees. Bad people do nct like good adviee.

“ Good reasons said, and 1ll understood, are roses thrown to hogs, and
not so good.”
“ A wise man may look ridiculous in the company of fools.”

srpe Seow QufllinCeisr, sow sameafas anisgss span
Qarreor.

Why should I tread.in filth, and then use good water to wash it
off ?

QrvITey 219§ FTeV, SNV g LILITET.
If T hit him with rice, he hits me with stones.

SistunQarer, e sLurQearer.
Why tear a cloth to pieces, only to stitch it together again ?

CuoveQenerenaien wnri, ansdFQFEnaTeTaesT wWis.
A vulgar proverb.

Said of one who goes wilfully into some cvil and has to suffer tho conse-
quences; or who involves himself in an undertaking that leads to great
loss ; or who makes friendship with a wicked person to the loss of his
reputation.

Qurars QL gms@l Cungne, asrgs Qer '@ amio.

If you go where you ought not to go, you will suffer what youn
ought not to suffer. 198, 2643.

“ Pry not into the affairs of others.”

Qagwrgyw Sewoqpd 9 ygen @b,

Let the grave-digger and the corpse stinggle as they like.

When fire is applied o the pyre at the burning ground, it sometimes hap-
pens that the muscles of the corpse contract in such « fashion that the
body moves, and the grave-digger has to beat it down into the fire. It
looks as if the two were engaged in a struggle. But no one elge should
interfere. The grave.digger knows his own work best.

Cf. 2318 §.



3093.

3094.

3095.

3096.

3097.

3098.

3099.

3100.

TAMIL PROVERBS.

WANTON INTERFERENCE WITH QUIET
PEOPLE.

F%010® B350,

gapie Qamss Cuisler oo & HHS@per.
He publicly exposes people who stay in their own rooms.
Said of a person who wantonly worries quiet folk.

o r@owe) Hagyoe pei guouewrlearar (or ally e.lysd
Qsner@L_e).

Though I have never eaten another’s food (i.e. have kept
myself) I have been dragged into publicity (o, I have become
pregnant.)

A langunage of a widow, who blames herself for having gone astray. Said
also by a dishonest person who has lost his sitnation but tries to cover
over it.

Ravymsde s119 yGEsHCure.

Like the bear that joined in the worship of Siva.

Said of an intruder who is a source of aunoyance.

RaQar arary @@wssnenn Falar o alae.

Though I do my own duty without meddling in the affairs of
others, people will not leave me alone.

“ You must ask your neighbour if you shall live in peace.”

suwr Gs8p Fums refs QsBs srch Yyemig.
The mendicant blew the unused conch and spoiled it. 1909.

Said when a person does not want to marry, but his relations will not
leave him alone till he unwillingly agrees to a marriage which turns out
unhappily. Or, when somebody mentions “fruits, while children are
playing merrily, and the children at once begin to ask for some.

suwwon QmsBpacr GSHCN FLuw ¢85 58 &sEarsCure.
Like taking a straw and pricking a quiet man’s breech.

Quéiamss QanBs s, asms anw@mps.
Giving a word, and getting abuse. 2468, 3086.

Why trouble to advise a bad man to improve ; he will only get augry with
you.

anyererti Queas awgerertt Qanyflisaus y4¢&Qs (or, aaré®
b5 S5)- :
It is my fate to be at the mercy of talkers and the fool of those
who have power over me.
“When I did well I heard it mnever; when I did Ul 1 heard
it ever.”’



3101.

3102.

3103.

3104.

3105.

3106.

3107.

3108.

TRUTH. 343

arulCuimets WOLE, awpQpfléstns Qsriigslsrores
D 5.

Getting words out of somebody, and then throwing them at
him to cause him remorse. 228.

To fish out seerets from a person, and afterwards to make a bad use of the
information gained.

TRUTH.

TRUTH IS BITTER FOOD.
2 GRIELD.

o arorenss QEraIEney, 8.y eTMFFe.

If the truth is told, the body (is full of) anger.

i.e. Speaking the truth is often disastrous to ease and comfort.

“ Truth may be blamed but not shamed.”

e drarangs Qenarene, Qrrarlerd sereflé@ Crriiurarns.

If I speak the truth, I shall offend those with defective eyesight.

“ Truth finds foes, where it makes none.”

o araren & Qe ey, eamé@GL uens (or Qureversaer).

If a man tell the truth, the village will hate him (or, he will be
an enemy of the village.)

“ Follow truth too close at the heels, it will strike out your teeth.”

eararenss @sreval QualsCsear, Qsreailars sanensd, Wsams
Qunr®.

I have become thin by speaking the truth, but give me alms,
thou blind woman!!

“ He that scoff's at the crooked had need go very upright himself.”

wsrigsans Qe sgear aICms.

He who speaks the truth will have many enemies. 3038.

TRUTH, FRANKNESS, CONFESSION.

2 ppsm Qerevw, oppsr Ourmsziw.

By telling the truth, defects will be adjusted.
“ Confession of a fanlt makes half amends.”

“ A sin confessed ts half redressed.”

samCen@r. Ipis arCaflureogns o s o d &L @ e pan®
Qavar,

Thongh he be as precious as the river Kdvéri that was born with
my eyes (i.e. as dear as my eyes to me) I shall only become his
friend when I have scarred his lips with hot iron.

Though he be my relative there shall be no false leniency in my treatment
of him. 3112a.
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3109.

3110.

3111.

3112.

3112a.

3115.

3116.

3117,

TAMIL PROVERBS. K

&h oA yar Y. ,
If you lance a sore it will be relieved.

When misnnderstandings avise between friends, frank speech however
painful is the best remedy.

Ssssmss Qeravad goppCasmn@®n, sliwamws EH g0pQCaemm
@cb.
To get relief in a trouble tell it ; to get relief for a boil lance it.

PRDUSS LT Y 5.
A wound kept covered will not heal.

Qang yer al%r QFiwng.
If you cauterise a sore it will do no harm (but heal up). 3109.
Radical remedies must be used for radical evils.

sreows CEings o paneneyn, Im s ssiar o pan Qaem@uw.
Distinet understandings must be maintained even with your
relations on your mother’s side. 3108, 3220.

Relation on the father’s side become dire enemies in India on account of
innumerable feuds arising from property claims.

of. 3217 7.

MISCELLANEOUS PROVERBS ABOUT TRUTIH.

2_GOTENLD.

o_cimenw @Frargne eamenn Lelé@w, saTe QFTETEye BaTan
velé@io.

Speak truth and it will produce truth, speak goodness and it
will produce goodness. 3031,

o aremwlu®, oo 80u@.
Be true and be firm.

o amawiovars ulsw sorlovars Gasge sanaatt fpHus
Quiev.
Love without truth is like water in a pool without banks.

o péBar @rl @i gsrond, s duiwssiear Qeregianer (or,
ERIEDIE SR 5F Q&F16)gITeT).

Though they deal out elarified ghee to him, he will only say
what he has seen. 598, 3126.

A thoroughly honest man.

o orer &3 @Emevey oer LW, Fove s Q&res FTL6.
This is not a village in which to speak truth, nor is this a
country in which one can speak good words. 2988.

Said in blame of the people of a place. Or, implying that no one speaks
in favour of the nser of the proverh.



3118.

3119.

3120.

3120a.

3124.

3125,

3126.

.

TRUTH. 345

spis ey spbgLgCuw G,

Speak like milk just drawn (from the cow). 265.
To speak the pure truth.

“ Craft must have clothes, but truth loves to go naked.”

“Thruth’s best ornament 1s nakedness.

G pws QFreel, Havpu gyar.
You may ask a high price, hut measnre honestly.

It frequently happens that when rice is only nine measnres for a rupee
people will not buy. The buzaar-man therefore says he will sell ten
measures for a rupee, and steals a little ‘out of each measure, so that
the eustomer aetnally gets only nine measures. Or, yon may demand a
high salary, but must do honest work.

¢ Cheat me in the price, but not in the goods.”

“ Tt vs not a stn to sell dear, but it s to make ill measure.”
F58Wg sé@ anfléssSoar.

In speaking the truth he is a Harichandra.

Harichandra was a Hindu king who never told a lie. This phrase is also
used sarcastically about an inveterate liar. Harichandra is renowned
in Indian history for truthfnlness; Karna for eharity (cf. 2130); Arjuna
for heroism (cf. 2149) ; and Narada for quarrelling and double-dealing.

o aré@ yhsssfloar 5 0@ @55 Sin?
Do you live next door to Harichandra ?
Said to a pretender to truthfulness.

&58wCw Qaevgun, 915 55uCw Qsregud.
Truth conquers, falsehood is defeated.

& S BQTFSRT FLNG 5 HE 6.
He who speaks the truth, possesses all good qualities.

Qumis Quiiesrw Qaeveyor?
Can falsehood conquer truth ¥
“ Truth is God’s daughter.”

Qumis e &6 Ger, Qi arearww Sanp,
Falsehood is like the full moon, truth is like the crescent new
moon three days old.

2602, 2936. Falsehood will come to nought just as the full moon wanes.
Truth will increase just as the new moon waxes.

Quis Qerevels Qs agdelw, Qumi O&rrsvaﬂ Qs sag
1flev%v.

No one has been ruined by speaking tke truth, and no one has
prospered by lying. 1512.

“ Ol and, truth will get uppermost at last.”’

“ A man never surfeits of too much honesty.”

82%0Cuwlew oy Lips s, Qenerar QFrey samCs.

Even if arrows fly over your head, do not swerve in your words.

3116.
44
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3127.

3127a.

3128.

3129,

3130.

3131.

3132.

3133.

313 ¢

TAMIL PROVERBS.

FALSEHOOD.
Qumds.

gaar CusEplsaerns Hagyn Sevgub ,@@aﬂrﬁsm'

All that he says 1s lies and tricks.

,@w@aw Sevgyn Q@@/ﬂ,@wg is a colloquial expression commonly used
by women and girls meaning ‘ tricks, deceptions.’

‘ He lies as fast as a horse can trot.”

“ There is as much hold of his words as of a wet eel by the tail.”

SJagysgl Qumig &4Buww urgyd CFrm.

To swear or give false statements is as pleasant to him as milk
and rice.

Said of a very wicked person. 4358.

@ Quniée earug Quid,
(To establish) one falsehood nine (must be told.)
“ One lte makes many.”-—* One lie draws ten after it.”

S5 5 Glev Yepsrsaar 5155850« Cuianer. -
He who does not tell a lie in a quarrel will go to hell.

One must tell a lie to get out of a scrape. The term ¢ hell’ is not to be
taken too literally.

“ He who hath shipped the devil must make the best of him.”

Soel yrl @Gl yerGE@Es srpsfuiale.

To him who reverses the cardinal points there is no scareity
of lies.

He who dares to tell a big lie will not shrink from fibs.

fovi s QluL s Qua@apar.
He talks so that the indigo shall be tied up.

i.e. He makes all sorts of false promises in order to get his workmen to
finish the work. Said of a liar.

“ That is a lie with a witness.”

yes@eew Quragts yersCaakBuw.

If you lie, do it so as to be helieved.

Currersssrsler Qu@ms yes@ @sravel QaoewCaemm@.

A man of much avarice must be conquered by great lies. 1098.
One must always hold out hopes of great profit to him.

wésrasgl Cunis Qsns@ i ss mQure.

Like going to Mecca and catching a crane.

Said of one who wilfully tells all sorts of lies,

“ He may lie boldly who comes from afar.”

“ He has been as far as Delli and suys all men there walk on their
heads.”” (Hindi or Hindustani Proverb).



3135.

3136.

3137.

3138.

3139.

3140.

3141.

3142.

3143.

3144.

REFERRING TO FRIENDSHIP, 347

oL Ga108 Fanidl.

The big man with the big bundle of lies.

The ‘bundle’ is a pack of lies.

Also ;__GpL_'_mL__ g[GﬂéQ{lDQJG})’, he measures bundles.
“ He lies as fast as a dog can lick a dish.”

REFERRING TO FRIENDSHIP.
o2 maj, #CBHD.

B vesyw, Gl 2 pajon?
Will he hate the sheep and love the lamb ? 3141,

Said of one who is on bad terms with the parents, but professes to love
their children.

GusHCw ACHE 5% 9.

Know a friend when yon are in adversity.

“ A friend in need is a friend tndeed.”

 Prosperity is no just scale, adversity is the only balance to weigh
Sfriends n.”

Boai slys@ e@air Quraein.
The friendship of two depends on the forbearance of one.

2 ps8QCe Guypsm Cupar?
Will there be East and West in a little round vessel ?
i.e. There should be no differences between members of one family.

somangw Qurenes oiflapsd Caer®io.
Ensure a known face before you undertake a journey of fifteen
miles. 3143.

The Hindu is miserably homesick when he has to live among strangers.

£% Uas, @me e pair

Will it hate the head and love the tail ? 3136.

uswris PssoLm e Qacr@L.

Make friendship with moderation. 1413. i

“ Friendship increases in visiting friends, but more in visiting them
seldom.”

ugm (com. uglm) srgw Cureyenb, Lwss> Caerm®ib.

Though you go fifty miles for it you must have society. 3140.

dugfusr o pey Qsmpansew B,

The doetor’s friendship lasts only to the door.

Cf. 1409 f; 2732 ff; 2738 f; 2744 f; 2747 f; 2755 f; 27598 ; 27634 ;

27735 2777,
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3145.

3146.

3147.

3148.

3149.

3150.

3151.

3152.

3153.

3154.

3155.

TAMIL PROVERBS.

LLOVE.
QSTLYy LIFPLD.
arijerer @Gewrn uiVvers gl

A character full of love is like a river without a wave.

T BBEST, Y515 5D G-
If there is love the impossible becomes possible. 2700.
“ He that hath love in his breast hath spurs at his heels.”

“ Kind will creep where 1t cannot go.”

ar@u s sterw, 9 o5Ca Qaewreio.
Love is all important, and it is its own reward.

YDF o FTLAE, LoF 2@,
If there is desire (of gods or men) there will be worship (of
them).

7.e. Men honour these whom they love.

&TL19.10.710M @) QD w&Qeerp B)issC e Guo.

Though it is a (poisonous) mnux-vomica tree, we ought to wish
that it may be green.

Hate no one, wish evil to ne one ; love all, however wicked they may be.

T HEFGLD e.@sngamr, QEDFST o (FGUET.
He who 1s not melted by anything else may be melted by love.
2041.

The ‘love’ referred to is passionate desire, rather than ‘love’as it is
understood in Europe.

sereps s ®, Queei@sn uFmai@Ure).

Like the cow that ran to its calf immediately on seeing it. 6665.

A simile frequently nsed to deseribe tender affection.

1650 @Qapss afeui@uie.
Like the needle that was attracted by the magnet.

Said of the attractive power of love.

Do v g st ar Qaerens QarenBOur@Lr?
Can the flood carry off the well-water P 809.

No ontside force can destroy the love of those who are united in heart.
Ueed also abont well protected property.

Qs s sefl, Jerler ; Qsal i) urens, semafi.

A child is a fruit, and water is a drink, that one never tires of.
Ui g g1 Ut § 516 s6o gath 146 sLICLINES &,

By looking and looking my eyes have grown dim.

Said by one who has long been waiting for a person he loves,

Of. 2695 f; 2763 7.



3156.

3158.

3160.

3161.

3162.

FAMILY LIFE. 349

FAMILY LIFE.
REFERRING TO HOME AND DOMESTIC LIFE.

&Y-SB LD,

Y CHFLD EPEIT LD 2T LT @)V, Bl QLI ggid FeowE@LD.

It the five and the three are at hand, even a young girl may
make curry.

It is easy to do a thing when one has all the help required.

The ‘five’ are pepper, salt, mustard, cumin and tamarind. The ¢ three’
are water, fire and fuel.

YIEEQLD LOMLD, SEITES@|D LOTWID,
It is an illusion to grind it and an illusion to dissolve it.

May be said by a daughter-in-law to a mother-in-law, when thelatter gives
the former too little of the rice, &c., required in preparing a meal.

Sjae @Lp_,s,saﬂ s spsswnis Qaram@Cur@aer (or, #apsr
Tém5s GLLML LS 5B mer).

He manages domestic affairs with great reserve (i.e. he hides
his poverty). 1726—1729, 2572.

DU BI%TES CPUS S5
For sixty days seventy rags.
Said of children when they wear out their clothes very soon (or tear np

their school-books) ; and of the expenses of a family that are incurred
through want of economy.

OLIC] @PAL upawIE, aawrn s alpops srer UTTs
Gtb.

When its wings are fully developed and it is fully grown, every
bird must look after its own stomach, .e. must feed itself.

2217, .

epp somagyw o Qregus 2emLiew, PsEIHRUIE G
anpéers GFirentd.

If a womau has a faithful husband and a little rice, she may
make her domestic happiness (as beautiful) as a picture.
3165, 3167, 3183.

“ T live and lords do no more.”

ee @@ C’P!Pﬁ geaaﬁcmwu.m@/gu Qsr®i@w, gymsrepw (com-
osrepd) o papi Qar@ssriser.

A needle will give at least a cubit of eloth, but relatives will
not. 3239.

Trust to your own efforts rather than to the good offices of friends.

“ Help yourself and your friends will bless you.”



3163.

3164.

3165.

3166.

3166a.

3166b.

3167.

TAMI), PROVERBS.

aERAN Qrés Y@, LHDL UPES 9 &@GLo.

Dirtiness will make yon beg, uncleanliness will make yon fly
away. 3164, 3172.

Here gr&@ev means éw,/@g(rmb, ceremonial defilement. Used to children

who suck their fingers. It is commonly thought that children whe suck
their fingers will not get on in life.

“ Want of care admits despair.”

aife Qréa@w, srow (or FL6) HeL &G
Dirty habits will drive a family to beggary, and ceremonial de-
filement will sweep (all property) ont of the house.

The defilement referred to is that caused by catamenia, child birth or con-
tact with a dead body. Itis most commenly used with the first meaning.

R WPHEDEYD R THIOLL > RTLTE, anBp ot £é@
e sef & & &Q& S awer.

If T have a murungei-tree and a buffalo, I can make people
happy at the coming feast. 3161, 3167, 3183.

The murungei-tree yields a tasty fruit.

« A little house well filled, a little land well tilled, and a little wife
well willed, are great richeés.”

epmpé argud efluywnis FapFrrcs QeuBaper.

He lives the life of an old one legged jackal (or, the monkey).
i.e. He will associate with no ene.

¢ Like a snail in the shell.’

SDOTNET Gy Ssarn Leanenls, sl Qs L Qasrent (.

Don’t keep house like a Kammélan (an artisan), thou wretched
maid-servant ! 547.

Said to one in a family whe is not ecenomical. The reverse of : @JL'_L;L

G ssans uemem@@psr. She keeps house like a merchaut-caste
woman, i.e. very economically.

SwiwrenaT et anw@eye, are wuli Q@sflu ars@anar, s
saoasal Qur@n Curgs, HBLICaCUr L rend Cazrg.

When a Kammaélan buys cloth, the stuff he buys is so thin that
it does not hide the hair on his legs and when sent to be washed
or bleached, (it will be so dirty that), 1f put on a fire, it will
not burn. 547,

Great desire for ostentation (L_toLid), but dirty habits spoil everything,
Tewad  seeur genll, musling thin transparent cloth.

spaaererter & (5sHE@ I ErETer.

He who has a milk cow will not fear to give a feast. 3161, 3165,
3183.

He has milk, and from it he gets eurds, buttermilk and ghee (butter).

“ Enough is as good as a feast.”

“ He who desires but little has no need of much.



3168.

3169.

3170.

3171.

3174.

3175.
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GlpssaQun savgsarCuor ?
Is it a household or a kingdom ? 1380, 3170, 3479.

A family must be governed as carefully as a state. This proverb asserts
in strong terms social reform as the basis of political reform.

D& UL L6V SETE)(P.-.
If the hand touches it, it will be like a glass.

Only used about feminine tidiness.

FAPETTLD, FASTID.
Family life is an ocean (of trouble). 3168.

FsHer S 9@ Crorm, uwBar S 1wQe arsrg.

(Nothing) accruesin a household of squandering people, and
(nobody) comes to a gloomy house. 1052, 2010a.

Used about a family that is lazy, dirty and wasteful.

“There 7s but an hour in a day between a good housewife and a bad.”

&5 Cenm Cur@w, e1éfe @Iés coad@id.
Cleanliness will give you food, and dirty habits will make you

beg. 3163.

¢ Cleanliness is both decent and advantageous.”

Sois @ Qeavevrggnear Csraler Cural@s®m 5.

An open house is like Sellittal’s temple.

The temple of this goddess is always open ; worshippers goin and out as
they please. Said about those who are careless about their own
possessions.

‘“ At open doors dogs come in.”’

wnlré@w & sessggnar Cun@pg, Qaropian i Bmsss
srer Cun8m g,

To-morrow we are sure to prosper and to-day we are certainly
prospering.

Said by a young wife when her husband grumbles at the dowry she has

brought : meaning that they have done very well so far, and that if her
relatives do not help him, he will have no money at all.

urgmi Cui®p g usalar amiQe.
That which is waste (left after the meal is finished) goes into
-the cow’s mouth.

Let nothing be wasted ; whatever is left after a meal, should be given to
the cow or to the poor.

wi Ll @@Essm wsefl (Yaned) Gy anpéams.
Hjs brother’s wife’s management of the house was frugal.

wflwrer @ sgew eflurin Curés g.
Mary’s household management went on well.

A Roman Catholic proverb used ironically abont a woman who manages
some household matter badly. The Mary referred to, is the Holy Virgin
Mary.
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3178.
3179.

3180.

3181.

3182.

e

3184.

TAMIL PROVERBS.

ou_3Qs Lnigs wis S o, Q5508 uniss G&s @ Quey.
A hut facing the South is better than a palace facing the North.

A house facing the North gets more sunshine in the hot weather, and more
rain during the rainy season than a house facing the Sonth.

a2 droldene, Lrlar aprner.
After filling her stomach, she does not cover up the pot.
Said of a wasteful, improvident house wife.

Awt 5 Qoers Corm wws L.
Food taken without company is like physic.
Said by the women in the house of a very hospitable mau, who have to

cook food for his many guests, either in admiration or in sarcasm be-
cause of his hospitality.

S%rag fifuienans Cue ol Cureye allerwims.
Though it is rice, if it is without husks, it will not grow.
No one can get on without the help of others.

SLRéE yvmansn Quflu Gty
The beauty of a house is a large family.
The opposite of 3166.

S0 Qravad w1®, Carii s Qsvaw pmues.
The wealth of a louse is a cow; the wealth of a garden is the
Murungei-tree.

The milk, dung, and urine of the cow are used in every Hinda house, and
all parts of the Murungei-tree (Hyperanthera moringa) are used as food
or medieine. 3161, 3165, 3167.

QaeveiLin e erwy Qurild sQsmes — aQure.
Like ants swarming round a pot of sugar.

Said when there are mary in a family who are greedy to get a share in the
prosperity of the family.

1724 f, 2373-2395, 3473 7.

REFERRING TO DISTINCTIONS MADE IN FAMILY LIFE BETWEEN

3185.

NEAR RELATIVES, DISTANT RELATIVES AND STRANGERS

AND BETWEEN HOME AND ABROAD.
@L?.ﬁ,ﬁ@ﬂlﬂ.

Be8pacr sararaere®, yeousSley @@iste adrer,
st Buler Qs srev ereiar ?

If she who serves out the food to the guests be one’s own friend
(or rela.3tlilo5n) what matters it whether one has the first or last
seat. .

“ A friend in court makes a process short.”
p



3187.

3188.

3189.

3190.

3191.

3192.

3193,
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gap g sfgGone Siggseer guiraflle arp@aer ey Bls
Sug sMsGos S ssaar darm HvulCe @ @sQsrc00®
UG ST ET. ‘

Though he knew that she who had suffered the eight kinds of
poverty (i.e. want of wealth, children, jewels, &c.,) was
enjoying married happiness in the heaven of Indra, he (her
brother or father) who snffered eternal poverty came and
persisted in taking her away. 3298.

It frequently happens that the relations of a woman insist on fetching her
from her husband’s house, because they think she is not happy, though
they themselves are too poor to give her the comforts she had in her
hushand’s house. The above proverb is quated about such foolish
fondness.

Yaramsy Colonuler gorefl o emamm 1QuiDapar.
She goes to eat food by handfuls in her elder brother’s great
honsehold.

A sneer at the harshness of the girl’s mother.in-Jaw. It is only in her own
mother’s house that the girl ean enjoy herself and feel at liberty to
feast as she likes.

Yy e srer St pssier, yemat s Spsgrenr?

Your elder brother was born to your own mother, but was his
wife also ¥ 3212.

Your brother may help you; but his wife, a stranger, will not.

PaCs werflucrGéBaer, vamés Catly Qeials wenfluion
S &@ @pair.

He makes it his business to play, and to do work for the village.

Said of one who negleets home duties. 3101, 4195.

gpw £ eerpp) gevsé sedeeys, Capy & Capy Eiser.
Though you ponr river water and wash it with it, the river
water will be foreign water, i.e. will not cleanse.

Said by a step-mother, implying that all that she does for a step-son eannot
get her his affection.

Dacsr verwss L Yeror.
He is a chnld of the village.
He does nothing at home, but is always in the village. 3189,

e Gésqporer Bpwsms (Bfu snl) ees@e amg (ar g
519 ).
Oh, come, my gentle step-mother, to a retired place and let us
embrace each other and weep.
Said sareastically to the step-mother who shows her love for her step
,ehildren only in public. 3193.

2 Y5 LoEEBEGU, UssE UrCsRsE.

A small measure of rice as a helping for the people of one’s own
village, but a big one for a stranger. 1553. 3196.

Said of one who seeks hononr from outsiders and is careless about the opi-

nions of his own people.
45
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3194.

3195.

3196.

3197.

3198.

3199.

3201.

3202.

TAMIL PROVERBS.

o Gieen @LEgID 2. WEP sLTaun Fi.

A son-in-law from your own village and a plough buffalo are
esteemed alike. 3205.

« A prophet is not without honour, save in his own country.”

soéss 580 Quéss saranrs, ysewia (or, slimeNEE
or, 2w G) QoY D9 sssS sorenio.

She is unable to pound bran for herself, but she can beat iron
for strangers.

Said of women who dislike to do their home duties, but delight in going
to friend’s houses and helping them. 3189, 3603, 3612.

“ Charity begins at home.”

o PAYEG SETUSIUIY, 2eWEGL LG LI .
Nine measures of grain for relations, but ten for strangers.

1550, 3193.

e TC@CL YptzFe, wanlepCr Jpsisamo.

Being born with you (as my brother), I might as well be born
with a clod of earth (for a brother):

Said by a sister to an unsympathetic brother.

essu Ipis smes gl 0 guels, uurfls snemssEs S
@EOL_WITLD.

While one’s own sister is screaming for a cloth (i.e. a new
dress), it is given to her who is only a sister by manner of
speech. 3202.

It is usnal for Tamil men and women when talking together to address
cach other as ¢ Brother’ ¢ Sister’ ‘ Mother’ * Father’ although they may
not be related.

34 2@ Csrg Cs0afons, @@rg (or eLsnibg) oG &%
Cs@as lsa)avg

Better to remain (where one was born) to earn one cash, than
to roam about (in foreign places) to earn great wealth. 1268.

QsreirLaer @aars Qe sw, ST gIEE o-erL?
If the husband is not ashamed (of his wife’s bad life), will an
on-looker (i.e. stranger) be ashamed ? 905,

SEFET s@LONET SoT@FULY, D0 FeVTD T WUILNY .
He spurns the carpenter and blacksmith, and treats the rest
well. 2147,

Said of a farmer who refuses their dues to the useful craftsmen, who make
his implements for him, and wastes his money on the idle and useless.

sersgu Ipbs Jardr sel Bé@ @ psno, eeagni orlercow
seri” 19 averiS@ e,

While his own child is crying for bran, he feeds and nurtures
the child of strangers. 3198.



3208.

3204

3205a.

3206.
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s Jorlers@l umsssnsaer, FésorsSll Serlré@L uas
unern ?

If her heart does not beat for her own child, will it beat for
that of arival wife ? 3564.

Some Hindus marry a second wife while the first is still alive, and the
quarrels in such a houschold are proverbial. The proverb is used
generally about heartless friends and relatives.

srer yrall gy st sang O
Though he does not dance, his flesh does. 3211.

Refers to cnmity between near relatives.—Though a brother may say
that he will have nothing to do with his brother, or sister or parents,
vet he cannot keep to this position ; he cannot but feel for the mis-
fortunes of his own family.

Eevr g ssrev Caar@ion?
If we strike water, will it divide into two parts ? 2267, 2834.
It is impossible to separate relations.

“ They are finger and thumb.”

L DESEL_ LOWHE & EDAUGE O ST S,
Medicinal plants from one’s own back-yard are not valued.
3194.

Children obey their teacher and his rod more readily than they obey their
pareuts. Or, the natural tendency of all people is to value what i
strange.

“ Far fetch'd and dear bought s good for ladies.”

vl uris@pan? unlerewls uris@pst ?

Shonld one look at the milk, or at the pot that holds it ? 3569.

If one’s clild does harmu to others, and someone wants the child punished
for it, another quotes this proverb: meaning thereby :—Think of his
good father who is like milk and overlook the faults of the child who is
only like an earthen pot. In some Hindu philosophy it means:—We
should look at the good in man, and not at his defects.

« Do not look upon the vessel but upon that which it contains.”

“ The jewel is not to be valued for the cabinet.”

QurmBu utey 4mQursaler?e.
Though the milk boiled, it did not boil over. 2573.

Said of something unpleasant or shameful that has happened within a
family but which the family tries to keep sccret.

@y b s g aperm Quieps (or srer).

For medicine and for feasting three days. 2158, 2392, 2393,

The cffect of medicine will be known within three days, and one relative
should not stay more than three days with another lest his host be tired
of him.

“ Fresh fish and guesk smell at three days old.”
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3209.

3210.

3211.

3212.

3213.

3214.

3215. -

3216.

TAMIL PROVERBS.

w@HLEEYEG Tty @ass Qrileow wseéd eand auly afs
Brer.

The ghee (butter) which she had kept for her son-in-law, she
poured out to her son, and then envied him.

Ghee being thick flows out of the pot very slowly. The story is that the
son, knowing his mother’s partiality for her son.in-law, had managed
to melt the ghee without her knowledge. When she came at his meal
time to pour out a little ghee for him, she turned the pot quickly, expect-
ing the ghee to be stiff, but it all ran out into her son’s vessel, and the
son-in-law had none.

wraw Cuirésg, wie) sger geflyw Cursss, Befl eerer
2 pa)?
The flour is gone and the cloth in which it was kept : what

friendship will there be in the future ? 19020, 2132, 2154,
2197.

Said when he dies through whom two families were related.

sggurevw &g
The ties of blood do not give way. 2267, 3: ’04
“ Blood s thicker than water.”

YPEQs1r® gyssner S-Bs50 CuianQearer.

Why should I bring rice with me, when T go to my elder sister’s
house 7 3188,

Sheis my sister aud has natural love for me. She is sure to give me food.

sementior UL L Tev sMEGwr, Y@HasHe Lo shdgwr?

Will the smart be produced when the eye is hit, or the eye-
brow ¥

It pains one niost when his near relatives are suffering; also :—one’s own
relatives will take an interest in one, and not strangers.

s S G angon’?
Are the eyelids ten miles away from the eye ? 151, 2089.

A family will protect its members.

srefev UL L &, samesieov L L HEune.
The hurting of your foot (pained me) as if my eye had been
hurt.

Arev smaniiCe @s8a s aary Qa i iCui@@psn?
Do you cut oft your finger because it poked into your eye ?

One does not disown a member of the family on acconnt. of a fault done
within the family circle.

N D ————
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TAKING UNFAIR ADVANTAGE OF THE TIES OF RELATIONSHIP
AND SACRED PRIVILEGES.

3217. e ssmrwend eer ey e flows s9.8Qsran® F1@psn?
One should not hang himself because it is Uttarayanam. 2379,

Uttarayana is the time when the sun moves nerthward, i.e. from January
till June. Dakshanayana is the time when the sun moves south-
ward, i.e. the rest of the year. The former is the daytime of the
heavenly years, the latter the night time. Whatever is good is done
in the day-time. Thus Brahmins selemnize weddingsonly during Utta-
rayana. Jnst as the doors of houses in this world are kept open in the
daytime 8o are the doors of heaven kept open during Uttarayana and all
who die during Uttarayana enter heaven at ence; while these who die
during Dakshanayana have to wait outside heaven till Uttarayana begius
again.

3218. wans@ alrsw ety srsamss IBEEQsran® sranisarn?

Though it be the Ekddasi fast, should you pull out your tongue

(z.e. in order to die and get to heaven) ?

3219. ssiusy Qaiiwer Seom aarm 5% &wni afypevrion?
Will anyone throw himself headlong into a well because his
father dug it ?

Whatever is handed down by our aneestors, should be used and not abused.

8220. sor S0 daréx aarm wssw B OsQsnarereumor?
Should one kiss a lamp because it belongs to his house ¥ 2879,
3112a.
The lamp will not be partial, buc burn him. Oneshould net offend his near
relations; thiuking that they wili forbear to blame or punish him.
“ A man may love his house well, though he ride not on the ridge.”

3221. ger Jdarler ereorm s asme@snareareuron?
Though it be your own child, should you carry it on your head ¥
Parents ghould not be partial to their own childreu.

3222, s@aw sarml@GsEp s aary Quirpgaly BpaemisEw &aTe
madsevreon
Though a thief meets a good omen while on his way to steal,
will it be right for him to steal till day-break ¥ 2179.
Though your superior is kind to you and overlooks your faults, his kindness
must not be strained too much.
3223. srar GulIOw Qpiawngeyn, QuniéssSus @Figre Qurmé
or?
If I speak falsehood as truth, will God bear with me, even if 1
worship him ?
3224. Quner 855 e sWps 5 s ssCananenevror?
Ought you to cut your throat with a knife, because it is made
of gold ? .
This is an injunction againt that obsequiousness which leads a man to pan-
der to the faults of a superior or friend. .

of. 3107.
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.

OWNERSHIP, POSSESSION.
Q\&T B F1Lp.

3225. guoraraSi @ Qavererriiigeow g9 s, yGsrfows CssQaedr
: ®cor?
Is it necessary to ask the headman for permission to punish a
maid-servant in an uncle’s house. 3232, 3563.

3225a. gagyig Guule (or, yawusgEfl) sni aS@.
The jail (or, hospital) has become his home. 395, 3438,
Said of one who is put into jail time after time or of a person who is so
often sick, that he is found more often in the hospital than at home.
In both cases the person is ridiculed for behaving like a young married
girl who, instead of staying permanently with her mother-in-law, too
often goes home and makes a long stay with her mother.

3220. gpuer s gWnw Qurarefigus, FpysSoar mss salC
BGT 2.
Bran in a good man’s hand is better than a thousand gold pieces
in a mean man’s hand. 3239.

3227. ec.awaer Qoersd Gy @@ (PLYssL L.,
A cloth without an owner (to look after it) will be a short cloth
(i.e. destroyed). 2078, &.

3228. eacwnt L@ QuIGEE Ssliedus sansE GTaTar?
* Why keep an account of the butter-milk enjoyed by the owner
himself ?
If he chooses to waste it, that is his own affair.

3229 o @Zrwreneiw sefl aler Caen®io.
Though only a rat hole, it should be one’s own. 3240.
“ Fast or West, home 1s best.”
¢« Home s home be it ever so homely.”

3230. s NP scRsE o sgojwor ! yamwa—aL@ssrfla (or, o9
&rifl) ymaper yusHé@ e sangy
Is the (unpounded) rice in the bazaar ready to be eaten? Is
a neighbour’s husband (or, harlot’s paramour) any help in
trouble ? 2349,

3231, QRaLumt QFrelevs Cs®s Qsnls.
Do not be rnined by listening to hearsay (or, everybody’s advice).
3234.

3232. #5818 S (WESS STSQUITENT B 5sTaun?
Is it necessary to get the sanction of the custodian of the
Chattiram in orderto get the free meal bestowed on all comers.
3225.
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@55 Quaps wwsow wEsCsr?! Qupol uerwrs Sarleruyw
SerZerQuin ?

Is that a medicine that does not cure ? Is that your child that
you have not borne and brought up yourself ?

Qeragyari @erareyey, CsLunmpéa wiluflevevwn ?
If talkers talk, have not those who hear got discrimination ? 3231.
Judge for yourself.

SETE G T B GESTE, FLWS HESG 2 H@jb.
If a thing is one’s own, it will be of use at the (right) time.

Se1 @enn serenrs sn5@w, Caed ulenrs ers@w.
His kindred will protect him ; the hedge will protect the crop.
2106.

BT 266G cg?m, SFe Do BEGLI Ly - g :

In his own village he is an elephant, in a neighbouring village
only a cat. 3238.

“ Brery one is a king tn his own house.”

s ver@E@ Yrenn, Sy cerméGE S18L0.

He is a swan in his own village ; in another village only a crow.
3237.

“Kvery dog is a lion at homne.” e

srlsesls usw Qurarefleiw, sar s ssalCL. Gue.
Better to depend on your own bran, than to depend on your
mother’s fine gold.

Tt is better to depend on one’s own property, though small, than to depend
on that belonging to others. 3162, 3226.

“ A lttle in one’s own pocket, is better than much tn another man’s
purse.”’
“ Dry bread at home is better than roast meat abroad.”

wair orlerwngyens, sar Sararwnulmss@aetn Bu.
Though a child be only dust, it shonld be one’s own. 3229, 3319,

WHAT ONE HAS NOT LABOURED FOR 1S LITTLE VALUED.
Q& 5 5Lb.

sren Carnl QuicTays@ wrp e 2 ariujuflee.

Gold not acquired by oneself is neither fine nor valuable. 3284,
“ Nothing is @ man’s truly, but what he came by duly.”

Bmigcn Qrevgyé@ wssens wrssne,

The drum is used as a measure for stolen rice.

As it has cost the thief nothing, he measures it ont lavishly or at random.
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3243,

32406.

3247.

3248.

TAMIL PROVERBS.

Aeray Cuni’i g, Gells g a®ss 586%.

You did not stand up to put it down, nor stoop down to take it
up.

A father says this to his spendthrift son, who has had no trouble in earn-
ing what he is spending.

“ Lightly come, lightly gone.”
@m@@p S0s5 o Quaraywn, owsilster Cuigss @

ST Ytb,
One woman in a prosperous house, and one calf in a stack of
straw.

A spendthrift woman who marries into a prosperous family will rnin the
family —she will selfishly enjoy what she has never toiled for—jnst as a
calf tied elose to a stack will eat it all up.

EXAGGERATING THE VALUE OF ONE'S OWN POSSESSIONS.
O&r 5 51p.

. - .
9YE65F oL w NP, sE55F 2 oL_ow 6,
If it belongs to the elder sister, it is riee, if it belongs to the
younger sister, it is only bran.

Or gsanar uekr_ib 9B, smsER Ut sa0.
The elder sister thinks her own property valuable as rice, ut
her younger sister’s property she thinks mere chaff.

 Every potter praises his own pot, and the more if it be broken.”

oergri uerw o 18Quia, sar ueriw smEwCurey.
The property of others is chatf, his own is pure gold.

TGRS T SDLRG-Y AESTE Glg g, Fevel apsd |
Oh, thou silly woman, do not spill this rare gruel, drink it !
Said in ridienle of a low person, who is undnly elated by getting some-
thing a little better than thai to whieh he is aceustomed.
ETEENLEGD SO @&@5s LN GEhs.
To a crow its young are golden. 369.
 The crow thinks her own bird the fairest.”
“ Itvery cook praises his own broth.”

seré@ @ Quile, IpGés Jpe Qsrara.
He holds his bald head a heanty. others think so of their
braided tuft.

waraflilanr erermpey, Q@vens @enpijuwn?
If yon say ‘Tt is only a Palli child,” will it have fewer caresses ?

The Pallis or Vanniyans are a low caste, but a Palli mother loves her low-
caste child just as much as a Brahmin mother loves her high-caste son.




3252.

3253.

3254.

3257.
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DECEIVING ONE’S OWN RELATIONS.

O ssa%wrs Qs@s5mon?

Is it right to ruin him who has come for protection ? 2253.

2L guigaQor sréens aifls@man ?

Do you rub the tongue with any of the members of your body ?

Rubbing the tongue to cleanse it is considered & very necessary act by
Hindus ; but neither the hand nor any other member is allowed to touch
the tongue. Should they touch it they are defiled. In the same way
cheating or deceiving the members of one’s own family is considered to
be very shameful.

2 Bss F% (or yra) unbunis si9.4s5Qure,

Just as if a cloth he had pnt on had bitten him like a snake.
3508, 3578.

Said when a relation, or servant, is unfaithful.

EVS 585G Frard Camn_nalssmoy.

The handle of the axe brings ruin to its own race.

¢ serves to fell trees like that from which it bas itself been cut. Said of
treacherous relatives.

Sarlensgls Warleorwinlms g, Quie Olldaroreow Caowrsd

T

Though he was treated as one of my own children, he seduced
a girl in my family.

Raels@l Cui qpar s1gyé@ aS%Twnss g.

The thorns put up for a hedge have hurt the feet. 2106.

Said if those who should protect one become one’s foes.

Cf. 714 §f.

MOTHER.

ELTR

aapsrgys Jerler yjaleon GupQaiein Bib.

Though'she weeps, a mother must give birth to her own child.
3284,

There is no escape from the sufferings appointed to us.

« Every bird must hatch its own eggs.”

ADOPEHES e pp FTL.

A mother can be trusted with secrets.

T %01 E@ 2SS, YTHEGLD HETET.

A son, who does not help his mother, is worthless to all men,
3272.

L L ? b erderujo ©. ma).
B Yo o-paT S Lier o o9 : .
Who and who are relations ?  Mother and child are relations.

i.e. There is no closer relationship than that of mother and child.
46
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3263.

3264.

3266.

3267.

3268.

3269.

3270.

TAMIL PROVERBS.

aoyweUs Barm saosows Qer®s s aeniSsmer.
She reared her child with meat, while she ate bones. 2159,
3285, 3294.

ow Jerlr Quppaesé@ e JulCe Cery, rrgy Sartor Quppar
@53 105QsmaICa 6.

A mother who has bad only one ¢hild has food in her store, but
she who has had four ehildren gets her food in the open street
from a potsherd.

If a mother has only one child, he is sure to protect his mother, but if
four, none of themn thinks it his special duty to care for his mother, and

she suffers want. Here: e fl=&a ; @@—=a @ssto.

“ Children are ceriain cares, but very uncertain comforts.”

PBADESS STI, LHPARIESE ST, .

To one she will be a wife, to the other she will be a mother.

Of many suitors ouly one can marry the girl, the rest should look on her
as their mother.

smbbunsgeng Qang srmstsn?

Will not the creeper bear the weight of its fruits ?  3266.

Will not a mother support her children ?

““ A mother is like the sea that bears the greatest ships, though she,
like the sea, yields to the slightest impressions.”

&S@Quryf) Csemsagyn, sni anismsi@ IBsNsaayD
meRTIY . ) !

He who will not hear the priest’s word, and he who will not
obey his mother’s word are stubborn. 3274.

Qang s sri urgwn?
Is the fruit too heavy for the tender creeper? 3264.
A mother will find means to support her children.

Canyfl P55 (com. Qufis ) Gers @prb Ywn?
Will a chicken be lamed, if its mother treads on it ?
“The kick of the dam hurts not the colt.”

snllorZen Qupms sremi e evmon ?
There will be no lullaby at the birth of a still-born child.
Sy S5OUGID ST FENUPL QNEISTLD.

One may buy everything except a mother and a father. 3320,
3575. :

In Tamil, the word ‘ mother’ precedes the word ‘father’ when both terms
are used together.

* Friendship is not to be bought at a fair.”
¢ Love can neither be bought nor sold, its only price is love.”

srfoars Saer &2 5%v.
A motherless child becomes a rogue. 3273,

A oS



3271.

3272.

3273.

3275.

3278.

3279.

3280.

3281.

MOTHER. 363

s yflurs & 2. ar@rn?
Will a mother not know when her daughter is pregnant ?

sl Qurssnsens veri Gun pé@ior ?

What a mother will not forgive her child, the village will not
forgive either. 3259.

Or, eormpé@ yars Serler, sTls@ED H615.

sl qpan sr@s Serlarud, wep (psw s1@ys LWL .l
s,

A child that has not seen its mother’s face, and a crop that has
not seen the face of the rain, will not thrive. 3270.

onis arigang Caorng Worer snw amuley E%v.
A child that will not obey its mother, is like a rag in a dog’s
mouth. 3265.

Its end will be utter ignominy.

sreows somenti senplle urigsne, Seailoreow aSligey wriss
YaAuidlovlev. [ ]

When you have seen the mother at the tank-side, there is no
need to see the child at home. 2862.

The child’s character can be inferred from the mother’s face and conduct.

sreowlinié@ein Apis Canalgislee.
No temple is more beantifnl than one’s mother.

BTN WPES Y9 &@ Sua F15UpL0.
Curds and rice will make a child forget its mother.

If a child that has lost its mother i3 treated kindly, it will forget its
mother. Also, muterial welfare may make a man forget. spiritnal things,
Also, a mother-in-law’s kindness may make lier son-in-law forget and
neglect his mother.

snus@L Ser sroo.
The wife after the mother.

After the mother is dead the wife shonld show the same kindness to her
husband as his mother did.

Barars Sarars Csl@win Serter Quop el .

The stomach (of her) that has borne a child asks for food con-
tinually.

A narsing mother’s appetite is great.

yeafldany S35% 1ps 5.
A pearl as big as a pumpkin,
Said in praise of a child, a jewel, or some other valnable possession.

Comanls@ epeTy sewr, GES P 6.
The cocoanut has three eyes; I have only one.

Said by a mother who mourns because she has only one child. As this one
is very dear to her, she calls it her ‘eye.’
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3282.

3283.

3284.

3285.

3289.

3290.

3291,

3292,

TAMIL PROVERBS.

vs8p Sarer sap@p s, srurt Qsis yewesfluo.

That. a child that has learnt to walk should take to crawling
again i1s the result of its mother’s virtue.

Said sarcastically about the reduced circumstances of a family.

ugsm Cuy urencule) eab@L.

The tenth child will lay the mother on the bier. 3426.

Ser%er ymeow Quppaersas Qsfluyo.

~The preciousness of the child is known only to its mother.

3241, 3257.
Serlereowss updl Seowg Sarey.
Eat exerement for the e¢hild’s sake.

A mother will door endure anything for the sake of her child. 3261,
3294.

Qupp sni ap@sal, yats srow FCsal.
He considers his mother the goddess of ill-luck and his wife
the goddess of good-luek. 3288, 3292.

Qupp warw S5 g, Salr wern &6 ey.

The mother’s heart is tender, the child’s hard. 2703, 2705,
2707.

Qup paer aulpe o) urilurer, QuenFrS wigewls uTiduTeT.

His mother will look to his stomach; his wife at his waist
cloth. 3286, 3292.

The mother takes care that her son gets something to eat; the wife is only

anxious to see how much money her husband brings home tied up in his
waist cloth. This proverb has also an obseene meaning.

“ After the time of winning and bringing, a wife's friend you ave;
but when you are tived andweary, a mother’s son you are.” Kash-
miri proverb.

Quurgygud, g1l @i gang sL-emon?

A mother may be a devil, but may you evade her commands?
3548.

Quils SenZerwn g guiid, snis sarefal@anern ?

‘Will a mother abandon her child even if it is a devil ? 3575,
wnsr wein o fw, QITprer QG FrEFWD.

She who burns her mother’s heart will never prosper.

A disobedient daughter will have bad luck when she is married.

@% Qar®s g (or ety ) aenigsaer ap@sal, aear@rlar Cund.
rawr £Csall.

She who has nursed you and brought you np is your evil god-
dess (Mudévi), while she with whom you lie is your good
goddess (Sridévi, Lakshmi). 3286, 3288.

Said sarcastically by a mother to her married son about his wife.

INBEYE@ID Sei F1IEE wasler. !

Though a king, he is only a son to his mother. 3435, 3638.
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3298.

3299.

3300.
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aupanpé &L TVEFES JOYDUULITET, QUICHLE SL 19 TN
&L Jarar.

She who stints her stomach has a husband, and she who
muzzles her mouth has a child.

Both husband and child will thrive through her self.deuial. 3261, 3285,

aerigs Worter Cermy Curindlcnens, eass Dorlear Qe
Qun@uo.

If the child they have reared gives them no food, the child they
have planted (.e. the cocoanut palm) will feed them.

Providenee is more reliable than the affeetion of a son.

anis@ Salr aulpmés wrpaper.

A child to the mouth may prove a foe to the stomach.

It is difficult to bring up children, however pleasant it rany be to have
them about one. The mother can eat only what is suitable for the infant ;
if she eats what she likes the health of the child will suffer.— Or,
a pregnant woman will speak of her child with joyful anticipation, but
its birth may be a danger to her own life.

arurQe Qerarar s, srunens Spmé Qar@ssQaeir@uw.

What yon have promised you must give, even if you have to
sell your mother.

ar@p Quanlars snwit Q&0 ss5Rune.

Like a mother spoiling her married daughter’s happiness.
3186 ; 3251 f.

Sometimes a mother will fetch her danghter home trom her husband’s house
because she thinks that the girl’s mother-in-law ill-treats her. This gives
rise to very serious quarrels and sometines leads to a long separation

between the girl and her hnsband, whieh is bad for both. Hence the
proverb refers to mistaken kindness.

CHILDREN.
Sar&or, @Lpsems.
THE TRAINING OF CHILDREN.

“The tricks a colt getteth at his first backing,
Will whilst Le continueth never be lacking.”

2eACe alrwns g, poufCe alerujwr?

Will that which is not hent at the age of five, bend when it is
fifty years old ¥ 437.

“ Bend the tree while it is young.”

“ Mang a thief when e is young, and he will not steal when he 1s
old.”

HeACe gy sas, puusie ghaney?

Will a child who is ignorant at five, be clever at fifty ?



366

3301.

3302.

3303.

3304.

3305

3306.

3307.

3308.

3309.

3310.

3311.

TAMIL PROVERBS.

Yupssm aeridsts Salrysn, poes aoridsrs Sasuyn
Qeaiwas Yyarg.

A child brought up without beating, and a moustache that is
not twirled well, will not develop properly. 3343.

SYuuwrs wr® ugwrs.

A bullock that is not beaten will not be broken to work. 1900.
“ A rod for a fool's back.”

Qs aermsns s, wisFle acwme@wr?

Can you bend in the tree what was not bent in the sapling ?

“ The old branch breaks, if bent.”

3% 10585C5, BararQaiesn Buo.

It should be nipped in the bud.

“ It 1s hard to break an old hog of an ill custom.”

Cf. 433 f; 1900 f.

THE CAPACITIES OF A MAN.
& sni JesFle @ siflyw,

What fruit it will be is known when it is green.

ss@ar Ser%n S5@wW.

A child that vomits will grow strong.

The Hindn thinks that it vomits what is harmful and so keeps good health.

STRE@ anrE@p, pATEFEGSs simwyn (prsSnrCuiCs @sif
o,

The smell of tulsi, and the sharpness of the thorn are known as
soon as they spring up. :

“ It early pricks that will be a thorn.”

alaryo wwli apleruiCer @sluyb,

What grain it will be is known by the blade. 2609, 2973.

CHILDREN IN THE HOME.

Y%meows Sigs@p sno, unesler geo sBp s, 250 Qs
ot Ser2ers@ gemt_wieri.

To catch an elephant and put it into a pot, is a child’s silly
talk.

Said of a person who speaks about a great undertaking as if he were able
to accomplish it easily.

Qoo s S B GecsRwLD.

In a childless house (a little child) is a great boon. 3313.

Qormaer o Lwib HyBwr .

A young calf does not know fear.

Said of a naughty child that abuses its elders.



3312.

3318.

3314.

3316.

3317.

3318.

3319.

3320.

3321.

CHILDREN, 367

988 umberus Jigs8p v,
It is the young who catch a gliding snake.
The young do many dangerous things innocently.

seliyapaa Fé@er siemer.
Karna, who removed a vessel full of worms.

From the moment Karna, as a echild, went into the ehildless house of
Dhritardshtra, the worms disappeared from the food served in that
house. (Mahabharata). The Hindn thinks that a house withont children
is as badly off as it would be if all the food served in it were full of
worms.

s &l Sond Y Ssney, daslargn H&1g, QFFasuw
YT 5

If calves are yoked together to thresh corn, you will get neither
straw nor rubbish. 3317, 3318.

Said of children who are set to do work that they do not know how to do,
and simply spoil good material.

Gysams UFQwr, Caraler LEQun?
Is the infant, or the temple hungry ?

As both are dear to ali, neither will ever be in want.

Buras SrEEGEpOFNNTL IUOEILTTEEE ST,
All the time the infant sleeps is of use to its mother.

Amler?en Qriwss Caerarreno SO assm Crorsy.

Will the crop cultivated by children ever be brought home.
644, 1238, 3314.

What is done thoughtlessly will come to naught.

Polalr S%rur’® o flis55 wrisr® (or sen® aalse
BAFLD).

Little children’s play is destruction to a mango-grove (or to
small rats).

gresr UenZomwn gy gao, e Slen2er &) w6 s Cae Buo.
Though one’s child is only a span long, it must be a boy. 3240.

Ser%er &1 Qaneorans Davr_&@wn?

Can one buy the blessing of having children ? 3269.
Thig cannot be had for mouey.

Yarar a6 @mpev, creveunr@s@w ardar.

If you say it is a child, it is everybody’s child.

Children are dear to all.

w&EELEGS G- urdBuww salr, awer LTS o cm®.
My daughter has every blessing, except the blessing of having a
child. 1756.

Aceording to Hindu ideas, the possession of ehildren is the crowning joy of
life.
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3323.

3324.

3325.

3326.

3327.

3330.

2331.

TAMIL PROVERBS.

S5 vaenapn apenpuni (or Hestwenfiwni) Gani g s gCure,

Like stringing pearls and coral in order.

Said when male and female children are born in a family alternatcly.

Qatev apsCsn, Sarder psQ8sn?

Is work a pearl, or is a child a pearl ?

A child shounld not be considered too precious to work, but should be put
to work.

THE CONCEIT OF YOUNG PEOPLE.

@176\9”637.

Y BAwrss Sen2erney s, Bamt apin.

Though an innocent lad, he plays the old man. 1450, 1535.

“ Glrey head on green shoulders.”

sreud s seaffl.

A devil who has lived a long time!

Said of children who talk as if they were old people.

Upss @Wvawl) Unis s Gmss gl FMisaCune.

When the young palin-leaf saw the old one, it langhed. 192.

“ Young men think old men fools, but old men know that youny
men be fools.”

I58C uapssaer.

A precocious child. v

“ Soon ripe, soon rotten.”

e ICaCuw Qars@rCsn eren® paer.

One who crows while still in the egg. 1300.

Said of a young man who plunges into pleasure too early.

“ It will be a forward cock that croweth in the shell.”

YOUTH CONTRASTED WITH AGE.
U@@ub.

Qaranwley apwpHE, apgewiley sTé@w,

Exertion in youth will preserve you when old.

“ He that saveth his dinner will have the more for his supper.”’

snevd 55 Senpursad, ane omss GIhG Qame.

He who lives without appreciating the value of his time will
become like a monkey that has lost its tail.

T you lie upon roses when young, yow'll lie upon thorns when
old.”

 If nouth knew what age would crave, zt would both get and save.’
“ 4 young man vdle, an old man needy.
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3333.

3334.

3335.

3336.

3337.

3338.

3339.

3340.

CHILDREN. 369

Gpeper T B YepsEsE Fif.
One youth will do as much work as eight adults.

To a young man work is still a pleasant thing, and where there is a will,
there is a way.

“ While the tall maid 7s stooping, the little one huth swept the
house.”

awQsr, anessrCrm ?
Is he not young, is he not strong ?

Old people say this about the young, i.e. young people are not afraid of
encountering difficulties.

ON THE OVER.INDULGENCE OF CHILDREN.
OECTIAET (O F TN

2. (hEEL 2 (hEsLM verL’ 19, e.erCen Cunés g.
The mother nurtured her child with too much tenderness, and the
child shrivelled up. 203.

Said of parents who over-feed their children and destroy their digestion,
so that the children become thin and weak.

¢ He that has but one hog makes him fat, and he that has but one
son makes him a fool.”

o5 ar%er erer oy peniig @ieri g gnennw, s Qefwr wiss@enn
g 5515 Qsss5M0.

Since she had only one child, she over-fed it, and it got indi-
gestion and died.

9@ Queir aary a9 et ssrer, o g 2miCwe Quiss .

Having only one girl, she nurtured her well, but the girl be-
came a prostitute in the village.

Spoiled by her mother’s indulgence, she ended as a prostitute.

4 4 child may have too much of its mother’s blessing.”

Qroevs QFregls@ ocsen -

A spoiled child fears no rebuke.

‘ Spare the rod and spotl the child.”

Qsevaud &7 2y flé@in.

Indulgence will destroy prosperity.

“ Give a child his will, and a whelp his fill, and neither will thrive.”

Qseovond Qems@s Gl @oure @Gl G8p .
Made conceited by indulgence, and loathing good milk.

QeavernIorler F%v o B 551510 Lot 2%r G mo” B, :
The spoiled girl would not wear clothes till she had a child.
The idea is that over-indulgence is a sure way of making a child a prey to

shame and sin.
47



3341.

3342.

3343.

3344.

3345.

3346.

3347.

TAMIL PROVERBS.

Qroerd #68a) arter Qegiy Qemuuiig Sary 18 ps5.

The shoemaker’s spoiled child ate shoe after shoe and passed
them out undigested.

Said of people who give their children food that is too rich (epFsFemen.),
for them to digest.

Qsraasfe om Quer Sosgm, QF iy Qs@re aevend Gsriiy
(or, Mt %) S0 ansp. '
She was born in a rich family, but she went about mischievously
in all the chetty streets.
i.e. She went to the bad.

&rs® amiss Serleruyw, seole wasiss o555 DWouw
2 BLILILT S

A child always in arms, and a leaf-plate kept on the thigh
while being stitched together will not be well formed. 3301.

The child will be spoiled and the leaf-plate will be badly made.

“ Mother’s darlings make but milk-sop heroes.”

yssnaroner Serdor b g, yare gl s @ss .

I'he child when born was as delicate as a flower, but it hurt it-
self on a flower and died.

Said sarcastically about very sensitive pcople, or about a mother who is
too sensitive concerning her child.

ysananoner Ser2er gsgm2%ms snef sLlg.arsno.

The child that was too tenderly treated is said to have married
its mother.

The gentle treatment that it received ruined its character.

Cf. 887 7.

SORROW, LAMENTATION.
B15&D, MI(1HSFLD.

“ Man’s inhumanity to man makes countless
thousand mourn.” Burns.

N.B.—The following are chiefly used by women.

O Ru eemansw, sQLQL e@sanFid.
The hearth is my hermitage, suffering is my heaven (Kailasa).

Said by a danghter-in-law when ill-treated by her mother-in-iaw, meaning
that there is nothing but teil and pain for her.

g g L rons s Fulevlev, guiymb Curgnes afFuiesv.
If I leave that I do not know where to go; and if I go some-
where else no prosperity awaits me. 3364, 3384.



3348.

3349.

3354.

3355.

SORROW, LAMENTATION. 371

M@ areir gy gyerefls LriCiuralletey, o.if erer v e Gt LTFLun
@& Iev%v.
There is no one to sift and see whether I am rice or husk. 17,

2088, 3419.

There is no one who cares for me.

Yy fle% s1pm, Gyl Gafii.

At that time there was no wind, now there is no coolness
(pleasure).

e.g.—At the very beginning my husband did notlove me, and what am I to
expect now? Or, it is used by a girl whose step-mother was unkind,
but who finds her mother-in-law is still more unkind.

g7 @ srulearQur, gugsraflcr Sal2erQur?

Is it somebody’s curse I am suffering under, or is it the result
of a former birth ?

Q%Wvé sy, Catews (o) s@oyn YCarer!
I am become a sugar-cane in the sngar-mill, and a bit of straw
in the waves of the sea. 1399, 2978,

Qarepszs QFgsne, srlnss @rem@srar,
If he dies to-day, to-morrow will be the day after it.

i.e. To-morrow will come whether he dies or not; said in disgust about a
person of whom one is wearied.

e IEG @ UEsW @, wisas 6@ Qrau® ussapw @g.
A mortar is beaten on one side (by the pestle), but a drum is
beaten on both sides. 3355.

Said by a person who suffers at the hands of several personsor by one who-
has many sufferings, to a person who suffers less.

276 Cuml wssersC el apanp @t wCuney.
Like the mortar going and telling its sorrow to the drum. 3354.
The mortar could not expect to be comforted by the drum.

o as@p swes assrlriGw eaypsCs §rlasn®up.
The hard working ass must work hard for ever.

et QusBps, 90 YriEps.

There is a village and a potsherd. 3358, 3369, 3373, 3389.

The potsherd is the vessel in which alms begged in the village are received.
The meaning is that when the worst comes to the worst one can always
resort to begging.

vai QHE@p s Jéams Cui, 90 QB8 pe enre@Qsndrer.

The village is near to give me alms, the potsherd is ready to re-
ceive them.

i.e. T will rather go begging, than be ill-treated in this honse.

eecans @%rSsrgud .pp st%wruleal, sl ani. @lersSTND FEIEV
S1%mrulevdev,

Though one wanders about the village, one finds no true help ;
though one wanders about the country, one finds no help.

Said in disgust by a helpless person who is left alone in his troubles.
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3361.

3362.

3363.

3364.

3365.

3366.

3367.
3368.

3369.

TAMIL PROVERBS.

aeQesQur @Quo 555 anard aerm @msCsar, sUuTs aan $%v
WG @) 555

I thought that the heavens wounld fall somewhere, but they
have but fallen on my head. 3404.

The evil I thonght others would have to suffer has fallen on me.

aamg anfls sl9éQsran@ Cur8ps?
What are we going to take along with us from this world ?
136, 2943.

There is no certain prosperity in this world.

T @ew apSGinn asBug néEG Yy@wr?
‘Will the urine of a buffalo be used at a sacrifice ¥ 3363.

a@eno Frewll @iog 56@ y@wn?

Can buffalo-dung be used as an offering ¥ 3362.

Said in sorrow by one of the women in a family, who has been neglected
at some family festival, and thns expresses her contempt for the person
preferred before her.

aeerg sWolons LB eaups s, eer rel %Il LS
T@pE L. , i .

On every one’s head eight letters are written (by Brahma), but—

wretch that T am-—there are ten letters on my head ! 3347,
3384.

Said by a woman when asked about her welfare, implying that she is worse
off than anyone else in the world. Everyone’s fate is supposed to be
written on his head at his birth by Brahma.

“ Every horse thinks his own pack heaviest.”’
a1 miwrpse aaneulins Cangs@s Qafluyw ; srlurpu@p eror
WemTed IS SALILIT DTGy’

All creatures, from the ant npwards (lit. the eighty thousand
millions of creatures) know (my innocence), will not Vishnu,
the Preserver, protect me ?  2090.

e punLapge) aarenuisn Cargun s s.

All creation, from the ant upwards, wept.

A lamentation from the Drona Parva of the Mahabharata referring to
Arjnna’s scn, Abhimanyu, who had been slain in battle.

aar FIWE sEEG yPaner Qsrem® o ms8p 5.

The sharp edge of a sickle has cut my liver.

i.e. T am in great distress.

@@ wemrw Qar@UunEyD, SUTLe) JYanpliLITEyLD.

He pays me only one coin, but calls ine constantly.

He recompenses me miserably and demands much in return.

8@ @@sDp g, et B@sEC par.

The potsherd is (ready), and I am (ready). 3357.

i.e. If T have to turn beggar, well, what must be, must be!
sl (or e.1by) @@SEpw b, sapL pen®.
As long as we live in this body we shall have trouble. 3388.
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3374.

3377.

3379.
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smena Fadar s.aQaearm Curenyh, aETend U s
F08Q@s G1Qaein @b,

The washerman’s ass must earry its burden to its destination,
though its life is jolted out of it through its eyes. 998, 1360,
1747, 2512, 3395.

Said by daughters-in-law or others in a family, who are worried or ill-
treated, implying that there is no remedy for their evil plight.

“ What can’t be cured, must be endured.”’

ses@ app CarapLiiy.,
The Komati fit for the stake. 740, 890.

This proverb refers to an incident, that took place in “ the City of Injus-
tice.” A certain man was to be impaled for a crime, but at the last
moment he pointed out that a certain fat merchant (Komaii) wounld be
better suited for the instrument of punishment than himself and so es-
caped. The proverb is now used of a person who is forced to suffer for
the faults of others.

Gans BB g, siar @)@wsHCper.
The pond is ready, and I am ready. 3357.

i.e. I am ready to drown myself.

Qsrp Qsnolevers QanigCurewrQearer.

I have become like a creeper without a support. 3378.
i.e. I am helpless and friendless.

0@ Qurass Coowerd, gafli srw Craese.

Although there is time to gather dry leaves for fuel, there is no
time to warm yourself. 3397.

FEBwrs 5@ GevnZernruiQe.
The pilgrim’s honse is in a veranda (outside the house).

A pilgrim mnst be satisfied with any abode; also, a woman must endure
any hardship.

“ Weal and woman cannot pan, but woe and woman can.”

sr@pacrsgw sap—wigyw, Fsw au@ur?
If we have to suffer till we die, when shall we get comfort ?
“ We are born crying, live complaining, and die disappointed.”

Epa @eers upaaQrrarersr.
I have become like a bird that has lost its wings. 536, 3374.

Said of one who has suffered great losses. 3

SWs@ WerRear gs8% e, Csrwarssée WesRar 50580
Blevev,

There is no punishment greater than the loss of one’s head, and
no poverty keener than not having more than a rag.

Said to encourage a person overwhelmed by a scriez of calamities,
implying that the worst is past.



3381.
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3384.

3385.

3386.

3387.

3388.

3389.

3390.

TAMIL PROVERBS.

Cai oamy Qs@alCo gy%umwal1Quw!

You have made your family so poor, that they are obliged to
take shelter (at night) under a car and to go about begging
(by day).

Said by a wife to her lazy or wicked husband.

“ A dog’s life, hunger and ease.”

srer u@w @ FTLSTEYW LT S
Even a dog does not suffer what I suffer. 3382.

srer uBw L@, ugsssrer LBCwn?
Does cotton-down suffer what I suffer ? 3381, 3385.

Cotton-down is picked, put between rollers to remove the seeds, sent to the
spinning wheel, aud then to the loom at last.

srer Quesr i g1 QsmaiCe 880 per.
I am born a woman, but stand out in the street. 3386, 3419.

i.e. I have relations enough, but no real friend.

us s yfFyw Casalevie, urel, aer rreerauw CLmsalay.

I cannot get my ten (little) rice grains boiled, and—wretch that
I am—my life will not leave me ! 3347, 3364.

Said in despair by a poor person who has nothing to eat.

Quaw srpfler Qevad ucss Lps®p HSue.

Flying about like the down of the silk-cotton tree in a storm.
3382.

A very common simile expressing distress and anxiety.

w8 (or esGrer) Bevenrs alewreyCaner, wms 5 VTS LiwneD
Caraor.

ITam a sky without a moon, and a sore without an ointment.
3383.

i.e. I am ntterly helpless.

I MUSFUGET SO’ T QNTSEOTL L TEHT

Will not he who planted the tree, waterit ? 2090, 2091.

God will protect those whom man neglects.

“ God never sends mouths, but he sends meat.”

weirenLweirer (or, epséE) acrle Fefl Qurst .
As long as the brain (or, nose) remains, you will have colds in
the head. 2655, 3370.

Said to one who complains about all her sorrows, and about endless
quarrels.

sl Q@wsEp s, srey 86 QBER L.
Here is my lap or apron (to receive alms), and there are four
houses to help me. 3357, 3358, 3369, 3373.

wypmamser ul &s5w@urew @@l mear,

. I feel as comfortable as an elbow that has been knocked.
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3391. a@w P asgre, ubw alF L Caewr®b.
When one’s fate comes, it mnst be endured.
Said either about one who suffers, or to comfort one who suffers.

3392. e ayfunh Curaulurg, alf of Funl am&ps.
Though I keep to my own path, my fate comes to me.

3393. anpsrens@ (com. angmer) app aulHQphise.
Life has always its anguish and troubles.
Generally said by women about family sorrows.

3394. S 0w Gydé@ aler @w, eren LT Gy id e al@wn!
Omens settled the choice of brides in fortunate families; alas,
none turned up in my case !

This proverb is evidently of ancient origin and has reference to an omen
(aga;w 0 » g) noted by certain Sudra sub-castes when choosing

wives for their sons. In this proverb the mother blames her ill fortune
in not finding a girl with the wished for omen.

3395, alp@slowanis Cond ansgre, dpg soCiCL Curmibai®n.
When the fuel carrier gets sick, fuel carrying is his only
medicine. 3371.

There is no help for him.

3396. aSer @uams Qamsrussrens, YOmss IOmss Cuillpans.
It is useless toil to peal the skins from onions, the more they
are pulled off the more the tronuble. 1932, 1976.

Used by servants or by danghter-in-law who are constantly worried by too
much work and abuse. Or, said by one who meets one difficulty after
another.

3397. CGas Croldlmrsngin, #rs Csriflese.
Though there is time to burn, there is no time to die. 1740,
3375.

MISCELLANEOUS PROVERBS ON SORROW AND LAMENTATION.

3398. geewesn LBims YFeNs WS-
A bed free from sorrow is the greatest delight (lit. beauty of
beauties).

3399. @arugpw geruapn 55 oL i @uwe.
1t is the nature of the human body to experience pleasure and
pain.
This is like many others a philosophical phrase.

3400. @eren Q@D ps ComiEer Franiiw.
Greater beauty is still hidden in the car.

Said in sorrow over some ecvil or wickedness that is gradually being
revealed.
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3402.
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3404.

3405.

3406.

3407.

3408.

3409.

'TAMIL PROVERBS.

TN S ZEGD PG JPIE (kI SaT.
Weep for the whole at once and be done !

A bridegroom was found to be lame. During the marriage ceremony
many of the relatives wept on account of this defect in him. Seeing
this, the bridegroom threw off his clothes, exposed all his other defects,
and used this phrase. Said by some one who knows all about a third
person’s faults to another person who is gradually finding them out.

REGBIGT S WYSiD.
One single day was an age (yuga).

Said by a person in great distress, who finds time go very slowly.

SVQID EDIIL, O YLD L (5, (L STET.
He wept so that stones and earth melted.

8550 sanallev @sflujon?
Did any presentiment or dream forewarm me ?

.e. I never thought of it at an:y time. I never expected such a calamity.
3360.

Caryow sri@er Qumbanw (or, ysb) Cure,

Like a monster that bears a tower.

The reference is to those monster-images used all over the world in build-
ings as pillars or buttresses. Applied to persons who are burdened with
the support of many people, and to those who complain of their mauny
great snfferings and cares.

$EZT%T LTSS S600 as GE FePwlart) it g sm pQ@une.
Like the eyes that after having seen the moon, saw (the malig-
nant) planet Saturn. 3441.

Used about a person onece well-off, and subsequeantly reduced in circum-
stances.

GrssHe e oviars Qs1055HRure.
Like handing over a pestle to another person at Srirangam.’

At Srirangam woman pound riee for ihe temple for wages. Those who
do 8o must work the whole day and therc is a man to sce that the work
is done. If one of these women, heariog her children crying, persnades a
bystander or passer-by to take her place for a while to enable her to
look after her children, and does not return, the substitute is obliged to
stay in her place till the sun sets. The proverb is therefore said of one
who undertakes respousibilities which involve more than he expeeted.

£WCurCL ansg, sviuramsQurlr. Qurés g.
It came to take the head, but it took the turban only. 1008,
3417.

Used of narrow escape from danger.

Csangwner e igev Sor2er wssmCure.
As when a boy is born in a dancing-girl’s house.

Daneing-girls are invariably prostitntes and do not care to bear children.
If they do have children, they desire to have girls, that they may be
bronght up te their own profession—which is not regarded as a disgrace-
ful one in India. The proverb is nsed to describe the sadness of a home
to which misfortune has come.
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3414.

3415.

3416.

3416a.

3417.
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sroren snéd s@s Qraduier el rpQure.

As if a hot iron rod were thrust into the ear.

Said when one hears words that cause great pain to the heart.
B55ws setnitd yrEoys.

A long life with daily dangers,

i.e. My daily perils are endless, but my longevity is assured.

¢ Long life hath long misery.”

Copp asgrearmd G, geer sofe alapsssmo @ig.

She came yesterday to live here, and misfortune befell her at

once.

Sometimes nsed to describe the hard lot of a new servant or daunghter-in-
law, whom all erder abont.

Yéamsssrstars Cuir Jgsssmns 268 e@muwsfe (or, &R
&mTeiD).

The devil seized a poor beggar in broad daylight.

The beggar had no means to buy the devil off and so could not save
bimself.—Applied to a great calamity or great expense tbat comes
unexpectedly on a family. Or, said in pity of & poor man who has been
ruined by a rich man.

Srsar evasrd@uw, yireer easné@w, eunsTar eamé@w,

The renunciation of sexual intercourse made by a woman when

suffering the pains of child birth, the renunciation of
worldly things made after studying the sacred books, the
renunciation of worldly things made after seeing corpses
burned. d

These three causes make people give up their desire for a time.

“The chamber of sickness is the chapel of devotion.”

“ Vows made in storms are forgotten in calms.”

“ They who worship God merely for fear, would worship the devil
should he appear.”

“ The devil was sick, the devil a monk would be ;

The devil grew well, the devil a monk was he.”

S Culer A @@ iCure.

Like standing on dirt.

Used of the pain felt at heart when in unpleasant company. Cf. the
English expression: To sit on needles.

Qureverrs srein QETeveiroe QES5.

The bad time came without announcing itself beforehand.

Said of sudden and unexpeeted misfortunes.

Qunar wesren Bawlens srer.
The brother-in-law who took himself off has come back. 460.
Said of troubles or evils that repeat themselves at intervals. For instance
of a man who gets drunk two or three times a year.
w0Qure ess s, uaf@ure Curés g.
It came like a mountain, and disappeared like dew. 3408.
Said of sudden disasters.
48
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3418.

3420.

3421,

3425.

TAMIL PROVERBES.

weny L@, ganerw alafee.
Though the rain has stopped, the drizzle has not. 2201.
One has got through the great troubles, but their eonsequences remain.

ON COMFORTING.
YDHp», Czpm.
ppangdets, Cspoanmpdate.

1 have no one to comfort and no one to console me.

@50 Quilu QarerZertICe, giiun! erarats Seirlerufevev.
Though I have abundance of everything, I have not got a
child to eall me ‘father.’

i.e. There is no one to comfort me. Riches cannot fill the heart, it will
ever sigh for love.

“ Who hath none to still him, may weep ovt his eyes.”

ger aarunmgiieale, o®8s0 uniluniflee.

I have no one to inquire about my welfare, and no one to help
me.

S FAEEET SR LTS LI e
Wipe the eyes of him who is weeping.

Qsuwaw ustesler Qswe (or, Bmésam.s5.)
It is a deed done by God.

Said to comfort one who is sorrowing for a dead friend or relation.

WOMEN.
@LiGHr.

GIRLS.

geeragy Quar CQscReyern Benwrg.

Though you seek humbly to marry a gu] who is born fifth in
her family, you will not get her.

If the fifth ehild in a family is a girl, she is considered to be very lucky.

gmuCuy Quanegyi Spbsre Yuper @gssaw Eopial@o.
It the sixth ehild be a girl, a family that is like a river (Z.e. rich
and grand) will be reduced to ashes. 3283.

guilundmémsie Qsremirin, Sualurdgsmsle Ser
Lo,
When young, a woman is a joy ; when old, she is a vexation.
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3430.

3431.

3432,

3435,

WOMEN., 389

es@8l Quedn ggyib, FrewdsSlEn LsGSEN urissies (or
FOUOBSTE) @

Even a chakkidi girl and the ears of the millet are beautiful
when mature (li¢. when they have reached puberty.)

Youth is identified with beauty. The chakkili are leather workers and are
regarded as the lowest of the low.

Queir aretr o IpssCu@s, yamagear SpsSaliner.
For every girl born, a husband has been born previously. 59.
 Marriages are made in heaven.”

WOMAN’S OBEDIENCE AND MODESTY.

Y53 20 Quen ens® P eI !

Why adorn an obedient woman ?

Obedienee itself is her beauty.

¢ Beauty in woman 1is like a flower vn spring ; but virtue is the star
in heaven.”

s awsy Salaré@ puwug aws Quar sre sl
@o.

A woman of fifty must sit with folded legs before a -boy of
five years. 3566.

i. e. A woman must always be respectfnl to one-of the other sex. To sit
on the ground with the legs stretehed out straight is not thought a
respeetful attitude.

Quesr gné@s Gemnsner &ser.
A woman’s virtue is her dowry.

Querr@ser gwis s yOLLBIsaT aenresiewr.
The skill of women goes as far as the fireplace.
Cleverness is of no use to a woman outside domestic affairs.

Quengenw eTaTL S WISTEEFEE Zjewllsen.
Simplicity (or Ignorance) is the ornament of women.
“ Blushing 1s virtue’s colour.”

“ Maidens should be mild and meek : swift to Lear, and slow to
speak.”

gt weameygun, Gsner . agys@u Quesr sner!

Though she be a king’s daughter, she is only & woman to her
husband. 2549, 3293, 3638.
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3436.

3437.

3438.

3439.

3440.

3441,

3442.

3443.

3444.

TAMIL PROVERBS.
WOMAN’S JEWELRY, DRESS AND BEAUTY.

@)1 51 GwstlGar LTNRICTH

gBsuwnar Tweu AR Qerl@8p @smoeou (or @smoemus
s ®).
The wonderful Rhamba is only like a grain-bin. 2695, 2698.

Said to & man who is in lcve with a girl he has met, implying either that
she is ugly and clumsy looking, or that she is engaged in mean work.
Rhamba is one of the marvellously captivating courtesans in the para-
dise of Indra.

I s0 F55), e cwELS.
That woman overflows with loveliness; beauty flows from her.
Said ironically of an ugly woman.

“ That woman ts killed with beanty.”

SaeT JPGHEGS ST @,

She is the home of beauty. 2199, 3225a.

o ala #@ (or, Cmr®, or, Furard or, &, or, @uY)-:
She alone is equal to herself.

i.e. No one can be compared with her in beauty or in goodness.

Haor Yp@Fs@GU UsHCui amaniser, ser Ay ene ulgb
Cui wwa@Quraniser.

Ten men will be drawn by her beauty ; and, if her eyes twinkle,
a thousand will be allured. 1549,

‘ Beauty provoketh thieves sooner than gold.”

“ A fair face may be a foul bargain.”

gaar gensls unigsne, Barafls Sararennd erern B E% DS
It is as if you want to pluck and eat her beauty when you see
it.

Describes great desire to enjoy a charming woman’s beauty.

Yadeors s sEneyCe, BarQeyms Hews ren@psn ?
Will the eyes that have seen her beauty, look at another
woman ? 2443, 3052, 3406.

YYG SQSGEp, 1l abg rEGDps, grenu urler Qanewr
ar, Sig 5 aoess.

Beauaty leaks from her, the dog is licking it up, bring a broken
vessel to catch it in!

Sarcastically said of an ugly woman, who boasts of her beauty.

YJuEla It s van Qsmigp.

This coral-nymph is the first-born child of Beauty.

IYY@sGE QFlsm, Y4usHEG 2 sajb.

The jewels of prosperity may become the saviours of adversity.
“ Gold may be ever so red, it will go out for bread.”” Danish.
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3449.

3453.

3454.

WOMEN. 381

QOLy s@muEBp g, Quar®seéd Jud.

To have a slender waist is a woman’s beauty.

Also : srev @en_wner or g @ew_wrer o waist as thin as a
thread ; or so thin that a hand can clasp it.

“ A woman and a greyhound must be small in the waist.”

simgows scig QaalQu abgre) sareyiy, Qaelaraws

sl QaallQu assrer Qasrerriip.

If you dress in rags and go out, you will be an object for
admiration, but, if you dress up nicely and go out, people
will speak ill of you.

People think an overdressed woman is a prostitute.

“ In silk and scarlet, walks many a harlot.”

ETEEG @ L 16V, WPSSHEF G-

If you put jewels in the ears, you adorn the face.

G Greyw, willey 9w,

She sings like a nightingale, and is as beautiful as a peacock.
1570.

Ironically said.

CsrCue Csdw s 0w Csar miedu Yeoud, F%Cwe arps
Srewt] oerer o Quer g5

You may choose for your bride a prostitute like Rhamba, but
not a girl who knows how to write.

ups®p Bafl Curelms®aer.

She is as beautiful as a flying parrot.

umigsls uGeyuns sevr Ceverr Gud.

Ten thousand eyes are needed to look at it. 2697.
Said of something exceedingly beautiful and rare.

S 98 yatsre, Quetr g aer.

If the thin woman enters, she will become beautiful.

In the negotiation previoys to marriage the girl is blamed for being thin
by those who want her in marriage, but they get this reply. i.e. Take
her home and feed her well and she will soon get fat.

yeaerer wrerswnd, @Qurar Qsrgwms, Curar @ui Tevemd
Q@Y ywro,

It is true that she is adorned with flowers and gold, but she is
beaten with slippers wherever she goes.

She appears well dressed, but is a bad character who must be treated with
scorn.

“ 4 fair face may hide a foul heart.”

Quer gné@w Quiaraysgn Canpy o amn?
Were woman and gold ever defeated ?
“ One hair of a woman draws more than a bell rope.”
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3459.

3460.

3461.

TAMIL PROVERBS.

Queir sl Qumi, Quiarays@y: Lerarsseorwon?
Having gone to get a girl, why withdraw on account of the
price asked for her ?

Quer emd@t Quier @U@lunt, seuFé® waw @U@,
Put jewelry on a woman and look at her, and plaster a wall
and look at it.

Both will be improved by your care. Said by a mother to one who re-
marks that her daughter is not exactly a beauty. Also sai@ when
something is needed to perfect a thing.

 No woman s ugly when she is dressed.”

Quatreafler Canemrey, QurerefiCev Bifl@d.
The ugliness of the girl’s face will be removed by jewels.
“ He that is proud of his fine clothes gets his reputation from the

tailor.”” But in India from the goldsmith !
“ Fine feathers make fine fowls.”

Qurer srigs wrn@urelms®mar.
She is as full of jewels as a tree of fruit.

Quiar GL-smeal Qurl® @O0 urisésCaieGuwa ?

Does a gold vessel need a painted spot? Of itself it is fair
enough.

“ Fair faces need no paint.”

wIeT seemliain Iy, doraleyn afaray.

Her eyes are more beautiful, and her limbs more nimble than
those of a deer.

grggrejw, Quesr ggn, Qamngyn D GuiBpass swals@srer
Qriser.

Kings, wemen and creepers will embrace what is nearest them.

MAN MUST HAVE COMPASSION ON WOMAN, AND TREAT HER KINDLY.

3462.

3463.

3464.

I A

Yewix Hols® Qeugrgns, Quaranicl JopCs® Qewwd
LT g,

Though you may ill-treat a man, you should never ill-treat a
woman.

%or 1955 aenr, Quesr ey Curph aend.

Bring up a boy under strict discipline, but bring up a girl by
praising her. 2264.

“ Glasses and lasses are brittle ware.”

ser cQe HewT L1 oD, waEHle wenpssCaamBL.

Though you see a woman’s;sin with your own eyes, cover it
over with earth.
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3467.

3468.

3469.

3470.

3471.

3472.

WOMEN. 383

SCrrumseow HPe (sef) eflsgmCure,

Like stripping off Draupadi’s clothes. 3466.

In the Mahabharata Dharmaraja played a game of chess in which
Draupadi, his wife, was the prize ; his opponent, Duryodhana won, and
seizing Dranpadi, he tried to strip her cloth off. By the grace of
Krishna, however, the cloth proved endless, and he was thus unable to
put her to shame. But his attempt has become proverbial for its
shamelessness.

ugBeflows Qs gb, afCursardr @& g,

Touching a chaste woman was Duryodhana’s ruin.

From the same story as 3465.
Also said ironically to an immoral woman who praises her own character.

Quair aarme Cuuyn BTG,
If she says: “I am a woman,” even a devil will have compas-
sion on her.

warQue Bery Quen grw CeraarCs.

Do not dare to stand on the Earth, while passing unjust
remark on a woman. 597,

The earth is the goddess Bhumidévi.

THE UNTRUSTWORTHINESS OF WOMEN.
@Liamr.

@rmoit wEEsCuT® BenBer s aib.
It was Rama’s weakness that he yielded to a woman (to Sita).

« Symmer-sown corn and women’s advice turn out well once in
seven years.”

Brwer s wiosQui® QeriGEps e
To yield to a double-minded woman is weakness.

eI Dé P TS Sp anfssrens, Querr ysh Jer 480w,
Though she reads and studies endlessly, a woman’s thought is
always an afterthought.

Qeraensas wleTurersEs QFrararasr ul. uT@Cure.

Like the suffering of a husband, who tells to his wife what
he ought not to tell her.

“ He that tells his wife news, is but newly married.”

The above four proverbs are scientific in their form, and may be called
literary proverbs.
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3473.

3474.

3475.

3476.

3477.

3478.

3479.

TAMIL PROVERBS.
WOMAN'S IMPORTANCE IN THE FAMILY.
Guemr.

Yarssrars yulnw QursreszBpaesn Quersrs, oo
Qunerlesr Yevrssns JEGDpaerw Quetrers.

She who can convert half a copper coin into a thousand gold
coins is a wife, and she who can reduce a thousand gold coins
to half a copper coin is also a wife. 1794.

Economy or extravagance are alike characteristic of woman.

“ Al women are good : good for something or good for nothing.”

FLOSGW ur_Qs@Gw @atsner a@Fwifl.
The burden-bearing maiden was equal to all the emergencies of
life.

Said by a mother about her industrious danghter to her lazy danghters-in-
law.

ar g Ssacr aarar Qslaner, wurlar g ssaer ursGuu.

The ploughman may do his work, but the comfort of the family
depends on the housewife.

“ A good wife and a good name hath no mate in goods nor fame.”

« It shall be at the wife’s will if the husband thrive.”

Quetr@ser Cerpysess Qe e,
Women do not get their food as a charity.
Women are always doing some good at home for their food.

 The wife that expects to have a good name is always at home, as
if she were lame; and the maid that is honest, her chiefest de-
Uight 1s still to be doing from morning till wight.”

wrs@smg.ulevewns weT L.
A house without a creeper (woman) is desolate. 3500.
There must be a wife in a honse, if it Is to prosper.

w2ral @ONTS LIFRLET T L@
A man without a wife is only half a man.

LoGH GoT Gl S6iT YERTL_ &7 GTOVVNLD Lo BifisaT yewmanto.
The king’s rule depends on the minister’s skill. 3168.

Said by an elderly woman to the younger women in a family ; implying :—
Men go out to make money, but women manage the honsc

“ As the Friday so the Sunday : as the Sunday so the week. As
the good man saith, sosay we; but as the good 'mfe satth, so it
must be.”

Cf. 3156 §e.
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3481.

3482.

3483.

3484.

3485.

3486.

3487.

WOMEN. 385
WOMEN’S CLEVERNESS OR DEXTERITY.
Qlaswr.

“The man’s a fool who thinks by force or skill

To stem the torrent of a woman’s will;

For if she will, she will, you may depend on’t.

And if she wont, she won’t, and there’s an end on't.”

Yans g snigCev saflunem b, 9H3% Qangrew uremQang.sens.

She manages a wedding or a festival for a few eoins, but out of
them she saves a little for fireworks. 1803.

Applied to cleverness and stinginess.

“ He would get money in a desert.”

Yauesss Qorou sé@s @sflyo.
She is up to every dodge.
 Women in mischief are wiser than men.”

Y% yaf assigyn sram@aner.

Though an elephant or a tiger come, she will leap over them.
She is equal to any difficulty.

“ Whatever a woman will she can.”

@spsr uwlu Qrer, aar yemalear, Hlor @S abgnemn
sram@Qaar (com. sren@alar).

Do you think, O husband, that this frightens me ; even if I meet
elephants and horses I will leap over them.

Said of a bold and clever woman, or by a saucy wife when her husband
threatens her.

@5 51%mé F580%7 @UownCe) wanplimer, rogEwIrg%sTs
»swiQCev wem pLmer.

She will eonceal Indiran (a god) and the moon with a leaf, and
Death with her hand.

“ She will scold the devil out of a haunted house.”

2% awgs FEECN Fry sTUFESD 5.

Where other people have put their pot on the fire, she looks
for an opportunity to put her's close by, so as to have her
food cooked without expense.

aemQenris s @ sBe sLaliQsran®, oy s @L_g
Seov svanid] (or £af) Qarerer®n .

Wherever she sees oil she will smear a little on her hair, and
wherever she sees a comb, she will comb her hair.

a58Cn Wer2er Qupw, @raadler srer. OB 5.
Cunningly she brings forth the child, and she lulls it ina
borrowed cradle. 3489.

sEanlE Saernd Lo en® p s
49
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TAMIL PROVERBS,

o@ ssamy acmQeari@srem®@ vesrgn UG, usg) er
Mg, ats Quan®@sar anfl qryfe, Quan@searrey Sipworer
deverwe ypssor afluning Cumniel i g.

With one spoonful of oil she baked the cakes, she supplied the
table, she gave o1l for the hair to the women that came,
but the carelessness of those women allowed what was left to
be stolen through the back door.

Said ironically of one who has done much with small means.

s g gerer @ ghlev Jarler Quogé, s6@é savL. QL s8e
STUID Zi60T LITGT,

She brings forth a child where she finds a cot, and gets the
cordial where she sees dried ginger. 3487.

She makes other people bear expenses that she ought to bear herself, but
at the same time makes them feel that this has happencd quite by
accident.

Fsfrsemss H55 (ov Crrary) HiymwiCs evaiumar.

She will dig out a picture painted on the wall, and place it
somewhere else.

Said about great cleverness.

wargrge Quarer§ wiwésrfl, wimger QF1ar ey ey Bpeiws
617”9.

The great king’s wife has her secret sins, and, when we speak of
them, she is able to defend herself.

prpu yratldarews QenpQapl wenpliner.
She will hide a big pumpkin under a plate of rice.
She makes the impossible possible.

a%CurfiCe QacrCeari a®sss s%v wsRsGs sefwrenrd
LIGRT sy aumaT,

She will make butter out of bought buttermilk, and perform
her eldest son’s wedding.

Bought buttermilk is almost as thin as water, but from this she makes
butter, and by the sale of it she makes the weddirg.

“ To milk a he-goat.”

Cf. 1794 §e. §e.

REFERRING TO UNMARRIED WOMEN AND WIDOWS.
QLiGwr.

o s6f (com. gpared_&5) wEEE Ywew aewars Cragenl.
The body of a widow’s son is all mischief. 2869, 2862.

As a widow she should not get children; if she gets children, she shows
thereby that she is a bad woman, and from bad comes bad.
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Yoot s Quesr ems@ JemenL. e B@ssroen wrinierlerwmo.

It is said that a neighbouris the bridegroom of a lonely woman.
3501, 3502.

Hindus are very suspicious of the virtue of women.

Yoreflevenrs gésn upsTeud Fong.
The sorrow of a woman who has lost her husband will not be
removed however much she weeps.

garafloven s Que gné@ ampalels.

A woman without a husband has no happiness.

Yererflevasaer ypy wem eis@&E &ifl.
A woman without a husband is like the sand of a river.

She is at the mercy of circumstances, just as the sand is at the mercy of
the winds.

Yerafloens wEmsEE @ UTp.
The beauty of a woman without a husband is in vain. 3477.

Boensas Quensrf aeermsdn Canyur?
A poor man's wife is likely to be any man’s love. 3496, 3502.

D% ssac Quensns aaanmpsE aws et (com. wiRaré.)

A poor man’s wife is treated by all as a sister-in-law. 3496,
3501.

All treat her familiarly or as they like.

“ A low hedge is easily leaped over.”

&8s (or, Qaarefl) o swsBle sref sLlip, @ifu o swsHper
Y g gner.

She was married when Venus rose, and had to take off her
thali when the sun rose, or, On Friday morning she was
married and on Sunday morning she became a widow.

Short-lived happiness.

“ After a dream of a wedding comes a ‘corpse.”

Sien Quamenf) aareps@w @swluemFrs.
The thief’s wife is always a widow.

- Thieves’ (soldiers’ and sailors’) wives do not know when they

will be left widows, as their husbands are always in danger.

aryre Quegns@ ew ey, Guil® aemg, weFedr @ofl
aairy., (T ig).

Why should she who has the misfortune to be unmarried, blacken
her eyelids, paint the dot on the forehead and use saffron ?

All these things should be done only by married women.
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3506.

3507.

3508.

3511.
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WEDDING, MARRIAGE.
FENITGRTLD.

Yrsp8E ombisLuL® (anpsesuu®) Huiso a@apw
anpawmsal., ssHmsE erussiu B®F s QLeary sref
Y iuBs Cule.

It is better to be united to a virtuous man and cut off the thali

after a short time, than to be united to a vile person and live
with him for a thousand years.

When a woman becomes a widow the thali or marriage token is taken
off.

Sowner Qesmerasne qperCear, swr e gs@ganT.

Before the bride comes of age, the husband will die. 3,518.

Said of the great difference in age between the bride and the bridegroom
§0 common in Indm

In plain words: pUUE eusTeYs@ Bty ewml Queares?
Should a girl of five years be given in marriage to a husband of fifty,
if not more ?

“ A certain gentleman, in a certain village, married his daughter, 10 years
old, to an 0ld man of 81 and received Rs. 2,000 for the bargain. In
due course, the girl matured, and the nuptial ceremony was performed.
The girl was sent to her hated husband, much against her will. She
eseaped from the room in the dead of night and threw herself into a
well.” Padfield: The Hindu at Home.

“ A young wife 1s an old maw’s post-horse to the grave.”

s srevs ml LlangxCs.
It is a crop that will last a thousand years.

Marriage is indissoluble, therefore care should be taken to marry agirl to a
fit husband.

BppQCs stiw, safe emaler Csmypar.
Take a girl without relations for your wife, and have only one
friend in your own village.
If the wife has no relations, there will be no hanger-on.
“ Go down the ladder when thou mariiest a wife ; go up when thou
choosest a friend.”
“ If you have one true friend, you havemore than your share.”

sLe) sament i apPeneun, waelsd sraf e b 5.
Even if the water of the sea dries up, a Palli woman’s thali will
not dry up.

If one husband dies she will marry again, and thus never be without a
thali.

Or ud’raﬁé@l:! Ugg wlwr. The Palli woman has beeu sitting as a
bride ten times.

sererll @Ysas anler (aneluer) wiewr & pevron?

1f the girl has become a woman, her brother should not marry
till she is married.

If she has not come of age, he is allowed to marry before her.
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sarerfluyy wevrelenle.
The girl is not yet in blossom.

She has not come of age and cannot marry.

sofurewrd syflssrer, awsudlp Grs.

When the wedding is over, the little boxes of collyrium
(eye-paint) are missing.

At Hindu weddings many little things disappear.

safwrennd LaRTeriicr 5L l9.6) JYDOTFD SEHLIL.
In a home where a wedding has been celebrated, there will be a
six months’ famine, 1085, 1462, 2965.

Most Hindus borrow large sums of money for their weddings and have to
suffer for it afterwards.

“ After a feast a man scratches his head.”

srilne Wrows iy, &SLge Quanlars Qen@sdps
Qurrev.

Like pointing out an elephant in the woods, and giving a girl
in marriage at home.

To promise large dowry, and afterwards not to fulfill the promise.

&My seflyw e 1e, &1 85es wi s sefures .
If fruit could be had in November, weddings would be solem-
nized even then. 3217.

Bipwreyeys, Qs L 1eyeys, s 19 sQarehaer Lanplimer.
Though the man is old and worn-out, a girl should marry him
to secure a livelihood. -

Bypamég anpsas LGB pasd., DerpPiCe @ p g5 Cue.
It is better to throw oneself into a well, than to marry an old
man. 3507,

cule Grug Yyeveyn Carares. or,

GIEG JEw GVSEe QarererCaenrBLb.

Thongh she be as ugly as a monkey, marry a girl of your own
caste.

“ Wives must be had, be they good or bad.”

Qarsflow iy Querlows Qar®, v1s8lnn 985 g Jfes
Qunr®.

After knowing the family of the suitor give yonr daughter in
marriage, and after knowing the beggar give him alms.

“ Take a vine of a good sotl, and a daughter of a good mother.”

swwr @QEss o Querans@ yorivenses srafl Cursngr?

An old maid should be satisfied with a husband who spends
only a few coins on the thali.

She shonld be glad to take anybody.
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sl e pQar, smi 2 pCaur ?

Compared with relationship to one’s father, relationship to
one’s mother is relationship to a dog.

A Hindu seeks a wife closely related to his father and not to his mother.

srésnQe Qurli apig, uOATe B985 BpSSTLID @ston !

The knot tied by yonr tongue will not be untied, though you
bite and tear it with your teeth.

“ He hath tied a knot with his tongue, that he cannot untie with his
teeth.”

Us 5¢E0ule o umpugyssTa s sororCaedr @i,

When a girl is over ten she should be forced into marriage,
even though it be with a Pariah.

“ Marry your daughters betimes, lest they marry themselves.”

“ Daughters and dead fish are no keeping wares.”

upmste grissCaeriris, ysmésne Qe ..Caer mb.
Do not fill up the old channel, and do not dig new ones.
A warning against marrying with strangers and adopting new fashions.

JarZerwnpé @ Quedr Qanerer p mGuie.
Like proeuring a wife for Ganesa.

Ganesa’s mother, Parvati, once asked him, if he was not going to marry ;
hisreply was: “I shall when I meet a woman like you!” His mother
got so angry over this reply, that she cursed him and ordered him to
stand near the public roads to wait for a wife. Hence the images of
Ganesa, or the belly-god, are placed by the public roads to this day.
Said when it takes a long time for a man to find a wife.

Quesr aent&gnQunr, 5 aenr ggrQun?
Did you bring up the girl or mere filth.

Said to one who raises objections, because the girl is too young to marry.

wrturd @@ pw Ow wigle masSmsCsear, Carlurarps
wiple enadsemon?

While my daughter was a little girl, Ikept her in my lap
(well protected) at home, but after her coming of age, I
cannot guard her safely. 3534.

s Gar Cenpaps sL9eme, JsBar Cery Sy Car b,
If the first food is rejected, the latter will be filth. 2974.

The first man who offers himself to marry a girl shonld not be rejected, as
he is believed to be lucky. If he is rejected, other suitors may be
doubtful characters.

Catvdsrl acrmy Cawmrguui Csiiriser, @pssearssnh
aar oy Qar@s50rQLmb ererapiser.

They asked her in marriage, believing her to be hard-working ;
but her parents said, She manages our house well, and we
will not give her away.

Said sarcastically abont a girl no one will have.
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HUSBAND AND WIFE.
LJ(1H 323G QUi FT 5.

“The gude or ill hap o’ a gude or ill life
Is the gude or ill choice o’ a gude or ill wife.”

YF $L@é&nﬂ@)]é@ﬁ ulls sQsen®, yoyen wrdesr g ssT
annb.

She spoke affectionately with her neighbour, and beat her own
husband.

gy_mars QuamsrSurle gsmgsagw (wrd) swégn Qure
oLy (Famanc).

On account of my disobedient wife, there is strife between my
mother-in-law and me.

« Every man can rule a shrew, save he that hath her.”

YR L@SWD DL WITET LUHEUD 2_GRTLTT
A wife will hate rice and her husband only momentarily.

sypssngsrar Quan® @upssrer, gmstsaLl] Fwsm oupsie.

A husband, who from jealousy shuts up his wife, while at home,
and when travelling carries her on his shoulders for sixty
miles, is at last cheated by herin spite of all. 3528, 3565.

“ 4 dishonest woman cannot be kept in, and an honest one will not.”

gésQaem b, yamrésQaenmns, QuearQear! aar D Gmws
srev Qur ggb oyg. sevor Casr!

My dear! you shall neither cook nor grind curry stuff ; if you,
who are as dear to me as my eyes, are near me, it is enough.

gos Youg srar, Quisn qpuUg srer, QsTeaary 1@
Curgyey ser_Cussi e,

After marriage there will be desire sixty days, lust will last
thirty days, and after ninety days have passed, she will be
considered a broomstick.

“ When a couple are newly married, the first month is honeymoon
or smick-smack ; the second is hither and thither ; the third 1is
thwick-thwack ; the fourth —The devil take them that brought
thee and me together.”

 Mother, what sort of a thing ts marriage ¢ Daughter, it is
spinning, bearing children and weeping.”

YuigE e.sans Quemsnf gp@ésr @asBniSpa?
Is it for beanty’s sake that one takes a wife, who is useless in
time of adversity ? 2896.

YU ZES e seaney yaFnfl Yoy wie.
A loose woman cannot trust her kept husband in time of trial.
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GuyeLwrear uan BEEETe, Gl adfé sama. Curi_eano,

If a wife has her husband’s support, she is likely to climb a
dung-hill and quarrel.

If a woman is supported she will gnarrel for ever.

O depangyés anpimsliuc®, asCrrapn @ip 21w,

A woman who has married a wretch, may find herself beaten
at any time. 997, 3546. .

Of her it can rightly be said: @@BTer saTEFE 5 @@ yaw, To pass
a day is like passing an age.

* Age and wedlock we all desire and repent of.”

Brem® QuansrBésireysé@e Csranam . aararsEna:

Why should a husband with two wives wear long hair?

‘I'he two wives will seize him by it in their gnarrels.

“Two women in one house, two cats and one mouse, two dogs and
one bone, will never accord in one.”

@ren® QuestGésnsar ur® Sewriim e .

A man who has two wives experiences only trouble.

B%rwrer Q% Seredfl, apsgner smis gyfamar,

The younger wife will sit down and eat from the leat from which

her husband has been eating; the elder wife will prepare
the food.

@&vun@m, amg! (ar o) wlwwrarw QuiCamrw, apssTCen
amg ! apip sQarea® grleur!

O, younger wife, come let us go to the Malayalam country! O,
elder wife, come let us knock our heads together and die !

When the younger wife is ill, the husband is willing to spend much
money in taking her where she can get the best medicine, but he will
spend no money on the elder wife when she is sick.

2.6 gUuerCule Hwr, aar Cule %@)511.1/719@&5@&/6&!@(0

Swear by your father that yon will love me.

The wife thinks she can make her hushand love her by making him take
an oath.

“ Better be half hanged than i1l wed.”

Due Qs@lresmd enpéimsiuc®, gucCw @uflu s
ufev2ev.

After marrying a scoundrel, she must always run about. 3540.

She has to slave for his comfort.

“ Marry in haste and repent at levsure.”

gulCurer ymaper @b &g dQsrerirer, o e @wCoe
eanraw Qurl® Heys@sQsresr_nar.
When the run-away husband returned and joined his wife, he
gave her very many ornaments and she was joyful.
“ All7s well, and the man has his ware again.”
“ Cold broth hot again, that lov'd 1 never,
Old love renew’d again, that lov'd I ever.”’
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SVTB o ERMAET, LINTE D LTasE.
Though hard as a stone, he is your husband; though soft as
grass, he is still your husband.

Sai((is to a woman who despises her husband, whom she should obey. 3289,
3628.

saliCure seraafipés, Gse Cerpasm yupanlenar.
Why should she cry for rice, while she has a husband as firm
as a rock.

swss wridealrsgn uvwliurrallerens, ouwlpm wrider
%ers@l vwiuL Caar®is.,

Even if you do not respect him who tied the marriage token
round your neck, you must respect the children he has

begotten.
A good wife can easily appease her husband, bnt she cannot so easily over-
come the impatience of the children.

s aerug, QFre) sampano.
Chastity means not trangressing a hushand’s order.

s156gEGw Curésgus@Gw Lss1Qur T2 ; SCT@RTET AUwss
Z% i Quirpss%Qun yerder.

O, Punnai tree (Calophyllum inophyllum) hast thou blossomed
for strangers ? couldst thou not have waited and blossomed
at the arrival of my dear husband ?

A man went out into the world to make his fortune; before leaving wife
and home, he planted a Calophyllum tree at the front of his house, and
told his wife that he would come, when the tree had its first flowers.
The day for the blossoming of the tree came, and the husband also
came, but his wife did not recognize him, so she says these words in
despair. (From a popnlar Tamil song.)

GHer @miy YAy, Qsrare. Quansrs) Gerrw gy farer.
A horse knaws its condition (its rider’s will), and a wife knows
her husband’s mind.

Goehésnrgi® anpsmsiu Bl USEG UFEG TTY 9 s
H8Qsrawr. ey Dani&@Lon

After marrying a husband with a small income, will the wife
get big things even if she insist on it ?

“ Maids want nothing but husbands, and when they have them, they
want everything.”

dsu@urgarpme, sLBssups8yw urarer.
If the husband has no property (is reduced), even his own wife
will not respect him. 1742, 3579.

“ When poverty comes in at the door, love leaps out at the window.”
50
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ws Havpss Qurearlery unis@ e, swn Havpi s semraesr Q.

It is much better for a woman to have a husband that fills her
eyes (at whom she looks with delight), than to have one
whose hands are full of gold.

Qararacr g9 és, QanupsseyiCuwe af aphgrenio.

After the husband had punished his wife for unfaithfulness, she
embraced her husband’s younger brother (and thus gave
evidence against herself).

Qsreir. Quersr@Qu s it gflamertudayssner.
His own wife became a sharp sickle in rnining her own
husband. 2961, 3253, 3578.

“ Age and wedlock tame man and beast.”

Qasrarepoamrsgw Qsrarriiw, Qsrar_pg Sem T
Ltb,

Before marriage all joy, after marriage mnch misery.

* Pleasures, while they flatter, sting to death.”

Camf s198 s auor?
Is a hen able to flap her wings and crow like a cock ?
A’woman is not able to do the work of a man.

PaelwssBarCwe erefi@Limev.
Like a rat on the top of a linga.
Said of a wife who mounted her husband’s head. She wilfully did
what her husband told her not to do. Also: &/51/6{”' ‘g%)@ws'\) Q/ﬂ ufl
@ &8 parr, she has got up on her husband’s head.

“ He lives under the sign of the cat’s foot.” (is henpecked).

sare® aeary oS SulwmhsTe, sl ige G65 yapaner.,
If one has a wife, she will sit down at his head and weep.
She will care for and comfort him when he is sick, or when dying.

ser QuersrSeows srer iwéss, stowrflows FLBs Cal
@pgn?

Should one seek permission from the village watchman to beat
one’s own wife ? 3225,

One does not need permission to exercise one’s legal rights.

sgwrts Quesrier wigufer @sasLiy.
A wife, who does not feel anxious for her husband, is like fire
in the lap. 3203.

swuwrlirsasr Quarsr@ég srousmCuir wrilerarwni.

A suspicious man’s wife has forty men as her husbands. 3534,
3606. :

An oversuspicious person cannot see that he is fooled all through.

“ At the gate where suspicion enters, love goes out.”
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uBlrsr usSefl ss Cs@an@ser ; Ul BB Lnibé &M%y
L _&(E.

I have just heard a story of a very virtuous woman ; fold thy
legs, thon damned fellow ! 1456, 2364, 2365, 3431.

The wife who has heard a story about a chaste wife, onght herself to try
to be such a wife to her own husband. Instead of that, she begins to
abuse him in a most impertinent way immediately after she has heard a
sermon about the behaviour of a pious wife.

“ But be ye doers of the word and not hearers only.”

“ Bells call others, but themselves enter not into the church.”
“ He has one face to God, and another to the devil.”

“ All are not saints that go to church.”’

“ Pious precepts, gentle friend, never acted, wisely mcant,
Are like gay and coloured flowers,—withont fragrance, without scent.”

R. C. Durr : Lays of Ancient India.

Quesrilorder @& Hs@L Lfiwlamr.
He is only a wisp of straw for a woman to sit on.

“ The grey mare s the better horse.”
“ The wife wears the breeches.”

Querrsr® srevs @, erer amnisgs, @.

A wife ties up her husband’s legs, and the children his mouth.
3570.

“ Wedlock’s a padlock.”

“ Down to gehenna, or up to the throne, he rideth the fastest, who
rideth alone.” (Kipling).

Queirers qpsgans (com. aperFerw)l urisanelimens, erler
sgan gl urigesCasr @,
If you do not look at your wife, look at your children’s faces.
Though yon are not kind to your wife for her own sake, you must treat
her well for the sake of her children.

Querers) srev o, Jarder serarment] (or arés®@).

A wife is a fetter on her husband’s legs, and a child is a bolt
through this fetter to fasten it tightly. 3568.

A wife is a fetter, and a child is a gag.

« fe that has children, all his morsels are not his own.”

“ A married man tnrns his staff into a stake.”

Quetrerd Qerssw, Qursg argay ypwlLu.
His wife is his own, but his enjoyments are all outside. 3580.

Quar#rs Qanair g, Bewr b ule g Qurgi.
I am more than satisfied with the woman I married, and with
what I have had to suffer from her. 736, 3558, 3578.

Said of an unpleasant wife ; also, of a stay at any place of which one feels
sick ; or said of people of whom one is tired.
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Quer ards@w yerehuargys®, e w amisgn uESw
QnrES.

A virtuous man will obtain a good wife, and a fortunatec man
will obtain wealth. 2609.

“ Be a good husband, and you will get a penny to spend, a penny to
lend, and a penny for a friend.”

Cuup yAwyw Quesrsr S Jarlerew.
Even a demon knows his own wife and children. 3290.

DuFTasGL Usg Quen, Qsrsm & 5.

_ One can get ten wives for a small coin, and a handful into the

bargain. 3269, 3220.

“ As the market goes, wives must sell.”

warensCurel@iw waBeluio.

As a wife's heart is, so will her marriage token be.

If she is good she will keep her thali, i.e., her husband a long time.

“ A virtuous woman is a crown to her husband.”

“ Two things prolong thy life, a quict heart and a loving wife.”

wer UQuras 5w B@ssne, wHppl Qurmssw uniéslaemBuor?

1f there be harmony between husband and wife, there is no
need to look for astrological harmony. 2759.

It does not matrer if their horoscopes do not agree.

“ Marriage with peace is the world’s paradise ; with strife, this life’s
purgatory.”

il @i QueterS, awerCurey asgrer.

The woman who gave a man a garland (selected him for her
husband) was Death to him. 1915, 3253, 3558, 3572.

¢ Better be half hanged, than Il wed.”

S_Bix Pmrsiew Qacrsw’ Quarsrs, & 0ig Paar@s
Cureyer srivse Quesnng).

If the house is supplied according to the wish of the wife, she
is all smiles (shines like bell-metal), but if not she will
be displeased and blame everyone. 3555.

SO0 Quesnsr§ Qauby, 51 B0 Quairer§ smioy.
His own wife is a margosa tree (bitter), and his wife outside
the house is sngar-cane (sweet). 3571.

S ené@s snel Caem®u aary Jws5Cse?

Was it wantonly and without cause that I cut off my thali ?

A widow takes off her thdli (marriage token) on the death of her husband.
Thercfore on the death of a man, the woman who takes off her thdli
thereby shows that che was his legal wife and as such hasa right to
hig property.



““IF JACK'S IN LOVE, HE IS NO JUDGE OF JILL’S BEAUTY.” 897

“IF JACK’S IN LOVE, HE IS NO JUDGE
OF JILL’S BEAUTY.”

sFMFEGS 5&55 Qursens. 2273.

3582. gmers wlkmalus, YwErTl yaaseyo.
An obstinate wife and a haughty husband.
“ When the husband s fire, and the wife tow, the devil easily sets
them in a flame.”
3583. Yré@ss senentmigL Cureyer, e g ssasr arenCe
Quingyetr.
A sickly woman, who could hardly walk, went for water, and a
man full of sores went after her.

3584. gsswiins yups srfEGs, Carwnlins S @ssraner.
A worthless wife unable to cook and a cursed husband unfit to
earn anything.
“ Like loves like.”
“ They were both equally bad, so the devil put them together.”

3586. QULLWTENERS IS GOD IYEFECT UL TLISSTEH.
Her grievance was that after she had wept to get a hasband,
she got a blind one.
“ A ‘bad bush is better than an open field.”
3587. eaerefligyw &50s L aer, aarlear arg wiew @i .
One in a worse state than myself came and put a garland on me
(chose me for his wife).
“ Better one house filled than two spilled.”
3588. guraée ososdaln, guwrersgs @siabat.
As the husband is a fool and can earn nothing, his wife takes
no air.
“ Like blood, like good and like age, make the happiest marriages.”

3589. mésanwer aSiiw Qew, sraarue Quen @srer. gQGure.
The talkative foul-mouthed man married a girl from a home as
bad as his.
“ There is no goose so gray in the lake, that cannot find a gander to
her make.”
3590. slunenl wrlSerdnré@E #55 Qupts Querrsrg.
For a bridegroom who is a cripple, a bride who has broken her
hip-bone will do. 2278,
“ A scald horse for a scabbed squire.”
3591, Quiie R6@G s sGHE apsasanpue.
A noseless husband suits a bald-headed woman (a widow).
“ A bad jack may have as bad a jill.”
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3592. awlp@piissre QuanerBs@ wIkwssem YoLEL L.

A most miserable woman has a blind husband.
“ Hedgehogs lodge among thorns, because they themselves are
prickly.”
Of. 2259 §ec.

REFERRING CHIEFLY TO FEMININE FAILINGS.

3593.

3594-.

35

95.

3596.

3554
There are only two good women in the world : one of them is dead, and the
other is not to be found.

Ul CurBpaerss, yamane ag, swl & 5.
What is an elder or younger brother to her, who sins with her
own father. 394, 408.

“ She is as common as a barber’s chair.”

gl 8855 (com. Quiiss) ywmiss unsssCuiew Cus

Sapor.

She speaks like one who has been standing on the grinding

stone looking at Arundhati.

Arundhati was the chaste wife of Vasishta, now a star, which is shown to
the bride by the bridegroomn during the marriage ceremony. She stands
on a grinding stone and promises him that she will be a wife like
Arundhati. The grinding-stone is a symbol of Ahalya, who for com-
mitting adultery with Indra was metamorphosed into a stone. The put.
ting the grinding-stone under the bride’s feet symbolises the bride’s
abhorrence of Ahalya’s conduct. Applied sarcastically to & woman who
professes to be the wife of somebody to whom she has not been married,
or to false witnesses in a case. -

Ssstet! qps s sfeCanevngyer.

The precious pearl has become a black mark.

Said of a fallen woman.

gasrfiCursew YevrlBsSp s, iglunar aeary uwapwre
@é8ps. kil

She has a desire to go astray, but she is afraid that her husband

may beat her. 3609.

Chasto of necessity. 3600.

« Fear and shame, much sin doth tame.”

“ Fears are divided in the midst.”

s saer wrCorCr Cureyey erere ?

It matters little with whom a ruined woman sins.

“ She is neither wife, widow nor maid.”

B p Y%wruyn, S p Quetnewruyn 5wl .

Do not believe a weeping man or a laughing woman.
ulriQuifigBe FCrawucmenfieayens, LyemlSerlorde eerer?
1t does not matter how many courtezans a man has.
The implication is that a woman has far less liberty than a man.
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3599, @rasrP@ewrs uSalrans.

3600.

3601.

3602,

3603.

3604.

3605.

3606.

3607.

3608.

A chaste woman who cannot find an opportunity to go astray.
3600.

B gsins Qarapw Quss LSalrens.

Having no opportunity to go astray, she is very virtuous.
3596.

“ Honest as the cat, when the meat is out of reach.”

B s5%r Quiivasr emsawds iy gsre, aiug wilQL ar eaery
sQunrev.

Like saying to a rich man who lays hold of my hand: “I won’t
come.”

Chiefly referring to a man’s attempt to seduce a woman.

B% LEUUTEID, GOV LRUILTET 5.

Though leaves fade, a woman or a caste should not fade.

A woman should remain virtnous.

ser arovevrin & oM, arer Quir @psS.

I have been all round the village, and my name is Mukti (bliss).
3195, 3624.

She has led a loose life and yet praises herself.

* A ronk-towns (a gad-about) seldom a good housewife at home.”

v fiCovwin Qurarer, QFrer ey JEparer.
She is a gad about, but she weeps if you say so.
“ A young whorve, and old saint.”

aar 18@%s supal, 2.t #5555Cw aniés!
Let my filth be washed off with your eleanliness.

Yonr eleanliness is not better than my filth.
£ FeQuor ? Ah, do yon imagine yourself pure !

T ymp sy (&) @assronwn, em srpeples Csrrw
Curaner.

Though you build seven rooms, and keep her in the inner one
she will find a nook in which to go astray. 3534, 3565.

“ A bag of fleas is easier to keep guard over than a woman.”

crereig., Yl wesEBml.
What are you doing, girl, are you tempting him ?

pa@ias Csal gifuns usDed.

Though Draupadi was the wife of the five Pandavas, she was
quite chaste.

Ironieally of one who praises herself for chastity.
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TAMIL PROVERBS.

sar® Ques samaydwmssps, pssfe qflés Qa sqpligs
Emg.

She desires to talk to him, but she is too shy to look in his
face. 3596.

“ Fain would the cat fish eat, but she’s loth to wet her feet.”

splevarns Iy, arslenianrs y.
Beauty without chastity is a flower without smell.

srésml & aarape, semalor YuuT Gy sLigsQaner@san
anmo.

If a erow makes a noise, she will embrace her husband and say :
My dear!

She };retends to be frightened by it, that her husband may have confidence
n her.

“ A wicked woman and an evil arve three half-pence worse than the
devil.”

“ An eel 1s held by the tail surer than a woman.”

“ You have daily to do with the devil, and pretend to be frightened
at a mouse.”

SLPéE o Qursans CasL@éCsrerenty. wriflurgens.

0, dear goddess, you ask for a morsel of food in every house !
3195, 3603, 3619, 3624.

Said of an immodest woman who goes to any house to eat and talk.

“ Dry bread at home 1s better than roast meat abroad.”

G—Buwrans sul GralelC— Cureye, s uw uamemer,
sl iguyn Qsnnar.

If you are put out of your caste and live with a potter, he will
neither respect you, nor give you pots.

@oflans S@w, mgBurmn e remey wwlorer Qaericireno
%5 g6y gner ereiren ! af%erwnoey Quingyeysner erave.

He who has a comfortable house and a concubine does not care
whether his crops fail or succeed.

S GUSITND, SUENI FLbSTeyd, &lLeoussr O Quasr
sor a@ et ; LT%E GlpSs1eND, UL & SL19 @YD, UL L.
eor 5 g0 Quetnsar upsas (or sLCanest).

Though village-women drink water-grnel and carry manure
on their heads, they are precious jewels, or Rukmani, (one of
the wives of Krishna) ; though the women in ecities drink milk
and dress in silk, they are gad-abouts.

FIEEDL L{@p TR, FEEMeNSSE crarayend &ifl.
Whether you say ¢ gutter-worm” or * concubine ” it is all the
same.
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Afgs1Qun, Cs%v gelpssnQur?
Did you laugh or did you take off your cloth ? 3618.

For a woman to laugh when speaking with men is as culpable ds the
greatest immodesty.

“ 4 maid that laughs is half taken.”

AfgsrQur, s &%vssr@un?

Did you laugh or did you destroy your good name ¥ 3617.

If a young woman smiles while speaking, an elderly one may correct her
by saying: wegs@ Quev erarerr @flliy, why do you smile and
show your teeth ?

srewrdloers Aus@sE rrey HEGn anrFaLLg.

An immodest woman will enter any door. 3612.

vl b uselQw QB pacré@s sURsm e waplim?

Can a woman, who sins in the open daylight, hide herself with
a big basket ?

Queresfiiar Gerapw HyPSxer, Fuuss aryw oBfQaier.
I know the girl’s character, and I also know the tongue of her
parent.

The mother-in-law is called upon to interfere between her daugh‘cer-in-
law, and that danghter’s mother, but she says she knows their bad
character too well to do 8o, They are both vixens.

wsgd T5wn@urey ampsBmssCasm@w.
To live happily like Kama and his wife Radi. 2760.

P55 55& YR epssnCml: Curensy GVS 5 Feib.
If a young married woman fears to refuse an elderly man's
improper advances, it will be a shame to the whole caste.

Or, when an inferior is too weak to resist his master’s improper orders
and does something wrong.

epery SCBE@ apsaned, srey S @@ 1 H5M6S.

She is a footstool in three houses, and a chair in four houses.
3603, 3612.

Said of a woman who is always gossiping in other people’s houses.

“ A maid oft seen, a gown oft worn, are disesteemed and held in
”
scorn.

“ A woman is to be from her house three times ; when she is christened,
married and buried.”

Cf. 443 ; 462.
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MOTHER-IN-LAW.
) wrifwrr.

gaer Qsrey e aré@s Gmarsd (or, Aafanss).
Her words are like a priest’s words to you.

Said in sarcasm by a mother to her son, when she thinks that her son
listens too much to his wife instead of listening to her.

“ The husband’s mother is the wife’s devil.”

s Joyssrs wrbluremrs Caig wilard Ui ssé Qe
LTeY gyig.

The mother-in-law who does not send her daughter-in-law
home in July, should be sought, dragged by her hair and
beaten with slippers. 3629.

A married conple should never live together in July, for the first born
must not be born in April, as this month is considered very unlncky.

T WEHESG ATIEHES @Mm@a’nt_Ly_ SWé@ oo pmQaver
(this said siowly), ara@r wBLsEEEES SuracllsEs sWES
sar pQavetr (this said quickly).

I will give my daughter a bath of oil twice a week, but my
daughter-in-law will get one only at the dipiavali festival,
i. e., Once a year.

This shews the mother-in-law’s great partiality.

Qan@uouralwreygyd, Qareir.. wndwni CaenGo.

Though a mother-in-law be a wicked sinner, a house cannot do
without her. 1552, 3548, 3635.

She is necessary to the welfare of the house, however bad she may be.

84 Gy wnsgler Qeqaer Upisre, Yospisd ysissn, or,
Qs@.0.

If the first born is born in April a prosperous family will come
to grief. 3626.

To avoid this calamity the mother-in-law must send her daughter.in-law
to her mother’s home, away from her husband, in the month of Jnly.

STET QYR © E@E UL, SEESL LerF IO S% L@BILEEFEE

The pestle which the mother-in-law used and her gold necklace
should go to the eldest daughter-in-law.

A certain danghter-in-law hated her mother-in-law, and one day being
alone with her in the house struck her on the breast with the pestle or
rice-pounder, so that she fell down speechless. The other women were
called in, and the mother-in-law pointed to the wicked daughter-in-law,
to the rice-pounder and to her own breast. The women asked the
murderess for an explanation of these signs, and she said : Being the
eldest of you all, I am to have the rice-pounder and the golden necklace
on her breast.

Qe @vgyrmosr gyl (or GSlenr) aoerssgCune.
As Tennéluriman fed the cat, <.e., he fed it very scantily.

If the daughter-in-law does, not receive proper food, she will say this of
her mother-in-law.
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e Qg EeIw @B, wid L. rar.

Though a broken pot might be joined together again, a mother-
in-law could not live in peace with her daughter-in-law. 2834,
3636a.

Querrtenrs Qa18551Cun, sclers Qan®g srQur?

Did you give me your danghter, or did you give me your eyes ?

Said by a son-in-law to his mother-in-law :—Will we not, after taking your
daughter to my home, treat her as kindly and carefully as we treat our

own eyes ?

Quesr emyé@ wriblunms, Jear%oré@ anrgguwrsw.

A mother-in-law for a daughter-in-law, and a teacher for a boy.

Both are alike necessary.

Qurergyar wmwsorm e e, wargyle e wnluri Caamr@uw.

Though the daughter-in-law be made of gold, she must have a
mother-in-law of mud. 3628.

Whatever the mother-in-law’s character may be, her authority is necessary

for the young girl.

waer QFsgneyw sna Bw, wawser Gsriiuw (or Osiaw) giw

Beyer Cungiw.

Even if my son dies, let him die, I shall be satisfied if the
haughtiness of my daughter-in-law is subdued by his death.

“ Mother-in-law and daughter-in-law are a tempest and a hail
storm.”

vroupsfelmise amr@L! wrduiméGw w@wLsEFEGL

FemerL.. 3632,
O beetle within the mango-kernel, thou knowest best the strife
between the mother-in-law and the daughter-in-law. 630.
No trace is visible on the surface of the kernel to show how the beetle
entered it ; and thus also no clear canse of strife between mother-in-law
and daughter-in-law. Any trifling thing causes a quarrel between them.

wrnidwrir Qess ympb W w@ELsET sawalCe sareli abss
Qurev.

Like the daughter-in-law who shed no tears for her mother-in-
law, till six montlhs after the mother-in-law was dead.

“There is no good mother-in-law but she that wears'a green gown’
(is buried under the green grass.)

“ Crocodile tears.”—** There will be many a dry cheek after him.”

wnSwngsn e SL@ sr@lGuer srer.

Even the mother-in-law was once a girl from some house in the
country. 3293, 3435.

‘ The mother-in-law forgets that she was a daughter-in-law.”

“ The priest forgetteth that ever he hath been holy water clerk.”

wrfwi s EE Fandur Gaer.

The daughter-in-law is a god to her mother-in-law. 475.

The daughter-in-law rules the mother-in-law ; a rather unusual state of
things.
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wrdwri QuéRer wmpwsaeenle, wawser Guws@ar wrlwrifley.
No daughter-in-law praises her mother-in-law, and no mother-
in-law praises her daughter-in-law. 1390.

wriflwrenss sar® wwser bren@nHCure.
As the daughter-in-law feels shy before the mother-in-law.

Said of any one who feels shy to come forward and speak freely before a
snperior.

wridlurgn FrerQern, warssalewiyn ForQsn?

Is not my mother-in-law going to die, and put an end to my
anxiety P 2928.

The daughter-in-law is longing toget rid of her mother-in-law’s worry and
also herself to become the mistress of the home.

wrifuri e e-g e wemunler, wELES . gsre) @uer
wres.

If the mother-in-law breaks a pot, it is only clay (of no conse-
quence), but if the daughter-in-law breaks one, it is gold (of
great consequence). 179, 180, 184.

Qurmse Qurdsg, Cumiyn Surésg, Quenlar gyl
Cuuwnedrig.

The Pongal feast is over, and the day of that festival for burn-
ing up old things thrown into the street is also gone, send
my wife home, thou blackguard !

A young wife leaves her mother-in-law’s honse and goes home to her parents
for her continement, but she must not stay there more than six months.

Wheun the time is np her husband asks for her retnrn. Also nsed abeut
wmoney that should be retnrned within the fixed time.

The above refer directly to the relations between a mother-in-law and her
daughter-in-law. There are a number of other proverbs more or less
directly bearing on the same subject, which have beeu included under
other headings. Seme of them can be found by referring to the words
womnfwri and w@wgd'r in the Index. But there are numerouns pro-
verbs which have reference to the mother-in-law by implication only.
That there is snch a large number of proverbs which thus refer to the

mother-in-law is a proof of her immense importance in Hindu family
life.

THE END.
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smsz 1311, 1471.
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@afli smu 3375.

@afligd 607, 2445, 2743.
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Qsraman. 1523, 1538, 1636,
1640, 1800, 2295, 3249, 3541.
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@ariy 6G98.
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Qanapss 705, 711, 2332, 2509.

@sragssce. 377, 1749, 1998,
2294, 2535.

Qsnapsseat 3557.



464

@anapliy 496.
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